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PAROLE Ἑ 


1 Texte Grec. 


1.1 Troisième Partie. — Zosime. 
1.1.1 3 — 1. ZNYIMOY TOY OEIOT ΠΕΡῚ APETHY.': 


ἐς IPAEZEIY À > 


Transcrit sur M, f. 92 v. — Collationné (le 8 1, seul existant) sur M, f. 115 r. (— M?) ; — 
sur À, f. 85 r.;— sur K, f. 1 r.;— sur Lc, page 265. — Nous noterons ici, une fois pour 
toutes, que les leçons de M différentes de celles de À Καὶ ont été reproduites, dans le manuscrit 
K, soit en marge, soit sur la ligne par une main élégante (K mg.), contemporaine du ms. Il 


en est de même des leçons de M. omises dans le texte de A K. 


1. Θέσις ὑδάτων, καὶ κίνησις, καὶ αὔξησις, καὶ ἀποσωμάτωσις, καὶ ἐπισωμάτωσις, καὶ 


ἀποσπασμὸς πνεύματος ἀπὸ σώματος. καὶ σύνδεσμος πνεύματος μετὰ σώματος. οὐ ξένων 
2) 9 


1. Titre dans AK : Ζωσίμου ἀρετῆς περὶ συνθέσεως ὑδάτων α΄. — Dans M? (Ζωσίμου ἀρετῆς omis) : περὶ 
συνϑέσεως ὑδάτων. 


ἢ ἐπεισάκτων φύσεων," ἀλλ᾽ αὐτὴ καὶ μόνη εὶς ἐαυτὴν (f. 93 τ.) ἡ μονοειδὴς φύσις " xÉXTN- 


ται τά τε στερεόστρακα τῶν μετάλλων καὶ τὰ ὑγρόδρυα τῶν βοτανῶν - καὶ ἐν τούτῳ τῷ 
μονοειδῇ καὶ πολυχρώμῳ σχήματι" σώζεται ἡ τῶν πάντων πολύλεκτος καὶ παμποίκιλος 
ζήτησις" - ὅϑεν καὶ σεληνιαζομένης τῆς φύσεως τῷ μέτρῳ τῷ χρονικῷ ὑποβάλλεται, καὶ 
τὴν λῆξιν καὶ τὴν αὔξησιν δι᾽ ἧς ὑποφεύγει ἡ φύσις." 

2. Kai ταῦτα λαλῶν ἀπεκοιμήϑην, καὶ ὅρω ἱερουργόν τινα ἑστῶτα ἔμπροσϑέν μου ἐπάνω 
βωμοῦ φιαλοειδοῦς. Ἔνϑα δεκαπέντε" κλίμοαρεας πρὸς ἀνάβασιν εἶχεν ὁ αὐτὸς βωμός. 
Ἔνθα ὁ ἱερεὺς ἵστατο, καὶ φωνῆς ἄνωϑεν ἥκουσα λεγούσης μοι : « ΠΠεπλήρωκα τοῦ " κα- 
τιέναι με ταύτας τὰς δεκαπέντε σκοτοφεγγεῖς κλίμακας, καὶ ἀνιέναι με τὰς φωτολαμπεῖς 


κλίμακας. Καὶ ἔστιν καὶ ὁ ἱερουργῶν καινουργῶν με, ἀποβαλλόμενος τὴν τοῦ σώματος 


2. μετὰ] ἐπὶ AKLc. -- οὐ ξένων — φύσεων) Réd. de Le : οὐ ξένον ἢ ἐπείσακτον πρᾶγμά ἐστι τῶν φύσεων. -- 
φύσεως ΜΖ. 

5. μόνη] μόνον ΜΖ. 

4. τὰ στερέα ὄστρακα M? AK Le. 

5. τῷ] τῷ et au-dessus : καὶ K. — καὶ πολυχρ]. τῶ πολυχρ. M? À. --- σχήματι σώζεται] σχηματίζεται M? A; 
σχηματισώ ζεται  ; πολυχρ. πράγματι σχηματίζεται Lc. f. mel. 

6. ἢ τῶν πάντων --- τὴν λῆξιν] Réd. de M? A : ἡ τοῦ παντὸς πολυτύλικτος (πολυτύληντος M?) παμποιρκιλία 
καὶ ζήτησις - ὄϑεν ... ὑποβάλλει τὴν λῆξιν. Réd. de K : ἡ τοῦ παντός πολυτύλιρτος (en marge : πολυλε;τὸς) 
παμποιριλία καὶ Ent. - ὄϑεν x. τ. À. (comme dans M). 

7. δι᾽ ἧς ὑποφεύγει ἡ φύσις] Leçon de M? ALc; δὶς ἱπεύει ἡ w. M. 

8. μοῦ] τοῦ AKLc. --- φιαλ.] τοῦ φιαλ. Le. — δεκαπέντε] αἱ AK; τὰς Le. 

9. ἄνωϑεν fx. λεγΎ. μοι] x. λεγ. μοι ἄνωϑεν Le. --- πεπληρώκαται À ; πεπληρώκατε K. 


ποιχύτηται, Hal * ἐξ ἀνάγκης ἱερατευόμενος πνεῦμα τελοῦμαι. Kai ἀκούσας τῆς “ φωνῆς 
αὐτοῦ ἐν τῷ φιαλοβωμῷ ἑστῶτος, ἠρώτων βουλόμενος “ μαϑεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τίς ὑπάρχει. 
Ὁ δὲ ἰσχνοφώνως ἀπεκρίνατό μοι" λέγων : « Ἔγώ εἶμι ὁ Ἴ w ν ὁ ἰερεύὺς τῶν ἀδύτων, καὶ 
βίαν * ἀφόρητον ὑπομένω. ἮἬλϑεν γάρ τις περὶ τὸν ὄρϑρον δρομαίως, καὶ " ἐχειρώσατό 


με μαχαίρη διελών με, καὶ διασπάσοας κατὰ σύστασιν ἀρμονίας. Kai ἀποδερματώσας τὴν 


κεφαλὴν μου τῷ ξίφει τῷ “ ὑπ᾽’ αὐτοῦ κρατουμένῳ. τὰ ὀστέα ταῖς σαρξὶ συνέπλεξεν. καὶ 
u μ τ τ © μ “χά. © 5) 


τῷ πυρὶ τῷ διαχείρως κατέκαιεν, ἕως ἂν ἔμαϑον μετασωματούμενος πνεῦμα YEVÉOUOU. 
Καὶ αὕτη μου ἐστὶν ἡ ἀφόρητος βία. » Καὶ ὡς ἔτι ταῦτά μοι διελέγετο, καὶ ἐξεβιαζόμην 
αὐτὸν εὶς τὸ λέγειν, ὥσπερ “ αἷμα γεγόνασιν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Kai ἤμεσεν πάσας τὰς 


σάρκας * αὐτοῦ. Καὶ (f. 93 v.) eidov αὐτὸν ὡς τοὐναντίον ἀνθρωπάριον " κολοβόν : καὶ 


10. Hot καινουργῶν Le. — ἀποβαλλόμενος] ὃς ἀποβάλλει Le. — Après παχύτηται ἀπ᾿ ἐμοῦ add. Le, f. mel. 
11. καὶ ἐξ ἀνάγκης — ἀκούσας] Réd. de Le : ἐγὼ δὲ ἐξ ἀν. ἰερατεύομαι καὶ πνευματοτελειοῦμαι + ἐγὼ δὲ ἀκούσας. 
— τελοῦμαι] τελειούμενοι AK (biffé dans K) et K mg. : τελοῦμαι. 
12. αὐτοῦ τοῦ Lc. — ἑστῶτι MK. — ἠρωτοῦν M; ἡρώτονμαι μαϑεῖν À ; ἠρώτουν με μαϑεῖν Καὶ (με sous-pointillé). — 
Ajouté βουλόμενος d’après Lc. 
. ὁ δὲ — ἀπεκρίν.] οὗτος ὁ ἰσχνόφωνος : αὐτὸς δὲ anexpiv Le. — ἰσχνοφώνος À; ἰσχνόφωνος K. 
. ὁ Ἴων] οἴων A ; ὁ ὧν Le. 
. Ajouté καὶ d’après Le. 
. Avant τὴν κεφαλήν] πᾶσαν add. A. 
. διελέγετο] ἔλεγε Lc. — ὥσπερ] F. 1. ὄπως. 
. γεγόνασιν οἱ ὀφϑ. αὐτοῦ ὥσπερ αἷμα Le. 
. αὐτοῦ] F. 1]. αὐτοῦ. --- τοὐναντίον om. Le, f. mel. 


τοῖς ὀδοῦσιν ἐαυτοῦ ἑαυτὸν μασσώμενον, καὶ συμπίπτοντα. ” 

3. Kai φοβηϑεὶς διυπνίσϑην καὶ ἐνεϑυμήϑην; « Μὴ οὕτως ἄρα" ἐστὶν ἡ τῶν ὑδάτων 
ϑέσις; » "Edoëa πείϑειν ἑαυτὸν νενοηκέναι καλῶς. Kai πάλιν ἀπεκοιμήϑην. Καὶ εἶδον τὸν 
αὐτὸν φιαλοβωμὸν, καὶ ἐπάνω ὕδωρ καχλάζον, καὶ πολὖν λαὸν εἰς αὐτὸν ἄπειρον ὄντα. 
Καὶ οὐκ ἦν ” τις ἵνα ἐρωτήσω αὐτὸν ἔξω τοῦ βωμοῦ. Kai ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ ἰδέσϑαι * τὴν 
ϑέαν els τὸν βωμόν. Kai ὁρῶ πεπολιωμένον ξηρουργὸν ἀνϑρωπάριον “ λέγοντά μοι. « 
Τί σκοπεῖς. » Anexptvduny αὐτῷ ὅτι ϑαυμάζω “ τοῦ ὕδατος τὸν βρασμὸν καὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων συγκαιομένων καὶ ζώντων. “ Kai ἀπεκρίνατο μοι λέγων. « Αὕτη ἡ ϑέα ἣν ὁρᾷς 
εἴσοδός ἐστι καὶ ἔξοδος καὶ μεταβολή. ἜἜπηρώτησα οὖν αὐτὸν πάλιν. « Ποία μεταβολή"; 


» Καὶ ἀπεκρίνατο λέγων. « Τόπος ἀσκήσεως τῆς λεγομένης “ ταριχείας. Οἱ γὰρ ϑέλοντες 


ἄνϑρωποι ἀρετῆς τυχεῖν ὧδε εἰσέρχονται, καὶ γίνονται πνεύματα, φυγόντες τὸ σῶμα. » 


. ἑαυτοῦ] αὐτοῦ Το; om. A. — μασσῶντοι Le. 

. διυπνίσϑην] δὲ ὑπνίσϑην MAK. 

. κοχλάζον MAK ici et plus loin (p. suiv., 1. 8). 

. Le place ἔξω τοῦ βωμοῦ aussitôt après τις. — ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ (δέσϑαι] ἀνερχόμενος ἐπιτηδεύεσϑαι ΑΚ: 
ἀνερχόμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπιτηδεύεσθϑαι Le. 

. εὶς τὸν βωμὸν] τοῦ βωμοῦ K. — Kai ἰδοὺ ὁρῶ Lc. — ξηρουργὸν] L& au-dessus de ἡ dans M. 

. λέγοντά μοι] καὶ λέγει μοι AKLc. — Kai ἀπέκριν. ALc. 

. καὶ τῶν ἀνϑρ. συγ". καὶ ζ.] καὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ζῶντας (τοὺς ζ. Le) συγκαιομένους AKLc. 

. μεταβολῇ Μ. --- καὶ ἐπηρ. αὐτὸν πάλιν Lc. — ποῖα μέταβολὴῆ M. 

. μοὶ λέγων AKLc. --- τόπος] F. 1. τρόπος. — τόπος àox. οὗτος τῆς λεγ. ταρ. ἐστίν Le. 


Ἔλεγον οὖν αὐτῷ. « Καὶ σὺ πνεῦμα εἴ; » Καὶ ἀπεκρίνατο λέγων. « Καὶ πνεῦμα καὶ" 


φύλαξ πνευμάτων. » Kai ἐν τῷ ὁμιλεῖν ἡμᾶς ταῦτα, καὶ προστιϑεμένου τοῦ βρασμοῦ καὶ 


τοῦ λαοῦ ὁλολύζοντος, εἶδον ἄνϑρωπον χαλκοῦν δέλτον μολυβδίνην κατέχοντα ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ ἐξεῖπεν “ τῇ φωνῇ βλέπων τὴν δέλτον. « Τοῖς ἐν ταῖς κολάσεσι πᾶσιν 


ἐπιτρέπω “ καϑευϑῆναι καὶ ἕκαστον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ λαβεῖν δέλτον μολυβδίνην, καὶ “ἢ 


χειρὶ γράφειν, καὶ τὰς ὄψεις « ἔχειν > ἄνω καὶ τὰ στόματα ὑμῶν ἀνεωγμένα, “ ἕως ἂν 


αὐξήσῃ ἡ σταφυλὴ ὑμῶν. Καὶ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἠκολούϑει, καὶ λέγει μοι ὁ οἰκοδεσπό- 
τῆς. « Ἔ ϑεώρησας - ἐξέτεινας τὸν αὐχένα σοὺ ἄνω, καὶ εἶδες τὸ πραχϑέν; » Καὶ εἶπον 
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ὄτι εἴδον, καὶ λέγει μοι ὅτι « Τοῦτον ὃν εἶδες χαλκάνϑρωπον (f. 94 τ.). “ οὗτός ἐστιν 


e e -- 


ὁ ἱερουργῶν καὶ ἱερουργούμενος, καὶ τὰς ἰδίας σάρκας ἐξεμοῦντα. ”® Kai αὐτῶ ἐδόϑη ἡ 


ἐξουσία τοῦ ὕδατος τούτου καὶ τῶν τιμωρουμένων. 


29. μοι λέγων AKLc. 

30. αὐτοῦ] F. 1. αὑτοῦ. --- Réd. de Le : καὶ ἐξεῖπέ μοι τῇ φωνῇ - ὄρα ταύτῃ τῇ δέλτῳ ἐν ταῖς x. π. ἐπιτρ. καϑεσϑῆναι, 
κελεύω δὲ ἕκαστον. 

31. ἐπιτρέπων AK. 

32. καϑευϑῆήναι] AK. F. 1. καϑαρϑῆναι, avoir été purifié (xp diffère peu de εὖ dans les mss. du 10° siècle). 

85. Réd. de Le : ... γράφειν ἕως ἄν αὐὖξ. ἡ σταφ. αὐτῶν καὶ τὰ στόμ. αὐτῶν AVEWY. καὶ τὰς ὄψ. ἄνω ἔχειν. Ajouté 
ἔχειν d’après Lc. 

84. Le place les mots καὶ τὰς ἰδίας σάρκας ἐξιοῦντα (sic) après xyaAxävÜpwroy, ce qui vaut mieux. 

35. ἐξεμοῦντα) ἐξιοῦντα AK. 

36. τούτου -- τιμωρουμένων] τούτου καὶ ἔστιν ὁ τιμωρούμενος Le, f. mel. 


e 


4. Koi ταῦτα ἐμφαντοασϑεὶς διυπνίσϑην πάλιν. Kai εἴπον πρὸς “ ἑαυτόν - « Τίς ἡ αἰτία 
τῆς ὀπτασίας ταύτης ; Μὴ ἄρα τοῦτό ἐστιν “ τὸ ὕδωρ τὸ λευκόν τε καὶ ξανϑὸν τὸ καχλά- 
Cov, τὸ ϑείον; » Kai ηὗρον ὅτι μᾶλλον καλῶς ἐνόησαι. Καὶ εἶπον ὅτι καλὸν τὸ λέγειν, 
καὶ καλὸν τὸ ἀκούειν, καὶ καλὸν τὸ διδόναι, καὶ καλὸν τὸ λαμβάνειν, καὶ καλὸν τὸ πενης- 


τεύειν, καὶ καλὸν τὸ πλουτεῖν. Kai πῶς ἡ φύσις μανϑάνει διδόναι καὶ λαμβάνειν ; Δίδωσιν 


ὁ χαλκάνϑρωπος, καὶ λαμβάνει ὁ ὑγρόλιϑος - δίδωσι τὸ μέταλλον, καὶ λαμβάνει ἡ βοτάνη 


€ 


- δίδουσιν oi ἄστερες, καὶ λαμβάνει τὰ ἄνϑη - δίδωσιν ὁ οὐρανὸς, ” καὶ λαμβάνει ἡ γῆ 
δίδουσιν αἱ βρονταὶ τοῦ ἐκτροχίζοντος πυρός.“ Καὶ συμπλέκονται τὰ πάντα, καὶ ἀπο- 
πλέκονται τὰ πάντα, καὶ μίσγονται" τὰ πάντα, καὶ συντίϑενται τὰ πάντα, καὶ κίρναται 


πόνται, “ καὶ ἀποκίρναται τὰ πάντα, καὶ βρέξει τὰ πάντα, καὶ ἀποβρέξει τὰ πάντα, “ἢ 


. Réd. de ἴα : Kai ταῦτα ἐφαντάσϑην καὶ πάλιν διυπνίσϑην. 

. ἑαυτὸν] ἐμαῦτὸν Le. — Après ταύτης] τί τοῦτο εἶναι AK (sous-pointillé dans K) ; τί τοῦτό ἐστι: Le. 

. λαμβάνουσιν ΑΚ. 

. ἐκτροχίζοντος] ëx τοῦ τροχίζοντος AKLc (ëx sous-pointillé dans K). F. 1. ἐκτροχάζοντος. 

. καὶ μίσγονται — φιαλοβωμῷ] Réd. de Le : καὶ συντίϑενται τὰ n., καὶ μιγνύονται τ. π. καὶ ἀποκίρνανται τ. π.; 
À γχγυβερνᾶται τ. π. καὶ ἀποβρέχονται τὰ πάντα, x. τ. À. 

. κιρνᾶται M, κυβέρνατε À ; κυβερνᾶται KLc. 
48. βρέχει À, ἢ. mel. — ἀποβρέχονται Le. 


καὶ ἀνθεῖ τὰ πάντα, καὶ ἐξανϑεῖ τὰ πάντα ἐν τῷ φιαλοβωμῷ. Ἕκαστον “ γὰρ μεϑόδῳ 
καὶ σηρεώματι καὶ οὐγγιασμῶ τετραστοίχῳ, ἡ τῶν ὅλων συμπλοκὴ, καὶ ἀποπλοκὴ., καὶ, ὁ 
πᾶς σύνδεσμος ἄνευ μεϑόδου “ οὐ γίνεται. Ἢ μέϑοδος φυσική ἐστιν, καὶ φυσῶσα καὶ 
ἐκῳφυσῶσα, καὶ τὰς τάξεις τηροῦσα τῆς μεϑόδου, αὔξουσα καὶ λήγουσαι. “ Kai τὰ πάντα 
ὡς ἐν συντόμῳ σύμφωνα τῇ διαιρέσει καὶ τῇ ἑνώσει, “ τῆς μεϑόδου μηδὲν ὑπολειφϑείσης, 
ἐκστρέφει τὴν φύσιν. Ἡ γὰρ φύσις στρεφομένη εἰς ἑαυτὴν στρέφεται * καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
τοῦ παντὸς κόσμου τῆς ἀρετῆς φύσις καὶ σύνδεσμος. “᾽ 


5. Kai ἵνα μὴ διὰ πολλῶν σοι γράφω, φίλτατε, κτῖσαι ναὸν “ μονόλιϑον ψιμυϑοειδῇ, ἀ- 


(([. 94 ν.) λαβαστροειδῇ, προκοννήσιον, ” μήτε ἀρχὴν ἔχοντα, μήτε τέλος ἐν τῇ οἰκοδομῇ ᾿ 


πηγὴν δὲ ἔσωϑεν ἔχουσαν ὕδατος καϑαρωτάτου, καὶ φῶς ἐξαστράπτον ἡλιαρόν. Περιέρ- 
nyn X 5 θ Ù λους ρ “ : ELEC 


4. ἕκαστον- Kai τὰ πάντα] Réd. de AK : Éxxonov ἄριστον μεϑόδῳ καὶ συγκόματι καὶ συνκεράσματι τετραστίχω, 
ἡ (εἰ A) τῶν ὅλ. συμπλ. ἐστιν καὶ φυσήματι καὶ τὰς τάξεις τηροῦσα τῆς μεῦϑ. αὔξ. καὶ ὀλιγοῦσα, καὶ πάντα. — 
Réd. de Le : ἀρίστῳ μεϑόδῳ καὶ συγκόμματι καὶ οὐγγιασμῷ, καὶ συγκεράσματι τετραστοίχῳ * ἡ δὲ τῶν ὅλ. 
πραγματεία συμπλ. ἐστι καὶ ἀποπλ. καὶ ὁ π. σ. οὐκ À. μεῦ. γίν - ἡ μέϑ. φυσ. ἐ. καὶ φυσ. X. ÉXPUO. HX. τὰς τ. τηρ. 
τῆς μεϑ., αὐξάνουσα καὶ ἐλαττοῦοοαι. X. τὰ πάντα ... 
45. γκαὶ ἀποπλο;εὴ restitué en marge de M et de K. 
46. τηροῦσα] στηροῦσα M. 
47. ἐν συντόμῳ] συντόμως Lc. — Après ἑνώσει) Réd. de Le : ποιοῦσα τῇ μεϑόδῳ μηδενὸς ὑποληφϑέντος - ἡ γὰρ 
μέϑοδος ἐκστρέφει τὴν φύσιν, καὶ ἡ φύσις στρεφ. 5-. τ. À. 
+ 48. À mg. : of. 
dk 49. Ἵνα δὲ μή σοι ὃ. π. Ye. ὦ pit. κτίσον v. μ. φιμμυϑ. x. τ. À. Le. — γράφω] λέγω À Ye. AK. 


4 50. Προικοννήσιον Lc. 


D — 


ee 


à 4 PA τς à 


€ 


γασαι " δὲ πόϑεν ἡ εἴσοδος τοῦ ναοῦ, καὶ λάβε ἐπὶ χεῖράς σου ξίφος, καὶ οὕτως “ ζήτει 
τὴν εἴσοδον. Στενόστομος γάρ ἐστιν ὁ τόπος ὅϑεν ἐστὶν ἡ ἄνοιξις “" τῆς εἰσόδου - καὶ 
δράκων παράκειται τῇ εἰσόδῳ, φυλάττων τὸν ναόν. “ Kai τοῦτον χειρωσάμενος, πρῶτον 
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ϑῦσον - καὶ ἀποδερματώσας αὐτὸν, “ καὶ λαβὼν τὰς σάρκας αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστέων, 
διέλῃς μέλη [μέλη]. ” καὶ συνϑεὶς μέλος [μέλος] μετὰ τῶν ὀστέων πρὸς τὸ στόμιον τοῦ 
ναοῦ “ ποίησον ἑαυτῷ βάσιν, καὶ ἀνάβηϑι, καὶ εἴσελϑε, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τὸ ζητούμενον 
χρῆμα. Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλκάνϑρωπον ὃν ὁρᾷς ἐν τῇ * πηγῇ καϑήμενον καὶ τὸ χρῆμα 
συνάγοντα - ἐκεῖνον δὲ οὐχ ὡς χαλκάνϑρωπον “ὁ: μετέβη γὰρ τοῦ χρώματος τῆς φύσεως, 


καί γέγονεν ἀργυράνϑρωπος, “ ὅν μετ᾽ ὀλίγον ἐὰν ϑελήσῃς ἕξεις χρυσάνϑρωπον. ° 


. καὶ περιεργάζου ποῦ ἐστιν ἡ εἴσ. Le. 

. λαβὼν AKLc. 

. στενόστομος γὰρ] στενὸς γάρ μοι AK; στενὸς γάρ Lc. — 60ev] ἔνϑα AK ; ὅπου Le. 

. καὶ dpdrxwv] δράρεων δέ τις Le. — Le mg. : Ligne verticale, en guise de guillemets jusqu’à la fin du paragraphe. 

. ἀποδερμάτωσον AKLc. — οὐτὸν om. AKLc. 

. καὶ λαβὼν τὰς σάρκας αὐτοῦ — καὶ ἀνάβηϑι] Réd. de Le : καὶ λαβὼν τ. ©. αὐτοῦ, δίελε εἰς τὰ μέλη αὐτοῦ καὶ 
σύνϑες πάντα τὰ μέλη τοῖς μέλεσι μ. τ. ὀστέων : καὶ ποίησον σεαυτῷ βάσιν πρὸς τὸ στ. καὶ ἀνάβηϑι. --- μέλη 
μέλη] F. 1. μέλη μεληδὸν. 

57. μέλος μέλος] F. 1. μέλος μέλει. 

58. τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλ»«..] ὁ γὰρ ἱερεὺς ὁ ὧν χαλκάνϑρωπος Le. — Rapprocher de ce passage le morceau 3, 35. 

50. τὸ χρῆμα] F. 1. τὸ χρῶμα (M. B.). — οὐχ ὁρᾶς AK qui omettent ὡς. -- Réd. de Le : Οὐχ ὁρᾷς δὲ αὐτὸν εἶναι 
χαλρ. 

60. μετέϑη τὰ τοῦ χρώματος À ; μετέχϑη γὰρ (ajouté) τὰ τ. χρ. K ; μεταβάλλεται Ex τοῦ χρ. Le. 


"à οι. ἕξεις] εὑρήσεις AKLc. 


6. Τοῦτο τὸ προοίμιόν ἐστιν εἴσοδος τοῦ ἀνοίγεσϑαί σοι τὰ παρακάτω “ ἄνϑη λόγων, 
καὶ ζητήσεις ἀρετῶν, καὶ σοφίας, καὶ φρονήσεως, καὶ νοῦ δόγματα, καὶ μέϑοδοι δραστιραὶ, 
καὶ ἀποκαλύψεις κεκρυμμένων ῥήσεων εἰς φανερὸν γινομένων * καὶ τὸ πᾶν ὁ τῆς ἀρετῆς 
μεϑοδεύει ὁ χρόνος. “ 

7. Καὶ τί ἐστιν « νικῶσα φύσις τὰς φύσεις, » καὶ « ἀποτελεῖται καὶ γίνεται ἰλιγγιῶσα, 
» καὶ « ἐκϑλιβομένη πρὸς τὴν ζήτησιν, κοινὸν πρόσωπον τοῦ παντὸς τῆς ἐργασίας ὁρω- 
μένης, ἀναλαμβάνει ““ καὶ τὴν οἰκείαν ὕλην τοῦ εἴδους κατεσϑίει; » Kai « εἴϑ᾽ οὕτως πε- 
σοῦσοι “" τοῦ προτέρου σχήματος ϑνήσκειν οἴεται; » Kai « ὅταν βαρβαρίζουσα “ μιμεῖται 


οἷον ἰουδαῶῶεὴν ἔχοντος. τότε διεκδικήσασα ἑαυτὴν ἡ τάλαινα“ κουφοτέρα ἑαυτῆς γίνεται 
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αἱξιν ἔχουσα τῶν ἰδίων (f. 95 τ.) μελῶν; » Ko « τὸ ὑγρὸν ἅμα πυρὶ καὶ τελεσφορεῖται: » 


62. TOUTO — Yivouévov] Réd. de Lc : Kai τοῦτο ἔστω σοι τὸ re. ᾿Ανοίγονται δέ σοι μετέπειτα τὰ ἄνϑη τῶν λόγ. 
Hoi αἱ ζητ. τῆς ἀρετῆς γε. τ. σ. χε. τῆς φύσεως, x. τῆς pp. καὶ τὰ ὃ. τοῦ νοῦ καὶ αἱ ME. αἱ dE. καὶ αἱ ἀπ. τῶν HXEXE. 
ὁ. φανερῶν γενομένων. 

68. καὶ τὰ πάντα τῆς ἀρ. ΑΚ. — Réd. de Le : τὰ δὲ πάντα τ. ἀρ. μεϑοδεύσει σοι χρόνος + καὶ ἡ φύσις ἡ vix. τὰς 
@., ἀποτ. τελεία φύσις. 

64. κοινὸν πρόσωπον ... | κοινοῦ προσώπου τ. π. τ. ἐ. ὁρᾶται Le. 

65. καὶ τὴν oix.] xai om. AK. — Réd. de Le : καὶ ἀναλαμβ. τὴν oix. ὕλην καὶ τὸν ἰὸν κατεστίει - εἶϑ οὕτως ... -- 
Τοῦ ἰοῦ δὲ κατεσϑίον ΑΚ. 

66. ϑνήσκειν οἴεται] ϑνήσκει Le. — ὅτε βαρβαρίζειν ΑΚ : À καὶ ὅτε βαρβαρίζει Le. 

ὅτ. ἐγξεοδικήσαντα ΑΚ. — Réd. de Le : μιμεῖται τὸν τὴν ἰουδ. γλῶσσαν λαλοῦντοι, ποτὲ δὲ ἐγεδιγεήσαντοι. 


8. Ἔν τούτοις τοῖς νοήμασι τοῦ νοῦ σαφῶς ἐκστρέψας τὴν “ φύσιν ἐπίστηϑι, καὶ τὴν πο- 
λύῦλον ὡς μονόϊῦλον λογίζου, μηδενὶ σαφῶς καταλέγων τὴν τοιαύτην ἀρετὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἀρκέσϑητι, μὴ πὼς καὶ λέγων ἑαυτὸν ἀνέλῃς. Ἢ γὰρ σιωπὴ διδάσκει τὴν ἀρετήν. 
Καλὸν ἰδεῖν τῶν τεσσάρων μετάλλων τὰς μεταβολὰς, “ μολύβδου, χαλκοῦ, ἀσήμου, ἀρ- 
γύρου, κασσιτέρου εἰς τὸ γενέσϑαι ” τέλειον χρυσόν. Λαβὼν ἅλας νότισον τὸ ϑεῖον τὸ 
ἀγλαΐζον τὸ κηρομελές ' : δῆσον ὁποτέρων τὴν ἰσχὺν, καὶ χάλνκανϑον μεσίτευε. “ καὶ 


ποίησον ὄξος ἐξ αὐτῶν πρωτοζύμιον ἀργοὺς καὶ χαλκάνθϑου - κατὰ " βαϑμὸν δὲ καὶ 


ἐν τούτοις τὸν λευκοειδὴ δαμάσεις χαλρεὸν ἀνάγκῃ. “ καὶ εὑρήσεις μετὰ πέμπτην μέϑο- 


ὃον ὑπὸ τὰς γ΄ αἰϑάλας,. ἑξῆς γίνεται" ὁ λεγόμενος χρυσός. Ἰδοὺ καὶ τὴν ὕλην ἀπέχεις 


68. Ev τούτοις οὖν Lc. 

69. χάλλιστον δὲ ἔστιν ἰδεῖν Le. 

το. μολύβδου ... | ἤγουν τοῦ μολ., τοῦ χ., τοῦ κασ., τοῦ ἀργ.: ἵνα γένωνται τέλειος χρυσός Lc; même leçon dans 
AK jusqu’à &pY., moins le mot ἤγουν, — Les mots ἀσήμου et ἀργύρου sont la traduction du signe lunaire ; l’un des 
deux est de trop. Lc écrit ἀργύρου en toutes lettres. 

τι. νότισον] πότησον AK ; πότισον Lc. — Le π et le v diffère peu dans la cursive du 4° au 7° siècle. 

τῷ. δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχων καὶ yahx. AK ; καὶ δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχει, καὶ μεσ. xxx. Le. F. 1. νόησον. 

73. αὐτῶν] αὐτοῦ Le. -- πρωτοζώμιον AKLc. — ἀργοῦς Le. — καὶ χαλκάνϑου - ] Réd. de Le : τὸν δὲ χάλκανϑον 
ποίει x. β., καὶ ἐν τούτοις. --- χάλκανϑον ΑΚ, --- καταβαϑμὸν M; καταβαϑμῶν ΑΚ. 

τά. ἀνάγκῃ] ἀνάγαγε AK ; καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν καὶ εὑρ. Le. 

το. μέϑοδον, ὑπὸ δὲ τὰς τρεῖς αἰϑ. Le. 


χα. ΟΝ ΓΤ. 
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δαμάζων TO μονόειδον “ ὡς πολύειδον. 


X 
XX 


1.1.2 3. — 2. ZOYIMOY AETEI IIEPI THE AZBEXTOTY." 


Transcrit (8 1 et 2) sur M, ἢ. 95 r., et (8 3) sur À, f. 8 v. — Collationné la copie de M sur 
A,f.8r. 


1. Δῆλα ὑμῖν ποιοῦμαι - γινώσκεται γὰρ ὅτι ὁ λίϑος ὁ ἀλαβαστρίτης * ἐγκέφαλος 
κέκληται διὰ τὸ κάτοχον αὐτὸν εἶναι πάσης βαφῆς φευκτῆς. Λαβὼν οὖν τὸν ἀλαβάστρινον 
λίϑον, ὄπτα νυχϑήμερον, καὶ ἔχε ἄσβεστον, καὶ λάβε ὄξος δριμύτατον καὶ κατάσβεσον 
καὶ ϑαυμάσεις * ϑείαν γὰρ ποίησιν τὴν ἐπιφάνειαν λευκοτάτην ποιεῖ. Kai ἔα καταστῆναι, 

Qi ΕΣ La ® Le ΕΔ Ψ το 9 ᾿ LI 3 5. » 79 [12 Ἂν Ὅν LA =} 
καὶ ἐπίβαλλε αὐτῷ ὄξους δριμυτάτου οὐκ ἐμφίμῳ ἀλλ᾽ ἀπώμῳ, “ ἵνα τὴν ἐπιτρέχουσαν αἰ- 


ϑάλην καϑ᾽ ἑκάστην ἐπαίρῃς - ἔτι λαβὼν ὄξος δριμὺ δι᾽ ἑπτὰ ἡμερῶν τὴν αἰϑάλην ἐπαίρῃς, 


το. Ἰδοὺ καὶ] εἰ δὲ καὶ AKLc. — δάμακζε Lc. — τὸ μον. ὡς πολ.] τὸ μον. τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν AK ; τὸ μον. ὡς πολ. 
ἤγουν τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν "κατασκευαζόμενον Lc, qui poursuit avec la πρᾶξις β΄. 
77. Titre dans A : Ὃ Zoo. ἔφη περὶ τῆς ἀσβ. 
78. γινώσκεται) F. 1. γινώσκετε. 
το. αὐτῷ] αὐστιῶ (© au-dessus de t) A. 


δ 


οὕτως ποίει“ ἄχρις ἂν ἡ αἰϑάλη μὴ ἀναπέμπηται. Kai ἔασον ἡμέρας τεσσαράκοντοι "" ἐν 
ἡλίῳ καὶ δρόσῳ τῇ ἐμπροϑέσμῳ, γλύκανον ὕδατι ὑετίῳ. “ Kai ξηράνας ἐν ἡλίῳ ἔχε τὸ 
μυστή- (f. 95 ν.) ριον ἀμετάδοτον, ὃ οὐδεὶς τῶν προφητῶν ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι 
τῷ λόγῳ, ἀλλὰ μόνον τοῖς νοήμοσιν αὐτῶν ἐμυσταγώγουν. Τοῦτο γὰρ τὸ κεφάλαιον “᾿ 
ἐκάλεσαν ἐν ταῖς λοξαῖς γραφαῖς λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄγνωστον καὶ πᾶσι γνωστὸν, 
τὸν ἄτιμον καὶ πολύτιμον, τὸν ἀδώρητον καὶ ϑεοδώρητον. Κἀγὼ δὲ αὐτὸν ἐγκωμιάσω 
τὸν ἀδώρητον καὶ ϑεοδώρητον, τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμῶν ἐργασίαις κρείττω τοῦ ὑλαίου. * 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ φάρμακον τὸ τὴν δύναμιν ἔχον, τὸ μιϑριακὸν μυστήριον. 

2. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ πυρὸς ἑνοῦται τῷ AVE, καὶ γίνεται πνεῦμα μονογενές. Τὰς δὲ 
ἐργασίας τοῦ λίϑου ἑρμηνεύσω ὑμῖν. Κώμαρι συμμεμιγμένῳ μαργάρους ἀποτελεῖ - ἐπεί 
τοι γε αὐτὸν χρυσόλιϑον ἐκάλεσαν : πάντα δὲ πνεῦμα σεύει τῇ δυνάμει τοῦ ξηρίου. Κ ἀγὼ 


κώμαριν “ μέλλω ἑρμηνεύειν ὑμῖν, ὃ οὐδεὶς ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι * ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 


80. Οὕτως] τοῦτο A, f. mel. 
s1. αἱ αἰϑάλαι μὴ ἀναπέμπονται (sic) A. 
82. γλύκασον Μ. 
3. νοήμοσιν] νεύμασιν mss. Corr. conj. Même variante et même correction, ci-après ligne 13. — αὐτῶν] αὐστιῶ (ρ 
au-dessus de 0) A. F. 1. αὐτοὶ. — Τοῦτο — où λίϑον] Réd. de A : Τοῦτον δὲ ἐκάλ. λίϑον où λίϑον. 

84. τὸν μόνον-- μυστήριον] Réd. de A : τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμετέραις ÉpY. κρύπτον, τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μιϑρ. μυστ. 
i — Après ces mots, À se sépare de M jusqu’à la fin de notre 8 2 et continue ainsi : Στέφανος δέ φησιν : Λάβε ἐκ τῶν 
Ἢ τεσσάρων στοιχείων ἀρσενικοῦ x. τ. À. jusqu'à μὴ ἀποκαλύψαι καὶ δημοσιεῦσαι (voir ci-après 4, 20). 


᾿ ss. σεύει] σέβη M. Corr. conj. 


oo 


AA 
ee 


τοῖς νοήμοσι παρέδωκαν. ᾿Απέχεται τὴν ϑηλυκὴν δύναμιν προτιμωτέραν αὐτήν. Αὕτη γὰρ 
καὶ μόνη ἣ λεύκωσις σεβασμία γέγονε παντὸς προφήτου. Ῥρμηνεύσω ὑμῖν καὶ τοῦ μαργά- 
pou τὴν δύναμιν. “ Ἐ ργασίαν ἔχει τῷ ἐλαίῳ ἐψόμενον 6 ἐστιν ϑηλυκὴ δύναμις. Λαβὼν 
μαργάρου τὸ ἀσιτικῶ ἕψῃ ἐλαίῳ οὐκ ὑποφίμῳ ἀλλ᾽ ἀπώμῳ ἐπὶ ὥρας τρεῖς, “ μέσοις φωσίν 

καὶ λαβὼν ῥάκος ἐρίου, ἔκϑλιβε ἐν τῷ μαργάρῳ,. ἵνα ἀποβάλῃ τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε εἰς τὰς 
χρείας τῶν καταβαφῶν - ἡ γὰρ τελείωσις τοῦ ὑλαίου διὰ τοῦ μαργάρου ἐστίν. 

3. Ἄρσις δὲ ἑρμηνεύεται Ô κουφισμός * ἀνϑ᾽ ὧν αἴρεται καὶ κουφίζεται " ἡ τοῦ ὕδατος 
ἐπίχυσις, ἐκ. τῆς τοῦ σώματος συμπλοκῆς ἀνεμποδίστως τὸ μολύβδου πήσηται ὑπόμονος 


τούτῳ ποιῆσαι. ” ᾿Αρκεστῶμεν τῇ ϑυείᾳ καὶ τῷ δοίδυκι ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν - ἐπὶ δὲ τοῦ 


xaAxoù, ἐπεὶ περὶ τούτου Ζώσιμος καὶ ὑπὸ πλήϑους ὑδάτων σηπόμενον διὰ τῆς τοῦ ἀέρος 


ὑγρότητος τε καὶ ϑερμότητος αὐξανόμενον ἄνϑη φορεῖ κατὰ πολὺ γλυκύτητα, καὶ τῇ 


ποιότητι τῆς φύσεως καρποφορεῖ: 


X 
. M mg : ὡς ἡμάρτηκε. (Main du 15° siècle, peut-être celle de Bessarion.) 
à. . aottix& (sans esprit) M. F. 1. τοῦ ἀσιατιροῦ. 
#2 ἀνϑῶν ms. Corr. conj. 
μι . ἐμποδίστως τὸ signe du soufre et πέσηται biffés dans le ms.; ὑπόμονος τούτο ποιῆσαι seulement à sa marge, après 
> Ἕ plusieurs mots biffés. 


S 90. φορᾷ À. — F. 1. κατὰ πολλὴν γλυξύτητα. 
D 5 


PRO PNNE 


XX 


1.13 3. — 3. ΑΓΑΘΟΔΑΙΜΟΝΟΣ. 


Transcrit sur M, f. 95 v., ainsi que l’article suivant. 


A 4 ue a EF: , εἶ La 4 μὰ [4 91 » » -᾿ 
Μετὰ τὴν τοὺ χαλκοῦ ἐξίωσιν και ὑμέλανσιν HAL ες ὕστερον λεύκωσιν. TOTE εἕστοι 


βεβαία ξάνϑωσις. 


X 
XX 


ILES RC EE ΝΠ 


"Ev μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς καὶ τὰ ἀσώματα σωματώσῃς, " οὐδὲν τὸ προσδοκώμε- 


νον ἔσται. 


91. Cette phrase est dans Stephanus, praxis 2, p. 204, éd. Ideler. 
92. Cp. Olympiodore, 8 40; ci-dessus, p. 93, 1. 14. 
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mAN AG AZ LU 


1.1.5 83. — 5. ZOYIMOTY IIPAZEIY B.* 


Transcrit sur À, f. 87 v. — Collationné sur K, f. 2 v. — sur Lc, p. 289. 


1. Μόλις ποτὲ εἰς ἐπιϑυμίαν ἐλϑὼν τοῦ ἀναβῆναι τὰς ἑπτὰ xAluaras καὶ ϑεάσασϑαι τὰς 
ἑπτὰ κολάσεις, καὶ δὴ ὡς ἔχει ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ἤνυσα τὴν ὁδὸν τοῦ ἀναβῆναι. Διελ- 
ϑὼν δὲ πολλάγεις ἀνῆλθϑον “ ἔπειτα εἰς τὴν ὁδόν. Kai δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί με ἀπέτυχον 
πάσης ὁδοῦ, ” καὶ ἐν ἀϑυμίᾳ πολλῇ γενόμενον. μὴ ἰδόντος μου πόϑεν ἀπελϑεῖν, ” ἐτράπην 
εἰς ὕπνον. Καὶ ϑεωρῶ κατὰ τὸν ὕπνον μου ξυρουργόν τινα ἀνθρωπάριον ἠμφιεσμένον 

Ki ἣν Ὶ 4 οὖ - ἐπ e ᾿ HA rs » 4) p 
στολὴν ἐρυϑρὰν, καὶ βασιλικὴν ἐσθῆτα, καὶ ἱστάμενον ἔξω τῶν κολάσεων, καὶ λέγει μοι 


« Τί ποιεῖς, ἄνϑρωπε ; » ᾿Ειἰγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφην - « Ἵσταμαι ὧδε ὅτι πάσης ὁδοῦ ἀστο- 


93. Titre dans Le : Τοῦ αὐτοῦ Ζωσίμου πρᾶξις δευτέρα. 

94. διελϑὼν δὲ π. ἀν.] καὶ διελϑὼν π. ἀνοδίᾳ. ἀνῆλϑον Le. 

95. χαὶ δὴ ἐν τῷ ἐπ.] καὶ δι ἐν À ; x. διεν K ; ἐν δὲ τῷ ἐπ. Lc. Corr. conj. 

96. γενόμενον) γέγονα Le. — μὴ ἰδόντος μου -- ἠμφιεσμένον (p. suiv., 1. 2)] Réd. de Le : μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπελϑεῖν 
δυνηϑῶ, ἐν τούτοις δὲ ὧν, καὶ σφόδρα ἀϑυμῶν ἐτράπην εἰς ὕπνον. καὶ ὅρω κατ᾽ ὄναρ τι AVÜE. ξυρ. NU. 
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pe σἔοΨὁΨν--" 


G pe 


χήσας ” ὑπάρχω πλανώμενος. » Ὃ δὲ λέγει μοι - « ᾿Ακολούϑει μοι. » ᾿Εγὼ δὲ ” ἐξελθὼν 


ἠκολούϑουν αὐτῷ - πλησίον δὲ γενομένων τῶν κολάσεων. ” ϑεωρῶ τὸν ὁδηγοῦντα LE, 


Ἁ 5 


ἐκεῖνον ξυρουργὸν ἀνθϑρωπάριον - καὶ ἰδοὺ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ κολάσει, καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸ 


100 


σῶμα ἐδαπανήϑη ὑπὸ τοῦ πυρός. 


101 


2. Ιδὼν ἐγὼ ἐξέστην καὶ ἐτρόμαξα ἀπὸ τοῦ φόβου, καὶ διυπνίσϑην, ” καὶ λέγω ἐν ἑαυτῷ 


102 


* « Ἄρα τί ἐστι τὸ ὁρώμενον; » καὶ πάλιν διεσάφησα ” τὸν λόγον, καὶ διακρίνων ὅτι ὁ 


ξυρουργὸς ἐκεῖνος ἄνϑρωπος “" ὁ χαλκάνϑρωπός ἐστιν, [ἔχων] ἐσϑῆτα ἐρυϑράν ἐνδεδυ- 


μένος, καὶ εἶπον ” : « Καλῶς ἐπενόησα, οὗτος ἐστιν ὁ χαλκάνϑρωπος : δεῖ δὲ πρῶτον 
ἐμβάλεϊν ” αὐτὸν εἰς τὰς κολάσεις. » Πάλιν ἐπεϑύμησεν ἡ Ψυχή μου τοῦ ”* ἀναβῆναι 


καὶ τὴν τρίτην xAiuaxoa. Kai πάλιν μόνος τὴν ὁδὸν ἐπορευόμην, καὶ ὡς ἐγενόμην τῶν 


. πρὸς αὐτὸν] αὐτῷ Le. 
. ὁ δὲ] ἐκεῖνο δὲ Lc. -- ᾿Εγὼ δὲ ἐξελϑὼν] ὁ δὲ ἐξῆλθον ΑΚ. Réd. de Le : ἐγὼ δὲ ἐξῆλϑον καὶ ἠκολούϑουν αὐτῷ. 
. γενόμενος Le, f. mel. — ϑεωρῶ — ἀνϑρωπάριον] Réd. de Le : Ὅρω τὸ ὁδηγοῦν με ἐκενο τὸ ξ. ἀνϑρ. 
. ἐν τῇ κολάσει] εἰς τὴν κόλασιν Le. — ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐδαπ. Le. — ἐδαπανίσϑην À ; ἐδαπανήϑην K. 
. Ἰδὼν] Τοῦτο ἰδὼν Le, f. mel. — ἐτρόμαξα!] F. 1. ἐτρόμησα. 
. ἐμαυτῷ Le. 
. διακρίνων] edpov Lc. — ξυρουργοῦντος ΑΚ. — Lc mg. : barre verticale se rapportant aux lignes 12 et 13. — ὁ 
ξυρ. — ἄνϑρωπος] τὸ ξυρουργὸν ἐκεῖνο ἀνθρωπάριον Le. 
104. Après ἐστιν] ὁ éoÛ. ἐρ. ἐνδ. Lc. --- καὶ εἶπον ἐν ἐμαυτῷ Le. 
105. δεῖ δὲ] ἀλλὰ δεῖ Le. 
106. καὶ πάλιν Le. 


κολάσεων πλησίον, πάλιν ἐπλα- (f. 88 τ.) vnÜnv, μὴ εἰδὼς τὴν ὁδὸν, ἱστάμενος, ἀἁπονε- 


νοημένος. “ν᾿ 


3. Καὶ πάλιν τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ ϑεωρῶ πεπολιωμένον γηραιὸν λευκὸν πάνυ, ὥστε EX τῆς 
πολλῆς λευκότητος αὐτοῦ οἱ ὀφϑαλμοὶ ” ἀπεμαυρώϑησαν. Τὸ δὲ ὄνομα αὐτοῦ ἐκαλεῖτο 
᾿Αγαϑοδαίμων. Kat στραφεὶς ὁ πεπολιωμένος ἐκεῖνος ϑεωρεῖ με ἐπὶ πλείστην ὥραν. Ἔ,γὼ 
δὲ τοῦτον ἐπεμελούμην - « Δεῖξόν μοι εὐϑεῖαν ὁδόν. » Ὃ δὲ πρὸς LUE οὐκ. ἀνεστράφη; 
ἀλλ᾽ ἤνυσεν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ σπουδαίως - καὶ" διερχόμενος δὲ ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ἤνυον 


σπουδαίως τὸν βωμόν. Ὥς οὖν “ ἥνυσα ἄνω ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ϑεωρῶ τὸν πεπολιωμένον γη- 


ραιὸν, "" καὶ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ κολάσει. Ὦ οὐρανίων φύσεων δημιουργοὶ, "" εὐθὺς ὅλος ὑπὸ 
τῆς φλογὸς πυρίφλεκτος γέγονεν :- ὃν καὶ τὸ διήγημα, “ ἀδελφοὶ, φρικτόν - ἐκ γὰρ τῆς 


πολλῆς βίας τῆς κολάσεως οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ πλήρεις αἵματος γεγόνασιν. ἜἜΠπηρώτησοι δὲ 


. πλησίον τῶν κολ. Le. 

. Après ὁδὸν] καὶ πάλιν ἐστάϑην ἀπονενοημένος. Le. 

. ὀφϑαλμοὶ en signe AK. 

. ἐπεμελούμην] ἐπιμ. AK ; παρεκάλουν Le, mel. — δεῖξαι Le. 

. ἤνυσεν] ἤνεισεν A ; ἥνεισεν K — καὶ] ἐγὼ δὲ Le. — αὑτοῦ] αὐτοῦ mss. ici et dans tout le morceau. 
. fvvoy] ἠνείουν AK. 

. ἥνυσα] ἦν. καὶ ὑπῆρχον Le; ἤνεισα À ;— ἐκεῖνον γηραιὸν Lc. — καὶ] F. 1. ὡς (ou ὃς 7). 

. ὦ φύσεις οὐρ. Le. --- εαἩὐϑὺς γὰρ Le. 

. ὃν] où Le, f. mel. 


λέγων "“" αὐτὸν - « Τί ἐνταῦϑα κατάκεισαι ; » Ὁ δὲ μόλις ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ ἔφη μοι 

« Ἔγώ εἶμι ὁ μολυβδάνϑρωπος καὶ βίαν ὑπομένω ἀφόρητον. » Καὶ οὕτως ἐγ τοῦ πολλοῦ 
φόβου διυπνίσϑην, καὶ ἐν ἐμοὶ τὴν αἰτίαν ""“ ἠρεύνων τοῦ πράγματος. Καὶ πάλιν διέκρινα 
κοῦ ἑαυτὸν καὶ εἶπον * * « Καλῶς ἐπενόησα ὅτι οὕτως δὴ ἐκβαλεῖν τὸν μόλυβδον, καὶ 


LANDE “ τὸ ὅραμά ἐστιν περὶ τῆς συνϑέσεως τῶν ὑγρῶν. 


1.1.6 3. — 5 bis. IIOIHMA TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΖΩΣΙΜΟΎ. ΠΡΑΞΙΣΓΤ."" 


Καὶ πάλιν κατενόησα τὸν ϑεῖον καὶ ἱερὸν φιαλοβωμὸν, * καὶ εἶδόν τινα ἱεροπρεπῆ λευ- 


κοποδήρην ἐνδε- (f. 88 v.) δυμένον ἱερουργοῦντα τὰ φοβερὰ ἐκεῖνα μυστήρια, καὶ εἶπον 


122 


« Ἄρα τίς ἐστιν οὗτος ”; » καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπέ μοι - « Οὗτός ἐστιν ὁ ἱερεὺς τῶν 


ἀδύτων. Οὗτος βούλεται αἱματῶσαι τὰ σώματαοι, καὶ ὀμματῶσαι τὰ ὄμματα, καὶ τὰ νενε- 


123 


κρωμένα ἀναστῆσαι. Kai οὕτω πάλιν πεσὰν ἐκοιμήϑην ἄλλον * ὀλίγον, καὶ αὐτὸ δὴ ἐν τῷ 


. αἱμάτων mss. Corr. conj. — ἐπηρώτησα δὲ À. αὐτὸν] εἶτα ἐπηρ. αὐτὸν, λέγων Le, f. mel. 
. φόβου] ὕπνου sous-pointillé. puis φόβου Le. --- ἐν ἐμοὶ] ἐν ἐμαυτῷ Le. 

. κατ᾽ ἐμαυτὸν Le. 

. δὴ] δεῖ Lc, f mel. 

. Titre dans Lc : τοῦ αὐτοῦ Ζωσ. πρᾶξις τρίτη. 

. Καὶ πάλιν xatev.] πάλιν δὲ κατανοήσας Le. F. 1. κατήνυσαι, je gagnai. 

. τὰ φοβερὰ] τὰ ἱερὰ K et mg. : φοβερὰ ; τὰ ἱερὰ "αὶ φοβ. Le. 

. ἄλλο Le. 


ἐπανέρχεσϑαί με ἐπὶ τὴν τετάρτην xAUaxo, * εἶδον κατ᾽ ἀνατολὰς ἐρχόμενον, κατέχοντα 
ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ “" μάχαιραν. Καὶ ἄλλος ὀπίσω αὐτοῦ φέρων περιηκονισμένον τινὰ λευ- 


127 


ἡλίου, καὶ 


κοφόρον "“" καὶ ὡραῖον τὴν ὄψιν, οὗ τὸ ὄνομα [αὐτοῦ] ἐκαλεῖτο μεσουράνισμα 


ὡς πλησίον ἦλϑον τῶν κολάσεων, λέγων ὅτι" μάχαιραν κρατῶν, « Περιέτεμε αὐτοῦ τὴν 
κεφαλὴν, καὶ τὰ κρέατα αὐτοῦ ϑήσων ἀνὰ μέρος, καὶ τὰς σάρκας αὐτοῦ ἀνὰ μέρος, ὅπως 
αἱ" σάρκες αὐτοῦ πρῶτον ἑψηϑῶσιν ὀργανικῶς, καὶ τότε τῇ κολάσει παραπορευϑῶσιν. "" 
» Καὶ οὕτως πάλιν ἔξυπνος γενόμενος εἶπον - « Καλῶς ἐπενόησα καὶ ὅτι περὶ ταῦτά ἐστιν 
τὰ ὑγρὰ τῆς μεταλλικῆς. » Kai πάλιν ““ ὁ βαστάζων τὴν μάχαιραν ἔφη * « Πεπληρώκατε 
133 


4 ᾿ e Ἂν ? 132 e Α ep .» ep ee à a Ἂς A 9 e Fu, 
τὴν κάτω ἑπτὰ κλίμαρεας. O δὲ ἕτερος ἔφη ἅμα τῷ ἐκβαλεῖν τοὺς κρουνοὺς δι᾽ ὑγρῶν 


πάντων * « Ἡ τέχνη πεπλήρωται. » 


. γχκκαὶ αὐτὸ δὴ] "αὶ ἐν τῷ ἐπ. Le. F. 1. xai οὕτω vel καὶ αὐτὸς. 
. κατ᾽ ἀνατολὰς] ἐξ ἀνατολῶν Le. -- ἐρχόμενον ἄνϑρωπον Le. 
. ἄλλος ὀπίσω] ἄλλον ὄπισϑεν Le, f. mel. -- φέρων] φέροντα Le. 
. αὐτοῦ om. Lc, mel. 
. ἡλίου] signe commun au soleil et au cinabre AK ; κινναβάρεως (en toutes lettres) Le. — λέγων ὅτι … | λέγει μοι 
ὁ τὴν μαχ. xp. Lc. mel. 
129. ϑήσων] ϑὲς Le. F. 1. ϑύσων. — ὅπως] ὅπου mss. Corr. conj. 
130. ÉbnÜnrooav Lc. — παραπορευϑήτωσαι Le. 
131. ὅτι] ὁ AK (om. Lc). Corr. conj. — τῆς μετ. τέχνης Le. 
132. τὴν κατὼ ἑ. κλ.] Ε΄. 1. τὴν « τέχνην > κατὰ ἑ. κλ. — ἑπτὰ xAiuaxo À ; ἑπτὰ κλίματα K; ἑπτορελήματα Le. Corr. 
σοηΐ. 
133. XPOUVOUC] χρόνους A. 


SR 72 480008 ,\ 20e D, 


1.1.7 3. — 6. ΖΩΣΙΜΟΥ͂ TOY OEIOT ΠΕΡῚ APETHY ΚΑΙ EPMHNEIAY. * 


Transcrit sur À, f. 168 v. — Collationné sur K, f. 47 v.;— sur une copie de Laur., f. 253 τ. 


(seulement depuis la ligne 3 du 8 4 jusqu’à la ligne 3 du $ 17) ; — sur E, première feuille de 


garde ;— sur Lc, (copie de E? ) p. 301. 
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1. ΠΙροσπαϑείας « ἕνεκα » καὶ μεϑερμηνείας τοῦ ἐνυπνιάζεσθϑαι * αὐτόν φησιν. Kai 


ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς καὶ πνεῦμα πύρινον ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, καὶ διηκόνουν τοὺς 


τοῦ πυρὸς βρασμοὺς καὶ καχλασμοὺς [καὶ] καυσώδεις τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων,. καὶ 


ἠρώτησα, φησὶν, καὶ εἶπον ἐπὶ τὸν ἑστῶτα λαόν. Θαυμάζομαι γὰρ τὸν τοῦ ὕδατος βρασμὸν 


A à! LI “ὌΝ e ELA Là (ἢς πὴ Li 5, Li La “ἢ 
καὶ καχλασμὸν, καὶ πῶς οἱ ἄνϑρωποι καιόμενοι ζῶσι. Kai ἀποχκριϑεὶς λέγει μοι - « Οὗτος 


ὃν ὁρᾷς βρασμὸς τόπος ἐστὶν "" ἀσκήσεως τῆς λεγομένης ταριχείας - οἱ γὰρ βουλόμενοι 


184. Titre dans E Lc : ᾿Ανεπιγράφου φιλοσόφου εἰς τὸ περὶ ἀρ. καὶ épu. τοῦ ϑείου Ζωσς. τοῦ Πανοπολίτου (ñ 
Θηβαίου add. F). 

135. Ajouté Évexa d’après une conjecture confirmée par E Lc: — Rédaction de E Le : O ϑεῖος Ζώσιμός φησιν ὅτι, ἕνεκα 
προσπαϑείας καὶ μεϑερμηνείας, τοῦτον τὸν τρόπον ἐνυπνιάσϑη. ἜΠ)δόκουν γὰρ, φησὶ, καὶ ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς 
ὑπῆρχε: καὶ πνεῦμα πύρινον ἵστατο ἐπάνω τοῦ βωμοῦ, καὶ διηκόνει τοῖς τοῦ πυρὸς βρασμοῖς καὶ καχλασμοῖς (x. 
καχλ. om. E), καὶ καύσεσι τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων. Kai ἠρώτησα τούτων τινα τίς ἂν εἴη οὗτος ὁ βρασμὸς 
καὶ ὁ καχλασμὸς, καὶ (page 303) πῶς x. τ. À. 

136. ὁ Be. οὗτός ἐστι τόπος τῆς àox. ELc. (Cp. 3, 1, 3. p. 109. 1. 11). 


137 


ἄνϑρωποι ἀρετῆς “τυχεῖν ὥδε εἰσέρχονται καὶ ἀποβάλλονται [διὰ τὸ εἶναι] σώματοι “ὁ 


πνεύματα γίνονται. Καὶ γὰρ πάλιν ἄσκησις ἔνϑεν ἑρμηνεύεται Ex τοῦ "“" ἀσκῆσαι : οἷον 


γὰρ ἀποβαλλόμενα τὴν παχύτητα τοῦ σώματος πνεύματα γίνονται. » 


2. Καί τι τοιοῦτον Δημόκριτός φησιν : « Οἰκονόμει ἕως γένηται“ ἰὸς ξανϑὸς ὡς 
στίγμα χρυσοῦν διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πνεῦμα συμβαῖνον. * » Καὶ γὰρ ὁ ἰὸς διὰ τοῦ ἀσωμάτου 


142 


κατὰ τὸν ὄφιν ἑρμηνεύεται πνεῦμα, "“ καὶ διὰ τὸ τέλειον τοῦ χρώματος ξανϑὸν ὡς στίγμα 
χρυσοῦν προσαγορεύεται. Kai οὕτω διὰ φωνῆς πρὸς φωνὴν συνάπτοντες τὴν ἔννοιαν, 
ὑπερφαίνουσιν ταύτην, ὅϑεν καὶ δι᾽ ὁμοειδοῦς πάλιν ἠξεώς φησιν" - « Οἰκονόμει δὲ 


ἕως οὗ ῥεῦσαι δυνηϑῇ, ῥεύσεις δὲ διὰ ῥύτεως, ἀντὶ τοῦ ““ εἰπεῖν διὰ ῥεύσεως - τρέπουσι 


137. Οἱ γὰρ ἄνϑρ. βουλ. ELc. 

138. ἀποβάλλουσι ELc. --- διὰ τὸ εἶναι om. ELc, mel. — τὰ σώματα, καὶ γὶν. nv. ELc. 

139. Καὶ γὰρ - γίνονται (1. 10)]. Réd. de ELc : Διὸ καὶ οὗτος ὁ τόπος &ox. ἕρμην. ὅτι τὰ σώμ. ἀποβάλλουσι τὴν 
παχ. ἑαυτῶν καὶ γίν. πν. 

140. γεαί τι] καί τοι (ι au-dessus de τοι) K. — Corr. de 1" main. — Réd. de ELc : Διὰ τοῦτο φ. ὁ Δημ. 

141. ὁ ἰὸς ELc. — ὡς στίγμα] F. 1. ὡς τῆγμα (ici et 1. 14). — ὅτι διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ nv. συμβαίνει ELc. 

142. Le, mg., p. 303 du ms. : renvoi à la fig. de la p. 221. (Ci-après, 3, 11. Cp. Introduction de M. Berthelot, p. 132, fig. 
11, n° 1.) Réciproquement, p. 221 du ms. : renvoi à la p. 303. 

143. χρώμ. προσαγ. ξ. ὡς στ. χρυσοῦ ELc. 

144. ἥξεως] ἡξέσω K ; om. ELc. F. 1. ἔξεως. 

145. ῥεύσεις δὲ --- ἐτήσιος λίϑος (Ρ. suiv., 1. 3) om. ELc. 


ee 


ee 


à 4 PA  π τς à 


γὰρ τὸ Σ στοιχεῖον εἰς T - χρησάμενος ““ (f. 169 τ.) τῇ λέξει, φησὶν ῥεύσης, ῥεύσης δὲ διὰ 
ῥεύσεως, ὃ ἑρμηνεύεται διὰ ῥεύσεως, ὡς εἴπομεν. Τούτῳ δὲ ὃ λέγει - « Οἰκονόμει dE 
ἕως « οὗ > ῥεῦσαι δυνηϑῇ. » Ὅμως οἷόν ἐστιν τὸ ὁμορρευστῆσαι προκείμενον. “ 

3. Καὶ νῦν δὲ πάλιν διὰ τοῦ λέγειν σιδηρίτην, ὃν καὶ σιδηρίτην καλοῦσιν οἱ κάτω ἐνση- 
μαινόμενοι - διαγινώσκεται, ἀναφερόμενον ὡς ἔλεγεν - χαλκὸς μόλυβδος ἐτήσιος λί- 


149 


doc. Ὁ γὰρ πυρίτης διὰ περιουσίαν ““ χρώματος, ἤτοι τὸ περισσὸν ÉXXAÔUEVOY, ἦτοι 


πυρούμενον, TOY YAAXOV ὑπαινίττεται - καὶ ὁμοίως τὸ ἀργυρίτης τὴν ἐξυδραργύρω- 

σιν - ἐξυδραργυρούμενος γὰρ ὁ χαλκὸς ἀργυρίτης γίνεται. "κατ᾽ ἐναντίαν τοῦ ÉTNOLOU, 

ἥτις ἐστὶν ὑδράργυρος, κατ᾽ ἐτυμολογίαν τοῦ ὅλου, ἥτις ποιεῖ τὴν μέλλουσαν ἀναφαίνεσ- 

ϑαι ύσοπτα προσυπακούειν. λέγων « σιδηρίτης » διὰ τὴν ἐκ μολύβδου σύγκρασιν. ‘°° 
3 


Συγκπκρινόμεναι γὰρ αἱ οὐσίαι σιδηρίτην ποιοῦσιν. 


146. διαρεύσεως AK « Il y a ici un jeu de mots opposant ῥυτός, ῥύτις, δῥύτεως, ἃ ῥεῦσις, ῥεύσεως. Voir le morceau 3, 
7,5. » (M. B.) 

147. τούτῳ] F. 1. τοῦτο. 

148. ἕως < οὗ > | ὡς AK. — ὅμως] F. 1. ὁμοίως. 

149. Ὁ γὰρ. πυρ.] πυρίτης δὲ λέγεται ELc. 

150. ἦτοι - τὴν ἐξυδραργύρωσιν) Réd. de ELc : ἤγουν διὰ τὸ περισσῶς, ἐκραίεσϑαι καὶ πυροῦσϑαι τὸν χαλρὸν (« 
Nota bene hic » ajouté par E.) Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ὀργ. λέγεται διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν. --- τὸ] F. 1. τὸν. 

151. HOT” ἐναντίαν --- λέγων (1. 9) om. ELc. 

152. λέγων] F. 1. λέγει. — σιδερίτης jusqu’à ποιοῦσιν] Réd. de ELc : σιδερίτης δὲ λέγεται διὰ τὴν τοῦ σιδρου καὶ 
μολ. μέλανσιν * τοιοῦτος γὰρ γίνεται. 


4. Ὁμοίως τί τοῦ σιδήρου καρδίαν ; ὅτε δὲ μάλιστα μάζα κλασϑῇ De EX τῆς ῥεύσεως 
ταύτης, ῥῆσιν ποιοῦντες πρὸς τὰς ἀναλογίας [ῥήσεις]. εὑρίσκομεν σαφῆ τὴν ϑεωρίαν, ὡς 


κατὰ τὸ κρυπτὸν τοῦτο ὑπεμφαίνει. "" Καὶ ἐν ἄλλοις ὁ Δημόκριτος λέγει - « Οἰκονόμει 


A 5. A A A 


δὲ ἅλμῃ, ἢ ὀξάλμῃ, ἢ οὔρῳ ἅλμης, ἢ ἐπ᾽ ἄμφω * τὸν σύλλογον ἐπάγω,  PpAOXEL, ἢ ὡς 


ἐπινοεῖς ἐν τῇ γραφῇ; ἣ ὡς ἐπινοεῖται ἡ γραφὴ δυνάμενοι“ καὶ διασκευαζόμενα ἐξ ἑτέρων 
ὑγρῶν, ἐπείπερ οὐδὲν τούτων διαμένει, ἄλλ᾽ ἀπόχυται πλύνον τὴν σύνϑεσιν (f. 169 ν.) κατ᾽ 
αὐτοῦ.» 

5. Ἕνεκεν ἐκείνων ὁ ἀρχαιότατος Ὀστάνης ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ * καταπαραδείγμασιν 


Ἕτερος περί τινος Σωφὰρ, κατὰ τὴν Περσίδοι ” προαναφανέντος ἱστορεῖ : λέγει οὗτος 


. ELc omettent tout notre 8 4. - ὅτε δὲ] F. 1. ὅτε dn. — κλαστῇ AK. 

. Avec le mot εὑρίσκομεν commence la copie du ms. Laur. (fol. 253, r°), rapportée de Florence par M. André Berthelot, 

. dont nous donnons ici les principales variantes. — σαφῆ] leçon de Laur.; σαφὴν AK. 

. οὔρῳ ἅλμης] F. 1. οὔρου &Aun. 

. φάσκειν Laur. 

. πλύνον] πλύνοντας À; πλυνομένουσα (sic) Laur. 

. ἕνεκεν - ἀετὸς χαλκοῦς (p. suiv., 1. 2)] Réd. de ELc : Ὁ δὲ ἀρχ. Ὄστ. ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν Elpnxev 
ὅτι ὑπῆρχεν ἐν Περσίᾳ τις μέγας φιλόσοφος καλύμενος Σοφὰρ, ὅστις ἔγραψεν ὅτι ἔστι τις ἀετὸς χ. --- Fin de la 
collation de E, manuscrit de tout point semblable à Lc. — ὡς om. Laur. 

159. XaTarapadelyuaoty] κατὰἀπαραδ. AK ; παραδείγμασιν Laur. F. 1. κάτω παραδ. 


ὁ ϑεῖος Σωφάρ ” : « Ἔστι μὲν οὖν ἐν κίονι ἀετὸς χαλκοῦς, κατερχόμενος ἐν πηγῇ κα- 


ϑαρᾷ “" καὶ λουόμενος καϑ᾽ ἡμέραν, ἐντεῦϑεν ἀνανεούμενος, ἐπείπερ φησίν “ - ὃ ἀετὸς 


ἐτυμολογούμενος καϑ᾽ ἡμέραν λούεσϑαι ϑέλει. » .-Ὡς οὖν καὶ δι᾽ ἑτέρων τὸ αὐτὸ αἰνιττό- 
ὕενος τὴν καϑ᾽ ἡμέραν ἀπόλουσιν καὶ ἀπόπλυσιν ἀποβάλλει - χρὴ γὰρ ἀκριβῶς ἐπὶ τὸν 
τῆς παρούσης ““ ἐργασίας ... - ἀμφιβαλλόμενος οὖν διὰ φιλοσοφίας, δι᾽ ὅλων τῶν τριά- 
κοσίων * ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν λούειν τὸν χάλκεον ἀετὸν καὶ ἀνανεοῦν, ὡς δεῖ καὶ 
ἑξῆς δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς πραγματείας. “ Οὗτος γὰρ ὁ Ὀστάνης φησίν : « ᾿Απόϑλιψον 


LA 


τὴν σταφυλὴν, ὑπογράφει,  AYOUV ἡ τῆς ῥεύσεως πλύσις ἐστὶ τοῦ μυστηρίου τούτου 


160. λέγει] λέγων Laur., f. mel. --- λέγει οὗτος -- ἀποβάλλει (1 6)] Passage reproduit dans le morceau 3, 29, 19, avec 
quelques variantes : Φησὶν ὁ ϑεῖος Zowpap : εἶδον ἀετὸν yahxdv (y&Axivoy Lb, p. 339) κατερχόμενον ἐν π. X. καὶ 
λουόμενον xaû” ἡμ. καὶ ἐντ. ἀναπεμπόμενον (ἀναβεβώμενος A2. f. 9 τ.) +’ ὑπερ φύσει (ὑπὲρ φύσιν Lb; lire comme 
ici ἐπείπερ φησὶν) ὃ γὰρ ἀετὸς ἐτυμ. καϑ᾽ nu. À. ὃ. ὡς καὶ δὴ ἕως (δι᾽ ἑαυτοῦ 1,0) καὶ δι᾽ ἕτ. x. τ. À. — Les variantes 
de A? (f. 9 r.) sont pour la plupart conformes au texte que nous adoptons. 

161. κατερχύμενος — δι᾽ ὅλων (1. 7)] Réd. de Le : Ὃς κατέρχεται εἰς τὸν κιόνα. Puis : Δεῖ οὖν δι᾽ ὅλων x. τ. À. — 
ἐν κιόνι — χαλκοῦς] Réd. de Laur. : ἐν κιονίῳ καὶ φησὶν ὅτι ἰδοὺ ἀετὸν χαλοῦν. 

162. ἐντεῦϑεν] ἐνταύϑου Laur. F. 1. ἐνταῦϑα --- ἀνανευόμενος AK ; ἀνανεβώμενος Laur. (comme A? dans 8, 29, 19. 
Corr. conj.) 

163. F. 1. χρὴ γὰρ ἀκριβῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῆς π. ἐ. 

164. ἐργασίας ἀφικόμενος οὖν Laur ; ἀφηλώμενος (μα pour βα au-dessus de pn) À ; ἀφιβαλλόμενος K. Corr. conj. 

165. ἀνανεοῦν] ἀνανεὸν A ; ἀνανεῶν Καὶ Laur. — καὶ ἕξεις αὐτὸν δι᾽ ἕλ. Lc, mel. — οὗτος γὰρ ὁ Ὄστ. φησίν] καὶ 
πάλιν ὁ ‘Oo. φ. Le. 

166. ὑπογράφει om. Le, f. mel. 


τὸν ἰὸν ‘’ δεῖ νοεῖν. » Kai νῦν ἐμφανέστατα ἐπάγει λέγων * « ἼΔΦπελϑε πρὸς τὰ ῥεύματα 


τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐνταῦϑα λίϑον ἔχοντα πνεῦμα. Τοῦτον λαβὼν διχοτόμησον, καὶ 


168 


βάλλων τὴν χεῖρά σου εἰς τὰ “" ἐντὸς αὐτοῦ, [καὶ] ἐξάγαγε τὴν καρδίαν αὐτοῦ - ἡ γὰρ 


169 


Ψυγὴ αὐτοῦ "“" ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐστιν. » Διὰ τὸ λέγειν - « Πορεύου εἰς τὰ ῥεύματα 


τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ λίϑον ἔχοντα πνεῦμα, » σοφῶς  DELXVUOL τὸν τοῖς ῥεύμασι 
πλυνόμενον κατὰ τὴν ταριχείαν τοῦ ἡμετέρου “" λίϑου, ἀνϑ᾽ ὧν καὶ πᾶς ὁ χαλκὸς λίϑος 


172 


ἐστὶ κατὰ τὴν σὴν μετάλλων * γένησιν, καὶ πᾶς ὁ μολυβδόλιϑος. Τοῦτον οὖν τὸν λίϑον 


εὑρήσεις, φησὶν, * (f. 170 τ.) ἔχοντα πνεῦμα, ὅς ἐστι « τρόπος > τῆς ἐξυδραργυρώσεως. 


-» 


167. ἤγουν — ἄπελϑε] Réd. de Le : ἤγουν πλύνε τὸν ἰὸν πολλόάρες διὰ τῆς ῥεύσεως, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μυστήριον 
- καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Ὅστ. φησίν : ἄπελϑε ... 

. βαλὼν Le. 

. xoi om. Lc. mel. — Après καρδίαν] αὐτοῦ om. Laur. 

. ἐκεῖ λίϑον om. AK. — δείκνυσι σαφῶς Le. 

. τὸν] τῶν AK Laur. — τοῦ om. Le, qui lit : ἡμέτερον λίϑον comme Laur. (f. mel.). 

. χαλκὸς λίϑος] F. 1. χαλκόλιϑος (M. B.). — σὴν om. Le. f. mel. 

. μόλυβδος λίϑος Laur ; μολυβδόχαλκος Le. 

. πνεύματα Laur. — ὅς] ὡς A ; 6 Laur., f. mel. 


6. ᾿ιΕΠπειδὴ καὶ ὁ Δημόκριτος ἐκεῖνος ὁ ἐμοὶ ἀγαϑώτατος ἐδιαρρίϑη ” καϑ᾽ ἑαυτοῦ φησιν 
- « Δέξαι λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄτιμον ““" καὶ πολύτιμον, τὸν πολύμορφον καὶ ἄμορφον, 
τὸν ἄγνωστον καὶ πᾶσι“ γνωστὸν, τὸν πολυώνυμον, καὶ ἀνώνυμον, τὸν ἀφροσέληνον 


9 


οὐδενὸς 


λέγω.“ Οὗτος γὰρ ὁ λίϑος [ὥστε γὰρ] οὐ» ἔστι λίϑος, καὶ πολύτιμος ὧν, 


πιπράσκεται, μίαν ἔχει φύσιν καὶ ἕν ὄνομα, καὶ ἐν πολλοῖς ““ ὀνόμασι κέκληται, οὐχ ἁπλῶς 
λέγω, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει φύσεως, ὥστε ἐάν “" τις εἴποι πυρίφευκτον, καὶ αἰϑάλην λευκὴν « ἣ 
> λευκὸν χαλκὸν, ᾿"“" οὐ ψεύδεται. Πάντα ἐπὶ νεφέλην λέγει, ἐπειδὴ παρὰ πάντα τὰ ἄλλοι “" 


φεύγει τὸ πῦρ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶν τῆς κινναβάρεως, καὶ αὕτη μόνη λευκαίνει τὸν χαλκόν. 


175. ἐπειδὴ καὶ ὁ Δημ. -- γάλακτι ὀνείῳ À αἰγείῳ (1 15)]. Passage reproduit dans le texte 3, 29, 21, d’après le ms. A, 
f. 139 r. (texte que nous désignons par un astérisque) avec quelques variantes rapportées ici. Ἐπειδὴ ὁ Am. Ex. ὃ €. 
ἀγαϑῶς λέγει - Δέξαι λίϑον τὸν οὐ À … τὸν ὀμώνυμον (comme les mss. de Zosime), τ. ἀ. λέγω (λέγει Lb, p. 339, 
ΑΞ) ... ὡς γὰρ ëx πᾶν (f. 1. ἐπὰν 7.) ... πάντα ἐ. ν. λέγω x. τ. À. Dans le texte 3. 29, les bonnes variantes de A?, de 
A et de Lb sont généralement conformes au texte de Zosime. — ἐπειδὴ καὶ ὁ Δημ. λίϑον] Réd. de Laur. : ἐπεὶ δὲ 
roi ὁ ΔΉμ. ἐκεῖνος δὲ μοι ἀγαϑότητος καὶ φησὶν δέξε λίϑον. --- Réd. de Le : Kai ὁ Δημ. δέ φησι * Δέξαι λίϑον. 
— ἐδιαξερίϑην AK Laur. 

. F. L καϑ᾽ ἑαυτὸν. — Δέξαι Aidov] Cp. Stephanus, éd. Ideler, p. 217, 1. 20-23. 

. Après πολύτιμον] καὶ τὰ ἑξῆς Lc, qui om. τὸν πολύμορφον jusqu’à αἰγείῳ (1. 15). — πᾶσιν γνωστὸν Laur. 
. ἀνώνυμον] ὁμώνυμον mss. Corr. conj. 

. ὥστε γὰρ] γὰρ om. Laur. — πολυτίμιτος (pour πολυτίμητος) Laur. 

. ἐπιπράσκεται AK Laur. F. 1. ἐμπιπράσκεται. — ἔχων x dans Lb (p. 339). 

. ἐὰν γάρ τις εἴπῃ x ΠΡΌ. — ὡς γὰρ AK Laur. 

. καὶ om x (dans Lb). ἢ restitué ici d’après x. 

. λέγει] λέγων Laur; λέγω x dans Lb. 


D — 


ee 


à 4 PA τς à 


A 


Yahantr ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ. ᾿Αποδίδου τοίνων 


184 


Καῦσον οὖν αὐτὸν πραέως καὶ σβέσον ἐν 
καὶ ἐπισυγγενάμενος OT παρὰ πάντα τὰ ἄλλα φεύγει τὸ πῦρ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶ τῆς 
κινναβάρεως, καὶ αὕτη μόνη λευκαίνει τὸν χαλκόν. 


7. Koi πῶς οἱ φιλόσοφοι σαφῶς παραδίδουσιν τὴν ἔννοιαν, ὅτι τὸν ““ ἐξυδραργυρω- 


« Τίς οὐκ οἴδεν ὅτι 


187 ἃ 


ϑέντα πυρίτην λίϑον καλεῖ; Οὗτος οὖν ὁ ἀγαϑώτατος φιλόσοφος 


188 


ἡ αἰϑάλη τῆς κινναβάρεως, [ἤγουν] ὑδράργυρός * ἐστιν, δι᾽ ἧς καὶ συντίϑεται; Διὸ καὶ εἴ 


τις ἐλλείωσας αὐτὴν “" τὴν κιννάβαριν νιτρελαίω, ἀναφυράσας καὶ περικλείσας ἐν ἄγγε- (f. 


190 


170 ν.) σιν διπλοῖς, ὑποκαύσας φωσὶν ἀλήκτοις πᾶσαν αἰϑάλην λήψεται, ” ἐγκεκαυμένην 
εἰς τὰ σώματα. Οὐκοῦν ὁ λίϑος ὧν δι᾽ οὗ ἔχει" σύμπηξιν ἐν τῷ σώματι τῆς μαγνησίας, 
οὐὖκ ἔστι λίϑος - διὸ ἔχει φύσεις τῆς ῥεύσεως. Ἄρα οὐκ ἀκούεις αὐτοῦ τοῦ Δημοκρίτου 


τί ἀνώτερον λέγει; « Λαβὼν ὑδράργυρον, πῆξον τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας [ἥτις] τῷ με- 


. καῦσον --- τὸν χαλκόν (1. 17) om. Laur ; hab. K. — πραέως om. x (Lb). 

. ἀποδίδου — ἡ αἰϑάλη] Réd. de Le : ἀποδίδωσι δὲ μετὰ ταῦτα ὁ φιλόσοφος ὅτι ἡ αἰϑ. 

. καὶ πῶς -- οὐ» οἶδεν (1. 3)] om. Lc. -- παραδίδωσι AK Laur. 

. ἀγαϑότητος AK Laur. ici et partout. Corr. conj. 

. ἡ αἰϑάλη — κατὰ φύσιν (p. suiv., 1. 7)]. Barre verticale en marge de Le. — κινναβ. ἐστὶν ἡ ὑδράργ. Le. — ἤγουν 
. Laur, f. mel. — ὁ ὑδράργ. αὐτός ἐστιν Laur. 

. ἐλειώσας AK Laur; ἐλείωσεν Le, f. mel. 

. καὶ ὑποκαύσας Le. — αἰϑ. λήψεται) τὴν αἰϑ. ἔλαβεν Le. 

. Après σώματα] Lc. continue ainsi : Αφροσέληνον δὲ λέγεται ὅτι ὁ λίϑος γίνεται Ex τῆς ᾿Αφροδίτῃς ἥ ἐστιν 


(4 


ὑδράργυρος, καὶ EX τῆς σελήνης ἥ ἐστιν ἄργυρος * ὥσπερ γὰρ τὸ φῶς τῆς σελήνης X. τ. À. (p. suiv. 1. 4). 


αϊνγμένῳ, κατὰ μίαν τοῦ σώματος οὐσίαν, ἐν τῷ μολυβδοχάλκῳ. » Ἄρα οὐχὶ τοῦτό ἐστι 


τὸ ἀφροσέληνον ; πάντες γὰρ ἴσασιν ὅτι κατ᾽ ἀναφορὰν τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ σελήνην EX 
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τῶν δύο ὀνομάτων ” σύνϑετον ὄνομα ἡμῖν μεϑερμηνευόμενον ἀφροσέληνον * πάντες 
γὰρ ἴσασιν ὅτι κατ᾽ ἀναφορὰν τῆς Αφροδίτης ἀστρολόγον τὸν χαλκὸν ᾿"" ἀνατίϑεται. Οἱ 
μὲν ταχύτερον τὴν ὑδράργυρον λέγουσιν, εἰ δὲ πνεὐύματιρώτερον ” τὴν ὑδράργυρον, ἐπεί- 
περ ἐν σελήνῃ ἐνρωηκὰ ἀπορία ” ἐστὶν τοῦ φωτὸς, καὶ αὕτη ἡ ῥεῦσίς ἐστιν τῆς οἰκείας 
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φύσεως ἐνδικαίως τῶν ἄλλων πάντων τῶν ἄστρων - ὁ Ζεὺς μόνος προσηγορεύεται 
πρῶτον ἤλεκτρον, κατ᾽ ἀναφορὰν « ἣν > ἔχει ἐκ τριῶν τὸ ἐλάχιστον ” παντὸς ἠλέκτρου 
συντιϑεμένου. 

8. Οὐκοῦν διὰ τὴν ἁπλῆν τῆς προσηγορίας « ὁ > μὲν ἄργυρος “" κατ᾽ ἀναφορὰν τῆς 


σελήνης, ὡς ἐντεῦϑεν ὁ ἀγαϑώτατος φιλόσοφος, οἰκείοις τοῖς ὀνόμασι κεχρημένος, ἐν 


192. F. 1. τῆς ᾿Αφροδίτης καὶ σελήνης. 

193. ἀστρολόγων Laur. --- F. 1. τῇ Ἀφροδίτη « οἱ > ἁἀστρολόγοι τὸν χ. ἀνατίϑενται. 

194. F. 1. παχύτερον Cp. la fin du 8 1. (C. E. R.) εἰ δὲ] F. 1. οἱ δὲ (M. B.). — τὸν ὑδράργ. Laur. ici et partout. 

195. évooixa Κι. — ἀπορία AK Laur., ici et partout. F. 1. ἐνροὴ καὶ ἀπύρροιοα. On connaît ἐνρέω et éor (C. E. R.) 
ἀπορία, c’est le déclin de la lune exprimé comme le mercure par le croissant retourné. (M. B.). Cp. p. 125, note sur la 
ligne 10, réd. de Le (C. E. R.). 

196. ἐνδιγεκαίως] εἴδη xai ὡς Laur. 

197. πρῶτον μὲν Laur. κατ᾽ ἀναφ. — ἠλέκτρου om. Laur. 

198. ἁπλὴν mss. F. 1. ἁπλόην. 


τοῖς τῶν δύο πρὸς ἀργυρίων ὡς ἔφρασεν, ” τὸ ἀφροσέληνον ἐκάλεσεν. Kai ἐπείπερ τὸ 


([. 171 r.) φῶς ἀντὶ τῆς σελήνης “ πνευματικῶς ὁρᾶται (κατὰ γὰρ τὸ σῶμα γίνεται καὶ 


ἀπογίνεται), οὕτω καὶ αὕτη κατὰ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας γίνεται καὶ ἀπογίνεται ” - καὶ 
πνεῦμά ἐστιν κατὰ φύσιν. Ανϑ᾽ ὧν καὶ πάλιν ὡς διαιρουμένης “ἐρωτῶμεν ἐν τῇ κατ᾽ 
ἐνέργειαν περὶ ἀρετῆς πραγματείᾳ διὰ Ζώσιμον, ““" ὡς δι᾽ αὐτοῦ ἐρωτῶντες * « Καὶ σὺ 
ἄρα πνεῦμα εἴ; » Ὁ δὲ ἀποκρίνεται "“" καὶ φησί - « Καὶ πνεῦμά εἰμι, καὶ φύλαξ πνευμάτων, 
πνεῦμα οὖσα κατὰ “" πνευματικὴν [τοῦ ἐρωτῶντος] ἐν τῇ σελήνῃ οὐσίαν, ἀναλαμβάνει τὸ 
σῶμα τῶν συγκραϑέντων στερεῶν, καὶ ποιεῖ αὐτῷ πνεῦμα λογχευόμενον, ”* ὡς ἐν βάϑει 


ἑαυτῆς, ὃ ἔχει ψυχὴν Ex τῆς καρδίας καὶ εἰς ὄρυγμα" ἐν στομάχῳ, κατὰ τὸ ὑέλιον τοῦ 


199. κεχρημένοις AK Laur. Corr. conj. — ἐν τοῖς] ëx τοῖς AK Laur. F. 1. ëx τῆς τ. ὃ. προσαργ. « μίξεως > 7; — ὡς 
ἔφρασεν] κατὰ μίαν ἀναφορὰν ἔφρ. Laur. 
200. Κ αὶ ἐπεί περ] ὥσπερ γὰρ Lc. --- ἀντὶ om. Le. f. mel. 
201. aÜTN] αὐτοῖς Laur. — τὸ σῶμα αὐτῆς Le. — οὕτω — κατὰ τὸ σῶμα] Réd. de Le : οὕτω καὶ τὸ ζητούμενον ἡμῶν 
πνεῦμα κατὰ τ. σ. 
202. Après κατὰ φύσιν] Réd. de Le : Διὸ καὶ ὁ Ζώσιμος ἠρώτησε τὸν ἑστῶτα ἐν τῷ φιαλοβωμῷ, οὕτω λέγων * καὶ 
σὺ (1. 9). 

. πράγματι À Laur.; πράγμασι K. Corr. conj. 

. F. 1. ὡς δὴ αὐτοῦ ἐρωτῶντος. — καὶ σὺ] "αὶ λέγ. καὶ σὺ Laur. — ἀπεκρίνατο Le. — καὶ φησὶ om. Le. 

. πνεῦμα οὖσα -- ἀναλαμβάνει) Réd. de Le : τὸ nv. γὰρ τὸ ὃν κατὰ τὴν nv. τοῦ ἀργύρου οὐσίαν ἀναλ. 

. αὐτὸ Le, f. mel. — λοχευόμενον Le, f. mel. 

. ἑαυτοῦ, "αὶ ἔχει Lc. — εἰς om. Le. 


κινοῦντος τὴν δύναμιν ἑλρκυούσασοι “ πρὸς ἑαυτὴν πρὸς ἀλειωτικὴν, ἐξαλλοιοῦσα τοῦτο 
εἰς αἶμα κατάγει τὸν χυμὸν,“ καὶ κατὰ τὴν VEAXTIXNY καὶ ἀποκριτικὴν, τὰ ἄλλα φυ- 
σικῶς ““ κατεργαζομένη. Ἢ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἥκουσας, ὥς φησιν, τὴν πολυϑρύλλητον “" 
φωνὴν ἀνακράζοντες. « Περιμάχου χαλκὸν, μάχου ὑδράργυρον., " καὶ ἀσωμάτωσον τε- 


λείως εἰς φϑορὰν τὴν τέχνην, καὶ ὡς οὐδὲν ἐπὶ“ τούτου κέχρηται, πλὴν τῆς ὑδραργύρου 


καὶ τῆς μαγνησίας, καὶ εἰσὶν ἄμφω διὰ τὴν σύμπηξιν. « Λαβὼν, φησὶ, τὴν ὑδράργυρον « 


καὶ > τὸ The μαγνησίας σῶμα, καὶ πνεῦμα ἔχει διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν “- » καὶ « 
εὑρίσκεται, φησὶν, πρὸς τοῦ Νείλου τὰ ῥεύματα, ἀνϑ᾽ ὧν καὶ διὰ ῥεύσεως ὁμορρευστῆσαι, 


ὡς προγέγραπται * » καὶ, ὥς φησιν, « Οὐδὲν ὑπολέλειπται, "“" οὐδὲν ὑστερεῖ (f. 171 v.), πλὴν 


208. κατὰ τὸ ὑέλιον] Il y ἃ eu probablement dans un ms. oncial KATATOYHAIOT (κατὰ τοῦ ἡλίου). Réd. de Le : 
κατὰ τὸν ἥλιον τὸν κινοῦντα τ. ὃ. ἕλκει πρὸς ἑαυτὸ ἀλλοιωτιςεὴν δύναμιν καὶ αὕτη εἰς αἷμα x. τ. À. 

209. F. 1. προσαλλοιωτικὴν. --- ἐξαλλείουσα τούτω AK Laur. Corr. conj. 

210. Hoi κατὰ τὴν ϑελρτιρεὴν (ϑελητιρεὴν À ; ϑερητιρεὴν Laur.) jusqu’à κατεργαζομένη)] Réd. de Le : καὶ ἔστι Dextixh 
Ha ATOXPLTIX} ἅπαντα PUO. HATEPY. 

zu. κατεργαζομένην AK Laur. — ἢ γὰρ-- ἀνακράζοντες] Réd. de Le : Διὸ φησὶν ὁ φιλόσοφος : περιμ. χ-: 
περιμάχου dE ... (Cp. Stephanus, leçon 4, p. 217 éd. Ideler). 

212. F. 1. ἀνοαρκρράζοντος. --- F. 1. πυρὶ μάχου. 

218. τῇ τέχνῃ Le, qui continue ainsi : καὶ γὰρ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα (ci-après, 1. 4). --- οὐδὲν] F. 1. οὐδενὶ. 

214. À mg. on. 

215. καὶ εὑρίσκεται — προγέγραπται om. Lc. 

216. ὧς reoYEYE.] ὡς om. Laur., f. mel. — ὥς φησιν om. Laur. — καὶ πάλιν φησὶν Le. 


τῆς νεφέλης * rot" < διὰ > τοῦ διορατικοῦ καὶ τοῦ διανοητικοῦ δυνάμενος διορᾶν καὶ 
διανοεῖσϑαι πρὸς τὰ προσφωνούμενα. 

9. Τί γὰρ ὁ Epuñs καὶ αὖϑις προστάττων διαλέγεται τὸ ἀπὸ ““ τῆς σεληνιοεῆς ἀπορίας 
ἐκπίπτον, ποῦ εὑρίσκεται, καὶ ποῦ οἰκονομεῖται, ” καὶ πῶς ἄκαυστον ἔχει τὴν φύσιν, 
παρ᾽ ἐμοὶ εὑρήσεις καὶ ᾿Αγαϑοδαίμονος : διὰ γὰρ τοῦ λέγειν ἀπορίας πάλιν τῆς ῥεύσης “" 
ἀνάπτησον, καὶ καταδηλότερον γίνεται διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ ἀπὸ τῆς “" σεληνιαρῇῆς ἁπορίας 
ἐκπίπτῃ κατὰ τὴν τῆς σελήνης οὐσίαν. Κατεχόμενον “γὰρ τὸ σῶμα ἐκπίπτῃ διὰ τῆς 


ἀπορίας, καὶ γὰρ σεληνιάζεται ἡ φύσις τῆς μαγνησίας σεληνοειδὴς ὅλη γινομένη; καὶ 


κατὰ καιρὸν τῆς ἀπορίας ἐκφυσᾶται - ὡς ἰὸν ἐκπίπτει τῆς ἀπορίας καὶ ἐκστροφὴν "" 


2ιτ. Après νεφέλης] Réd. de Le : καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις, ἤγουν πλὴν τοῦ διορατιρκοῦ καὶ διανοητιξοῦ - διορῶμεν 
γὰρ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, διανοοῦμεν δὲ τὴν δύναμιν αὐτῆς ὡς πρὸς τὰ προσφωνούμενα. 
218. Le rédige ainsi le début de notre 8 9 : Ὁ δὲ Ἑ, ρμῆς φησι, τὸ ἀπὸ τῆς σελ. ἁπορροίας ἐκπίπτον, ἤγουν ὥσπερ 
τὸ τῆς σελήνης φῶς αὐξαίνει καὶ μειοῦται, οὕτω καὶ ὁ ἡμέτερος ἄργυρος μειοῦται μὲν διὰ τῆς ἁἀσωματώσεως, 
ἀντιστρόφως τῆς σελήνης. Ἡ δὲ ἀπόρροια καὶ ἡ εἴσροια διὰ μαρρᾶς καὶ μετρίας ἐκπυρώσεως ὀφείλει (sur δεῖ, 
gratté) Yiveodou, ἵνα (page 319) φυλαχϑῇ τὸ πνεῦμα x. τ. À. -- Τί γὰρ ὁ Ἑρμῆς Laur. — τὸ ἀπὸ σελ. -- τὴν φύσιν] 
Cette phrase se retrouve dans Stephanus, p. 203. 
219. ἀπορίας] ἀπορροίας Ideler. 

. Ἐν 1. 'Ayabodaiuovt. — F. 1. ῥευστῆς. 

. Ἐν 1. ἀνάπτυσον. 

. F. 1. ἐκπίπτει, ici et plus loin. 

. καὶ γὰρ — τῆς μαγνησίας om. Le. 

. ἰὸν] οἴων Laur. 
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ὑπομένοντος ὧν (?) τοῦ σώματος. Kai νῦν ἀνάστρεψον πρὸς τὰς ἀπορίας καὶ διορατικὸν 
καὶ διαβλητικὸν δι᾽ ἀπορίας ῥεύματος καὶ ῥεύσεως ““" κατὰ τὴν κριτιρὴν τῆς ῥεύσεως φύσιν 
λαμβάνει τὴν κατεργασϑεῖσαν ** διὰ τῆς φιλοσοφίας μαγνησίαν καίουν À διὰ πυρὸς À διὰ 
τῆς “ἑαυτοῦ ἐκπυρώσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀπορίας, ἵνα φυλαχϑῇ τὸ πνεῦμα, καὶ μὴ ἐκπνεύσγῃ 
τῇ βίᾳ τῆς ἐκπυρώσεως. 

10. Οὕτω νόησον, ὥς φησιν Ὁστάνης, βάλλων τὴν χεῖρά σου “" εἰς τὰ ἐντὸς τοῦ λίϑου, 

Qi "4 A LA ® L 4 € Α ϑ LA ® se ré 9 LA ® + Α Ὁ». 
καὶ ἔκβαλε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ ἐστίν. Οὐκοῦν διὰ τῆς 
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τοιαύτης ἀπορίας, πάντοι "“" τὰ ἐντὸς ἀποβάλλει (f. 172, τ.) ὁ τοιοῦτος λίϑος καὶ ἐξερεύ- 
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veto” τὰ βάϑη τῆς καρδίας, καϑὼς ἔστι τὸ πνεῦμα, ὅς ἐστιν ὁ ἰὸς ξανϑὸς ὡς στίγμα 
χρυσοῦν δογματιζόμενον - περὶ τούτων γὰρ συναπτόμενοι. ” « ἃ » πάλιν Δημόκριτός 


φήσιν, « πυρίτην οἰκονόμει ἕως ξανϑὸς γένηται ὡς στίγμα χρυσοῦν, καὶ δοκίμαζε εἰ γέ- 


225. διορατιγεῆς Laur. — διαβλυτιρκὸν διαπορίας mss Corr. conj. 
226 FEI: λάμβανε. 
227. F. 1. xoi oùx (7 ). --- ἢ διὰ τὰς mss. 


228. Réd. de Le : Οὕτω δέ φησι καὶ ὁ καίων. Oot., βάλε. 

229. ἁπορροίας Le, f. mel. 

230. ὃ τοιοῦτος ὁ λίϑος] ὅτι οὗτος ὁ À. Laur., f. mel. 

231. ὡς στίγμα χρυσοῦν] F. 1. ὡς τῆγμα χρυσοῦν vel χρυσοῦ (ici et plus loin). ΟΡ. p. 119,1. 12. — δογματιζόμενος 
Lc, f. mel., puis : Διὸ καὶ ὁ Anu. — τούτων] τοῦτον AK. 
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γονεν ἄσκιον. Eùv μὴ γέγονεν ἄσκιον, τὸν χαλκὸν μὴ μέμψαι, ἀλλὰ σαυτὸν μέμψαι, 
ἐπεὶ μὴ καλῶς ᾧῳκονόμησας. Οἰκονόμει οὖν ἕως ξανϑὸς ἄσκιος ὁ "““ χαλκὸς γενόμενος 
πᾶν σῶμα βάπτῃ; χρυσὸς γίνεται ὡς στίγμα χρυσοῦν. » Καὶ χρὴ ἐντεῦϑεν ἐπιϑεωρεῖν 
καὶ διασκοπεῖν εἰ γέγονεν ἄσκιον * ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν : εἰ γὰρ μὴ γέγονεν 
ἄσκιον, "“" οὔτε βάπτειν ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν δύναται. Ἔὰν γὰρ μὴ ἔστι" χρυσοῦν 


κατὰ ποιότητοι - ἐπειδὴ ποιαὶ αἱ ποιότητες ποιοῦσιν ξανϑόν " - καὶ γὰρ ποιότης ἀπὸ τοῦ 


ποιεῖν ἐτυμολογεῖται [ποιεῖν.] Ποιεῖ" βάψιν κατὰ ποιότητα χρυσῆν - φανερὸν γὰρ ὅτι « 


αἱ > τῶν ποιοτήτων ἐνέργειαι ὡς ἀσώματοί εἶσιν - ὅϑεν καὶ ἡ κατενέργεια χρυσοῦν - 


ἐπεὶ“ μὴ [κατὰ] ποιότητα λευκὴν κατ᾽ οὐσίαν ἔχει τὸ χρῶμα οὔτε ποιεῖν "“" δύναται, οὔτε 


δ. ΔῈ 


βάπτειν χρυσόν. Ὁ δὲ ἡμέτερος χρυσὸς, ἐπεὶ κατὰ ““ ποιότητά ἐστιν, ποιεῖν καὶ βάπτειν 


. ἐὰν δὲ μὴ Lc. --- ἄσκιος Laur. Le, ici et lig. suiv. 

. σεαυτὸν Lc. — μέμψαι om. Laur.; ajouté sur la ligne dans A. 

. ἕως ἂν ξ. rai àox. γένηται Le, puis : τότε γὰρ πᾶν ©. βάπτει εἰς χρυσὸν καὶ γίνεται … 

. ἄσκιος καὶ ξανϑὸς Le. 

. χρυσοῦ Le, f. mel. --- γὰρ] δὲ Laur. Le. --- οὔτε] f. 1. οὐδὲ. 

. βάπτει AK Laur. 

. Toto] ποίησαι À ; ποίειαι K. Réd. de Laur. : κατὰ πιότιταν. ἔπιδεί περ ποῖαι αἱ πιότιτες. Après ποιότητα] Réd. de 
: Πῶς δύναται βάψαι εἰς χρυσόν ; πᾶσαι γὰρ αἱ ἐνέργειαί εἰσιν ἀσώματοι ποιότητες * ὅϑεν καὶ ... (1. 22). 

. ποινὴ K. 

. Réd. de Le : ἡ κατ᾽ ἐνέργειαν ποιότης τοῦ χρυσοῦ ὅταν μὴ κατὰ π. À. 

. ἔχει] ἔχοι Laur. : ἔχῃ Le. --- οὔτε ποιεῖν, À ποιοῦν δύναται, οὔτε βάπτειν χρυσοῦν Le. 

. ἐπεὶ] ἐπειδὴ Le. 
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δύναται, ὃ καὶ μυστήριον τοῦτο * μέγα ἐστὶν, ὅτι ποιότης γίνεται χρυσὸς, καὶ τότε ποιεῖ 


τὸν χρυσόν. "“ 
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11. Διὸ καὶ Στέφανος τῶν φιλοσόφων φησὶν ὅτι ποιότης μὲν διαβάσει ἐποίησε τὸ 
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ζητούμενον, καὶ πειϑομένας καὶ διερωτᾶν αὐτὸν 


ἐπάγει - καί φησιν : « Ποία (f. 172 v.) 
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ἐστὶν ποίοτης ; » À συγχρινόμενος ““ Hal δίδωσιν λέγειν - « ἡ ποιότης τοῦ ξηρίου κατὰ 
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ποιότητας χρυσᾶς ἐστιν. Καὶ ἡ μὲν οὐ κατὰ ποιότητα γίνεται χρυσῆν, τὸ pou" τέλειον 


σός ἔχων. οὐ δύναται ποιεῖν σόν. Οὐκοῦν. ὥς σιν. ““ δοκίμαζε εἰ γέγονεν ἄσ- 
ν] ©) 9 
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κιον ξανϑὸν, ὅ ἐστιν ἀσώματον, ἰὸς ξανϑὸς YIVOUE VOS ”” ὡς στίγμα χρυσοῦν * ὃ τοίνυν 
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δοκιμαστέον οὖν εἰ γέγονεν ἄσκιον * ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν βλεπόμενον. 
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12. Οὕτω μὲν οὖν αἰτούμενον ἐπικξοπτόμενοι τὴν τοῦ λόγου ἔνταξιν, “καὶ μέλη ποιεῖν, 


243. ποιεῖν καὶ βάπτειν] ποῖος χρυσὸς δύναται καὶ ποιοῦν καὶ βάπτειν Le. 
244. χρυσὸς] F. 1. χρυσῆ. 
245. Στέφανος τῶν φιλοσόφων] ὁ Στέφανος ὁ φιλόσοφος Lc. -- ποιότης jusqu’à ἡ ποιότης] (1. 8) Réd. de Le : ἡ 
ποιότης διαβάσα ἐποίησε τὸν χρυσὸν, ἤγουν τὸ ζητ. Puis : καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς - ἡ ποιότης ... 
246. πειϑομένας] F. 1. πειϑομένους. 
24τ. ἣ συγκρινόμενος] F. 1. καὶ ἀποκρινόμενος. 
. γχκκαὶ ἡ μὲν] εἰ μὲν γὰρ Lc, mel. — χρυσῆν] signe de [ον A ; χρυσοῦν Κι; χρυσὸς Lc. Corr. conj. 
. χρυσὸς] χρυσοῦ Lc. -- οὐκοῦν ὥς φησι] Διὸ φ. Le. 
. ἄσκιος ξανϑὸς ὅ ἐστιν ἀσώματος Lc. --- γενόμενος Le. 
. ὃ τοίνυν -- παρεξελεάσαμεν (1. 17) om. Lc. 
. ἐπικοπτόμενον Κα. F. I. ἐπισκεπτόμενοι. 
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καὶ εἰ περὶ τῆς ὕλης καὶ τῆς κατ᾽ αὐτῆς οἰκονομίας ” ἀποδόσεις, ὡς δεῖ ὑπερτίϑεσθϑαι τὸν 
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τρόπον τῆς δοκιμῆς καὶ “ἀναστρέφειν ὅϑεν παρεξελεάσαμεν. Καὶ λογικώτερον δείκνυται, 


ὅτι καὶ" λευκὸς γενόμενος ξανϑός ἐστιν εἰς ἄκραν προσφαινόμενον. Διασκοπητέον “" 
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τοίνυν καὶ σημειωτέον, διὸ αὐτόν φασι, μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσιν ᾿“ καὶ μελάνωσιν, ἐς 


ὕστερον λεύκωσιν, τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις * * ὡς κἀντεῦϑεν τρόπος τοῦ δοκιμάσαι 
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εἰ γέγονεν ἄσκιον ξανϑὸν AnodÉdELXTO ” * τοιοῦτον γάρ ἐστιν, ὃ λέγειν μετὰ τήνδε τὴν 
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ἴωσιν ” συσταϑῆναι τὸ σύστημα, ἤγουν τὸ σύνϑημα, καὶ ταῦτα ἐκπλυνϑῆναι καὶ ἐξισ- 
χνωσϑῆναι τὸ σῶμα, καὶ λίαν λεπτότατον καὶ ἀερῶδες γενέσϑαι, * καὶ πᾶσαν μελάνωσιν 


ἀποστῆσαι, καὶ ὕστερον τοῦ ταῦτα ἀποτελεσϑῆναι, τότε βεβαία ξάνϑωσις ἔσται, ἡ ἐν 


βάϑει καϑαιρουμένη καὶ ἐνκεκρυμμένη - ἅμα γὰρ, ὥς φησιν Ὀστάνης, ἐλεύκανας, ἐξάν- 


. μέλη] μέρη Laur. — εἰ περὶ] Leçon de Laur.; ὑπερὶ À ; ὑπὲρ Κ΄. F. 1. αἱ περὶ. 

. ἀποδώσεις À ; ἀπόδοσις Κ. 

. F. 1. παρεξηλάσαμεν vel παρεξελεύσομεν. 

. πρὸς τὸ φαινόμενον Lc. — Giaoxon. τ. x. onu. om. Le. 

. Διὸ καὶ φασὶ πάντες μετὰ … Le. — Μετὰ τὴν τ. x. jusqu’à ξάνϑωσις]. Cette phrase est dans Stephanus, p. 204, 

éd. Ideler. — ἐξίωσιν jusqu’à τότε] Réd. de Le : ἐξίσχνωσιν καὶ μελάνωσιν καὶ λεύκωσιν καὶ ἐξίωσιν, τότε … 

. λεύκωσιν] λεύκοσης À ; λευρεώσης Laur.; λεύκωσις corrigé en λεύκωσης K. Corrigé d’après Stephanus. 

. ὡς κἀντεῦϑεν Te. τοῦ dox.] καὶ οὗτός ἐστιν ὁ te. τοῦ dox. Le. — àoxtoc ξανϑὸς Le. 

. ἀποδέδεικται jusqu’à Ootévne (1. 7)] Réd. de Le : ἡ γὰρ μέλανσίς ἐστιν αἰτία τῆς λευκώσεως, ἡ δὲ λεύκωσις 
ξανϑώσεως τῆς ἐν βάϑει ἐγκεκρυμμένης καὶ ἐγκαϑαιρομένης. Διὸ καὶ ὁ Ὅστ. φησὶν. 
ἐξιχνωσϑῆναι AK Laur. Corr. conj. 


ϑωσας * (f. 173 τ.) καὶ πολὺ ἔσται διαμαρτυρούμενον καὶ διὰ Ζωσίμου "“- « Βλέπε μὴ 


ἀρκηδιάσῃς ἐν τῷ καιρῷ τῆς λευκώσεως, » VD” ὧν "“ αἴτιον τοῦ ταύτην ταῦτα τὴν ξάνϑωσιν 
γίνεσϑαι, ἡ λεύκωσίς ἐστιν. “" Kai εἰ μὲν πρῶτον λευκώσεις, τελεία γενήσεται ξάνϑωσις : 
τελεία "αὶ “" βεβαία, καὶ ἀκριβὴς οὐ». ἔσται, καὶ μὴ διαγινώσκειν ὅτι πρὸς τὰ μέτρο "““" τῆς 
λευκώσεως, ἡ ξάνϑωσις γίνεται, καϑὰ ἐκλείπει ἡ λεύκωσις, * ἐκλείπει καὶ ἡ ξάνϑωσις. 
13. Καὶ χρεία ἔσται παρατηρεῖσϑαι καὶ διασκοπεῖν πρὸς τὴν λεύκωσιν, "“" καὶ ταύτην 
ἐπιτείνειν - ὥσπερ γὰρ καὶ ὁ Epuñs ἀπὸ μηνὸς ” μεχεὶρ συνάγει μῆνας πλύνειν ἕξ * καὶ 
᾿Οὐστάνης διὰ τοῦ κατὰ τὸν ἀετὸν παραδείγματος τέλειον ἐνιαυτὸν διαγράφει. Πρὸς δὲ 


τούτοις καὶ οἱ οἰκουμενικοὶ φιλόσοφοι καὶ νέοι πάνσοφοι, καὶ ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος 7 


262. Ὁστάνης A ; ὁ Oct. Laur. Καὶ Le. — ἐξανϑώσας jusqu’à βλέπε] Réd. de Le : ἐξανϑώσας. Καὶ ὁ Ζώσιμος : Βλέπε. 
268. F. 1. γχγαὶ < τοῦτο > πολὺ. --- πολὺ] πολλὴ A Laur. Κ. — διὰ] λίαν Α Laur. K. Corrigé d’après un passage précédent 
(8 7) : διὰ Zootmov. 

. ἀνθ᾽ ὧν jusqu’à γίνεται (1. 13)] om. Le. 

. ταύτην] ταύτης À Laur. K. 

. Koï ei μὲν] καὶ ei μὴ Laur.; avec cette leçon, il faudrait lire < où > τελεία γενήσεται. 

. οὐκ] F. 1. οὖν. — μὴ] μὴν Laur. F. 1. δεῖ. 

. καϑὰ ἐκλ. jusqu’à ξάνϑωσις) Réd. de Le : ἐκλειπούσης γὰρ τῆς λευκώσεως, ἐκλ. X. ἡ ξ. 

. Καὶ χρεία ἐ. παρ. x. diacx.] Réd. de Le : χρὴ τοίνυν παρ. x. diacx. καλῶς. 

. ἐπιτείνειν] ἐπὶ τίνην A ; ἐπεὶ τοίνυν K ; ἐστι τίμον Laur. Corr. conj. — καὶ ταύτην jusqu’à Ὁ στάνης] Réd. de 
Le : Περὶ δὲ τοῦ χρόνου, ὃ μ. ‘E. λέγει : μῆνας ἕξ δεῖ πλύνειν τὸ σύνϑημα, ἀπὸ μ. μεχὶρ, ἤγουν φευρουαρίου, 
εἰκοστῇ πέμπτῃ; μέχρι μεσωρὶ, ἤγουν αὐγούστου εἰκοστῇ πέμπτῃ. Ὁ δὲ Oot. x. τ. À. 

271. πανσόφοισται Laur. 


καὶ ᾿Αριστοτέλους τὴν ἐναρίϑμησιν τῶν ἀναλύσεων καὶ καύσεων συντέμνοντές φασιν : 
ἑκατοντάδες δὶς ὀκτὼ, καὶ τρεῖς τρεῖς ” καὶ δεκάδες καὶ τέσσαρες, δηλοῦντες ὅτι ἐκδεκά- 
e « 2 , 274 qe , A , At , , , 275 
HIS ἑκατὸν ἀνακάμπτεται "““ καὶ ἀναλύεται τὸ σύνϑημαι, πρὸς τελείαν λεύκωσιν γίνεσϑαι 
καὶ συντελεσϑῆναι κατὰ τὴν τελείαν καὶ βεβαίαν ξάνϑωσιν. ““ Kai ἐκφαντικώτερον Ζώ- 
σιμος ἔλεγεν : « Μὴ φοβεῖσϑε τὴν πολλὴν καῦσιν καὶ ἐξυδάτωσιν τῶν σωμάτων, ὅτι 
αἱ μυρίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ βαπτιρςρώτερον αὐτὸν ποιοῦσιν χαλκόν. » Ὁ δὲ καλῶν ἰὸν 
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τὴν προσηγορίαν “τὴν ὅλην σύνϑεσιν., διὰ TO κατ᾽ αὐτὴν πλεονάζειν τὴν συσταϑμίαν 


* πρὸς τέσσαρα γὰρ τοῦ χαλκοῦ ἕν μολύβδου διδόντες εὐκρο- (f. 173 v.) ” εστάτην τὴν 


ξάνϑωσιν ποιοῦσιν. Διὸ καὶ ἐκστρεφομένη ἡ “ φύσις τελεία ξάνϑωσις γίνεται ὡς στίγμα 


χρυσοῦν, καὶ τοῦτό φησιν": « Ἔκστρεψον, ἰφησὶ,] τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ ζητού- 


. ἀναλύσεων] πλύνσεων Le. 
. ἑκατοντάδας ὃ. ὁ. x. τρὶς τρεῖς δεκάδας καὶ τέσσαρα Le. F. 1. τρεῖς τρισκαιδενράδας. Cp. Stephanus, p. 227. 
. ἐκδεράρεις] éxxoudexdxis Le. 
. πρὸς τὸ τελείαν Le. --- γενέσϑαι Le. 
. καὶ ἐκῳ. Ζώσ.] ἐκφῳ. δὲ ὁ Ζώσ. Le. 
. χαλκὸν om. dans Lc, qui continue ainsi : Ὅτε δὲ καλοῦσι τοῦτον ἰὸν, τὴν προσς. τῆς ὅλης συνϑέσεως λέγουσι 
τὸ (1. 8). — καλῶν] καλὸν À Laur. K. Corr. conj. — ἰὸν] οἷον ἰὸν Laur. 
. xat” αὐτὴν] xat’ αὐτὸν Laur. 
. πρὸς] εἰς Le. — τοῦ χαλκοῦ] τὸν yaAxdy Le. — ἐν μολύβδου A Laur. K ; ἐν μολύβδῳ Le. Corr. conj. — διδόντες 
διαιροῦντες Lc. — εὐκραέστατον AK Lc. 
280. ἐκστρεφομένης τῆς φύσεως Le. 
. χρυσοῦν] χρυσοῦ Le. — καὶ τοῦτο] καὶ διὰ τοῦτο Le, f. mel. 
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MEvOY * ἡ γὰρ 
λευκὸν ὁρᾶται κατὰ τὴν προφανηϑεῖσαν ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ ξανϑὸν κατὰ τὴν ἐπηγ- 


φύσις ἔνδον κέκρυπται. Ἔ »«στρεφομένης τοίνυν τῆς φύσεως, οὐκέτι "ἢ 


γελμένην τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν. ** » 
14. Kai ϑαυμάσαι προσήκει κατὰ τὴν τῶν ποιοτήτων συνδρομὴν * τούτων γὰρ ἀσώ- 
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UOTOL ἐνέργειαι συνδραμοῦσαι ἀπετέλεσαν τὴν ϑαυμαστὴν “““ ταύτην χρυσοποιΐαν κατὰ 
μίαν οὐσίωσιν, τουτέστιν À ϑερμότης ““" τοῦ πυρὸς, ἡ ὑγρότης τοῦ ὕδατος, ἡ ψυχρότης 
τοῦ ἀέρος" - τούτων γὰρ καϑ᾽ ἑνὸς ποιότητες συνδραμοῦσαι, ὡς γῆ τὸ στερεὸν καὶ 
σῶμα τῆς μαγνησίας εἰς μεταβολὴν καὶ ἀλλοίωσιν μετελϑεῖν “" ἐξεβιάσατο. ἸΠοῦ ποτέ εἰ- 
σιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον μεταβάλλεσϑαι φύσιν *; Ἰδοὺ γὰρ μεταβάλλεται ἡ φύσις τῶν 
στερεῶν γινομένη; καὶ κατὰ ” ποιότητα χρυσῆν - καὶ ὥσπερ ὧδε μετέβαλλεν ὁ μολυβδό- 
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χαλρος εἰς" « χρυσὸν > κατὰ ποιότητα χρυσῆν, καὶ εἰς μέλαν κατασπασϑήσεται, οὕτω 


. not om. Le. 
. ἐκστρεφομένης jusqu'à ξάνϑωισιν] om. Le. 
. ἐπηγγελμένην jusqu’à προσήρεει] om. Laur. 
. ai ἀσώματοι Le. 
. τουτέστιν ἡ] ἡ γὰρ Le. 
. à ὑγρότης] καὶ ἡ ὕγρ. Le. — ἡ ψυχρότης jusqu’à ποιότητες] Réd. de Le : καὶ ἡ d. τ. ἀ. αὐταὶ xaû” ἑαυτὰς αἱ 
ποιότητες. 
288. καὶ σῶμα] "αὶ om. Le. 
289. ἐξεβιάσαντο Lc. 
290. γινομένη "καὶ κατὰ π.] »καὶ γίνεται χρυσὸς βάπτων "κατὰ nr. γιαὶ Le. 
291. Réd. de Τα : ὁ μολ. κατὰ ποιότ. εἰς χρυσὸν καὶ εἰς μέλανσιν, καὶ λεύκωσιν καὶ ξάνϑωσιν κατεσπάσϑη. 


ἣν 
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μεταβάλλει εἰς τὴν κατενέργειαν χρυσοῦ ὃ κοινὸς ἄργυρος. 
15. ᾿Αλλ’ ἐπισκεψώμεϑα καὶ ἴδωμεν, ὡς φιλόσοφοι ἐσμὲν,  TPOS τὴν ἐγκεκρυμμένην 
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ῥδῆσιν ταύτην, τί μᾶλλον ὁριζόμενοι ποιῆσαι. “Ὡς ἄρα οὖν ἀπολείπει τι τῶν ποιοτήτων, 
εἰς οὐδὲν γίνεται τὸ προσδοκώμενον. Καὶ πρότερον μὲν οὖν, ἐὰν μὴ ἡ σύγκρασις τῶν 


στερεῶν ἀποτελεσϑῇ; εἰς κενὸν καὶ μάταιον πᾶς πόνος καὶ κάματος “λογισθήσεται ἡμῖν. 


Διὸ καὶ καϑ’ ἑαυτῶν ἡ σύγκρασις οἰκονομηϑεῖσα, ” bc (f. 174, ν.) εἴρηται, ἐν τῇ ἀπορίᾳ 


τῆς ῥεύσεως ἄχρηστος γίνεται, ” καὶ εἰς κενὸν μεταβάλλει, μετὰ δὲ τῆς συμμετρίας τοῦ 


ὑγροῦ κερασϑεὶς “" εἰς ἄκρα τῶν ξανϑῶν ἐπανάγει. Kai ἡ αἰτία φανερὰ, ” ὅτι τοῦ πυρίτου 
κατὰ πολὺ στερεοῦ ὄντος, καὶ πρὸς τὸ ξανϑὸν ῥέποντος., τὸ κατάλληλον χαῦνον καὶ 


εἰς ὑγρὸν ἀποσύροντος εὐκρασίαν ” ἐποίησεν. Kai ἐνταῦϑα διαδείκενυται γὰρ τέλειον τὸ 


292. εἰς τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν χρυσοῦ οὐσίαν ὃ x. ἄργυρος Le. 

298. Nos 88 15 à 24 et dernier constituent la partie comprise entre les 88 conventionnels 1 à 9, dans le traité sur l'Art 
divin, de Jean l’Archiprêtre. Cette reproduction sera supprimée dans le texte de Jean (ci-après, 4, 3). Nous en donnons 
ici les principales variantes, relevées dans A (A x) et surtout dans Le (l’astérisque seul). — ὡς] ei Le. 

. Réd. de Le : πρὸς τὸ ἀκριβὲς τῆς ῥήσεως τι μᾶλλον ὀριζόμεϑα ποιεῖν ἐνταῦϑα. 
. ὡς ἄρα οὖν] εἰ γὰρ Le. 

. καλῶς ἀποτελεσϑῇ Lc. 

. Διὸ καϑ᾽ ἑαυτὴν Le. 

. Réd. de Le : ὡς εἴρηται ἄχρηστος γίν. ἐν τῇ ἁπορροίᾳ Lc. 

. χερασϑεῖσα Le. 

. εἰς ἄκρατον ξανϑὸν Le. 


χρῶμαι. Ei δὲ “οὖν ἄρα καὶ πλεονάσει τὸ ὑγρὸν, καὶ νικήσει κατὰ τοῦ στερεοῦ. ποιεῖς 
τὸ ξηρὸν συνκαιόμενον, μεταβάλλει εἰς μέλι. Οὕτω γὰρ To” τῶν xaÛ’ ἡμᾶς φιλοσόφων 
[μὲν] μυστήριον : συμμετρίῳ μὲν ϑερμαινόμενον ““" κατὰ τὴν ἀπλότητα τοῦ πυρίτου μένει 
ἐρυϑραῖον dia” : περισσῶς συγκαιόμενον, τῇ τοῦ ὑγροῦ συνουσίᾳ, μεταβάλλει εἰς 
ξανϑὸν, ἐπιπλέον δὲ κατὰ πολὺ συνκαιόμενον ῥεῦσαι εἰς μέλι ποιεῖ, ἃ ποιεῖ" - τὸ πᾶν 
ὅπερ καὶ δαίμονα ἄνϑρωπον À μέλαινα ποιεῖ. “”° 

16. Διανοητέον οὖν καὶ περιφυλακτέον τὴν αἰτιολογίαν, ἵνα καὶ “ἡμεῖς δαίμονα πα- 


ραδοϑείημεν τῆς ϑείας δίκης, ἐπὶ πάντος ἐφορώσης * * κατὰ ποιότητο δὲ μελετήσωμεν, 


8 Là 


ἵνα μηδὲν διαφύγῃ. Eùv γὰρ μὴ “ἡ ὑγρότης τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελθοῦσα κατὰ 


801. xt om. Lc. 
302. Hot ἐνταῦϑα — τὸ χρῶμα] om. Καὶ Lc. — Le, par contre, ajoute : ei τοίνυν πλεονάσοι τὸ ξηρὸν, ὡς εἴπομεν, οὐδὲν 
ποιήσεις. — γὰρ] δὲ Laur. — Réd. de Le : ei δὲ πλεονάσειε τὸ ὑγρὸν. 
. ποιεῖς] ποιήσεις Lc. — καὶ μεταβάλλει Le. — εἰς μέλι ici et plus bas] F. 1. εἰς μέλαν. — οὕτω γάρ ἐστι τὸ τῶν 
. HUOT. Le. 
. συμμετρίῳ] μετρίως Laur. et x. F. 1. συμμέτρως. Réd. de Le : συμμετρίῳ μὲν γὰρ πυρὶ ϑερῳ. 
. ἐρυϑρὸν Lc. — περισσῶς δὲ Το; περισσὸς AK ; περισὸς Laur. 
. ἃ ποιεῖ — ἐφορώσης (1. 6)] om. Le. 
. δαιμονὰ Κὶ ; δαιμονὰν Laur. Réd. de x : ποιεῖ ὡς ποιεῖ τὸ πᾶν, ὥσπερ καὶ δαιμονᾶν ἄνϑρωπον À μέλαινα χολὴ 
ποιεῖ. 
808. F. 1. παραφυλαρτέον. --- Réd. de x : ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς δαιμονᾶν παραδοῦ. 
309. ἐφορώσης] ἐφορίσης mss. Corr. d’après x. 


τὴν γεώδη © < οὐσίαν > τοῦ στερεοῦ σώματος, καὶ τὸ ξηρίον διαλύσῃ "καὶ ἐξυδατώσῃ 


κατὰ τὴν οὐσιώδη τῆς ἐξυδραργυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον. 
Ἔσν μὴ καὶ διαλυϑῇ καὶ ἐξυδατωϑῇ μὲν καὶ ϑερμανϑῇ: εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμε- 
νον. ‘Eùv δὲ καὶ μὴ διαλυϑῇ καὶ ϑερ- (f. 174 v.) μανϑῇ, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ 
προσδοκώμενον. Edv δὲ καὶ μὴ διαλυϑῇ πάντα κατὰ τὴν τάξιν καὶ ὁμοῦ κατὰ ἀκολουϑίαν 
γένηται, ἐλπίζῃς τῆς ἐκβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, “τυχεῖν. 

17. Οὐκοῦν ἐπαινετέον καὶ τὸν φιλόσοφον, ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις “" καὶ ἐν ἐκστάσει γινό- 
ϑενον,. καὶ ἐν μεγάλῳ ϑαύματι ἀναβοήσαντοι ““" : Ὦ φύσεις οὐράνιαι, φύσεων δημιουργοί! 
Οὐράνιαι « δὲ > φύσεις αὐταὶ ἀνακαλοῦνται αἱ ἀσώματοι ποιότητες. Αὗται γὰρ ἀσώματοι 


οὖσαι, ἀσωμάτων ““ ἐνέργειαν δημιουργοῦσιν * « καὶ > τὰς ἐπὶ γῆς φύσεις τῶν στε- 


810. XATX ποιότητα x. τ. λ.] Réd. de Le : ἡμεῖς δὲ κατὰ ποιότητα μελετ. ἵνα μηδὲν διαφύγῃ (dernier mot). A la ligne 
au-dessous : Τέλος. 

311. Οὐσίαν ajouté d’après x. 

812. ἀξολουϑίαν] ἀκολούϑως À Laur. K; ὁμοῦ καὶ κατοαροολούϑως x. Corr. conj. — ἐλπίζεις Laur.; ἐλπίς ἐστι τῆς 
ἐκβ. x. 

815. τῶν φιλοσόφων mss. Corr. d’après x. -- ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις] ἔ. οὖσ. καὶ om. x. F. 1. ὡς ἐν ἐνθουσιάσει. 

814. ἀναβοήσας mss. Corr. d’après x. — ὦ φύσεις x. τ. λ.] Même phrase dans Stephanus, p. 215. — Réd. de Laur. : 


ὦ φύσεις (pour φύσις) οὐρανίων φύσεων δημιουργὸς. Puis (note intercalée dans le texte) : Ἄχρις δὲ τούτου ἔντος 
ἀλλαχοῦ (lire ἐν τῷ ἄλλω 7) τὸν λόγον ὁ Ζώσιμος ἔφη περὶ τῆς ἀσβέστου (Titre du morceau 3, 2, dans A, f.8r.). 
Fin du texte dans Laur. (f. 259 v.) 


οεῶν “καὶ ποιοῦσιν πάλιν ἀσωμάτων TOLOÔTNTA, AXMWAUTWE ἐνεργοῦσι κατὰ TO πνευμα- 
τικὸν ἀποτέλεσμα τῆς χρυσοποιΐας. Ασωμάτου τινὰ ποιότητα “ἡ ἐξυδραργύρωσις κατὰ 
τὸ ποιοῦν αὐτῆς κανονίζεται - ἀσωμάτων ““ ποιότης, ἣ τοῦ ἀέρος περίψυξις ἥτις μετὰ τὴν 
ϑερμασίαν ἐγγινομένην “" διὰ ψυχῆς καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ πυρὸς ἐγκαύσεως. Διὸ καὶ νοητέον “" 
τοῦ ϑερμοῦ καὶ ψυχροῦ τὰς ἁσωμάτους ἐνεργείας [ποιοῦσιν.] ti” ποιοῦσι καὶ πόσην δύ- 
νανταῖι, καὶ ϑετέον μεγάλην ϑεωρίαν. ““ Αἱ τοιαῦται [καὶ] δραστικαὶ ποιότητες διορίζονται, 


ὡς κατ᾽ αὐτὰς “αὐξήσεις καὶ συντηρήσεις τῶν τοιούτων γίνεται - ϑερμότητες γὰρ “" καὶ 


Ψυχρότητες ὥδε αὐτίκα συντηροῦνται, αἱ δὲ ἄλλαι ποιότητες ποαϑητικαὶ “ ποιότητες ἀνα- 


καλοῦνται * ἀνϑ᾽ ὧν τὸ ὑγρὸν καὶ « τὸ > ξηρὸν πάσχειν “ ἐοίκασι παρά τινι συνϑέματι. 


Καὶ ὡς γὰρ ἂν τὸ σῶμα τῶν στερεῶν εἰς ξηρὸν ἐπανάγον, τὸ λεγόμενον ἀσώματον ϑεῖον 


. δὲ ajouté d’après x. 

. καὶ add. x. 

. καὶ ἀκολούϑως x, f. mel. 
. ἀσώματον τ. π. x. 

. ἀσώματος δὲ ποιότης. 

. ἐγγίνεται x. 

. où Tàù] F. 1: xai τὴς; 

. [ποιοῦσιν] om. x mel. 

. πόσον δύνανται x. 

. [καὶ] om. x. 

. γίνονται Le x. 

. ποιότητες] ποιότης A ; ποιόται K. Corrigé d’après x. 
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τοίνυν 


διὰ τοῦ “ ὑγροῦ εἰς χαῦνον καὶ ὀλισϑη- ([. 175 τ.) ρὸν ἀποτρέχει : συνελϑόντων 


ἔπαϑον - καὶ τὸ μὲν στερεὸν διελύϑη, τὸ δὲ ὑγρὸν συνεπάγη  - αἱ γοῦν δραστιρκαὶ 
ποιότητες κατὰ μὲν τὸ ϑερμὸν ἐζώωσαν, κατὰ δὲ τὸ ψυχρὸν ἐψύχωσαν : καὶ ἐντεῦϑεν 
ζῶον ἔμψυχον λέγεται τῷ ϑεωρητικωτάτῳ Ἑ). ρμῇ. 

18. Τὸ παρὸν σύνθημα κινούμενον ἀπὸ μονάδος καὶ μέχρι τριάδος ““ τῆς ἐξυδραργυρώ- 
σεὼς ἕστηκεν * καὶ μονὰς συστάσεως ἐπὶ τριάδα ἀδιάστατόν « ἐστι > - καὶ ἔτι πάλιν 
τριὰς συνισταμένη ἐπὶ τριάδα διαιρουμένην, “κόσμον συνίστησι προνοίᾳ τοῦ πρωτοποιης- 
τικοῦ αἰτίου καὶ“ δημιουργοῦ τῆς κτίσεως, ἔνϑεν καὶ Τρισμέγιστος καλεῖται, ὡς τριαο- 
διχῶς ἐπιϑεωρήσοις τὸ πεποιημένον καὶ τὸ ποιοῦν. Καὶ ποιούμενος μέν ἐστιν ὁ χαλκὸς 
μόλυβδος ἐτήσιος λίϑος - ποιοῦν δὲ ϑερμὸν, ψυχρὸν καὶ ῥευστὸν, τριὰς μία ἀδιαίρετος, 
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ὡς μονὰς δευτέρα διαιρουμένη. 


19. ᾿Αλλ’ ἐπαναληψώμεϑα τῶν κατ᾽ ἐνέργειαν ϑεωρημάτων, ἐπὶ τοῦ φυσιολογικοῦ καὶ 


. ποιότητες] ποιότης À ; ποιότοις K. Corr. d’après x. — τὸ add. x. -- πάσχει mss. Corr. d’après x. 
. ἐπανάγων mss. Corr. d’après x. 

. F. L συνελϑόντα. 

. συνεπάγει mss. Corr. d’après x. 

. À mg. : Une main, d’une écriture plus récente. 

. ἔστι add. x. — συνισταμένης. Corr. d’après x. 

. κόσμον συν. πρόνοιαν τοῦ πρ. αἴτιον mss. Corr. d’après x. 


πρακτικοῦ « τῆς > κατ᾽ ἐπίβασιν ϑεωρίας. “ Ἐπιλελυμένως δὲ κατέστη τὰς ἀνακαύσεις 
καὶ ἀναλύσεις - καὶ ἔτι ἐπαναλαμβανόμενος * Ζώσιμός φησι * « ΚΚαύσατε τὸν χαλκὸν ἐν 
τῷ λευκῷ συνϑέματι τῷ καίοντι τὰ σώματα, καὶ πάλιν ἰοῦντι, ὁμοῦ [δὲ] “ καὶ λευκαίνοντι. 
Οἱ ἐρχόμενοι γὰρ διὰ τούτων τῶν φιλοσοφιρκῶν ϑεωρμάτων, “ἀνεπιλαμβανόμενοι κατ᾽ 
αὐτῶν « τῆς > μυστικῆς ϑεωρίας 7. (( 175 ν.) ἐπείπερ ἡ τούτων ἄνοια σκοτασμὸς 
« , 2 , 339 , 2 ñ N “Ὁ Re 2 Con , , 
καὶ πάσης ἀποτυχίας πρόξενος ἐγένετο. Διὰ γοῦν τῶν ἐνταῦϑα λέγει * « ΚΚαύσατε 
τὸν χαλκὸν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι, » ἵνα ἀπαγάγῃ ὑμᾶς ἀπὸ πάσης “ ἄλλης καύσεως 


* Διελέγχεσθϑαι δὲ τοὺς διὰ ϑείου, ἣ ἀρσενίκου. “ ἢ σανδαράχης καίοντοας, ὡς οὐδὲν 


HAT” αὐτάς - οὐδὲν γὰρ λευκὸν ““ γίνεται ἐν τούτοις καιόμενος ὁ πυρίτης, ἀλλὰ μέλας, 


μηδὲν τὸ λευκαίνεσϑαι ἔτι δυνάμενος, « ἐν δὲ τῷ λευκῷ συνϑέματί καιούμενος > 


ἀπολευκαίνεται, καὶ ἐξιοῦται πλυνόμενος, ὥσπερ γέγραπται. * 


. ἀδιαρέτη A. Corr. d’après x. 

. ἐπιλυμένως mss. Corr. d’après x. 

. κατὰ τὰς VAR. x. — ἐπαναλαμβάνων x. 

. δὲ om. x 

. φιλοσόφων mss. Corr. d’après x. 

. ἀνεπιλαμβανόμενοι] ἀναπιμπλάμενοι Ax; ἀναπίμπλανται x — τῆς add. x. 
. ἀνοίας À. ἄγνοια x. 

. ὑμᾶς] ἡμᾶς x, f. mel. 

. διελέγξῃ x. — ϑεῖον À ἀρσένιγεον mss. Corr. d’après x. 

. Hat” αὐτὰ x. — οὐδὲν γὰρ λευκὸν] οὐδὲν γὰρ λευκὸς (οὐδὲν corrigé en οὐδὲ) x. 
. « ἐν δὲ τῷ À. σ. καιούμ. > restitué d’après x. 


20. Λοιπὸν ἐλευκάνϑη καὶ ἐξανϑ ώϑη, ὡς εἶπεν Ootdévns. « Ἅμα γὰρ, φησὶν, ἐλεύκανας, 
ἐξάνϑωσας. » Kai Ζώσιμος λέγει : « Βλέπε μὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῷ καιρῷ τῆς λευκώσεως - 
δύο γὰρ ἅμα κατ᾽ αὐτὸν “ γίνονται, λεύκωσις καὶ ξάνϑωσις - οὐδὲν γὰρ πρῶτον λευρκεαί- 
νεται καὶ ξανϑοῦται ὕστερον. ἀλλ᾽ ἅμα λευκαίνεται καὶ ξανϑοῦται ἀδιαστάτως κατὰ μίαν 
μονάδο τῆς τρισυποστάτου ταύτης συνϑέσεως. Kai νῦν ““ δὲ ἱσταμένης τῆς τριαδιγεῆς 
ἐπιδιαιρέσεως * καὶ γὰρ κατὰ μὲν τὴν “ λεύκωσιν, κατὰ μίαν μονάδα συστάσεως, τὰ τρία 
λευκαίνονται καὶ ξανϑοῦνται, κατὰ δὲ τὴν διαιρουμένην τριάδα διΐστανται HA ἀποχέον- 


ται. “ Οὕτω γὰρ ἔλεγεν τὸ κατὰ Δημοκρίτου - « Οἰκονόμει δὲ ““ GAUN, ἢ ὀξάλμῃ, À ὡς 


ἐπινοεῖς. » ΚΚαὶ πρῶτον ὑποφωνῶν ὅτι ὁ χαλκὸς “" οὐ βάπτει, καὶ ὅτι ὁ (f. 176 r.) χαλκὸς 


νιτρελαίῳ ἀναρκαυϑεὶς, καὶ τοῦτο πολλοκὶς παϑὼν, χρυσοῦ καλλίων γίνεται, καὶ ὅπερ ὁ 
χαλκὸς “οὐ βάπτει κατ᾽ οὐσίαν ἁπλῆν ἐκ τοῦ μένειν, ἀλλὰ βάπτεσϑαι “ κατὰ σύνϑεσιν 


γινόμενος - πῶς ἣ ἄνευ τῆς συνϑέσεως ταύτης, “καὶ πρὸ τοῦ βαφῆναι τὸν χαλκὸν διὰ 


. ὡς προγέγραπται x. 

. κατ᾽ αὐτὸν corrigé en XAT’ αὐτὸ x. 

. Après συνϑέσεως] Réd. de x : ἥτις καὶ τριαδιρὴ ἐπιδιαίρεσις λέγεται * καὶ γὰρ ... 

. καὶ γὰρ κάτω mss. Corr. d’après + qui donne : x. γ. κατὰ μίαν λεύ». καὶ κατὰ LL. μ. ©. 

. διίΐσταται καὶ ἀπόχυται mss. Corr. d’après x, qui donne ensuite : Οὕτω γάρ φησι καὶ ὁ Δημόκριτος. 
. οἰκονόμοι mss. Corr. d’après x. 

. xai ὅτι] À ὅτι x. 

. καλλίων] κάλιον mss. Corr. d’après x. — ὅπερ] εἴπερ x. 

. Réd. de x : ἐκ τοῦ μένειν ἀδιαστάτως, ἀλλὰ βάπτεται κατὰ σύνϑ. ὀπτώμενος. 


τῆς ἐν πυρὶ συνεργείας πυρόντας βάπτειν ; ᾿Αλλ’ ἐκεῖνος μὲν ἀρκεῖ πρὸς ἔλεγχον, καὶ 
τὴν “πρώτην ἐγχείρησιν ἀποτυχία. °°° 


356 


21. Ἡμεῖς δὲ κἂν ἐντεῦϑεν σημειωσόμεϑα ὅτι ἡ διὰ νιτρελαίου ἀνάκαυσις τῷ φι- 
λοσόφῳ κατ᾽ ἀντίϑεσιν καὶ ἀπόϑεσιν καὶ ὑπέμφασιν εἴρηται. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν κατόπτρῳ 


διαβλεπόμενος, οὐ σκιὰς βλέπει, ἀλλ᾽ ὑπεμφάσεις, διὰ τοῦ φαινομένου ψευδοῦς τὸ ἀλης 


358 


ϑὲς κατανοῶν, “ ὅτι « τῷ > διὰ τοῦ νιτρελαίου καϑ᾽ ὑπέμφασιν κεχρημένος ὑποτίϑεται 


ae 4 > p 5. Α 4 ag LA » 4, La p 
νοεῖν TO ἀληϑές - ἀντὶ γὰρ τοῦ « ὄξει νίτρου, » TO « νιτρελαίῳ » παραλαμβάνεσθϑαι 
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προσηγορίαν. ἹΚαίεται τοίνυν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι “" καὶ ἐξιοῦται καὶ λευκαίνεται, ὄξει 
Ψ' Là LT 4 EH , μῆς ἢ Ca 4 » HA À 
νίτρου πλυνόμενον, καὶ ἅμα ἐν τούτῳ ξανϑοῦται, ἔξωϑεν μὲν λευκαινόμενον, ἔσωϑεν δὲ 
ξανϑούμενον. 
22. Οὐκοῦν δεῖ καῆναι ἕως μόνον ϑερμανϑῇ., καὶ ἀσφαλίζεσϑαι προσήκει, ἵνα μὴ καπ- 


νισϑῇ - ἐὰν γὰρ καπνισϑῆ, ἠφανίσϑη. “ Οὕτως γὰρ ἄφϑονος καὶ ἀγαϑώτατος ὁ Δημό- 


. γινόμενος] F. 1. δυνάμενος. — ἢ] οἱ x. F. 1. καὶ. 

. πυρόντας] πειρῶνται x, f. mel. — ἐκεῖνος] ἐκείνοις x. F. 1. ἐκεῖνο. 
. ἀποτυχία] Εἰ. 1]. ἀποτεύχει, effectue (verbe supposé). 

. κἂν ἐντεῦϑεν)] καὶ ἐντεῦϑεν x. 

. À mg. of. --- ἐμφάσεις x. 

. ὅτι] οὕτως καὶ ὁ διὰ τοῦ νιτρελαίου x. 

. περιλαμβάνεται x. F. 1. παραλαμβάνεται. 


» 7: 48000 ,\ ‘El D, 
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κριτος πρὸς μὲν ἑκάστην “ ἐπιστέλλων φησὶ τὸν σάλλον (7? ) περὶ τοῦ χαλκοῦ : « Μὴ 
σφόδρα “" καύσῃς, ὦ φίλε, ἵνα μὴ τὸ τούτου (f. 176 ν.) κάλλος ἀπολέσῃς, « καὶ > εἰς φλόγα 
πυρὸς μηδέποτε τοῦτο ϑήσῃς, οὐ συμφέρει γὰρ, ἀλλὰ φεύγει * ἀλλ᾽ εἰσάγαγε τῷ πυρὶ ὡς 
ἐν ἡλίῳ σφοδρῷ, καὶ σῶσον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αἰϑάλην, καὶ ποιῆσον ὡς λέκιϑον ὠοῦ. ὅν» 
Ἐν σημειώμεϑα < δὲ » ὅτι διὰ τοῦ λέγειν « μὴ σφόδρα καύσῃς, καὶ εἰς “φλόγα πυρὸς 
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μηδέποτε ϑήσῃς, » ὡς ἐξέβαλλεν ἀπὸ τῆς πνοῆς ταύτης “πᾶσαν ἐκπύρωσιν καὶ πᾶσαν 
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ἐκῳφλόγωσιν. Τούτου ἕνεκεν κατασοφιζόμενοι “τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ πνεύματος, μήποτε 
γένηται λελυϑώτον “ ἐκπύρωσις, πηλῷ ὡς λίαν πυριμάχῳ καὶ τετριμμένῳ, * περιδεύου- 
σιν ἔξωϑεν τὰ ὄργανα ἐκ δευτέρου καὶ τρίτου, ἵνα τὴν μὲν πύρωσιν ἐκστρέψωνται, τὴν 


δὲ ϑερμασίαν ἐπισπάσωνται * οὐ μόνον « δὲ τῇ > ““ περιπηλώσει ταύτῃ χκέ ται. ἀλλὰ 
᾿ Η " 


361. καπνισϑῇ] καπτισϑῇ AKAx. Corr. d’après x. 
362. ἀρϑώνος À ; ἀφϑόνως K. Corr. conj. Réd. de x : Οὕτω γὰρ ὁ Δημ. ἀφϑόνως καὶ ἀγαϑῶς πρὸς ἑκάστην 


ἀποστέλλων φύσιν, τὸν σάλον περὶ τοῦ χαλκοῦ προλέγει καὶ συνίστησι : βλέπε ἵνα μὴ σφόδρα καύσῃς ... — A 
mg. of. --- ἀγαϑότητος mss. 

363. σᾶλλον Κ΄. 

364. πᾶσαν αὐτὴν τὴν αἰϑ. x --- λέκυνϑον mss. Corr. d’après x. 

365. ἐνσημειούμεϑα mss. Corr. conj. — δὲ add. x. --- διὰ τὸ λέγειν x, f. mel. 

366. ϑῇς ke 


367. κατασοφιζόμενοι] F. 1 κατασφαλιζόμενοι. 
368. λελύϑωτον À ; λελυϑότων K ; λεληϑότως x. f. mel. 
369. τετριμμένῳ] τετρυχομένῳ x. Εἰ. 1. τετριχωμένῳ. 
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καὶ διαστάσεις καὶ χώρας, “ κατὰ τὰ ὄργανα ἐπιτηδεύει. Olov γὰρ ὁ Δημιουργὸς τὸ στε- 
ροέωμα ἐξ ὑγροῦ ποιήσας διαχωρίζει τὸ ὕδωρ ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, “" διάστασιν 
ἐπιτηδεύει, ἵνα κατὰ τὰ ὄργανα μὴ ἐκπυρωϑῇ τὸ σύνϑεμα καὶ ἐξαφανισϑῇ - Καὶ ἐπείπερ 
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πάλιν τὸν ἥλιον διατρέχειν καὶ “ἀναβαίνειν πάντα τὰ τρυφερὰ < καὶ > διακαίειν ὡς τὰ τῶν 


ἐμψύχων σωμάτων, καὶ μυελοὺς καὶ τὰ ἐπιπολάζοντα σώματα, ““ ἐκπίνειν καὶ διαπνεῖν τὸν 


ἀέρα διετάξατο, ἵνα διαψυχούμενα διασώζηται τῆς ἐνκαύσεως * καὶ οὕτως ὁ δημιουργὸς 
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VOUS διανοηϑεὶς “ἐν μέσῳ τοῦ ὑπερκειμένου συνϑέματος ἡ τοῦ ὑποκειμένου πυρὸς "ὁ 


Ε 


χώρα μεταλαμβάνει, εὐκρασίας τὰ ὑπερκειμένα - ἑκατοντάδες δὶς “" ὁ- (ἔ. 177 τ.) κτώ, καὶ 


τρεῖς τρεῖς δεκάδες καὶ τέσσαρες, πάλιν τὴν “ ἀνάρτησιν τοῦ πυρὸς ποιοῦσιν. Διὰ τοῦτο 


. ἐκστρέψονται, puis ἐπισπάσονται mss. Corr. d’après x. — δὲ τῇ add. x. 

. κέχρηνται, et 1. suiv. ἐπιτηδεύουσιν x. — Α mg. : Une main. 

. ὥσπερ γὰρ ὁ Au. +. 

. Après στερεώματος] Réd. de x : οὕτω καὶ οὗτοι διάστασιν ἐπρτηδεύουσιν ἵνα … 

. Καὶ ἐπείπερ - διοαραίειν] Réd. de x : ὥσπερ δὲ πάλιν ὁ Δημιουργὸς τὸν ἥλιον διετάξατο πρὸς τὸ διατρέχειν 
x. ἀναβ. καὶ π. τὰ τρυφ. διαραίειυιν. 
375. Xoi τὰ ἐπιπολ.] Réd. de x : καὶ τὸν ἐπιπολ. τοῖς σώμασιν ἀέρα ἐκπίνειν δὲ καὶ diexnvelv, ἵνα διαψ. διασώζωνται 
ἐξς τῆς ἔγκαύσεως. 
376. γχ αὶ οὗτος mss. Corr. d’après Ax. Réd. de x : οὕτω καὶ ὁ ἀνθΌθρώπινος νοῦς ἐκ τούτων διανοηϑεὶς ... 
377. ... πυρός χ. μεταλαμβάνει] πυρὸς διετάξατο χώρας ὥστε μεταλαμβάνειν x. 
378. τὰ ὑπερκείμενα. ἀνάρτησιν (1. 3). Réd. de x : τὰ δὲ ὑπερ». τοῦ συνϑήματος éx. εἰσὶ, δὶς ὀκτὼ καὶ τρὶς τρεῖς 
dexddes καὶ τέσσαρα, ἃ συναριϑμούμενα τὴν ἀνάρτησιν X. τ. À. 


πολλῆς δεῖται τῆς εὐκρασίας, “ἵνα μὴ καῇ, καὶ τὸ πᾶν ὑγρὸν ἐξαναλωϑῇ. Φησὶν γὰρ 
πᾶν ὑγρὸν τῇ βίᾳ τῆς ἐκπυρώσεως ἐξανάλωται. * » 

23. Σωζομένης τοίνυν πάσης τῆς αἰϑάλης τῆς κατὰ τὸ σύνϑεμα, καὶ ὡς λέκυνϑον γινό- 
uevov, ἐπὶ τὴν μεγάλην καὶ δευτέραν ταριχείαν “ μετερχώμεϑα - τότε γὰρ ἐκστρέφει 
τὴν φύσιν καὶ τὴν ἐνκεκρυμμένην “ ἐντεριώνην ἀποκαλύπτει. Πρὸς τὸν τόπον γὰρ τοῦ- 
τον * διασυνάπτει καὶ ὃ λέγει Στέφανος, « ὅρος φιλοσοφίας ἐστὶν κατάλυσις σώματος, 


Qi 4 ἴδεν ΕΣ Bi » 9 BI » La ELA Α 4 LA 
καὶ χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. » ᾿Απὸ τούτων τοίνυν ἄγε « καὶ > τὸν Δημόκριτον 


[δεῖ] λέγοντα : « Οὐδὲν ὑπολέλειπται, ““ οὐδὲν ὑστερεῖ, πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος 


ἡ ἄρσις. » Καὶ Στέφανος πάλιν λέγει : « Οὐδὲν δεῖ γὰρ αὐτὴν ἀφείην (? ) ἔνυγρον, ** 
ἵνα μὴ ἀποφρενωϑῇ καὶ δύνῃ ἀφ᾽ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ αἱροῦμεν ἀπ᾽ αὐτῆς τὰ ἐπιπολάζοντα ὕδατα, 


ἵνα ἴδωμεν αὐτῆς τὸ κάλλος, ἵνα ϑεασώμεϑα "" τὴν εὐμορφίαν τοῦ ἀρρήτου κάλλους, τὴν 


. καὶ τρεῖς καὶ τρεῖς καὶ dbexddec Ax. F. I. τρεῖς τρισδενκάδες. Cp. ci-dessus, p. 129,1. 1. 

. διὰ τοῦτο τοίνυν x. 

. ἐξαναλούται À (ει au-dessus de οὐ, d’une encre plus pâle) ; ἐξαναλειοῦνται K ; ἐξαναλοῦται Ax et x. Corr. conj. 

. ὡς λέκυϑος γινομένης x. F. 1]. ὡς λεκίϑου γινομένου. Cp. p. précédente, 1. 5. 

. τότε γὰρ] ἐν À x. 

. πρὸς γὰρ τὸν τόπον x. 

. < χκαὶ > add. x. --- δεῖ om. x. mel. Cp. Stephanus, p. 205 et 206 : οὐδὲν ἀπολέλειπται jusqu’à ἡ ἄρσις. Ibid. p. 217 : 
οὐδὲν ὑπολείπεται H. τ. À. 
386. λέγων mss. Corr. d’après x. Cp. Stephanus, p. 207. -- οὐδὲν δεῖ γὰρ] οὐ γὰρ δεῖ x. — ἀφείην] ἀφεῖναι x (ἐᾶν 
Stephanus). 


χρυσόϑρονον χάριν. “ Τί οὖν ἔχει ποιῆσαι; πῶς ἄρσιν ποιήσομεν τοῦ ὕδατος; » Ei γὰρ 
TO‘ πῦρ ἐναντίον ἐστίν τῇ οἰκονομίᾳ τῶν εἰδῶν - ὡς ἄλλος δὴ, φησὶν, * καὶ « εἰ > χωρὶς 
πυρὸς OÙ καίεται, τί ποιήσομεν ; ἄπυρον τὸ πράγμα καταλειψόμεϑα ; Kai τίς ἔσται ἀρχὴ 
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[καὶ] τέλος μὴ ἔχουσα, κατὰ “ τὰς πρακτικὰς ἐνεργείας, μνησϑησόμεϑα. Ti λοιπὸν (f. 


177 v.) “ ἔλεγεν ὁ ἡμέτερος φιλόσοφος, ὁ εἰς πάντα πληρέστατος διδάσκαλος, ὁ εὔφρων 


392 


καϑηγητής ; Οὐδὲν γὰρ ἐλλειπές τι τῶν εἰς χρείαν συντεινόντων, “ὃ οὐκ ἐπεκρότησεν 
τῶν συμπληρούντων αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν. ” Ad καὶ ἐνταῦϑά φησι - « Λαβὼν μόλυβ- 
δον, οὐχ ἁπλῶς ““ λέγω, ἀλλὰ τὸν ἡμέτερον, στῆσον αὐτὸν εἰς πλάτος τὸ διπλοῦν, “" καὶ 


᾿ ep, +.) LA ? 4 Li 9 ? Ὁ Ἂ Α ΕΔ — al ep 
πρότερον ὅτε εἰς ἔργον λαβόμενος, καὶ δι᾽ ἐργαλείου ὑποτιϑέμενος τὴν ἄρσιν τοῦ ὕδατος 


887. ἐπιπολάζοντα] περιπολεύοντοι. Stephanus. 

388. À mg. of. - χρυσόϑρονον] mss. Réd. de x : τοῦ ἀρρήτου κάλλους αὐτῆς, τὴν χρυσόϑρονον χάριν φημί. Cp. 
Stephanus, ibid. : ἵνα ἴδωμεν ἡλιόδωρον νεφέλην. (Variantes produites sans doute par l’emploi, dans les manuscrits 
antérieurs aux nôtres, du signe commun au soleil et à l’or.) 

. ἔχει] ἔχωμεν x F. L ἔχοιμεν. - Ei] ἢ mss. Corr. d’après x. 
. δὴ] δεῖ mss. Corr. d’après Ax. — ὡς ἄλλοι φασὶ x, f. mel. 

. [xoù] om. x. 

. Μνησϑῶμεν οὖν τι λοιπὸν x. 

. ἔμφρων x. — ἔλιπε x. 

. Après ἐπεξρότησεν) κατὰ τὴν add. x. 

. διὸ καὶ Evt. φησι] φησὶ γὰρ x. 


ποίει, καὶ σημείωσαι, φησίν - εἶ διαπορεῖς, πορεύου ““" εἰς Αἴγυπτον, καὶ λαβὼν ἱμάτιον 
πυκνὸν, TAUVOY, ἔκϑλιψον τὴν σταφυλήν. “» Καὶ ἑρμηνεύων Ζώσιμος καὶ αὐτὸς φησίν 
- « Καὶ λαβὼν “ ἅλας, τὸ ϑεῖον τὸ λευκὸν ἐξιὸν νότισον ὀξεῖ ζώμῳ. » Kai Στέφανος “ἡ 
λέγει - « Ὅταν ἐν ὕλῃ ποιῇς τὸ σύνϑεμα, ὑπερδαπανᾶται. “” » 

24. Ὁ ἄφϑονος καὶ ἀνελλιπὴς ἐμὸς Στέφανος ὁ τῶν μυστηρίων ἀποκαλυπτὴς, πρὸς 
δὲ νεκρὰν τὴν φύσιν * « Λαβὼν τὴν αἰϑάλην, “ ἐπίϑες ἐν odxxw λινῷ καὶ λίαν rux- 


νοτάτῳ, καὶ σινίασον ὅλου τοῦ ὕδατος “ - ἡ γὰρ περιουσία ϑἄττον κατασπασϑήσεται : 


AUS 7 


καὶ στήσας ἅλας xanradoxirxov ‘” ἴσον νότισον ὀξεῖ ζωμῷ, ἕως γένηται ὡς πηλός * καὶ 


404 405 


ἀναξ ρανον “" ἀνατρίβων ὀξεῖ νίτρῳ * οὕτω γὰρ ὁ ποιῶν ἐστιν ἀνὴρ τέλειος, “τηρῶν τὰς 


ὁδοὺς τῶν γραφῶν τὰς καμπύλους, τὰς λοξάς. » Εἴ τι ἄρα “λαμβάνοντας αὐτῶν χαριέν- 


896. Réd. de x : στῆσον α. εἰς nÀ., κατὰ τὸ διπλοῦν - καὶ ne. μὲν, ἣ ὅταν εἰς Épyov λάβῃς, καὶ δι᾽ ἐργ. ὑποτιϑῆῇς 
τὴν ἄ. τ. ὕ. ποίει, καὶ σημείου ἀεὶ τὰς ἐνεργείας, φησὶν : εἰ δὲ διαπορεῖς. 
801. ποιεῖν mss. Corr. d’après x. — ἢ διαπορὶς mss. Corr. d’après x. 
. εἰς AY. φησι x. 
. καὶ ἐρμ. -- φησιν] ὅπερ ἑρμ. ὁ Zoo. φ. : λαβὼν x. 
. ἐξιὼν mss. Corr. d’après x. — ὄξει mss. Corr. d’après x. 
. λέγει] λέγ Α : λέγων K. Corr. d’après x. — ἐν ὕλης ποιεῖς mss. Corr. d’après x. Cp Stephanus, p. 216, 1. 23 : ὅτε 
τὴν διὰ τοῦ ὕδατος ἄρσιν ἔναυλον ποιήσῃς τὸ σύνϑεμα. — ὑπερδαπανώτοαις mss. Corr. d’après x. 
. Réd. de x : ... ἀποκαλυπτής * πρὸς δὲ ν. φ. φησίν : λαβὼν ... 
. ἐν σαρξῇ λίνῳ mss. Corr. d’après x. — σιν. αὐτὴν ἐξ ὅ. τ. ὕδ.χ F. I. ὅλον τὸ ὕδωρ. 
. αὐτῆς περιουσία x. 
. ὄξει mss. Corr. d’après x. ἕως ἂν x. --- καὶ ἀναξηραίνων, ἀνάτριβε x. 
. ὄξει νίτρῳ mss.; ὄξει νίτρου x. Corr. conj. --- ἔσται x. 


οὐ TER 


407 


τους, χαριεστάτος καὶ ἁἀπλόκους πλάνας, “φησίν - « Λαβὼν νίτρον μέρη β΄, στυπτηρίας 


στρογγύλης « μέρος > α΄, μίσεως μέρη β΄, ἅλατος καππαδοκικοῦ μέρη δ΄, βάλλε ἐν 


410 


ὄξει “" λίαν δριμυτάτῳ, καὶ ποιῆσον ζωμόν - ἐν τούτοις γὰρ ἀποσκιάσεις τὰ “ πέταλα. 


Οὗτος ὁ ζωμὸς ἀρχὴ καὶ τέλος ἐδοκιμάσϑη. “» 


X 
XX 


1.1.8 3. — 7. IIEPI ΤΗΣ EEATMIDEQNY YAATOY ΘΕ Θ τς: 


Transcrit sur M, f. 112 r. — Collationné sur B, f. 84 v.; — sur À, f. 82 τ. 


ἊΝ ne € LA » Te » 4 Α ἂν -J [4 413 La ® » 
1. Ἔν τοῖς ὑμετέροις οἴκοις, ὦ γύναι, διὰ τὴν σὴν ἀκοήν ποτε ““" διατρίβων, ἐθαύμαζον 


μὲν πᾶσαν τὴν τοῦ παρὰ σοὶ καλουμένου στρούκτορος ἐργασίαν, ἔκπληξιν δέ με ἱκανὴν 


407. εἴ τι] ἦ τι À. Réd. de x : εἶτα ἐπιλαμβάνων τὰς αὐτῶν χαριέσσας καὶ χαριεστάτας ... 

408. F. 1. χαριέντως. 

409. νίτρου x --- ajouté μέρος avec x. 

410. εἶτα βάλε x. 

. λίαν om. x. — ἀποσκιάσῃς ἂν x (pour ἀποσκιάσοις ἂν 7). 

. οὗτος δὲ ὁ ζ. x. 

. Après ϑείου] ΒΑ aj. : τοῦ πήξοντος (πήσοντος Α: πήσσοντος Β. Corr. conj.) τὴν ὑδράργυρον. 


414 


ἐνέβαλεν ἀντὶ τῶν ἔργων ““ αὐτοῦ, παρῆν μοι δὲ καὶ τὸν πόξαμον ἐκϑείαζειν - καὶ ᾧμεν 
καὶ τὸν “" ἴδιον νοῦν ἑκάστου τεχνίτου, ὅτιπερ ὀλίγας ἀφορμὰς παρὰ τῶν προγενεστέρων 
λαβόντες, κάλλιον αὐτοὶ ἐπετήδευσαν. Ἣν οὖν τὸ εἰς ἔκπληξίν με ὄξαν τοῦτο - ἡ τοῦ 


416 


ἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου ἕψησις, πῶς πεποσμενον ““" ἐκ τῆς αἰϑάλης καὶ ϑέρμης ἑψεῖται, καὶ τῆς 
τοῦ ζωμοῦ ποιότητος : εἰ καὶ βαφῆς οὐ» ἀμοιρεῖ. Kai τοῦτο ϑαυμάζων ἐπὶ τὸ ἡμέτερον 


σπούδασμα ὁ νοῦς μὲν ἡνιοχεῖ. Εἰ ἄρα ἐκ τῆς ἀναδόσεως [καὶ] αἰϑάλης τοῦ ϑείου ὕδα- 


τος δύναται ἑἐψεῖσϑαι, καὶ χροΐζεσϑαι τὸ ἡμέτερον σύνϑεμα. ‘Elnrouv δὲ εἴ πού τις (f. 


112 ν.) ἄρα καὶ τῶν ἀρχαίων τοῦ τοιούτου ὀργάνου μέμνηται - καὶ οὐ παρῆν μοι κατὰ 
τὸν νοῦν. Ἔνϑεν ἀϑυμῶν καὶ τὰς σὰς περιβλεπόμενος βίβλους, εὗρον ἐν ταῖς ioudoi- 


417 


"κοῖς πλησίον τοῦ τεκνοπαραδότου ὀργάνου καλουμένου τριβίκου, “7 καὶ ταύτην τὴν τοῦ 

ὀργάνου διαγραφὴν. Ἔχει δὲ οὕτως ὡς πρόκειται. Λαβὼν ἀρσένικον, λεύκανον οὕτως - 

πηλὸν λιπαρὸν ποίησον πλατὺν ὡς σπεκλαρίου σχῆμα λεπτότατον - καὶ τρῆσον λεπταῖς 
2 


τρώγλαις κοσκινοειδῶς * καὶ ἐπίϑες προσαρηρὸς λοπάδιον, εἰς ὃ ἔστω τοῦ ϑείου μέρος 


ἕν - εἰς δὲ τὸ κόσκινον, ἀρσένικον ὅσον βούλει - καὶ ἐπιπωμάσας ἑτέρῳ λοπαδίῳ, καὶ 


414. ἡμετέροις À. 
as. με] F. 1. μοι. — 8. πάξαμον BA. 
. ὄξαν] ἄξαν BA. — ςἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου] F. 1. ἠἡϑμοῦ τοῦ ὀρνιϑείου. --- Cp. l’Introduction de M. Berthelot, p. 150, 
fig. 26. — πεπωμασμένον BA, f. mel. 
417. TEXVOTAEADOTOU] τερξονοδότου BA. F. 1. τεχνοπαραδότου. Les trois formes sont également inconnues. 


&. sé 


SPANECO AN ER 


περιπηλώσας τὰς συμβολὰς, « μετὰ > νυχϑήμερα δύο εὑρήσεις ψιμύϑιον. Τούτου ἐπί- 


βαλλε τῇ μνᾷ τὸ τέταρτον, “" καὶ ἐκφύσα ὅλην ἡμέραν, Ex μικροῦ ἐπιβάλλων ἄσφαλτον, 
καὶ « τὰ > ἑξῆς. Καὶ αὕτη μὲν À τοῦ ὀργάνου κατασκευή. 

2. 'Eyd δὲ ἐπὶ τὸ ἡμέτερον ἐλεύσομαι, δειρενὺς ἐξ αὐτῆς τῆς γραφῆς ὡς οὐκ ἔστιν [ἐξ 
αὐτῆς τῆς γραφῆς] λεύκωσις * ἐπεί πως δύο νυχϑήμερα ἑψεῖσϑαι παρακελεύεται, δυνοι- 
μένης ὥρας μιᾶς πολὺ ϑεῖον ἐξατμίσαι. ᾿Αλλ᾽ ἐκ. τούτου ἀφορμήν σοι δίδωσι νοημάτων “ὦ 

ἐμνημόνευσε δὲ καὶ ᾿Αγαϑοδαίμων ὅτι περ τὸ ἀρσένικον ὅλον “" ἐστὶ τὸ σύνϑεμα, περὶ 


421 


OÙ ἐν τῷ ἕκτῳ τῆς ἐψήσεως τῶν κατ᾽ ἐνέργειαν “ ἰσχυρῶς διέλαβον. Ἔμνημόνευσαν δὲ 
καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀρχαῖοι τῇδε βουλῇ πολλῇ ἔσω. Πότε ἡ ἀρχὴ τῆς γραφῆς περὶ τοῦ παρόν- 
toc“ διδάσκει; φησὶ γὰρ - (f 118 τ.) « Λεύκωσις ἀρσενίκου ποιοῦσα ἐν ἐκτάσει « εἰς 
> τὸ ἀρσένικον μὴ λευκαινόμενον ἐκτείνεται. » Οὐ δῆτα“ μὲν Δημόκριτον εἰπόντα ὅτι 
« ἐὰν πλεονάσῃ τὰ φῶτα, γίνεται ξανϑόν - ἀλλ᾽ οὐ χρησιμεύσει σοι νῦν - λευκάναι γὰρ 


βούλει τὰ σώματα. » 


as. F. 1. τῆς μνᾶς. 

419. δίδωμι B ; δίδω μοι A. 

420. δὲ] γὰρ ΒΑ. 

421. τῶν om. ΒΑ, f. mel. 

. πολλῇ] πολλῆι Β ; πολλὺ A. F. 1. πολὺ. 

. τὸ ἀρσένικον μὴ] τὸ μὴ ἀρσένινκεον mss. οὐ δῆτα ... | F:1. οὐ δῆτα μὲν Δημοκρίτου « ἤκουσας > εἰπόντος 


3. Πῶς δὲ ἄρα ἡλίϑιός ἐστίν τις ἀνὴρ ὁ μὴ τὸ πᾶν ἐννοῶν EldOS τοῦ APOEVIXOU ; ἢ 
αἱ τούτου λάμναι, καϑὼς ἡ προκειμένη γραφὴ φάσκει, “ἐὰν λευκανϑῶσιν οὕτως, οὐχὶ 
κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, ἔσται μόνον λευκὸν, πυρὸς δὲ ὡς μηϑὲν φεύξεται - καὶ αὐτὸ καὶ 
ἡ τούτου ἐπιφάνειοι. “ λευκή. Πῶς δὲ οὐκ ἔστιν ἠλίϑιον ἀρσένιρκον ἐννοεῖν τὸ λευκαινό- 
ὕενον, ὅπου καὶ ἐπιβάλλειν αὐτὸ ἐκέλευσεν ἡ γραφὴ καὶ ἐκφυσᾶσϑαι, οὐδὲν μολύβδου 
ἔχοντος τοῦ ἀρσενίκου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ διὰ τῆς πυρᾶς ἐξατμιζομένου ; Ὅτι δὲ σύνϑεμά ἐστιν 


426 


μολιβώδη ἔχον, οὐ μόνον “ ἐκῳφυσᾶν παρακελεύεται, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἄσφαλτον ἐπιβάλλειν, 


ἵνα τρόπον “" τινὰ μολιβώσῃ; καὶ καϑάρῃ καὶ λιπάνῃ τὸ πᾶν. “Ὁ 
4. Koi ὅσα μὲν οὖν ἔνεστι μοι λέγειν εἰς τοῦτο, λέγειν ὑμᾶς “ἔστε μάρτυρες. Ἀλλ’ 
ἐπειδὴ λοιπὸν πολλὰς ἀφορμὰς λαβόντες λοιπὸν “" ἔστε καὶ διδάσκαλοι. ᾿Αλλὰ τὸ εἰς 


481 


ἐμὲ ταυτὸν μέχρις ὧδε “παρακελεύομαι, ἐκδεχόμενος κἀγὼ τοὺς παρ᾽ ὑμῶν τοῦ τέλους 


? FX Ce χὰ € A 4 οἱ Le) LA La » NY € 2 “ 
καρποὺς. Φησὶν Οὖν ἢ γρᾶφη οτι HAL εἰς νομισμοῖτοι TOLEL. στιν δὲ ὁ τρόπος οὔτος 


. τὸ ἀρσίνικον M. 

. φϑέγξεται ΒΑ. 

. μολιβδώδη Α. 

. γὰρ om. ΒΑ, f. mel. 

. μολιβώδη Μ; μολιβδώση ΒΑ. Corr. conj. 

. ἕνεστι] εἰ ἐστι M; οὖν ei om. BA. Corr. conj. — εἰ τοῦτο M. — F. 1. ἡμᾶς. 
. ἔσται MA. — ἐπειδὴ λοιπὸν] λοιπὸν om. BA, f. mel. 

. ὧδε] ἐνταῦϑα A. 


καρκινοειδής. 


5. Ὅτι ἐπὶ τοῦ συνϑέματος ὀπὴν ἔχει τὸ ὀστράκινον ἄγγος ἀποκαλύπτον “" τὴν φιάλην 
τὴν ἐπὶ τὴν xnpotaxida, ἵνα περιβλέπων εἰ λευκανϑῇ, À ξανϑωϑῇ. Ἢ δὲ ὀπὴ τοῦ ὀσ- 
τρακίνου ἄγγους ἐπιπωμάζεται φιάλῃ ἑτέρᾳ, ἵνα μὴ δι᾽ αὐτῆς ἐκπνεύσῃ καὶ τὸ xapxt- 


νοειδὲς αὐτοῦ ἐκφύγῃ; ὅ ἐστι μονοήμερον. ᾿ὰδν γὰρ ἄλλη ἡ ἔψησις, καὶ ἄλλη ἡ “ὄπτησις, 


δύο καμίνων χρεία, πρῶτον φανῶν ληκυϑίων, ἔπειτα κηροτακίδων, “" À πηξάδων, À Boux- 


λῶν * ἐὰν καρκινοειδὴς ἡ ὁμοία αὐτῶν ““ ἐψηϑῆναι, ἐπιτιϑέντα κηροτακίδων ἐκτείνων, 
τὰ δὲ ποιοῦν ὡς ἄρρευστον. “Ἔλεγεν ὁ ἀρχαῖος Ζώσιμος. « Μίαν τάξιν οἶδα ἐγὼ δύο 


ἔργοι “" ἔχουσαν - μίαν μὲν ἵνα ῥεύσῃ διὰ τῆς ῥυτῆς, καὶ δευτέραν ἵνο “" ξηρανϑῇ ὑγρότης 


182. Transcrit sur A (f.83 r., 1. 8 et suiv.) tout notre 8 5, qui manque dans ΜΒ. — Ce paragraphe est reproduit dans le 
morceau 3, 29, 23. Les principales variantes sont rapportées ici et désignées par un astérisque. — τὸ ἀποκαλύπτον Lbx. 
. περιβλέπεις Lbx — F. 1. ἵνα περιβλέπῃς. — ei] À A. Corr. conj. 
. ἐὰν γὰρ] F. 1. ἐὰν δὲ. 
. φανῶ ALbx. 
. à ὁμοία] À ἡ ὁμ. Lbx, mel. 
. ὥστε ἐψηϑῆναι Lbx, mel. — ἐπιτιϑέντα jusqu’à ἄρρευστον (1. suiv.)] Réd. de Lbx : ἐπιτεϑέντα ἐπὶ xnpot., 
ÉXTELVOUEVA δὲ ποιεῖν ἄρρευστα. 
438. Μίαν τάξιν οἶδα x. τ. À.] Même citation dans Pélage, ci-après, 4, 1, 6. 
439. μίαν] πρῶτον Lbx, mel. — ῥυτῆς] ῥιτῆς A. — δευτέρα mss.; δεύτερον Lbx, f. mel. — Réd. de Lbx : ξηρανϑῇ xoi 


- 
. 
᾿ 


ξανϑωϑῇ ἡ ὑγρότης τοῦ μολ. σῶα καὶ ἀκεραία καὶ ἀκένωτος « ἥ. > 


440 » 


μολύβδου ἀκενώτην * πηχϑήσεται γὰρ καὶ ξηρανθήσεται αὕτη. 


X 
XX 


1.1.9 3. — 8. ΠΕΡῚ TOY ΑὙΤΟΥ͂ OEIOY YAATO»Y. 


Transcrit sur M, f. 113 v.; — Collationné sur B, f. 86 r.;— sur À, f. 83 r. — Consulté ἘΣ, f. 
183 v. 


1. Λαβὼν ὠὰ ὅσα βούλει, ἔκζεσον, καὶ κλάσας αὐτὰ, ἔξελε ἅπαν αὐτῶν τὸ λευκόν * τὰ 


δὲ ὄστρακα αὐτῶν μὴ χρήσῃ. Λαβὼν δὲ ἀγγεῖον “ ὑδελοῦν ἀρσενόϑηλυ τὸν καλούμενον 


442 


EU , 2 ° — NS , — -. σ΄ — , -- - o — 
ἄμβικα, βάλλε ἐν αὐτῷ τοὺς κρόκους “τῶν ὠῶν σταϑμῷ χρώμενος τοιῷδε, τῇ γ᾽ TOY 


κρόκων - ἐπίβαλλε ἐκ τοῦ ὀστράκου τῶν ὠῶν κεκαυμένου ὑπάρχοντος κεράτια δύο, 


μὴ πλεῖον À ἔλαττον, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται - εἶτα λειώσας, καὶ λαβὼν ἕτερα ὠὰ, καὶ 


κλάσας τὰ ὠὰ, βάλλε ἐν τῷ βικίῳ ἅμα καὶ « μετὰ > τῶν ““ κρόκων τῶν λελειωμένων, ἵνα τὰ 


5 1120. Ce passage explique le jeu de mots de 3, 6, 2, p. 119 (M. B.). --- Après αὕτη; M et B reprennent la suite du texte 
avec le morceau suivant. 
44. τὸ λευκόν — λαβὼν] Réd. de BA : τὸ λευκὸν διὰ τῶν ὀστρακίνων ἀγγείων καὶ τὸ ξανϑόν. Λαβὼν … 


+ 442. ἐν αὐτῷ τὰ λευκὰ ἢ τὰ ξανϑὰ σταϑμῷ BA. 


Δ 23. μετὰ add. BA. 
mn NP PRE 


ἀκέραιοι ὠὰ χωννύωνται εἰς τὰ κρόκα * καὶ περιπηλώσας τὸν ἄμβικα καὶ τὸ μαστάριον σὺν 
τῷ ῥογίῳ ἀσφαλείᾳ πολλῇ; οἰκονομήσας στέατι, ἢ γύψῳ, À προπόλει, À ἐλαιοκονίᾳ, ἢ ὡς ““ 
βούλει, δὸς ὀπτᾶσϑαι ἐν ἱππείᾳ κόπρῳ ἣ ὀνείᾳ, À πρισματοκαύστου, À κουκουμοκανδήλης, 
ἢ οἵᾳ δήποτε συμμέτρῳ ϑερμασίᾳ, εἴ τι βαστάζει ἡ χεὶρ ἀνθρώπου. "Eotw δὲ καὶ ὁ τόπος 
ὅπου δ᾽ ἂν τὰ ἐργαλεῖα κεῖνται ἀπήνεμος, ἔχων τὰ φῶτα ἀνατολικὰ À νότια, « καὶ > μὴ 
δυτιγκὰ, ἢ ἀρκτικὰ, “ἢ βόρεια, ἢ ϑρασκικὰ, διὰ τὴν διάψυξιν. Kai δὸς ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας 
ιδ΄ ἢ κα΄, ἕως δ᾽ ἂν τῶν αἰϑαλῶν παύσηται ἡ ἀναγωγὴ * περιφίμου δὲ τὰς ἁρμογὰς τοῦ 
ἐργαλείου ἀσφαλῶς, ὅπως À ὀσμὴ φυλαχϑῇ - ἐπὰν γὰρ ἐκβῇ, ἀπώλετο ἡ τέχνη - δυσώδης 
γάρ ἐστιν ἡ ὀσμὴ πάνυ, καὶ αὐτὴ ἡ ὀσμὴ ὑπάρχει À τέχνη. 


2. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἀνερχόμενον ὕδωρ ἐστίν : δεύτερον τάξει “ δακρύου, δύσοσμον, 


ἄσβεστος μόνη - εἶτα, παυσαμένης τῆς (£. 114 r.) ἀναγωγῆς τοῦ ὕδατος, αἴρεις τὸ ῥογίον 


ἐν ᾧ ἦλϑε τὸ ὕδωρ - καὶ “περιφιμοῖς ἀσφαλῶς φυλάττων αὐτό. Τὸν δὲ ἄμβιρκα ἀναρκα- 
λύψας φράσσεις τὰς ῥῖνας διὰ τὴν ὀσμὴν, καὶ εὑρήσεις τὰς ἐν τῷ ϑηλυκῷ πατελλίῳ οὔσας 


σκωρίας νεκράς. Μὴ ἀπείπῃς δὲ τὸν νεκρὸν εἰς ἀνάστασιν ““ ἐλϑεῖν, ἀλλὰ προσδόκα τοῦ 


. πρόπολι (tripoli) E. 

. xai add. E. 

. δεύτερον] le signe de λευκὸν ΒΑ; ἐστι λευκὸν ὡς δάκρυον E. Corr. conj. (M. B.). 
. Après τὸ ὕδωρ] (ce recipiant [sic] éotov) E 175 maïn. — ἐν οἷς M. 

. πάτῳ σκωρίαν, καὶ μὴ ἀπ. E. 


ἀπεγνωσμένου τὴν ἀνάστασιν. Εἶτα πρόσμιξον τῇ σποδῷ κρόκα ἕτερα ὠῶν,. ὡς ἐπὶ τῆς 
σαπωναριξκῆς τέχνης, καὶ συλλείου τὰ ὑγρὰ μετὰ τῶν ξηρῶν, καὶ βάλλε ἐν ἄμβιρει, “ καὶ 


ποίησον ὡς προτέταξκται, ἀλλάσσων τὸ δοχεῖον τοῦ ὕδατος, τουτέστιν τὸ ῥογίον. Τοῦτο 


a 


ποίει ἐπὶ τρὶς, καὶ ὄψει τὸ μὲν πρῶτον “ ὕδωρ λευκὸν ὡς προγέγραπται, ὃ οἱ ἀρχαῖοι ὄμ- 
βριον ὕδωρ ἐκάλεσαν, τὸ δὲ δεύτερον ὕδωρ ξανϑόχλωρον, ὃ καὶ ῥαφάνινον ἔλαιον εἰρή- 


SAS 


κασι, τὸ δὲ τρίτον ὕδωρ μελάγχλωρον. Ὁμοίως καὶ αἱ cxwplar αἱ ἐν τῷ “ πατελλίῳ οὖσαι 


- εἰς μὲν τὴν πρώτην ἀποκάλυψιν εὑρήσεις τὴν σκωρίαν μελαντέραν, εἰς δὲ τὴν δευτέ- 
ραν, λευκὴν, εἰς δὲ τὴν τρίτην, ξανϑήν. Μετὰ οὖν τὴν πρώτην καὶ δευτέραν καὶ τρίτην 


ἀνάσπασίν τε καὶ ἀποκάλυψιν, συνενοῖς τῶν τριῶν ἀνασπάσεων τὰ ὕδατα, τουτέστι τὰ ἐν 


452 


αὐτοῖς ὄντα ϑεῖα ὕδατα ἐν τῇ σκωρίᾳ τῇ ὑπολιμπανομένῃ “ ἐν τῇ ϑηλείᾳ. Kai μετὰ ταῦτα, 


453 


λαβὼν βίκον ὑελοῦν, ydhaoov”* τὰ ὄντα ἐν τῷ ἄμβικι ἐν αὐτῷ, καὶ πωμάσας τὸν βίκον 


455 


ὄστρακον ““ γεγανωμένον ἰσόμετρον τὸ χείλος τῷ βίκῳ, περι- (f. 114 v.) φίμου ἐν ἀσ 


φαλείᾳ οἵᾳ βούλει, μάλιστα δὲ πυριμάχῳ πηλῷ τὸ ἄγγος περιχρίων - καὶ ἔασον τοῦτο 


. συλλείου τὰ ξηρὰ μ. τῶν ὑγρῶν ΒΑ. 
. ἐπὶ τρὶς] ëx τρίτου ΒΑ. 
. Après μελάγχλωρον)] ὃ καὶ xixivov ἔλαιον ἐκάλεσαν add. À ; ὃ x. x. ἔλ. εἰρήρκεασιν add. E. 
. ἐν τῇ σκωρίᾳ. 
458. ϑηλείᾳ] Réd. de ΒΑ : ἐν τῇ ἐναπολειφϑείση τρυγία ἐν τῇ ϑυεία. 
454. ὀστράκω γεγανομένω ἰσομέτρω ΒΑ. 
455. τοῦ χείλους τοῦ βήρεου mss. Corr. conj. 


456 


ἐν βολβίτοις καμίνου ἡμέρας μα΄, ἵνα, σήψεως γενομένης, “ ἐξομοιωϑῇ τῷ βάπτοντι τὸ 
βαπτόμενον,. καὶ κρατήσῃ ἡ φύσις τὴν φύσιν - οὕτως γὰρ τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν 
κρατοῦνται, καὶ τὰ ὑγρὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων ὑγρῶν. 

3. Καὶ μηκέτι φρόντιζε σταϑμοῦ, μήτε νεαρὰ ὠὰ ἢ τοὺς κρόκους αὐτῶν, πλὴν τὰ ὑγρὰ 
μετὰ τῶν ξηρῶν, ὡς προγέγραπται, συλλειώσας, ἔγκρυβε ἐν τῷ βίκῳ. Καὶ μετὰ τὴν μα΄ 
ἡμέραν ἀποκάλυφψον τὸν βίκον,. καὶ εὑρήσεις ἐν αὐτῷ σύνϑεμα ὁλοπράσινον, τουτέστιν 
εἰς ἰὸν μετατραπέν. Ὁ γὰρ ἰὸν ποιῶν οἶδεν τί ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ ποιῶν « ἰὸν > οὐδὲν ποιεῖ. “" 
Μετὰ δὲ τὴν μα΄ ἡμέραν ἄρον τὸν βίκον ἐκ τῆς ϑέρμης, καὶ ἔασον αὐτὸν ἡμέρας πέντε 
χωρὶς ϑέρμης ὁποίας οὖν - καὶ μετὰ τὰς πέντε ἡμέρας ἀνάσπα διὰ τῶν ἀμβίκων ἐπὶ 
πρισματοκαύστων ἀνθράκων τὸ ϑειότατον ὕδωρ, ὃ καὶ δεξάμενος οὐ χειρὶ, ἀλλά τινι 
ὑελίνῳ σκεύει, εἶτα λαβὼν ὕδωρ, βάλλε εἰς τὸν βίκον, ὡς προγέγραπται, καὶ ὄπτα ἡμέρας 
458 


δύο ἣ τρεῖς - καὶ ἐξελὼν λείωσον,. καὶ τίϑει ἐν ἡλίῳ διὰ μύαρος. “" ἜΠπὰν δὲ πήξῃ ὥσπερ 


σαπώνιον, πυρώσας ἀργύρου Y° α΄, βάλε ἐκ. τοῦ πηχϑέντος ὕδατος, τουτέστιν τοῦ ξηρίου 


κεράτια δύο - καὶ ἔσται σοι χρυσός. Ἣ δὲ ποσότης πασῶν τῶν ἡμερῶν τῆς τέχνης 


456. ἔασον αὐτὸ παρὰ τῷ ἐν β. x. E. 
457. ἰὸν add. BAE. 
458. F. 1. δι᾽ ἄμβιρος. 


EN Al D 


εἰσὶν ἡμέραι pr’, καϑὼς Ζώσιμος καὶ Χριστιανὸς καὶ Στέφανος Épaocav. ᾿γὼ δὲ ἐν 


πάντων, ὡς ἡ μέλισσα, καλῶς ἀναλεξά- (f. 115 r.) μενος, καὶ ἐκ. πολλῶν ἀνθέων στέφανον 


461 


πλέξας, ἀνεϑέμην τῷ δεσπότῃ μου : ἑξῆς σοι “" καὶ τὰ ἐργαλεῖα ὑποϑήσομαι οἷά πέρ εἰσιν. 


Ἔρρωσϑε ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ Ἰησοῦ. “ἢ Αμήν. 
Suit dans M (f. 115 r.) et dans B (f. 188 r.) une copie du texte 3, 1, 1 (ci-dessus, p. 107). On 


a donné les variantes de M (M?) ; celles de B sont sans importance, sauf p. 107, 1. 4 : μετὰ] 


ἀπὸ. Titre de ce texte dans MB : περὶ συνϑέσεως ὑδάτων. 


X 
XX 


459. εἰσιν] περιΐσταται εἰς BE; περίσταται εἰς A. 

460. Χριστιανὸς]. L’absence de l’article devant ce mot, dans nos mss., donnerait à croire que c’est un nom propre : « 
Chrétien. » 

461. ἑξῆς δέ σοι BAE, ἢ. mel. 

462. Réd. de BE : ἔρρ. ἐν Χω 10 τῶ ϑὼ ἡμῶν (ἀμήν om. B) ; réd. de A : comme B, puis : πάντοτε, νῦν καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνος τῶν αἰώνων * UV. 


1.1.10 3. — 9. IIEPI TOY OFIOY YAATO».** 


Transcrit sur M, f. 188 τ΄ — Collationné sur B, f. 82 r.;— sur À, f. 80 r.; (— À ou Al). — 
sur À, f. 220 r. (= A?) ;— sur K, f. 96 r.;— sur Lc, page 219. 


1. Τοῦτό ἐστι τὸ ϑεῖον καὶ μέγα μυστήριον, τὸ ζητούμενον : τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πᾶν 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ πᾶν - δύο ““ φύσεις, μία οὐσία - ἡ δὲ μία τὴν μίαν ἕλκει - καὶ ἡ μία τὴν 
μίαν “κρατεῖ. Τοῦτο τὸ ἀργύριον ὕδωρ, τὸ ἀρσενόϑηλυ, τὸ φεῦγον ἀεὶ, τὸ ἐπειγόμενον 
εἰς τὰ ἴδια, τὸ ϑεῖον ὕδωρ, ὃ πάντες ἠγνοήκασιν, οὗ ἡ φύσις δυσϑεώρητος - οὔτε γὰρ 
μέταλλόν ἐστιν, οὔτε ὕδωρ ἀεικίνητον, οὔτε σῶμα : οὐ γὰρ κρατεῖται. 

2. Τοῦτό ἐστι τὸ πᾶν ἐν πᾶσι - καὶ γὰρ ζωὴν ἔχει καὶ πνεῦμα, καὶ ἀναιρετικόν ἐστι. 
Τοῦτο à νοῶν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον ἔχει. Ἢ μὲν δύναμις κέκρυπται - ἀνάκειται δὲ 


τῷ ἐρωτύλῳ. “°° 


. Titre dans BAL ?:. : Ζωσίμου τοῦ Πανοπολίτου γνήσια ὑπομνήματα περὶ τοῦ ϑείου ὕδατος. 

. ἐστι τὸ πᾶν] Cp. l’Introduction de M. Berthelot, p. 132 et suiv. 

. δὲ] γὰρ BA. 

. ἐρωτύλῳ] Cp. Leemans, Pap. gr. mus. Lugd. Bat., t. 2, p. 155 (pag. 21, 1. 34). Voir Introduction de M. Berthelot, p. 
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XX 


1.1.11 3. — 10. IIAPAINEYEIS XZYYTATIKAI TON ETXEIPOYNTON ΤῊΝ TE- 
XNEN." 


Transcrit sur M, f. 115 τ. — Collationné sur B, f. 88 r.;— sur À, f. 89 r.;— sur K, f. 3 
V..;=2sur AC, p.223. 


1. Παρεγγυῶ τοίνυν ὑμίν τοῖς σοφοῖς, ὅτι ἄνευ τοῦ ὀργάνου τοῦ τὸν χαλκὸν ἀνασπῶν- 
τος μετὰ τὸν τεταγμένον τῆς ἰώσεως χαλκὸν πολὺν ὄντα ἣ ὀλίγον. καὶ τῆς μίξεως τῶν 
λεγομένων δέκα εἰδῶν, ξηρῶν À ὑγρῶν ὄντων, τουτέστι τῶν ὁμοτεριζόντων, μὴ ἐλπίζετέ 


ΤῊΝ Ὁ 


τι ποιεῖν, ὦ ἄνϑρωποι 


468 


οἵ τινες ἂν εἴητε τοῦ χρυσοῦ χοροῦ, À χρυσέου γένους, ἣ χρυ- 
σέας κεφαλῆς “" παίδων, τουτέστιν ἐρασταὶ τῆς σοφίας. καὶ τῆς λεκιϑώδους ([. 115 ν. 
ET] ΕΒ "ἢ ce 1 


ὕλης μεϑοδευταί. Ἀλλ᾽ ὅσοι τοῦ ὀστρακίνου χοροῦ ὑμεῖς ἑαυτοὺς μωμήσασϑε, xai οὐ» 


467. Dans MB, on trouve, avant ce morceau, le titre : Περὶ φώτων et la phrase : λαφρὰ φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην 
ἀναφέρει. Cp. le titre de 3, 52, et son 8 2. 

468. ὁμοαιτεριζόντων Le. 

469. ἴτε mss. Corr. conj. 
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. à! 


ἐμὲ τὸν τοῖς διδασκάλοις ἀκολουϑεῖν ἐπειγόμενον “" καὶ ταῖς αὐτῶν συγγραφαῖς, καὶ τὰς 
ἐκείνων δόξας γνωρίσαντα ὑμῖν, καϑὼς ἂν ἡ τοῦ ϑείου λόγου ἡμῖν ἐνήχσεν δύναμις. 


4Τ1 


2. Τοῦτο τὸ ὕδωρ τὸ δίχρωμον, τὸ λευκὸν καὶ ξανϑὸν, μυρίοις TT κεκλήκασιν ὀνόμασιν. 
Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν. “ Τὸ γὰρ ὅλον σύνϑεμα δι᾽ αὐτοῦ ἀναλαμβά- 
νεται, καὶ δι ᾽ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ καίεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πήνυται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
ξανϑοῦται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ σήπεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἰοῦται καὶ ἐξιοῦται 
καὶ ἐψεῖται. Φησὶ γάρ - « 'EmfBélAwy ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον καὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα 


474 


βάψεις. Ὅσα γὰρ “ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γέννησιν, ταῦτα τοῖς ἀπὸ πυρὸς ἀντιπάσχει . 
ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ὑγρῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν ἀσφαλές. » 


3. ᾿Εμνημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ καὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ ὕδωρ ζύμης χάριν 


καταφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι σώματος. Ὥς γὰρ ἡ ζύμη 


τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὖσα,“ τοσοῦτον φύραμα ζυμοῖ, οὕτω καὶ τὸ μικρὸν χρυσίον τὸ πᾶν 


. μωμήσασϑε)] μιμεῖσϑαι ΒΑΚ ; μιμεῖσϑε Le. 
. τοῦτο οὖν τὸ ϑεῖον ὕδωρ ΒΑΚ Lc. 
γνευοῦν ΟΡ: ΘΙ 

. ἀθϑθίκτου Le, f. mel. 

. γένεσιν B etc., f. mel. 

6e γαρ σις [Cp. 3; 21, 3. 


PRO PNNE 


μέλλει“ ξηρίον ζυμοῦν. 

4. Ἄλλλοι δὲ, ἀμφότερα μίξαντες τοῖς ὑπολείμμασι τῶν ϑειωδῶν, χρύσεα χρυσέοις προ- 
σέπλεξαν, καὶ τούτων οἱ μὲν τοῖς ὠμοῖς καὶ ἀσήπτοις, οἱ δὲ τοῖς συνεψηϑεῖσι τῷ ὕδατι 
τῆς ἴώσεως. 

X 
XX 


Après ce morceau, on lit dans A Lec : 


Ἄνω τὰ οὐράνια καὶ κάτω τὰ ἐπίγεια * δι᾽ ἄρρενος καὶ ϑήλεως ‘7 συμπληρούμενον τὸ 
e Y pe n BTANPOUR 


X 
XX 


476. χρυσίον] signe pur et simple de l’or et du soleil MAK ; signe avec l’esprit rude et la finale οὐ (ἡλίου ὁ) B; τοῦ 


χρυσοῦ Lc. Corr. conj. 
a77. ÉROÏNA A. 


χα οὐ CI DA 


1.112 3. — 11. ΣΩΣΙΜΟΥ TOY IANOTOAITOY ΓΝΗΣΙΑ ΤΡΑΦΗ ΠΕΡῚ ΤῊΣ 
IEPAY ΚΑΙ ΘΕΙΑΣ ΤΈΧΝΗΣ ΤῊΣ TOY ΧΡΥΣΟΥΎ ΚΑΙ ΑΡΓΥΡΟΥ ΠΟΙΗ- 
ΣΕΩΣ, ἢ ΚΑΤ᾽ EIITOMHN KEAAAIQAH. 


Transcrit sur À, f. 112 r. — Collationné sur B, f. 118 r.;— sur K, f. 18 r.;— sur E, 
f. 41 r.;— sur Lb (copie de E), p. 145. — Chap. 3 de la compilation du Chrétien dans E 
Lb. — Sauf indication spéciale, les variantes de Lb peuvent être considérées comme étant 
communes à ce manuscrit et à son original E, dans tous les morceaux que renferment ces 


deux manuscrits. 


1. Λαβὼν τὴν ψυχὴν τοῦ χαλκοῦ τὴν οὖσαν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τῆς ὑδραργύρου, ποίησον 
σῶμα πνευματικόν * ἀνα- (f. 112 v.) βαίνει γὰρ ἐπάνω ἡ ψυχὴ τοῦ χαλκοῦ ἡ κεκολλης- 
μένη ἐν τῇ χώνῃ. Τὸ δὲ ὕδωρ μένει κάτω ἐν τῇ κηροτορίδι, ἵνα παγῇ μετὰ τοῦ κόμμεως 
χρυσάνϑιον, χρυσοζώμιον, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἄλλοι δέ φασι περὶ χρώματος καὶ ἑψήσεως “" καὶ 
ἔργου μυστικῆς ϑεωρίας. Ἀρχὴ μέν - ὁ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν 


τῷ ἐργαλείῳ τῆς πράξεως ἐπιδείκνυται ὀμμάτων τέρψιν - ἐν δὲ τῷ χρονίζειν γινομένης 


4τ86. ἀργύρου] signe du mercure ΒΑΚ ; signe de l’argent E ; ἀργύρου en toutes lettres Lb. 
4το. φῆσι À. — ἄλλοι δὲ jusqu'à καὶ τὰ ἑξῆς À mg., Εἰ mg. de 1° main, Lb ; om. BK. 


NZ 
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NO) Δ ΓΝ, 


480 


ἀπομαυρούσϑ « ὦ ? > μετὰ τοῦ κόμμεως ““ χρυσῷ σύνϑετον, χρυσοζώμιον, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Περὶ εἰσποιήσεως ““ ἔγραφεν ἐν ἣ καὶ περὶ τῆς πήξεως κηρύττουσι. Καὶ πάλιν ἡ Μαρία “" 
« Βάλλων ὕδωρ ϑείου καὶ κόμμι ὀλίγον, ϑὲς ἐν ϑερμοσποδιᾷ - οὕτω γάρ φασι παρ᾽ 


483 


αὐτοῖς TO ὕδωρ πήγνυσθϑαι. » Kai πάλιν ἡ Μαρία : « Ἔν τῷ ““ σκευαστῷ χρυσάνϑιον 
καὶ ἐν τῷ πετάλῳ τῆς κηροτακίδος ἐχέτω, φησὶ, τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, κόμμι ὀλίγον, ὅταν 
παρ᾽ αὐτοῖς πήγνυται - τούτῳ ἐπ᾽ ὀλίγον βολβίτοις - μετὰ γὰρ τὸ « ἐπ᾽ ὀλίγον, » ταῦτα 
πάλιν ἡ Μαρίο “- « Χαλκοῦ τοῦ ἡμῶν μέρος ἕν, χρυσοῦ μέρος ἕν, ποίει δίχυτον πέταλον 
καὶ ὑπόϑες ἐπὶ τῷ κρεμαστῷ ϑείῳ καὶ ἔα νυχϑήμερα γ΄, ἕως ORTTNUN. * » 

2. Τοῦτο καὶ ὁ φιλόσοφος διηγεῖται - μετὰ γὰρ τὸ πῆξαι ἐπ᾽ ὀλίγον βολβίτοις ὀπτοῦμεν 
τῇ τοῦ ϑείου ἀγωγῇ αὐτὸ ἡμέρας β΄ ἣ γ΄, ἕως οὗ γένηται ξανϑὸν φάρμακον εἰς ὑπερβολὴν. 
μεταβάλλοντες εἰς ἕτερον ἄγγος, δηλονότι τὸ σύνϑεμα. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ ὕδατος τοῦ 


ϑείου παρ᾽ αὐτοῖς πῆξιν ἐν βουκλανίῳ, βαλόντες εἰς ἀγγεῖον, ὀπτοῦσι λαβρῶς ἡμέρας β΄ 


A » 


480. ἁἀπομαυρώσεως Lb. 

481. χρυσῷ σύνϑετον] χρυσάνϑιον Lb., f. mel. — περὶ γὰρ εἰσποιήσεως Lb. 

482. XNE. πάντες Lb. 

483. F. 1. φησι. 

. xai τοῦτο ἐπ᾽ ὀλίγοις Bof. Lb. F. 1. καίε τοῦτο. — γὰρ] F. 1. δὲ. 

. Interrompu ici la collation suivie de E, ms. corrigé souvent par le copiste de La, Lb, Lc. 


S 7: 48000 ,\ ‘Hi D, 


486 


ἐν ϑερμοσποδιᾷ, 


3. Πᾶσαι αἱ γραφαὶ ἐκ. προβάσεως τὰ φῶτα βούλονται - πρῶτον 


ἢ βολβίτοις, ἕως οὗ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου παγῇ. Kai οὕτως μεταβάλλοντες ἐπὶ τὰς ἡμῶν 


D ’ 


ὸ 42e: 4 À 487 Α LA 3 pe La 4. LA € ns 
ὀπτήσεις πῆξον γὰρ, φησὶ, “ καὶ στρέψον καὶ μετάβαλλε βούκλας, καὶ ὄπτα εἱλιρτοῖς 


489 


ἢ διαφόροις ““ φωσίν. Ἔγωγε κατείληφα ἐν τῷ λευκῷ - ἡμέραν μίαν ὀπτοῦ- (f. 1132) σι 


πρότερον. καὶ τοῦτο πήξαντες ἐπ᾽ ὀλίγον, οὐ μόνον μετὰ τῆς νεφέλης, ἀλλὰ καὶ ὕδατος 


ϑείου. 


4. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ φιλόσοφος ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν ζωμῶν μετὰ παρατηρήσεως εἴρηκεν 


νεφέλην - καὶ πάλιν ϑεῖον. Μετὰ οὖν τὸ πῆξαι“ αὐτὸ ἐπ᾽ ὀλίγον τὴν νεφέλην, καὶ τὸ 


ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μεταβάλοντες, ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, ὡς ἔχει ἐν τῇ λιϑαρ- 


γύρῳ, ἵνα γένηται ψιμμυϑίῳ παρεμφερὲς, τοῦτο καϑεὶς μετὰ τοῦ φαρμάκου “" λείψανον 


492 


εἰ χρεία χρυσοῦ - ei δὲ οὐκ. ἐκφυσήσαντες ἠρέμα τὸν μόλυβδον δηλαδὴ λειώσαντες 


τὸ σύνϑεμα, καὶ νιτρελαίῳ ἀναλαβόντες, ἣ, ὡς δοκεῖ, ἄρρευστον - ἐκφυσοῦσι μὲν ἔστ᾽ 


486. πᾶσαι δὶ αἱ Ye. Lb. 

487. μεταβάλλουσι Lb, f. mel. 

488. βούκλας] Εἰ mg. : βοκάλι. — εἱλιρετοῖς] éAixtoïic E; ἐλ. Lb. F. 1. ἀλήρτοις. Cp. p. 123, L. 6. 
489. ÉY. δὲ κατ. ὅτι Lb. 

490. ϑεῖον] ϑείου A ; ὕδατος ϑείου K. 

401. καϑεὶς] καὶ τοῦτο xadieuev Lh. 

492. εἰ δὲ οὔ Lb. 


» 7: 48000 ,\ ‘EI D, 


ἂν ἐκφύγωσι μετὰ τῆς “σκιᾶς τὰ ϑειώδη. Εἰ δὲ ἐξ ἐλαίου ἐκϑειουμένης ἕψοντες ἕως 
ἄρρευστον, “" καὶ ἐκφυσήσαντες ἔχουσι. Kai οὕτως φέρομεν ἐπὶ τὴν ξάνθϑωσιν, λειώσαν- 


495 


τες αὐτὴν, καὶ βάλοντες τὰ ξανϑῶσαι δυνάμενα ὕδωρ ϑείου “" καὶ κόμμι, καὶ πήγνυμεν 


496 


μικρὸν τοῖς βολβίτοις. Kai πάλιν ὀπτοῦμεν ““ ἡμέρας β΄ ἣ γ΄; ἕως οὗ γένηται ξανϑὸν εἰς 
ὑπερβολὴν, τοῦτο καϑιέμενον εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον ἡμέρας γ΄ ἣ ε΄ ἣ ζ΄, ἕως οὗ 
ἰωϑῇ. Καὶ ἐπιβάλλομεν ἀργύρῳ, καὶ βάπτομεν χρυσόν. Οὕτως ἔγνωμεν τὴν τῶν φώτων 
ποσότητα, ὀλίγον ἕως οὗ παγῇ ἡ νεφέλη. 


497 


5. Kai τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μετὰ τοῦ μολυβδοχαλκοῦ “μεταβαλόντες 
ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, καϑὼς ἔχει ἐν τῇ πρώτῃ τάξει τῶν λευξεῶν ζωμῶν, ἀλλὰ καὶ εἱλιρκτοῖς, 
καϑὼς ἔχει ἐν τῇ “ λιϑαργύρῳ. Τοῦτον εἰ μὲν βουλόμεϑα λευκοῦν, οὕτως ἰῶμεν - ei” 


500 


δ᾽ οὖν ἐκφυσήσαντες ἐπὶ τὴν ξάνϑωσιν, πάλιν φέρομεν τὴν διὰ ὕδατος ” ϑείου ἀϑίκτου, 


καὶ κόμμεως, καὶ πήξαντες τοῖς βολβίτοις μεταβαλόντες, ὀπτοῦμεν ἡμέρας β΄ À γ΄, ἕως οὗ 


493. ἐκῳφυσῶμεν Lb. 

494. Réd. de Lb : Τὴν δὲ ἐξ. ἐλ. ἐκϑειουμένην ἕψ. ἕως ἂν pe. πονήσωμεν, καὶ Exp. ἔχομεν ... 
495. αὐτὴνον Κα. 

496. δηλαδὴ καὶ κόμμι Lb. 

497. μολύβδου Lb. 

498. εἱλιρετοῖς] mêmes variantes que 1. 3. 

499. τοῦτον δὲ Lb. — εἰ δ᾽ où Le. 

. διὰ DO. τοῦ ὃ. ἀϑ. Lb. 


γένηται ξανϑὸν εἰς ὑπερβολήν. Kai ἐξενέγκαντες, ἰοῦμεν εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον. 


“Ταύτην κατείληφα τὴν τῶν φώτων ποσότητα. 


X 
XX 


1.1.13 ὃ. — 12. ΠΕΡῚ TA YIIOZUTATA ΚΑΙ TA Δ ΣΏΜΑΤΑ ΚΑΤΑ TON AHMO- 
KPITON TON EIIONTA. 


Transcrit sur M, f. 141 v.;— Collationné sur B, f. 119 v.;— sur À, f. 113 v.;— sur K, f. 
18 v.;— sur E, f. 43 (le 8 1 seulement) ; — sur Lb, (copie de E), p. 153; — Plusieurs leçons de 
M sont rapportées en marge de K. — Chap. 34 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


« , , e , , ° « CR 5. — , 502 p SL 2 
1. Τὰ τέσσαρα σώματα ὑπόστατά εἰσιν, καὶ οὐδὲν αὐτῶν φεύγει ἔνϑεν οὐδὲ EX- 
φυσᾶν τὸ σύνϑεμα ἐμνημόνευσεν. Εἰ γὰρ ἦν χρήσιμον, πάντως ἂν ἐμνημόνευσεν * φησὶ 


γάρ - « Οὐδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ. Τοῦτο καὶ εἰς τὸ χρυσοζώμιον « πᾶν σῶμα 


501. Titre dans ΒΑΚ : περὶ τῶν ὑποστατῶν καὶ ὃ ΄ σωμάτων x. τ. À. — Titre dans E Lb : περὶ τῶν ὑποστατῶν δ΄ 
σωμάτων κατὰ Δημόκριτον. (accent reporté partout sur la dernière syllabe de ὑπόστατα dans les mss.) 
502. τὰ ὑποστατά (τὰ gratté) M. — Après σώματα] φησὶν ὁ Δημόκριτος add. Lb. 


CA ZI 


βάπτει, » τὰ τέσσαρα σώματα λέγων. Διὰ τοῦτο καὶ τὸν διδάσκαλον φάσκει “ λέγοντα * « 


πάσας τὰς οὐσίας βάπτοντα, » δεικνύων ὅτι οὐδὲν ἐκφυ- (f. 142 τ.) σᾶν τάχα οὐδὲ δύναται, 


ὅτι δὲ καὶ τὰ τέσσαρα ὑπόστατοι “ καὶ βάπτονται καὶ βάπτουσιν - τὸν Παμμένην εἰσάγει 
μετὰ τοῦ μολύβδου πεπραχότα ὡς οὐ χρεία αὐτὸν ἐκφυσᾶν. ᾿Βαυτὸν γὰρ “" ἐν ταῖς ἑψύή- 
σεσιν ἐξατμίζεται, ὅτι αὐτὸς βάπτει, φησὶν ἡ Μαρία, τὴν μολιβδίνην τοῦ μολύβδου. "Apoy, 
φησίν : ὅπου ἂν ἔμβῃ βάπτει - ἐμφῆναι καὶ αὐτὴ ἠϑέλησεν ὡς οὐ καλῶς τὸν μόλυβδον 
ἐκῳφυσῶμεν. ““ Τοῖς γὰρ ὀνόμασιν τοῖς ἔξωϑεν τῶν τεχνῶν ἐχρήσατο ἐν τῇ αὐτῶν ἐργασία. 
Οὐχ οὕτως αὐτοὶ ἐργαζόμενοι, ὅταν λέγωσι τὸν ἡμῶν χαλκὸν. ἢ οἱονδήποτε σῶμα ποιεῖ 
πέταλον, καὶ ποιεῖ δίχυτον. Kai ὁ φιλόσοφος “ τοῦτον καϑεὶς γενόμενον πέταλον - καὶ 
δεξάμενον πετάλου τομὴν. “ Kai ἐὰν ῥεύσῃ; βέλτιον. Ταῦτα μὲν οὖν λέγουσιν - « Οὐ 


διὰ πετάλου, ἀλλὰ διὰ ξάνϑωσιν ὡς ἀποτεινόμενοι περὶ τῶν ξ ... “ἢ 


. φάσκειν M. 

. éxwp. δεῖ Lb. 

. πεπρικότα M. 

. ἕως où Lb., f. mel. 

. διάχυτον B, etc. — (— BAKELb), f. mel. 

. πέταλον] Le signe de πέταλον partout MA. — τομήν] - τὸ μήνης ΒΑΚ. 

. ἀλλὰ διὰ ξ MBAKE. Lu comme Lb. (M. B.). — & est un signe inconnu. E Lb ont lu, la première fois : ξάνϑωσιν, 
leçon que nous adoptons, et la seconde fois : τῶν ὑδάτων ϑαλασσίων, confondant ce signe avec celui de la planche 6, 
1. 6 (Introd. de M. Berthelot, p. 116), et de plus Lb a ajouté τῶν ξανϑῶν. — La seconde fois, lire peut-être περὶ τῶν 


ξανϑῶν (M. B.) 


2. Οὕτως καὶ ἐὰν λέγωσιν ἐκφυσᾶν, οὐ τὸν ἔξω λέγουσιν, "" ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐργασίᾳ 

ἑαυτοῖς γὰρ ἐκφυσῶνται ἑψόμενα, καταλείψαντα τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν καὶ τὸ βαπτιρκὸν, 
ἅπερ ἐψόμενα, ἀποβάλλουσι καὶ ἐξατμίζουσι τὰ ἄχρηστα, καὶ ἕτερα ὀνόματοι "καλοῦνται 
καϑαρϑέντα, ὥστε καὶ ἐκῳφυσῶνται, καὶ ἕως ἣ τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν καὶ βαπτιρκὸν, καίονται 
ἐν τοῖς ἑψήσεσι καὶ τὰ ἐν ἑαυτοῖς ἐκφυσῶνται πάντα, καταλείψαντα τὸ χρήσιμον καὶ 
βαπτικὸν πνεῦμα. 

3. ΠΕΡῚ TON ATTON ΣΤΑΘΜΩ͂Ν OMAN ΤῈ ΚΑΙ EPOQN.'" — Τῶν γραφῶν περὶ 
τούτων παρεγγυουσῶν, ἀμέλει οὖν ὁ μόλυβδος ἐκφυσηϑεὶς “ ἀπολείπεται - καὶ τοῦτο 
ἡνίξατο ἡ Μαρία λέγουσα : « Εὑρήσεις γὰρ μέρη ε΄ ὑστεροῦντα μέρους ἑνὸς, δηλονότι 
τοῦ ἐκφυσηϑέντος "““ μολύβδου. Ὁμοίως καὶ ἐν τῇ τελείᾳ τῆς ἐκδόσεως τὸν χαλρόν φης 


σιν" κατ᾽ ἐξίωσιν, καὶ χώνευσιν, τὸ τρίτον τοῦ σταϑμοῦ ἐλαττοῦται. °° » Τελείας δὲ 


εἴρηκεν αὐτὰς ὁμοῦ λευκαινούσας καὶ ξανϑούσας - τὰ γὰρ ϑειώδη βάπτουσιν, ἀλλὰ (f. 


510. Interrompu ici la collation suivie de E. 
511. ἑτέροις ὀνόμασι Lb. 
512. Titre du chapitre 35 de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Réd. de Lb : Ai γραφαὶ παρεγγυῶσιν ὅτι ὁ μόλ. 
(d’après les corr. portées dans E). 
. Tapayvouowy (sic) M Καὶ mg. 
. μέρους] μέρος M. 
. ἐν τῇ τελείᾳ éxdooet Lb. 
. ἐλαττοῦσθϑαι Lb. 


142 v.), φεύγουσιν. ὙὝστερούμεϑα γοῦν καὶ τῶν ϑειωδῶν διὰ τὴν φυγὴν, τάχα δὲ καὶ τῶν 
βοτανῶν, εἴπερ ὅλως συλλειοῦνται. Τινὲς γὰρ σὺν τῷ ὕδατι τοῦ ϑείου ἥψησαν αὐτὰ, “"" τὸ 


ξυλῶδες ἀποβάλλοντες. 
4. Οὐ μάτην ὁ ᾿ΑΑγαθϑοδαίμων φησὶ « καὶ ἐνούμενα. » ἀλλ᾽ ἵνα τῷ βάϑει τοῦ σώματος 
τοῦ ἀργύρου προσομιλήσαντα τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς φϑορὰν φυγεῖν δυνηϑῶσιν. Στερούμεϑα 
“ « ἜΣ Le 518 , « 2 , Sn , « « 9 , 519 
οὖν καὶ τῶν βοτανῶν, “" μαϑόντες τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ποιότητα, καὶ βαφὴν οὐ λαμβάνοντες. 
Αἱ γὰρ ποιότητες μόναι ἐνεργοῦσι - σῶμα γὰρ διὰ σώματος παρελϑεῖν ἀδυνατεῖ. ‘O 
᾿Αριστοτέλης - αἱ ποιότητες δι᾽ ἀλλήλων παρέρχονται" - καὶ ᾿Αγαθϑοδαίμων ὃ καὶ κάτω 


ἀσώματα τὰ σώματα" λαμβάνει χρῆσαι πνεύματι χρυσοκόλλης * πνεῦμα δὲ πᾶσι κατάδης 


λον “ὡς ἀσώματον λαμβάνων - αἱ αἰϑάλαι αὗται πνεύματι ἐοίκασιν “" - αἰϑάλη λευκὴ, ἡ 


τῆς κινναβάρεως νεφέλη, "ἢ 


. καὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον. "ἢ 
ΚΝ]. αὐτὰς. 
. F. 1. ὑστερούμεϑα. Cp. p. précédente, 1]. 20. --- οὖν] δὲ Β etc. 
. καὶ βαφὴν καὶ λαμβ. M; καὶ οὐ λαμβ. τὴν βαφὴν B, etc. 
. Réd. de Lb : Διὸ καὶ Ap. φησίν. --- παρέχονται M. 
. xoi Ἀγ. ὁ Ay. δὲ καὶ ὁ Κώμαρις ἀσώματα Lbhb. — ὃ καὶ κάτω] Εἰ. L ἄνω καὶ κάτω. 
. πνεῦμα ΜΒΑΚ. — Réd. de Lb : χρῆσαι γάρ φασι 10. — κατάδηλόν ἐστι ὅτι ὡς ἁἀσώμ. λαμβάνουσι Lb. 
. αἱ αἰϑ. δὲ 10. 
. E ἃ traduit par σήψεως le signe de κινναβάρεως ; Lb l’a suivi. De même, I. 17. 
. Vers cité ailleurs (3, 19, 3) comme oracle d’Apollon. 


Πᾶσα γὰρ αἰϑάλη πνεῦμα, καὶ αὐταὶ αἱ ποιότητες αἱ βαπτικαί. Kai ὁ Velos Δημόκριτος 
λέγει τὴν λεύκωσιν, καὶ ὁ Epuns τὸν καπνὸν εἴρηκεν. Οἱ γὰρ χρήσιμοι αὐτοὶ ἦσαν : πα- 
ρέλαβον αὐτὰς ἐν“ ταῖς οἰκονομίαις, ἀλλὰ δι᾽ αἰνιγμάτων - διὰ τοῦτο καὶ μυστήριον. 7” 
Ταῦτα ἔγραψα εἰς τὸ κεφάλαιον τοῦ « Ἔν ἧς νοήμων. » Αἰϑάλη "“" ϑείου ἀϑίκτου, ἀρ- 
σενίκου, σανδαράχης, καὶ αἰϑάλη λευκὴ κινναβάρεως. “Ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων : « Αρσενίκου 


530 


τῷ χρυσίζοντι τοῦτο ψυχῆς * δίχα τοῦ παχυτάτου αὐτοῦ καὶ καυστικοῦ, καὶ ϑέειῶδες 


σῶμα ἐάσας, λάμβανε ποιότητα. » 


531 


5. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, πνεύματι διὰ τὰ σώματα. Διενήνοχεν οὖν “ψυχὴ πνεύματος. Ψυ- 


χὴν καλεῖ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καὺυστιρὴν “ φύσιν, ταύτην διὰ πυρὸς προσομιλοῦν τε 


526. χρήσιμοι] F. 1. χρησμοὶ. Réd. de Lb : ei γὰρ χρ. αὗται ἦσαν. 

527. Après οἰρξεονομίαις] ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως add. B, etc. — Réd. de Lb : Διὰ τοῦτο x. μυστήρια ταῦτα ἔγραφεν εἰς τ. x. 
τὸ Ἔὰλν. 

528. Réd. de Lb : ἡ αἰϑάλη δὲ τὸ ϑεῖον τῶν ἀρσενιρεῶν καὶ ἡ aid. δὲ ἡ λευκὴ ἐστιν ἡ τῆς σήψεως. 

529. ἀρσενίκου σανδαράχης] signe de l’arsenic redoublé, dans M, et ἀρσενίκου d’une main du 15° siècle au-dessus du 
second signe, que nous lisons σανδαράχης comme ΒΑΚ. Lb a lu ce double signe ἀρσενιξῶν 

530. Réd. de Lb : ‘AY. δὲ ἀρσενικόν φησι τὸ χρυσίζον τοῦτο εἶναι τὴν ψυχήν. 

581. Le texte commençant avec notre $ 5, et finissant sur les mots ὃ χαλρὸς ὃ ἡμῶν παρ᾽ αὐτοῖς αἰϑάλη; cinquième 
ligne du 8 7, reparaît dans M seul (— M?), à partir de cette ligne, avec des variantes nombreuses, mais sans importance. 
Le texte des mss. B etc. est généralement conforme à celui de cette reproduction ; toutefois il est plus complet (Cp. 1. 21). 

— Αἰϑάλη δὲ πνεῦμά ἐστι Lb. Cp. p. suiv., 1. 4. — οὖν] δὲ Lb. 

582. Ψ. δὲ καλεῖ Lb. 


καὶ καϑαιρόμενον τὸ * πνεῦμα σώζει, ἐὰν τεχνικῶς τηρηϑῇ  ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται. 
Τοῦτο τὸ χρήσιμον τὸ βαπτικόν : τοιούτῳ δὲ χρὴ εἶναι ἀνθρώπῳ ““ λεπτῷ τῷ νοὶ, ἵνα 
ἐπιγνῷ πνεῦμα ἀπὸ σώματος ἐξερχόμενον. κἀκείνῳ “χρήσηται, καὶ ἐξ ἐκείνου διατηρή- 
((. 143 r.) σας ἐπιτεύξηται rod σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώματος ἀπολομένου, καὶ τὸ πνεῦμα 
συναπολέσθαι. "“ Οὐκ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ "“" πρᾶγμα. 


6. Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, καρῶς ὑπέλαβον : οὐδὲν γὰρ ἄλλο ὁρῶσιν, 


εἰ μὴ σώματα, καὶ ταῦτα καέντο, ἢ τεφρωϑέντα - καὶ ὑπολαβόντες τούτων μόνον τὸ 
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ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες ol” ἀποτυχόντες τὰ πάντα σφετερίζουσιν - καὶ οὐδ᾽ οὕτω 
φεύγουσιν τοῦ ““ τεφροῦντος * οὐδαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί τι ὑπόστατον. εἰ μὴ 
Ca 2 
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ἐκεῖ μόνος ὁ χαλκὸς ὃν ἡ Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι χαλρὸν καὶ “ ὕστερον xaieodat * καὶ 


. ταύτην — προσομιλοῦν τε] αὕτη γὰρ διὰ π. προσομιλοῦσα Lb. 

. Réd. de Lb : τοιοῦτον δὲ χρὴ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον λεπτὸν τῷ νοΐ. 

. εἶτα xx. χρήσεται. et 1. 7 : ἐπιτεύξεται B, etc. 

. καὶ] ἢ M2. 

. συναπολεῖται Lb. 

. πονήσ. τινος αὐτὸ τὸ re. Lb. 

. καὶ om. M? Β. εἰς. — ζημ. τι M°. 

. κκαὶ om. M? — F. 1. φεύγουσιν καὶ τεφροῦνται (leçon de M?). 

. Après teppodyroc] Addition de M? B, etc. : ἡ δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ παραμένει : ἐκεῖνος γὰρ 
μόνος ἄφευκτος « καὶ add. L. > ὑπόστατος. --- εἰ μὴ μόνον τὸν χαλςὸν Lb. 
sa. ἐκεῖ om. M? Β, etc. — χαλκὸν om. M? Β etc., f. mel. 


- ας ΡΝ, 


A 


ἔσται ὑποστατικός. Οὕτως ὁ τῆς ἐργασίας ἡμῶν χαλκὸς ἢ ἄργυρος * οὔτε γε ποιότητα 
ἐξ αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν - τὸ δὲ σῶμα αὐτῶν ϑνητὸν ἄχρηστον - οὔτε γὰρ βοτάναι 
πυρὶ γὰρ “ εἰώϑασιν δαποανᾶσθϑαι. 


544 


7. Ὃ ᾿Αγαϑοδαίμων λέγει - « Μαγνησία καὶ στίμι καὶ λιϑάργυρος “φεύγουσιν, τὸ 


εἰλικρινὲς καταλείψαντα. » Ἢ Μαρία - « Ἔκφύσα, φησὶν, αἰϑάλας ἕως ἐκφύγωσιν μετὰ 
τῆς σκιᾶς τὰ ϑειώδη, καὶ γένηται χαλκὸς ἀσκίαστος. » Οὕτως ὁ χαλκὸς ὁ ἡμῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς, αἰϑάλη - αἰϑάλη δὲ πνεῦμα * πνεῦμα δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ σώματος. Διενήνοχεν “" 
οὖν ψυχὴ πνεύματος. Ψυχὴν καλεῖ τὴν ἀπ’ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστιρεὴν φύσιν, ταύτην 
διὰ πυρὸς προσομιλοῦν τε καὶ καϑαιρόμενον τὸ πνεῦμα σώζει, ἐὰν τεχνιρεῶς τηρηϑῇ 
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ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται. Τοῦτο τὸ χρήσιμον τὸ βαπτικόν. Τοιούτῳ δὲ χρὴ εἶναι 
ἀνθρώπῳ λεπτῷ τῷ νοΐ, ἵνα ἐπιγνῷ πνεῦμα ἀπὸ σώματος ἐξερχόμενον, κἀκείνῳ χρήσηται, 
ἢ ἐκεῖνο διατηρήσας ἐπιτεύξηται τοῦ σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώματος ἀπολλομένου. καὶ τὸ 
πνεῦμα συναπολέσϑαι. OÙx ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ πρᾶγμα. 

8. Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, καρῶς ὑπέλαβον - οὐδὲν γὰρ ἄλλο ὀρῶσιν, 


A 


ἢ μὴ σώματα, καὶ ταῦτα καέντα, καὶ τεφρωϑέντα ὑπολαβόντες τούτων (f. 143 v.) μόνον τὸ 


548. δὲ] γὰρ Μ2 Β, εἰς. — γὰρ om. M?. 
544. λέγει] φησὶ Μ2 Β, εἰς. --- μαγνησία jusqu’à αἰϑάλας om. M? seul. 
545. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, x. τ. À. (lignes 4 à 25)] Voir la note, p. 151, 1. 1. 


ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες τι OÙ ἀποτυχόντες τὰ πάντα σφετερίζουσιν : οὐδ᾽ οὕτω 
γὰρ φεύγουσιν τε καὶ τεφροῦνται * ἡ δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ παραμένει - 
ἐκεῖνος γὰρ μόνος ἄφευκτος ὑπόστατος - οὐδαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί τι ὑπόστατον, 
εἰ μὴ μόνος ὁ χαλκός * Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι καὶ ὕστερον καίεσϑαι - καὶ ἔσται 
ὑποστατικός. Οὗτος ὁ τῆς ἐργασίας ἡμῶν χαλκὸς ἢ ἄργυρος - οὔτε γὰρ ποιότητα ἐξ 
αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν : τὸ γὰρ σῶμα αὐτῶν ϑνητὸν ἄχρηστον, οὔτε βοτανῶν ποιότητα 
- πυρὶ γὰρ εἰώϑασι δαπανᾶσϑαι. ᾿Αγαϑοδαίμων φησὶν --- — ἕως οὗ ἐκφύγωσιν μετὰ τῆς 
σκιᾶς τὰ ϑειώδη, xal γένηται ὁ χαλκὸς ἀσκίαστος. Οὕτως ὁ χαλκὸς ὁ ἡμῶν αἰϑάλη. 

9. Τὰ σταῦμὰ ἀπεσιώπησεν ὁ Δημόκριτος - φησίν * « Οὑδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν 
ὑστερεῖ πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις. Ei δὲ ὅπερ ἔλεγεν καὶ περὶ σταϑμῶν 
- καὶ ϑείου σταϑμὸν πεποίηται “ἐν τῇ ὑστέρᾳ τάξει * καὶ τὸν λευκὸν ζωμὸν ἀρσενίκου 


γ᾽ α΄, » καὶ τὰ ἑξῆς. Δύο γὰρ συνϑέματα ϑείων καὶ οὐσίαι τῶν οὐσιῶν - καὶ ἄλλαι αἱ 


οὐσίαι καὶ τὰ μέταλλα ἐν τῷ Velw, καί γε καὶ τὰ ὅμοια, "““" πλὴν πάντα ἀπολειφϑέντα, 


546. Cp. P: 151, ΠΥ 

54τ. Fin de la répétition dans M. 

548. εἰ δὲ ὅπερ ἔλεγεν] τοῦτο δὲ ἔλεγε ΤΡ. F. 1. ἔλεγον. — περὶ σταϑμῶν gratté dans M et corrigé par le copiste en 
περισταϑμὸν. — καὶ ϑείου] και ϑείων BAK ; καὶ ἐκ. τῶν ϑείων Lb. πεποίηνται B, etc. 

549. αἱ om. Β etc., f. mel. — καί γε] καὶ νεφέλῃ (γε lu ve? ) Ε΄ corrigé en ἐν τῇ νεφέλῃ». (leçon de Lb.) 


χαλκὸς εὑρεϑήσεται ποιωϑεὶς, ὡς HÜOLV" ἔχων συγγαμεῖσθϑαι, καὶ συγπκρατεῖται, καὶ 
συντέρπεται * καὶ τοῦτο * * «Η φύσις τὴν φύσιν τέρπει. » Πάντα γὰρ τὰ σώματα λαβὼν 
ὁ ἄργυρος οὐκ ἐλαύνεται, εἰ μὴ ὁ χαλκὸς, καὶ τοῦτο μόνον δέχεται, “ὥσπερ ἵππος ὄνον. 


553 


καὶ κύων λύκον, καὶ ὅσα κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν * τὰ ὅμοια φυσικὰ πάσχουσιν. Kai 
γὰρ ἰώϑη Ô χαλκὸς, καὶ ἀνεξιώϑη ""“Ο - καὶ οὐκ. ἀπαλλάττεται τῆς ἑαυτοῦ φύσεως. Ὁ 
Δημόκριτος “" ἐν τῇ τάξει τῆς μαγνησίας - « Ἣ γὰρ μαγνησία λευκανϑεῖσα oÙx ἐᾷ 
δήγνυσθϑαι τὰ σώματα, οὐδὲ τῇ σκιᾷ τοῦ χαλροῦ ἐπιφαίνεσϑαι. » Kai” ἀπεδώκαμεν τὸν 


περὶ σταῦμῶν λόγον. Ἔξρρωσο. 


X 
XX 


. πάντα * ἀπολειφϑὲν, χαλκὸς M. 

. συγκρατεῖσϑαι καὶ συντέρπεσθϑαι Β etc. 
. καὶ τοῦτο] οὗτος γὰρ Lb. 

. αὐτὸν] ταὐτὸν Μ. 

. ἀνεξιώϑη] ἐξιώϑη Β etc. 

. ὁ Δημ. δὲ Lb. 

. καὶ οὕτως ἀπεὸ. Lb. 


να. ΣΝ 


&. sé 


SPANECO AN ER 


1.1.14 ὃ. — 13. ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΧΑΛΚΟΥ͂ KEKAYMENOT. 


Transcrit sur M, f. 144 r. — Collationné sur B, f. 123 r.;— sur À, ἢ. 115 v.;— sur K, 
f. 20 r.;— sur ἘΣ, f. 47 r.;— sur Lb (copie de E), p. 169. — Chap. 36 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. — Ce texte, dans son entier, forme le $ 1 du morceau 3, 46. Nous le 


donnons ici avec les principales variantes de ce morceau, désignées par un astérisque. 


Χαλκὸν κεκαυμένον ποιοῦσιν πολλοὶ διὰ Velou, ὡς αἱ τάξεις τῶν “ἄλλων λέγουσιν 


ἀσαφῶς : μόνος δὲ Δημόκριτος ἁἀφϑόνως. Τῷ χαλκῶ "" ἐπιβάλλειν τὸν δ΄ σίδηρον ϑειω- 


559 


DÉVTA, τουτέστιν χωνευϑέντα μετὰ τοῦ “ μαγνήτου τὸ δ΄, À ϑείου ἀϑίκτου ἥμισυ, ἵνα 


JEUON ἐπὶ τὸν λύβδον "“ τὸν ἀπὲ ί ὶ λιϑ UPEOU * Ë voi ÀxC 
ὁ ἢ μολύβδον ” τὸν ἀπὸ στίμμεως καὶ λιϑαργύρο ἔπειτα πυρίτην, χαλκὸν, 
σίδηρον * κάῃς, ἵνα πρεπόντως γένηται σρκωρίδιον. Τούτῳ ἐπίβαλλε νεφέλην "“ τὴν ἀπὸ 


ἀρσενίκου. Λευκαίνεται δὲ διὰ τοῦ ϑείου ἀϑίκτου ἡ νεφέλη. “Ὅταν δὲ λέγῃ φψιμύϑιον 


557. πολλοι] τινὲς x. 

558. Réd. de ΤῸ : μόνος δὲ ὁ Ann. ἀφϑ. τῷ χαλκῷ ἐπιβάλλει τὴν λευκὴν λιϑάργυρον ϑειωϑεῖσαν τουτέστι χωνευ- 
ϑεῖσαν μετὰ τοῦ τετάρτου τοῦ μαγν. ἣ ϑείου τοῦ ἡμίσεως. 

559. ἐπιβαλλ ΄ B; ἐπίβαλλον À : ἐπιβάλλον (w sur ο) K; ἐπίβαλον x ἐπιβάλλων corr. en ἐπιβάλλει E. F. 1. ἐπίβαλλε. -- 
τὸ τέταρτον À σιδ. x. FE. 1. τὸν Δ (Ξ λευκὸν) σίδ. 

560. τοῦ μολύβδου τοῦ x. 

. Réd. de Lb : ἔπειτα σὺν τῷ πυρίτῃ ἡ χαλκολιϑάργυρος. 

. κάγς] καίεται Β etc. -- τοῦτο M; τούτου x; ταύτῃ Lb. 

. τὴν νεφέλην Μ. 


Ν᾽ Ὁ 


χα οὐ TES 


ἅμα ϑείῳ ὀπτηϑὲν, τὸ ϑεῖον ἄϑιγτον δηλοῖ, 


564 


ἵνα γένηται χαλκὸς, μόλυβδος, ἐτήσιος 
ὅταν δὲ λέγῃ ᾿ « τὸ DE αὐτὸ ποιεῖ καὶ μαγνησία λευκανϑεῖσα, » κιννάβαριν ouvotxo- 
νομηϑεῖσαν ““ ἔλεγεν. Ἀλλ’ ἐρεῖ τις - μαγνησίαν πρῶτον εἴρηκεν, καὶ πυρίτην. “ Ναὶ, ἵνα 


568 


μάϑῃς ὅτι ἅμα τῷ χαλκῷ σίδηρος καὶ ὁ μόλυβδος βάλλεται, * καὶ οἱ λίϑοι, ἵνα γένηται 


χαλκὸς, μόλυβδος, ἐτήσιος χοιλρεοός. °° 


X 
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1.1.15 3. — 14. ΠΕΡῚ TOY OTIIIANTON TON YTPON TO OEION TAQP KAAOT- 
ΣΙΝ ΚΑΙ TOYTO ΣΎΝΘΕΤΟΝ ἘΣΤῚΝ, ΚΑΙ OYX AITAOTN. 


Transcrit sur M, f. 144 τ. — Collationné sur B, f. 128 r.;— sur À, f. 116 r.; (A ou A!) ;— 
sur À, f. 242 v. (A?);— sur E, f. 47 v.;— sur Lb (copie de E), p. 173. — ΑΖ ne contient que 


564. Ψιμύϑιον — λέγῃ om. x. 

565. χαλεομόλυβδος Lb. — αἰτήσιος E (par correction) Lb. 

566. χιννάβαριν] σῆψιν Lb. Cp. p. 150, 1. 10. note. 

. μαγνησίαν] μέγα x (Confusion causée par le signe commun uY de mss. antérieurs). 
. ναὶ om. x. — σίδηρος] ἡ λιϑάργυρος ΠΡ. 

. Add. de x : ὅ τι τὸ ἀπ᾿ αἰῶνος ζητούμενον ὠόν. 


AREAS 


S 7: 48000 ,\ ‘Hi D, 


le $ 1 jusqu’à la ligne 5 de la page 155. — Chap. 37 de la compilation du Chrétien dans E 


Lb (non numéroté dans E). 


1. Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕφψει ἐλαίῳ - À προγεγραμμένη νεφέλη ὅλον τὸ σύν- 
ϑεμα - ἔοικεν γὰρ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου καὶ ἔλαιον "“ λαμβάνειν. Μετὰ ὅλων δὲ τῶν ὑγρῶν 
οἰκονομοῦσιν, ἔνυγρον αἰνισσόμενοι - πρῶτον γὰρ ὀξάλμῃ. εἶτα ἐλαίῳ, εἴτα μέλιτι καὶ 
γάλακτι, ὕδωρ ϑεῖον αἰνίσσονται - ἀλλὰ καὶ ὁ κρόκος καϑ’ ἑαυτὸν ἀδυναμεῖ, εἰ μὴ διὰ 
τοῦ σκεύους τοῦ ϑείου ὕδατος - καὶ οἱ βαφεῖς οὕτω χρῶνται" - Καὶ Μαρία - « λύσιν 
κομάρεως καὶ ἐλυδρίου. » Kai Δημόκριτος ἐν" τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν λευκῶν ζωμῶν 
« Ὕδωρ ἀσβέστου otaxtixns διὰ τοῦ ῥυτοῦ στάζον, À δι᾽ ὑλιστῆρος. » Ταριχεύονται τὰ 
εἴδη πάντα διὰ τῶν ἁπλῶν ὑγρῶν - καὶ τὰ ἐνδεχόμενα πλύνεται * πλύνονται δὲ οἷον τὰ 


στερεὰ σώματα : ταριχέυονται δὲ, ἢ λειούμενα, À βρεχόμενα, καὶ τὰ ἐνδεχόμενα (f. 144 


v.) ἡλίῳ καὶ δρόσῳ λειοῦνται, ὡς τὸ λευκὸν ϑεῖον ἡ λιϑάργυρος * ταριχεύονται περὶ τὸν 


sr. Après τὸ σύνϑεμα] ἐστὶ Α2; ἔχει Lb. --- τὸ ϑεῖον ΑΖ. 

571. Οὕτω] αὐτὸ A2, f. mel. 

572. κκαὶ ἡ Μαρία B etc. ; καὶ μηούσιν λείωσιν κωμ. A7. — Après ἐλυδρίου] καλεῖ add. Lb. 

5τ8. Après ὑγρῶν] Réd. de A? : ψήνεται ἐν χωνεία πλυνόμενα. πλύναι τὰ στερεὰ σώματα καὶ ταριχεύονται (Fin 
dans A?). — οἷον] ὥσπερ 1,0. 


2 « - ς , » ΑΝ » ἐδ ,» (δ » 574 [ΓΦ nd SEX , ’ 575 
ἀριϑμὸν οἵα ἡμέραν α΄ À γ΄ À ε΄ À ζ΄. ““ [ἕως] τοῦτο ἐπὶ πάσης λειώσεως. 
2. Ταριχευϑέντων οὖν αὐτῶν, συμμίξεις ποιήσεις καὶ συλλειοῖς ἐν δρόσῳ καὶ ἡλίῳ. Καὶ 


ἀναξηράνας καὶ συλλειώσας αὐτοῖς νιτρελαίῳ ““ κατάσπα, καὶ εὑρήσεις μέλανα μόλυβδον. 


Τοῦτον λύε, ἀναλάμβανε “ ὑδράργυρον καὶ ὕδωρ ϑεῖον καὶ κόμμι, καὶ ὄπτησον ἐλαφροῖς 


φωσὶν, “ ἕως ἄν ἀπόϑηται τὸ ὕδωρ, καὶ λύεις ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ λευκανϑῇ καλῶς. °° 

3. Τοῦτο πολλάκις ποιοῦσιν βαπτίζοντες τὸ σκωρίδιον. Καὶ IInBiyios - « Κατάβαπτε 
δὶς ζ΄ καὶ δὶς ὀκτὼ ἐπὶ ὀκτὼ καὶ ἐπιπλέω. » Καὶ Δημόκριτος, τὸ αὐτὸ ποιῶν ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ τάξει Toy λευκῶν ζωμῶν, εἰς τοῦτο πόρον καταβάπτει καὶ τὰ ἔνσκιο πέταλαι, “ἢ 
καὶ ἀποσκιώσεις ποιεῖ. Καὶ ἀναξηράνας εἰ ἔστιν ἀσκίαστος, ἀναλάμβανε * νεφέλην, βάλλε 


τὰ ξανϑῶσαι δυνάμενα ὕδωρ ϑεῖον, καὶ κόμμι, “πῆξον ἐλαφροῖς φῶσιν - Ὅταν πήξῃς; 


5τ4. À] Εἰ. 1. À. — ταριχ. δὲ 1,0. --- περὶ τὸν ἀριϑμὸν [en toutes lettres dans les mss.]. F. 1. περὶ τοῦ ὄξους. Les signes 
de ἀριϑμός et l’un de ceux de ὄξος sont presque semblables. Voir dans l’Introduction de M. Berthelot, p. 110 et 116, les 


notations alchimiques, pl. 3, 1. 4 et pl. 6, 1. 5. 
. ἕως] »αὶ E, f. mel. ; om. B etc. — τοῦτο δὲ ποίει €. x. À. Lb. 
. αὐτὰ Lb, f. mel. 
. λύει M; λείου B etc. Corr. conj. 
. κόμμι] κομίδι M. 
. λείεις À ; λειώσεις Lb. F. 1. λειοῖς. 
. ἐπιπλέον B etc. 
. ποιεῖ B etc. 
. πόρον] γὰρ Lb; om. B etc. F. 1. εἰς τοῦτον πόρον. 
. καὶ ἀναξηράναντες MBAK ; σὺ δὲ ἀναξηράνας 1,0. F. 1. ἀνεξερευνήσας. — εἰ] À M. 
. ὕδωρ ϑεῖον] en signe M; μετὰ ὕδατος ϑείου Β etc. 


COUPONS LE 


μεταβαλὼν [ἡμέρας β΄ ἢ ΥἹ καταρρεῦσαι ποίησον εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον ἡμέρας 
β΄ ἣ γ΄ ἣ ζ΄ μα΄. Τούτῳ ἐπιβάλλεις ἄργυρον κοινὸν, καὶ βάπτεις. ἝΞξὩς δὲ * καὶ περὶ τῶν 


καιρῶν ζητήσωμεν. 


X 
XX 


1.1.16 ὃ. — 15. ΠΕΡῚ TOY EN ΠΑΝΤῚ KAIPQ APKTEON. 


Transcrit sur M, f. 144 v. — Collationné sur B, f. 124 r.; — sur À, f. 116 v.;— sur K, f. 
20 v.;— sur E, f. 48 v.;— sur Lb, p. 177. — Les variantes de M, par rapport à BAK, ont été 
reportées en marge de K. — Chap. 38 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. ᾿Αναγκαῖον καὶ περὶ καιρῶν ζητήσωμεν. Τὸ πνεῦμα ἔλεγεν, φησὶν, ἀπὸ ἄνθους 
ἡλιοῦσϑαι καὶ ταριχεύεσϑαι ἕως τοῦ ἔαρος * καὶ τότε λοιπὸν ἐν παντὶ καιρῷ πυρὸς, ὁ 


χρυσὸς εἰς τὸ χρῆσϑαι. Ὃ γὰρ * μέγας, φησὶν, ἥλιος ποιεῖ τοῦτο, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ, φησὶν, 


ses. χκαὶ πῆξον Β etc. — [ἡμ. — ΥἹ om. Β etc. 
586. τοῦτο M; καὶ τοῦτο Lb. — ἐπιβαλείς Lb. -- ἄργυρον] en signe M; ἀργύριον Β etc. 
587. χρυσὸς] signe de l’or ou du soleil MBAKE ; ἥλιος en toutes lettres Lb. — Lu χρυσὸς (M. B.). — F. 1. πυρρὸς ὁ 


Xe. — χρᾶσϑαι M. 
ANA 
Ἐπ AUD 


91 


" 


ἫΝ 


γίνεται. Ἄκουε τοῦ Ἑρμοῦ λέγοντος ὅτι ἡ μάλαξις τῶν ἀλαξίμων γίνεται ἐν ψυχροῖς. 
Περὶ τούτου ἰσχυρῶς διέλαβεν ἐν τῷ τέλει τῆς λευκώσεως τοῦ μολύβδου ““ - ἐκεῖ καὶ 
περὶ τοῦ χρυσοῦ λέγει * οὕτως πὼς ὁ ποιῶν τὸ πᾶν - ἐκεῖ καὶ περὶ τοῦ ἠϑμῆσαι τὸ 
πᾶν διέλαβεν ὅν τινα MÜUOY - οὔτε ᾿Αγαϑοδαίμονα λέληϑε., καὶ ταύτην ἄμμου πλύσιν 
ἔφη “" καὶ κάϑαρσιν. ” ὅτε τὸ πᾶν λειω- (f. 145 τ.) DEV καὶ γενόμενον ὕδωρ ἔλϑῃ ” διὰ 
ἠϑμοῦ À ὑλιστῆρος. Kai ὁ Ἑρμῆς φησιν : « Γίνεται ὡς ἡ στάκτη ἀρκαρία. » "Edv μὲν γὰρ 


Σ 5655 


ὑποστάϑμην, δῆλον γέγονεν ὡς ai” οὐσίαι καὶ τὰ μέταλλα οὐδαμῶς λειοῦνται - 
2. Kai περὶ τούτων αὐτὸς ὁ Epuns ἐν τοῖς κοσκίνοις ἰσχυρῶς διέλαβεν, λέγων ἄνω 
Α p ΕΣ Α Lie Ἂν ep 594 ® 4 4 € HA C4 me Ca ΒΞ Lx 
καὶ κάτω * « Eùv καταβῇ τὰ ὕδατα, “αὐτὸ τὸ κοσκινον ὡς ἔοικε ῥοῦν. » Ὅλα ὁμοῦ 
καταβαίνοντα αὐτὰ κατὰ τὸν μέγαν Ἑρμῆν - τάχα καὶ ἀναβαίνοντα δι᾽ ὀργάνου, εἰς ὃ καὶ 


ἕψεσϑαι δοκοῦσι. Ταῦτα δὲ εἰρήκαμεν τῷ λόγῳ, πλὴν ὁ λόγος περὶ καιροῦ. Καιρὸς “ γὰρ 


588. ἀλλαξίμων AKELb. 

589. τῆς λειώσεως (λευκώσεως E) καὶ τῆς σκευάσεως τοῦ μολ. ΠΡ. 

590. Αγαϑοδαίμων M. — Réd. de Lb. : ὅστις ἡϑμὸς οὔτε τὸν ‘AY. λέληϑεν, οὔτε τοὺς ἄλλους * ταύτην γὰρ 
ἐργασίαν πλύνσιν ἄμμου καὶ κάϑαρσιν ὠνόμασαν. 

501. Épn.] ὀνόμασαν A. 

592. τὸ πᾶν] τὸ πνεῦμα À (en sigle) K. 

598. ἀγεορεία] xai  axaxia B ; καὶ ἡ ἀκαγία À (2° x corrigé en Y par le copiste) ; xoi ἡ ἀρκαγία K (x sur Y, d’une autre 
main) ; κκαὶ ἡ ἀκαγία E, et en mg. : ἀγεαία ; xai À ἀγρεαίΐα Lb. — ὑποσταϑμὴ À ΠΡ, f. mel. 

594. Κατ άβῃ MSS. 

595 ἘΠ. 1 ταῦτοι: 


Ô ϑερινὸς, ὅτε ὁ ἥλιος φύσιν ἔχει πρὸς TO πρᾶγμα. ᾿Αμέλει οὖν ἡ Μαρία ἐν ταῖς ποιήσεσιν 
τοῦ προσωπιδίου - « Ὕδωρ ϑεῖον ληφϑήσεται "“ τοῖς μὴ νοοῦσιν, ὡς γέγραπται, ὃ διὰ 
τῆς λωπάδος καὶ τοῦ σωλῆνος εἰς ὕψος ἀναπέμπεται. » ‘AAA ἔϑος τοῦτο λέγειν ὕδωρ 
τὴν αἰϑάλην ” ϑείου ἀϑίκτου, ἀρσενίκων : οὗ ἕνεκεν ἐμυκτήρισάς με ὅτι περ δι᾽ ἑνὸς * 
λόγου, τοσοῦτόν σοι τὸ μυστήριον ἐξέφρασα. 


3. Τοῦτο μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου λευκαινόμενον διὰ τῶν λευναινόντων, ” λευκαίνει, xai 


ξανϑούμενον διὰ τῶν ξανϑούντων, ξανϑοῖ, [καὶ ποιῶν] καὶ μελαινόμενον διὰ χαλκάνϑου 


καὶ XIXIDOU, μελοανοῖ““" - εἰς μέλανσιν ἀργύρου εἰς τὸν ἡμῶν μολυβδόχαλκον, περὶ οὗ μο- 
λυβδοχάλκου ἐν τῷ πατροπαραδότῳ ἀργύρῳ σοι προσεφώνησα. “ Μελαινόμενον οὖν καὶ 
τὸ ὕδωρ ἀναλαμβάνοντα « τὸν > μολυβδόχαλνκον ἡμῶν “" βάπτει ἄφευκτον μέλανσιν, ἥν 


τινα, μηδὲν οὖσαν. μέγα ἐπιϑυμοῦσιν “" οἱ μύσται πάντες εἰδέναι - τὸ δὲ αὐτὸ ὕδωρ οἷον 


. προεισοδίου Β etc. ὕδωρ ϑεῖον (en signes) M; πρὸ ὕδατος τοῦ ϑείου Lb. 
. ϑείου ἀϑ.] en signe MBAK ; τοῦ ϑείου Lb. 

. &ecevixwy] signe de l’arsenic redoublé MBAKE ; τῶν &poevixwv Lb. 

. M mg. : nm (nostrum ? ), d’une main du 16° siècle. 

. ποιῶν] ποιούμενον (ajouté) ποιὸν E; καὶ ποιούμενον Lb. 

. προπαραδότου Lb seul. 

. ἀναλαμβάνον ΒΑΚ ; ἀναλαμβανόμενον τὸν μ. Lb. 

Β΄ ἅπτει M. 


605 


λαμβάνει τοιοῦτον, “" καὶ βάπτει ἄφευκτον, ὑφεξαιρουμένου τοῦ ἐλαίου καὶ τοῦ μέλιτος. 
4. Kai ὁ φιλόσοφός φησιν ὅτι ὀλίγον ϑεῖον ἄϑινκκτον οἵδε πολλὰ εἴδη καῦσαι, ἀλλὰ καὶ 


τοὺς λίϑους καὶ τὰ μέταλλα μαλάσσει. ‘Ev τούτῳ τῷ ὕδατι λειοῦται τὸ σύνϑεμα τὸ ϑεῖον, 


ὡς εἰς τὸν ἀνδροδάμαντοα φησίν - « ‘Eùv ἄπυρον ϑεῖον προβάλλῃς, ποι- (f. 145 v.) εἴς 


606 


χρυσοζώμιον. “ ὁμοῦ σὺν τῷ συνϑέματι τῶν οὐσιῶν * καὶ TO σύνϑεμα τῶν ϑειωδῶν 
λειοῦται. » Καὶ οὕτως ἕψειται ἣ ὀπτᾶται, ἵνα ὁ νοῦς σωϑῇ. “« Ἔλν, φησὶν, ϑεῖον ἄπυρον 
προσβάλλῃς, ποιεῖς χρυσοζώμιον διὰ πρίσματος, “" ἢ xnpotaxidos, τὸ ϑεῖον ὕδωρ, ἕως 
σχῇ χρυσόν - ἕφψει ἐλαφρῶς “" κινῶν, ἐπιβάλλων τὰ μωτάρια τῆς ξανϑῆς σανδαράχης. » 
Μωτάρια δὲ °° εἰρήκασι διὰ τὸ παχὺ εἶναι αὐτὸ ὡς αἷμα * τὸ λοιπὸν ὄπτα σφοδροτέρως 
ἡμέρας β’ ἣ γ΄, καὶ κατενέγκας, ἔκχεε εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον ἐν ἑκάστῳ, καὶ 
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γίνεται ἰός. Περὶ τούτου ἔλεγεν ὁ Πηβίχιος « Διαμερίσατε τὸ φάρμακον εἰς μέρη 


δύο, καὶ τὸ ἥμισυ ἔχετε ἐν“ ὀστρακίνῳ ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς χαλκοῦν. » Τοῦτο 


. χρῶμα τοιοῦτον ΒΑΚ. χρῶμα τοιοῦτον λειοῦται καὶ β. Lb. 
πες Lb. 

. Signe de ϑεῖον ἄϑ. M. — προσβάλλεις BAK ; προσβάλῃς Lb. 
. καὶ οὕτως ὁμοῦ Lb. 

. διὰ renouata M. 

. τὸ δὲ ϑεῖον Lb. 

. παχὺν M; παχέα εἶναι αὐτὰ 1,0. --- τότε λοιπὸν B etc. 

. Πηβήχιος Β etc. 

. καὶ τὸ μὲν ἕν (sur grattage) ἔχ. Lb seul 


αἰνιττόμενος δι᾽ ἑνὸς, ἀπὸ μέν [τοι] τοῦ ὀστρακίνου τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν 


ἴωσιν. Προεῖπε δὲ καὶ τὴν λεύκωσιν ἀπὸ τοῦ εἰρηκέναι ἐν δαφνίνοις ξύλοις καίεσϑαι τὸν 


χαλκὸν, τουτέστιν τὸ ϑεῖον ἄϑιρτον ““ τῷ ἔχοντι φύλλα δάφνης, ἵνα ἔχῃς εἰδέναι τὴν τῶν 
ἀρχαίων ἀρετὴν, πῶς φανερῶς πάντα εἰρήκασιν - δοκοῦντες πάντα κρῦψαι, φανερῶς ““ 
εἰρήκασι - « Πρῶτον ἐλαφροῖς φωσὶν, ἵνα συμπίῃ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ““" ἀϑίκτου. » Περὶ ὧν 
φώτων ἡ Μαρία ἔλεγεν ëx προβάσεως τὰ φῶτα, ““" καὶ πάλιν ἐκ. προσαγωγῆς τὸ πῦρ, ὅταν 
ἀρκούντως ποιῇ; προοδωτέρως, ἵνα σωϑῇ ὁ νοῦς, EX προβάσεως τὰ φῶτα. Ὁ δὲ καιρὸς ὁ 
ϑερινὸς, καὶ ἡ πορφύρα καιρὸν ἴδιον ἔχει διὰ τὰς λύσεις καὶ ψύξεις τὸ ἁλιστέον, ““ ὅ τι καὶ 

κόμμι δάκρυον αὐτομάτως προερχόμενον, ἀπὸ τῆς ἰδίας “" φύσεως, ϑέρος. Ἤκουσα 
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έ τινων ὅτι ἐν παντὶ καιρῷ γίνεται ἡ ἡμῶν ““" ἐργασία, καὶ ἀμφιβάλλω. °° 


. τὸ ϑεῖον ἄϑιρεκτον (en signe) M; τῷ et le même signe Β etc. sauf Lb, qui écrit ϑείῳ en toutes lettres. 
. δοκοῦντες τισὶν ἅπαντα xp. B etc. — M mg. : ποία (main du 16° siècle). 
. δεῖ δὲ πρῶτον ΤῸ 
. προσβάσεως Μ 
. Ψύξεις, τοῦ ἁλιστέου Lb. 
. τὸ κόμμι ἐστὶ δάκρυον Lb. 
. κατὰ τὸ ϑέρος Lb. --- τινων ot λέγουσιν Lb. 
o. À mg. : Βλέπε ἔμπροσϑεν εἰς φύλλ ᾿ κβ΄ τὴν ῥῆσιν τοῦ λόγου ὅπου τὸ σημεῖον τοῦτο, puis un signe de renvoi, 


τἐρέδυηνε en rouge 21 ff. plus loin (f. 139 r.) en regard 4465 τηούβ : Καὶ ὁ Ζώσιμος ... nca ROME doc (3, 29, 21). 


XX 


1.1.17 3. — 16. ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΚΑΤΑ IAATOY EKAOÏEQNYZ TO EPTON."‘ 


Transcrit sur M, f. 145 v. — Collationné sur B, f. 126 r.; — sur À, f. 118 r.; — sur K, f. 
21 v. (suite f. 113 v.) ; — sur ἘΣ, f. 51 r.;— sur Lb (copie de ἘΠ). p. 187. — Les variantes et 
restitutions de M, par rapport à BAK, ont été reportées en marge de K. — Chap. 39 de la 


compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Kai ταῦτα μὲν οὕτως πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους προφήτας ὁ (f. 146 τ.) Δημόκριτος γράφει. 
«  ᾿ΞΠΥὼ δὲ πρὸς σὲ, ὦ Φιλάρετε, πρὸς ὃν ἡ δύναμις, τὴν κατὰ πλάτος σοι γράφω τέχνην. Ὁ 
μὲν τῶν εἰδῶν κατάλογος οὕτως ἔχει. Ὕδράργυρος ἡ ἀπὸ κινναβάρεως, “ μαγνησία, καὶ 
στίμμι κοπτικὸν, χαλκηδόνιον, ἰταλικὸν, λιϑάργυρος, ψιμμίϑιον, μόλυβδος, κασσίτερος, 
σίδηρος, χαλκὸς, χρυσόκολλα κλαυδιοανὸν, καδμεία, πυρίτης, ἀνδροδάμας,. ϑεῖον ἄϑικτον, 


ἀρσένικον, σανδαράχη; κιννάβαρις. 


621. Pas de titre dans B; titre dans AKELb : περὶ τῆς κατὰ πλάτος ἐκὸ. τοῦ λόγου πρὸς Φιλάρετον. 


622. εἰδῶν] ἰδίων corrigé par une main assez récente M. 
À 
4 ΧΡ 
NA 4 
= de. ST +R 
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2. Ταῦτα τὰ εἴδη ἐπίκοινα εἰς χρυσὸν καὶ ἄργυρον * λευκαινόμενα γὰρ λευκαίνουσι, 
καὶ ξανϑούμενα ξανϑοῦσιν. Τὰ οὖν λευκαίνοντα αὐτὰ ταῦτα * γῆ χεία, καὶ ἀστερίτης, 
γῆ σαμία, γῆ κιμωλία, καὶ ἀφροσέληνον. 

3. Τὰ δὲ λειούμενα, αὐτὰ - ϑεῖον Adixtov, ἅλας καπποδοριςὸν,. “ ἅλες παντοῖοι, ἁλὸς 
ἄνϑη; τίτανος, ὃς προσκέκληται ὀπὸς συκαμίνου, “ συκῆς, στυπτηρία σχιστὴ,; μύσι, χάλ- 
κοανϑος, φύλλα περσέας, “ φύλλα δάφνης. 

4. Τὰ δὲ ξανϑοῦντα, ταῦτα : γῆ ποντικὴ, ὅ ἐστιν ὀπτὴ, γῆ ἀττιρὴ, “ ὅ ἐστιν ὁ κυανὸς, 


καὶ ἡ κυανὸς ἡ ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν ἐπίξκοινος - καὶ “ἐν βοτάναις, »ιρκίδιον, καὶ κνηράνϑιον, 


ἐλύδριον καὶ οἰχούμενον “ - καὶ ἐν ὀποῖς, κόμμι - Ἔλεγεν δὲ ἀντὶ τοῦ κόμμεως, εἰς 


γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα τοὺς ὀποὺς βάλλουσι. 
5. Φανερὰ δὲ ἔστω τὰ τῇ ἰώσει ὕστερον συλλειούμενα καὶ ὧδε ἁρμῶσαι ἡ μαρτυρία ἡ 


λέγουσα ὅτι τὰ ἀνούσια σώματα καλῶς ἐνεργοῦσιν “" χωρὶς πυρός. Τινὲς βούλονται δεύ- 


. F. 1. ταῦτα. --- ϑεῖον ἄϑιγετον en signe M. F. 1. ϑεῖον. 
. ἅλας παντοῖον, ἁλὸς ἄνϑος Β etc. 
. μίσυ Lb, mel. — ὀπὸς] dernier mot du f. 21 de K ; la suite est au f. 113; le f. 22 doit être lu après le f. 115. 


. ὀπὴ M. 
#2 . ὃ κυανὸς] signe de xvavdc dans MBAKE ; χαλκὸς en toutes lettres Lb. — Le bleu mâle et femelle. (M. B.) Cp. 
ὃ l’Introduction de M. Berthelot, p. 245. 
> Ἕ 628. χιμένιον BAK ; χυμένιον Lb. Cp. 2, 1, 18, texte et traduction. 


ὲ 62. ἁρμόσαι BE ; ἁρμόγαι AK ; ἁρμόσει Le, f. mel. 
ἀξ Ε 


τερον καὶ τρίτον ἐν τῇ ἰἱώσει βαλεῖν βοτάνας, ἄνϑος ἀναγαλλίδος, καὶ ῥὰ, καὶ τὰ ὅμοια * καὶ 
κρόκον τινὲς χρῶνται καὶ ῥίζαν μανδραγόρου τὴν τὰ σφαιρία ἔχουσαν. ““ ‘Eyà δὲ προσ- 
ϑήσω ὅτι χωρὶς αὐτῆς οὐδὲν βάπτεται - καὶ ταύτῃ πάντα συλλειοῦται ἐν τῇ ἰώσει μετὰ 
κόμμεως. ᾿Εξμωνημόνευσαν GE πάντες ὅτι οὐ δεῖ εἰς τοῦτο τὸ ὕδωρ ζύμην καταφϑείρειν 
- καὶ“ ὁμοιοῦται τῷ μέλλοντι βάπτεσϑαι σώματι. 

6. Ἔν ἀργύρεον μέλλῃς βάπτειν, ἀργύρου πέταλον συνσήπειν “- ἐὰν δὲ χρυσοῦν, 
χρυσοῦ πέταλον συνσήπειν : ὃ γὰρ σῖτος σῖτον ““ γεν- (f. 146 v.) νᾷ, καὶ ὁ λέων λέοντα, 
καὶ χρυσὸς χρυσόν. “ ᾿Βπίβαλλε γὰρ, φησὶν, ἄργυρον κοινὸν, καὶ βάπτεις. Ὁ γὰρ εἷς 
ζωμὸς κατὰ τῶν ἀμφοτέρων σήπειν κατηγορεῖται - ὅτι τοιοῦτος λόγος ἐν τῷ παρόντι 
περὶ τῆς τοῦ φαρμάκου βαφῆς - τὸ γὰρ ϑεῖον ὕδωρ σκευασϑὲν κατὰ ἁλήϑειαν, καὶ τὸ 


καλῶς συγχκραϑὲν τὰ φάρμακα βάπτει, καὶ ὅταν “ βαφῇ τὸ φάρμακον, τότε καὶ αὐτὸ 


βάπτει. Διὰ τοῦτο ζύμας καὶ προζύμια καὶ ὀξυζύμια, καὶ χρυσοζύμια, καὶ ὅσα κέκρυπται 


. τινὲς δὲ χρ. καὶ ῥίζῃ μ. τῇ τὰς σφαίρας ἐχούσῃ. -- τὰς σφαίρας AK; ἔχουσιν À ; ἔχουσιν (a sur ι) K. 
. M mg : of (main du 16° siècle). 

. Ἐν 1. καταφέρειν. 

. ἐὰν --- συνσήπειν om. Β etc. 

. συσσήπτειν et plus loin σήπτειν ΒΑΚ. -- δεῖ συσσήπειν 1.0. 

. καὶ ὁ χρυσὸς χρυσὸν B etc. 

. xaxwc M. Corr. d’après ELb. 


- ἐν δὲ ““ πᾶσι TO πᾶν εὑρίσκεται τοῖς νοοῦσιν. 

7. Ἰδοὺ οὖν τὰ δ΄ σώματα πυρίμαχα, ὑπόστατα, τουτέστιν τὸ “ ὕστερον σύνϑεμα, οὗ 
καὶ αὐτοῦ συντεϑέντος, παραλαμβάνομεν μέρος ἕν, ἐπιβάλλοντες ὕδωρ ϑεῖον ὁμοῦ, ἕως 
γένηται τὸ χρῶμα καὶ ὁ τόνος τοῦ ὁμοίου κατὰ Μαρίαν. ᾿᾿πειδὴ οὖν κατείληπται τὸ ὕσ- 
τερον σύνϑεμα τὰ ὑπόστατα δ΄ σώματαοι, οἷς οὐ μόνον τὸ σύνϑεμα τοῦ χρυσοζυμίου, ἀλλὰ 
καὶ τὸ σύνϑεμα ἐπιβάλλει τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου ““- ἐπιβάλλειν γὰρ δεῖ τὰ προδεχϑέντα, 
σίδηρον, ἣ κασσίτερον, “ἢ μόλυβδον, À χαλκὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, πάντα τούτοις ἐπιβάλλε- 


ται. Ἄκουςξ αὐτοῦ λέγοντος ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῶν δύο συνϑεμάτων * « ᾿Βὰν εἰς σίδηρον 


, BEN ΠῚ A A 5. ἃ 9 , 641 487 4 
προβαλών - ἐὰν εἰς YAAXOV, προεξιοῖ - ἐὰν εἰς μόλυβδον. ““" ποιεῖ ἄρρευστον, ÉTPLO TOY, 


τὸν κασσίτερον προεργάζου. ““" καὶ οὕτως ἐπίβαλλε, φησὶν, καὶ οὐ μὴ σφάλῃς, τουτέστιν 
προλεύκαναι. 
8. Περὶ δὲ ἐξιώσεως καὶ χαλκοῦ διαλάβωμεν : πάντα τὰ τοιαῦτα εἴδη ἔχουσιν φύλλα 


περσέας καὶ δάφνης, καὶ γαῖ λευκαὶ, καὶ σύκαμίνου καὶ συκῆς καὶ τιυϑυμάλλου ὀπὸς, καὶ 


. ἐν δὲ (γὰρ Lb) — νοοῦσι] E aj. cette phrase en marge, et Lb la transporte après Μαρίαν (p. suiv., 1. 1). 
. ὑποστατὰ mss. ici et plus loin, comme p. 148. — M mg. : ὧδε ἀληϑὲς (main du 16° siècle). 

. χρυσοζωμίου Lb. 

. δεῖ] χρὴ B etc. — προλεχϑέντα B etc. 

. προσβάλῃς, ἐξιοῖ - ἐὰν ... Lb. 

. ἄτρυτον Β etc. F. 1. ἄτρητον. (Cp. ci-dessus, p. 45, 1. 26). 


D — 


ee 


à 4 PA τς à 


νίτρον πυρρὸν καὶ ἅλας HAnrAdOXIXÔV, καὶ τὰ ὅμοια - εἰς τοῦτον, φησὶν, τὸν ζωμὸν 
καϑίενται αἱ λεπίδες τοῦ χαλκοῦ ἡμέρας ιε΄, καὶ εὑρήσεις ἐξιωϑέντα, τουτέστιν ““ λευκαν- 
ϑέντοα. Αὕτη οὖν ἡ σύνϑεσις τοῦ ζωμοῦ λευκοῦ ϑείου. Ἔν τῇ “ὑστέρᾳ « τάξει > τῶν 
ζωμῶν ὁ φιλόσοφος ἐξέδωκεν. Ei τοίνυν λευκὸν ϑεῖον, ἄρα (f. 147 r.) τὸν χαλκὸν λευκαί- 
νει; ϑεῖον γὰρ ξανϑὸν οἰκονομήσας ὁ χαλκὸς διὰ χαλκάνϑου καὶ σώρεως, καὶ ἐπιβαλὼν 
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χαλρεὸν, ξανϑώσας αὐτὸν, τοῦτον τὸν χαλκὸν ἅμα τῷ ϑείῳ ἀποτίϑεται “ εἰς ὄξος. καὶ 
τὰ ἑξῆς, ἵνα ἰωϑῇ. Kai γάρ φησιν χάλκανϑον ποιεῖν τὸ χρυσὸν ίνιον - εἰ δὲ χάλκανϑος 
τῷ ϑείῳ, τῷ πυρίτῃ συνελειώϑη μετὰ “ σώρεως, τὸ δὲ ϑεῖον τὸ ξανϑὸν. ἔν τε τούτῳ τῷ 
ξανϑῷ - ἐὰν ἐαϑῇ “ κάτω ἵνα ἐσϑίῃ - ἤγουν τὸ ϑεῖον τὸ ξανϑόν. 
9. Kai τί ἄρα ἐξίωσις ἢ ξάνϑωσις ; ἐξίωσις οὖν καὶ ξάνϑωσις χρώματι μόνον διενηνό- 
χασιν ἀλλήλων - ἤγουν τὸ ἐξίωσις ϑείου λεύκωσις, “ ἡ δὲ ἴωσις, ξάνϑωσις. Φέρε καὶ 
x 


ἄλλα « ἃ » εἶπεν - ἐὰν εἰς σίδηρον προμάλαξιν ποιήσας τὸν σίδηρον λεπίδας λεπτὰς, 


1 τήϑυμ. Μ. --- πυρὸν Μ. 

. καὶ εὑρ. ἅπαντα ἐξ. 1.0. 

. ἣν ἐν τῇ Lot. Lb, f. mel. 

. ξανϑώσι À ; ξανϑώσεις Lb. 

. χρυσὸν ivioy] χρυσάνϑιον B Lb. — τὸ puis le signe de πυρίτης M; om. B etc. 
. πε] δὲ Lb. — ἐὰν ἐαϑῇ] ἐάσεις 1,0. 

. μόνω ΒΑΚ. 


ἐπίστρωσον γῆν σαμίαν, καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν διπλώσας, ἔλασον, καὶ ἔσται “ UAÂaxO 
καὶ λευκὸς. Τὰ δὲ τοιαῦτα εἴδη μέρη εἰσὶν τοῦ λευκοῦ ϑείου. Ὁ Ἑρμῆς μάλαξιν προϑέ- 
uevoc, ὕστερον ἔλεγεν - « Καὶ λευκανϑήσεται. » Διὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφος ἔλεγεν * « 
Ἔπίβαλε τοῦ λευκοῦ φαρμόάρου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶτον τοῦτο τοῦ λευκοῦ ϑείου. » 
10. Φέρε καὶ τὸ τί ἀτριστώσῃς ζητήσωμεν - Ὃ φιλόσοφος“: « Λαβὼν μόλυβδον 
λευκὸν τὸν γενόμενον ἄρρευστον διὰ γῆς χείας, “καὶ στυπτηρίας σχιστῆς. » Τὰ δὲ 
εἴδη ταῦτα μέρη εἰσὶ τοῦ λευκοῦ ϑείου. Τὸ δὲ λευκὸν ϑεῖον, λευκαινόμενον, λευκαίνει. 
Δημόκριτος δέ * « Ἔπειδ᾽ ἂν ἐξιώσῃς, καὶ μαλάξῃς, καὶ ἀτριστώσῃς, καὶ ἀρρευστώσῃς; 
ἢ λευκώσῃς. » Ἢ δὲ λεύκωσις Ex τοῦ λευκοῦ ϑείου. Ὅρα τὸν φιλόσοφον περὶ τούτου 
τοῦ ϑείου τοῦ λευκοῦ ἐκβακχεύοντα - « ᾿ὰν γὰρ, φησὶν, γένηται τὸ φάρμακον μαρμάρῳ 
παρεμφερὲς, μέγα ἐστὶ μυστήριον - τὸν γὰρ χαλκὸν λευκαίνει, τουτέστιν ἐξιοῖ, μαλάσσει 


τὸν σίδηρον, ἄτριστον ποιεῖ τὸν κασσίτερον, ἄρρευστον τὸν μολυβδον, * ἀρρήκτους τὰς 


οὐσίας, ἀφεύκτους τὰς βαφάς. Αὗται αἱ βαφαὶ τὰ εἴδη ἀπὸ ὑδραργύρου ἕως χρυσοκόλλης 


650. διπλ. ἔλασον] καὶ διπλ. ἄλλασσεν 1,0. 

651. ἀτριστώσῃς] ἀτρυτώσεις B; ἀτρυτόσει AK ; ἀτρυπτώσεις corrigé en ἀτρυττώσει E; ἀτρύτωσις Lb. (Variantes 
analogues plus loin.) 

652. γενάμενον M, ici et presque partout. 

653. ἄτριστον] ἄτρυτον B etc. 


καλούμενα χρυσάνϑιον ““ : εἰκότως εἴρηται παρά τινων τοῦτο τὸ ϑεῖον διὰ πάντων. Σι:τέ- 


φανος ([-.ὄ 147 ν.) γὰρ, ὅταν ἔλεγεν - « Αρρήκτους τὰς οὐσίας, » τὰ τέσσαρα σώματα 


ἔλεγεν - ἄλλοι δὲ - « τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ κατὰ πάντα μέγα μυστήριον, τὸ γενό- 
ὕενον μαρμάρῳ παρεμφερὲς, “ τὸ λευκαῖνον πᾶσαν οὐσίαν, τὸ λευκαῖνον τὸ σῶμα τῆς 
μολυβδοχάλκου ““ - τοῦτό ἐστιν ὁ τῶν κωβαϑίων καπνός. Τοῦτο ὁ τὰς βαφὰς ““ ἀρρήν- 
τοὺς τηρῶν, τοῦτο ὃ τὰς οὐσίας ἀρρήκτους διατηρῶν. Τὸ dE ἀρρήκτους ἐὰν ἀρκούσῃς, 
οὐχ ἵνα ἐλαιούμεναι αἱ οὐσίαι μὴ ῥαγῶσιν. “ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπορρήξωσι τὰ εἰωϑότα τε τῷ 
πυρὶ ἀραντοῦσϑαι ἀπὸ νεφέλης ἕως χρυσοκόλλης, ὅτι βαφὰς βούλεται αὐτὰς εἶναι. Ἄκουε 
αὐτοῦ λέγοντος περὶ αὐτῶν - « ᾿θπιβάλλειν οὖν δεῖ σίδηρον, ““ ἢ χαλκὸν, À κασσίτερον, 


ἢ μόλυβδον. » Τοίνυν ταύτας βαφὰς καλεῖ - τὰ δὲ βαπτόμενα δ΄ σώματα ἅτινα βαφέντα 


654 ὑδραργύρου] signe du mercure M; signe de l’argent BAKE (E ajoute ἔχουσι); ἀρύρου en toutes lettres Lb. — 
καλούμενον BAK ; κολλώμενον δὲ χρ. Lb. F. 1. καλοῦμεν. 

655. μέγα μυστ. καλοῦσι Lb. 

656. λμολυβδοχ.] signe du molybdochalque M ; signe de la magnésie Β etc., f. mel. 

657. κοβαφίων M. — M mg. : ὕδ. ϑείου ἀπύρου (avec renvoi à κοβαφίων), main du 15° siècle (celle de Bessarion ? ) — 
τοῦτό ἐστι τὸ τ. β. ποιοῦν Lb. 

658. F. 1]. τὰς βαφὰς ἀφεύκτους. — ἀρρήκτους διατηρῶν om. Β etc. 

659. ἐλεούμεναι M. 

660. À mg. : σῆσαι. — ἐπίβαλε οὖν σιδήρῳ etc. (datif partout) Lb ; simple signe dans les autres mss. 


βάπτουσιν ““ : τὸ δὲ βάπτον τὰς βαφὰς καὶ τὰ βαπτόμενα ὕδατα ϑείου, τὸ μέγα“ μυστή- 
οιον, τὸ μαρμάρῳ παρεμφερὲς, τὸ τὰ πάντα ποιοῦν ἐπιτήδεια, τὸ καῖον τὸν χαλκὸν καὶ 
λευκοῖνον, τὸ τὴν ὑδράργυρον πηγνύον, τὸ ἐξιοῦν * τοῦτό ἐστι τὸ τῆς ὅλης τέχνης μέγα 
υυστήριον - τὸ γὰρ ξανϑὸν ὕδωρ ἐμφανὲς μυστήριον. 
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11. ᾿Ε πίβαλε λοιπὸν καὶ κόμμι μικρὸν, καὶ πᾶν σῶμα βάπτεις “" : τοῦτο αἴτιον. καύσεως, 
λευκώσεως, ξανϑώσεως, ὑδραργύρου πήξεως, ““ἰώσεως - τοίνυν ὅταν λέγῃ « ἀρρήκτους 
τὰς οὐσίας, » περὶ τοῦ ἀπορρηγνύναι τὰς οὐσίας, τὰ εἴδη τὰ φευκτὰ λέγει. Τοῦτο δὲ τὸ “" 
λευκὸν ϑεῖον ἀνακεφαλαιοῦται ἐν τοῖς δυσὶ συνϑέμασι. Λέγει γάρ - « ᾿Βὰν εἰς σίδηρον, 
προμαλάσσει,. » καὶ τὰ ἑξῆς, τουτέστιν πάντα προλεύκαναι, καϑὼς ἀποδέδεικται - ὅταν 


ἐξιώσῃς καὶ μαλάξῃς καὶ ἀτριστώσῃς καὶ ἀρρευστώσῃς, τουτέστιν λευκάνῃς τὸ πᾶν, τὰ 


τεσσαρο “ σώματα ὑπόστατα - αὕτη γὰρ ἡ ἀρχὴ κατὰ μίαν τάξιν τὸ “ λευκάναι. Ἢ δὲ 


661. M mg. : τὸ ὅλον τῶν ἀληϑῶν (? ) avec renvoi à βάπτουσιν, au moyen du signe zodiacal de la Vierge T(main du 
15° siècle). 
662. βαπτόμενα xai τῆι υδ puis le signe du ϑεῖον ἄϑικτον M (καὶ et ἣι d’une écriture plus récente ; βαπτόμενα ὕδωρ 
ϑεῖόν ἐστι Lb. F. 1. ὕδωρ ϑείου. 

. καὶ πᾶν] "αὶ om. M. 

. Ἐν 1. ὑδραργυροπήξεως. 

. M mg. : ἀπορρηγνύντας. --- τὰς om. M. 

. ἀτριστώσῃς] ἀτρυτώσῃς B etc. — τὸ πᾶν] τουτέστι E; om. Lb. — F. 1. τὸ πᾶν, τουτέστι ... 

. τὸ] τοῦ Lb, f. mel. 


Ὡς πῶ ἢ 
(SNL |. 
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λεύκωσις ἐκ ϑείου λευκοῦ : ὁ δὲ τῶν λευκῶν ϑείων ““ σταϑμὸς ἐν (f. 148 r.) τῇ ὑστέρᾳ 


« τάξει > τῶν λευκῶν ζωμῶν κεῖται. ἔχων τὸ ἀρσενίκου υσίζοντος ὙγὙ α΄. καὶ νίτρου 
9 5) 
καὶ τῶν ὁμοίων, ““ καὶ φλοιῶν φύλλων περσέας καὶ δάφνης Y° α΄, καὶ συκαμίνου χυλοῦ, °° 
, © « Q e τ , « 2 , Cu 9 τῷ “671 , 
καὶ ἅλατος, καὶ τὰ ἑξῆς. Ιάντα πρὸς ἀνάλογον τοῦ οὐγκιασμοῦ δεῖ σε προσπλέξαι. 
Ἢ γὰρ ὑδράργυρος κατὰ τῶν δύο συνϑεμάτων TX” πάντα μέλλουσα ἀναλαμβάνειν ἥτοι 
μαλαγματίζειν, περὶ ἧς καὶ ἐν ““" τῷ περὶ κινναβάρεως μηνύσω. Εῤμὲν οὖν ἀναλήψεται, δεῖ 
UN ὠῶν “ λευκοῖς καὶ ὑγρῷ κομμίῳ λευκῷ λειοῦσϑαι μετὰ τῶν δύο συνϑεμάτων. “" Ἔν 
γὰρ τούτοις εἴωϑεν ἡ ὑδράργυρος μολύνειν καὶ ἀναλαμβάνειν, ““ καὶ πάντα μαλαγματίζειν, 
περὶ ὧν ἐν τοῖς μολυβδοχάλκοις προσεφώνησα. 
12. Τινὲς δὲ ὕδωρ ϑεῖον ἐλείωσαν παχύτερον ποιήσαντες, καὶ ἀνέλαβον τὰ συνϑέματα 


τὴν ὑδράργυρον. Καὶ γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμο “" καὶ ὠὰ ἔχει καὶ κόμμι. Ἄλλοι ἐν τρούλλῳ 


. Ἐν 1. τοῦ λευκοῦ ϑείου. 
. To] ἘΠΕ τοῦ. 
. καὶ φλ. x. p. Lb. 
. ὀγκιασμοῦ M. 
. προσεπιπλέξαι 10. 
. μέλλει Lb. 
: HET signe lunaire couché BAKE ; ἀργύρου Lb ; K mg. et E mg. (d’après Καὶ ) : signe du cinabre. — Réd. 
de Lb. : ... ἀναλήψεται, καλῶς ἔχει, εἰ δὲ μὴ, ὠῶν λευκοῖς. 
675. HO | λευρεῷ ὑδραργύρῳ συλλειοῦσϑαι μετὰ τῶν τοιούτων συνθημάτων Β etc. 
676. ὑδράργυρος] ἄργυρος: BAK ; τὸν ἄργυρον Lb. 
677. τά συνϑήματα μετὰ τῶν DEN NTE SAN B etc. — M mg. : ὧδε (en lettres retournées). 
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μεγάλῳ ὑελίνῳ “" περιπηλώσαντες, ἔβαλλον τὰ πάντα καὶ ἀσϑενεῖ πυρὶ ὥπτησαν, ἐπιβάλ- 
λοντες ὕδωρ ϑεῖον, ἐψήσαντες ὡς τὴν πορφύραν. Δεῖ δὲ προσέχειν ἐν τῇ μεταβολῇ; πῶς 
Ex ϑαλάττης οὖσα καὶ ἐκλύσματος, °° εἰς πορφύραν μετατρέπεται ἀληϑινήν. Evrebdev καὶ 
ὁ φιλόσοφος - « Τὸ γὰρ φιμύϑιον ἄλλην ἔχει δύναμιν παρὰ τὸ ἕλκυσμα, τουτέστι παρὰ 
τὸ χρυσίζον, ἣ πορφυρίζον, παρὰ τὸ λευκὸν À ἀργυρῶδες. » Τὸ δὲ αὐτὸ σύνϑεμα λειωϑὲν 
ἕξει καὶ τὰς ἐνεργείας - τὰ ὅλα ἐκ μιᾶς, φησὶν, ὕλης τοῦ μολύβδου - ὁ δὲ χαλκὸς οἶδας 
λοιπὸν ὡς ὅλον σύνϑετον - ὅϑεν ἐν τῷ ἐἑλκύσματι μεταβολὴν ὠνόμασεν αὐτῷ ἐν ὑπο- 
δείγμασιν - ἑψήσαντες “ γὰρ ὕδωρ ϑεῖον - τῷ γὰρ « ἐψήσαντες » χρῶμα ἀνέδειξαν 

καὶ οὐ μόνον * ἥνωσαν τὴν ὑδράργυρον, ἀλλὰ καὶ ἐλεύκαναν καὶ ἐξάνϑωσαν τὸ σύνϑεμα 


ἑψοῦντες λεπτῷ πυρί, καὶ οὐκ. ἐῶντες καπνὸν διὰ τοῦ τρούλλου ἀναδοθϑῆναι. Met’ αὐτοῦ 


γὰρ (F 148 ν.) τὸ πνεῦμα τὸ βαπτικὸν συναφίσταται. ‘Ebodot δὲ ἕως ἂν ἀραιώσῃ τὸ χρῶμα, 


οἱ μὲν ὥρας ϑ΄. “ οἱ δὲ ἡμέρας. Ὅταν δὲ οὕτως γένηται, περισκεπάζουσιν τὸν τρούλλον 


A 


φιάλῃ, * καὶ τιϑέασιν ἐν κηροτακίδι ἢ ἐν βωταρίῳ, ἐπάνω τῆς καμίνου, καὶ καίουσι τὴν 


678. κόμμι] κόμεως M. 

679. ἐξξΛλύσματος et en surcharge à l’encre noire : ἑλκύσματος M ; ἐξς κλύσματος B ; ἐκλείσματος AK ; καὶ κλύσματος 
ELb. 

680. ὠνόμασαν B etc. — αὐτὸ BAK ; αὐτὸν Lb. — ὑποδείγματι B etc. 

681. τῷ] τὸ mss. Corr. conj. — καὶ où ϑείῳ μόνον Lb. — M mg. : abréviation probable de χρῶμαι. 

682. 8 δώδενεα Lb. 

683. ἡμέρας] νυχϑήμερον (en signe) B ; νυχϑ. α΄ AKE Lb. 


κάμινον Ex προβάσεως ἡμέραν α΄, ἄλλοι δύο - καὶ “ ϑεωροῦσι διὰ τῆς φιάλης πότε γίνεται 
Ψιμμύϑιον, καὶ κατασπῶσιν ὑπόφιμον. 
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18. Τινὲς χρόνον ποιοῦσι, καὶ τὸ μέσον τρήσαντες εὑρίσκουσιν * ὑποκάτω μόνα τῆς 
σκωρίας ἄνω ὑπολειφϑείσης - εἰς γὰρ τὸ δίχρωμον ““" ἡ σκωρία μετὰ τοῦ μολύβδου εὑρίοσ- 
κεται * καὶ ἀποτινάξαντες τὴν σκωρίαν., ἔχουσι τὸ σῶμα * τοῦτον τὸν λίϑον λειοῦσιν ἐν 
ἡλίῳ ἕως λευκανϑῇ. σὺν τούτῳ στήσαντες ὑδραργύρου τὸ ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ καὶ ϑεῖον 
πρὸς τὸ ὑπερέχειν, καὶ κόμμι λευκὸν, πήσσουσιν ἐν ϑερμοσποδιᾷ “ ἡμέραν ὅλην, ἕως τὸ 
ὕδωρ τοῦ ϑείου, πρὸς ὃ ἀναξηραίνει“ : προσβάλλουσιν ὕδωρ ϑεῖον - καὶ ὅτε τὸ πᾶν 


ὕδωρ ἀναλωθῇ, “ μεταβαλόντες ὀπτοῦσιν βούκλας ἡμέραν μίαν εἱλιρκκιτῇ, καὶ εὑρίσκουσι 


Ψιμύϑιον. ““ Τοῦτο ἔτι ζέον μεταβάλλουσιν εἰς ϑεῖον ἄπυρον, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, τὸ 


ἄλλο ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ, καὶ ἐῶσι κάτω ἡμέρας, “ἕως οὗ ἰωϑῇ. 


684. προσβάσεως Μ. --- νυχϑήμερον α΄ Β etc. 

685. χρόνον] x traversé verticalement par un 6 dans ΒΑΚ ; ce signe et au-dessous : ὑάλῳ Εἰ; Τινὲς δὲ ἐν ὑάλῳ π. Lb. 
(Les signes de χρόνος et de ὕελος [= extbfX] ont pu être confondus.) « 7 ? χρόνος, pour Κρόνος, plomb » (M. B.). — 
Signe attribué au κρόκος dans BA; Not. alch., pl. 5, 1. 8 (C. E. R.) 

. ἄνωϑεν τῆς νεφέλης B etc. — δίχρονον M. 

. καὶ ὕδωρ Vetoy BA ; καὶ ὕδατος Veiou KELb. 
. πρὸς ὃ] F. 1. πρόσω. 

. προσβάλλωσιν ὕδατι ϑείῳ 1,0. 

. ἐν βούκλῃ EAXTN ἡμ. μίαν 1.0. 

. ἡμέρας δύο Lb. 


14. Τινὲς καὶ εἰς innelav κόπρον χωννύουσιν τὰς αὐτὰς ἠμέρας ἐκεῖ" - τούτῳ ἐπιβάλ- 
λουσιν χαλκὸν προσλαβόν τι μετὰ τὴν βαφὴν τοῦ λευκοῦ σιδήρου, ἐὰν ϑέλωσι ποιῆσαι 
ἄργυρον - ἐὰν δὲ χρυσὸν, συλλειοῦσι “" πάλιν ὑδράργυρον τὸ ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ, καὶ 
ϑείου τὸ ἥμισυ, ξανϑοῦ λέγω, καὶ ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου καὶ κόμμεως - καὶ πήσσουσι, κα- 
Vos καὶ τὸ πρῶτον, καὶ ὀπτῶσιν νυχϑήμερα β΄ - καὶ ἐξενέγκαντες ζέον. βάλλουσιν εἰς 
τὸ λείψανον τοῦ ϑείου καὶ ὕδωρ ϑείου - καὶ καίουσιν ἡμέρας, καὶ ἕως οὗ καιῶσι τοῦτο : 
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ἐπιβάλλουσιν ἄργυρον κοινόν. 
15. Ἢ δὲ τοῦ λευκοῦ σκευὴ αὕτη - ϑεῖον, ἀρσένικον, σανδαράχη; κιννάβαρις, ἐξ ἰσότη- 
τος προτεταριχευμένα, ἅλατος καπποαδορειςοῦ τὸ ἴσον, ἁλὸς ἄνϑους, στυπτηρίας σχιστῆς, 


έκλης ὀπτῆς. τιτάνου ὀπτοῦ. ἀφρροσελήνου. μίσεως ὠμοῦ καὶ ὀπτοῦ. καὶ νίτρου καὶ ἁλὸς 
9 ἢ ν 9 


πρὸς (f. 149 τ.) τὸ ἥμισυ ἑκάστου ἁλὶ ϑαλασσίῳ (7) ἐν ἡλίῳ ἡμέρας ” ἀνίσους, ἕως γένηται 


ἄκαυστον. Ἔπειτα λύσον αὐτὰ ὕδατι ϑείῳ, ἕως ἀκαυστωϑῇ, λευκῷ λέγω τῷ δι᾽ ἀσβέστου 


ἀπολελυμένου * καὶ ποιήσας ἄκαυστον ἔχεις, ἐς τούτου μίσγεις τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν, 


692. F. 1]. τοσαύτας. 

693. λευκοῦ σιδήρου en signes M; λευκοῦ λιϑαργύρου Lb seul. F. 1. τὸ Δ (= δον) σιδήρου. (même signe pour 
τέταρτος et pour λευρός.) — Cp. p. 153, 1. 17. 

694. ἡμέρας δύο Lb. — xoi om. B etc. 

695. M, à la marge inf. : κατάβασιν : κατάσπασιν (main du 15° siècle). — ἁλὶ suivi du signe de l’eau de mer (f. 1. 
ϑαλασσίων ὑδάτων, M. B.). — ἡλίῳ] signe du soleil, M, devenu un ὃ dans E; ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις Lb seul. 


ὕδατος ϑείου τὸ ἀρκοῦν. 


16. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ δι᾽ ἀσβέστου οὕτω γίνεται. Πάντα τὰ ὕδατα τοῦ καταλόγου 


ἐξ ἴσου συμμίξας, πρόσβαλε γᾶς λευκὰς, “ἵνα σφοδρὸν λευκὸν γένηται - καὶ βαλὼν ἐν 


χύτρᾳ, ἐπίϑες τὸ ὄργανον ὑποκαίων, καὶ λάμβανε τὸ στάζον - EX τούτου χρῶ εἰς τὴν 
λείωσιν τοῦ ϑείου καὶ εἰς τὴν ἕψησιν τοῦ συνϑέματος. 

17. Τὸ δὲ ξανϑὸν ϑεῖον οὕτω ποίησον. Θείου, ἀρσενίκου, σανδαράχης, “ κιννάβαρεως, 
σώρεως, χαλκάνϑου, χαλκίτου, μίσεως, στυπτηρίας, νίτρου, ἅλατος., κυανοῦ ἀρμενίου - 
τοῦτο προταριχευϑὲν “" λείου ὄξει ἐν ἡλίῳ ἀνίσους ἡμέρας. Ex τούτου τοῦ ϑείου βάλ- 
λεις “ τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν. 

18. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἄϑικετον οὕτω γίνεται - τὰ δὲ ὕδατα τοῦ καταλόγου ἐξίσου 
- καὶ γῆ ποντικὴ "αὶ ἀττικὴ καὶ ἁἀρμένιον καὶ ” βοτάναι, δηλονότι τοῦ κρόκου καὶ ἐλυδρίου 
τὸ διπλοῦν - ἐπίϑες εἰς χύτραν, καὶ ἐνώσας τὸ ὄργανον, λάμβανε τὸ ὕδωρ EX τούτου καὶ 


τὸ ϑεῖον “" ἀκαυστοῖς - καὶ ποτίζεις τὸ σύνϑεμα μετὰ κόμμεως, καὶ ὑδραργύρου καὶ 


696. μίξας Β etc. 
697. ϑείου] Λάβε τὸ ἴσον ϑείου Lb. --- ἀρσ.; cavdae.] en signe dans M; signe de l’arsenic redoublé BAKE; ἀρσενικοῦ 
ἑκατέρου Lb. 
698. ἀρμενείου M, et plus loin ἁρμένειον ; ἀρμενιροῦ Β etc.; κυανοῦ, ἀρμ. Lb. 
699. ἐν ὄξι ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις Lb seul. — βάλλεις] μίσγεις E; βαλεῖς Lb. 
τοο. ἐξ ἴσου γίνεται - λάμβανε γῆν etc. (accusatifs) Lb. — καὶ τοῦ Lb. 
. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ « ἕως > οὗ τὸ ϑεῖον Β etc. 


ϑείου ὕδατος, ὡς προεῖπον. πρὸς ἥμισυ - καὶ πήξας ἐν ϑερμοσποδιᾷ ἕως τὸ ὕδωρ ὅλον 
ἀναλωθῇ, ὄπτα ἡμέρας β΄ À γ΄, ἕως ξανϑήσῃ εἰς ὑπερβολὴν “ - καὶ ἐξενέγκας ἔτι ζέον, 
κατάβαπτε εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον, καὶ ἔα κάτω ἡμέρας ἀνίσους, ἕως ἰωϑῇ. Καὶ 
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οὕτω ξηράναντες ” καὶ λείωσαντες, ἔχουσιν * ἐκ τούτου μίσγουσιν ἀργύρῳ κοινῷ, καὶ 


βάπτουσιν. Τινὲς δὲ ἰώσαντες καὶ εἰς ἱππείαν κόπρον χωννύουσιν. 
19. ᾿Αποδέδειγξεται οὖν πάντα τὰ εἴδη κοινὰ ἅμα τοῖς ζωμοῖς, πλὴν « ὅτι > λευκαινό- 
ueva, λευκαίνουσιν, καὶ ξανϑούμενα, ξανϑοῦσιν. Ἰστέον μὲν ὅτι μετὰ τὸ τελειωϑῆναι τῷ 


συνϑέματι συμμίσγεις - τάχα οὐ“ τοῦτο τὸ βαπτιρκρώτερον,. περὶ οὗ ϑείου οὐδεὶς ἀπε- 


σιώπησεν. Μάλιστα ὁ (f. 149 v.) ᾿Αγαϑοδαίμων ἔλεγεν - « Λάμβανε ϑεῖον ποτὲ μὲν 


λευκὴν, καὶ ἄλλοτε ξανϑὴν, καὶ ἄλλοτε μέλαιναν, καὶ ἄλλοτε λευκὴν  AUETÉTEERTOV, HO 
ἄλλοτε ξανϑὴν ἀμετάτρεπτον. » ᾿Αποδέδειξται OÙV, ὡς εἴρηται, πάντα τὰ εἴδη κοινὰ ἅμα 


τοῖς ζωμοῖς, πλὴν ὅτι λευκαινόμενοι, λευκαίνουσι, καὶ ξανϑούμενα, ξανϑοῦσιν. 


ΚΙ 
XX 


. ἀναδοϑῇ B etc. — ξανϑήσει M; γένηται ξανϑὸν B etc. 

. ξηράνας x. λειώσας ἔχεις Lb. — Lb seul omet la suite jusqu’à βάπτουσιν. 

. Réd. de Lb : μετὰ τὸ te. τὰ συνθήματα συμμιγέντα, τάχα τοῦ ϑείου τούτου τὸ Bart. ποιοῦσι, περὶ οὗ … 
. Signe de ϑεῖον M ; om. Β etc. 

. λευκὴν etc. (féminin partout). Il faudrait le neutre. 


D E 


χα οὐ TES 


1.1.18 3. — 17. ΠΕΡῚ TOY TI ΕΣΤΙΝ ΚΑΤΑ ΤῊΝ TEXNHN ΟΥ̓ΣΙΑ ΚΑΙ ΑΝΟΥ- 
» δὴ 1 τ να 


Transcrit sur M, f. 149 v. — Collationné sur B, f. 132 v.;— sur À, f. 122 r.;— sur K, f. 
115 v., puis 22 r.;— sur ἘΣ, f. 57 v.;— sur Lb, p. 213. — Les variantes de M, par rapport à 


BAK, ont été reportées en marge de K. — Chapitre 40 de la compilation du Chrétien dans ΕἸ 
ΠΡΌ. 


1. Οὐσίας ἐκάλεσεν ὁ Δημόκριτος τὰ τέσσαρα σώματα : χαλκὸν ἔλεγε καὶ σίδηρον 
καὶ κασσίτερον καὶ μόλυβδον. Πάντες ἐπιβάλλουσιν ἐν ταῖς δυσὶ βαφαῖς. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι 


ἐν ταῖς δυσὶ βαφαῖς. “" Πᾶσαι αἱ οὐσίαι κατεγνώσϑησαν παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀπὸ μόνου τοῦ 
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μολύβδου πεποιημέναι - EX γὰρ τοῦ μολύβδου καὶ τὰ ἄλλα τρία σώματοι “" γεγόνασιν. 


Οὐσίας οὖν ἐκάλεσεν τὰ σώματα τὰ ὑφιστάμενα πυρὶ, τὰ δὲ μὴ ὑφιστάμενα, ἀνούσια. 
Τὰ γὰρ ἀνούσια καλῶς ἐνεργοῦσι χωρὶς πυρός. Ἔλεγε γὰρ δι᾽ ἄγγους καὶ πρίσματος 
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γίνεσθϑαι, "” τὸ δὲ ἀληϑὲς λείψανον τοῦ φαρμάκου, χωρὶς πυρὸς, ἐκεῖ καὶ βεβαιώσει 


τοτ. Hot ἀνούσια] καὶ τίνα ἀνούσια Β etc. 

708. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν τ. ὃ. --- βαφαῖς om. B etc. F. del. 
709. ἐκάλεσαν B etc. 

τιο. πρίσματα M. 

ru. βεβαιώσει] F. 1. βεβαίως. 


110 


ur 


λευκαίνωσι, ξανϑῶσι. Ἢ γὰρ τοῦ πυρὸς [τίει] εἴσκρισις τοῦ φϑαρτοῦ “ φαρμάκου EX τῶν 
φώτων διαμαρτάνει μολυβδοχάλκου ξάνθϑωσις - ὅτι" ὃν ἀναιρεῖ - ἐκεῖ δὲ οὐ δεῖ AUAPTN- 
σαι. Ὅτι δὲ ἐπὶ τούτου εἴρηκεν, ““ βλέπε πῶς αὐτὸς εἶπε - « Ποίησον γλοιῶδες : χρῖσον 
τοῦ φαρμάκου τὸ" ἥμισυ ὑποκαίεσϑαι, καὶ καταβάπτεις τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον : 
ὅτε “" χωρὶς πυρὸς μένειν εἰάϑη. 

2. ΚΚαὶ ἀνούσια τὰ ϑειώδη τὰ μὴ ὑφιστάμενα τῷ πυρί - οἱ δὲ ζωμοὶ ποιοῦσιν αὐτὰ 
ὑφίστασϑαι τῷ πυρὶ καὶ πυρομαχεῖν - ὕδωρ γὰρ ““ ἐναντίον πυρός. Διὰ τοῦτό φησιν. « 
Ἢ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, ἰσχυρὰ καὶ ἀδίωκτος γίνεται, κρατοῦσα καὶ 


κρατουμένη. Διὰ τοῦτο οὖν ὡς ἴδιον μὲν καὶ αὐτὸ (f. 150 τ.) ϑειῶδες ἀφ᾽ où” καὶ ὕδωρ 


ϑείου ἀϑίκτου κέκληται * διατί καὶ τοὐναντίον. ἐπειδήπερ" τοὐναντίον ὕδωρ πυρός: 
3 3 


ἐπιρρέον γὰρ ὡς ὕδωρ OÙX ἐᾷ ἐκεῖνα πυρώδη ὄντα ἐξηϑαλῶσϑαι καὶ φεύγειν - ἀλλὰ 


. πίει οι. Β etc. — eioxpioers M. 

. φϑαρτιςεὴ τῷ φαρμάρεῳ Β etc. --- διαμαρτάνη M. 

. ὅτι ὃν ἀν.] ἐπεὶ ἀναιρεῖ Β etc. 

. γλυῶδες M. — Dernier mot du f. 115 de K ; la suite est au f. 22. 

. ὥστι ἀποκαίεσϑαι Lb. — ὅτι K, f. mel. 

. ὅταν ... ἐαϑῇ Lb. F. 1. ὅτι ... εἰώϑει. 

. περιμαχεῖν, corrigé en πυριμαχεῖν E; ὑφ. καὶ πυριμαχεῖν Lb, f. mel. 

. M, à la marge supérieure du f. 150 r. : ἤγουν ϑερμου (7? ), d’une main du 15° siècle. 
. διότι Lb, f. mel. 


PAROLES 


ϑάπτει αὐτὰ τῇ ὑγρότητι, καὶ κατέχει" ἕως βάπτωσιν. Kai ὕδωρ μὲν κατέρχεται διὰ τὸ 
ὑγρὸν εἶναι. “ Διὰ τοῦτο γάρ φησιν : « Ἣ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, » καὶ 


τὰ ἑξῆς. ᾿ ρρέϑη πῶς ὑφίστανται τῷ πυρὶ διὰ τῶν ζωμῶν - οἱ δὲ ζωμοὶ ὕδωρ ϑεῖόν εἰσιν. 


X 
XX 


1.1.19 3. — 18. ΠΕΡῚ TOY OTI IIANTA ΠΕΡῚ MIAY ΒΑΦΗΣῊ TEXNH AEAAAH- 
KEN. 


Transcrit sur M, f. 150 τ. — Collationné sur B, f. 133 v.;— sur À, f. 122 v.;— sur K, 
f. 22 r.;— sur E, f. 58 v.;— sur Lb, p. 217. — Les variantes et restitutions de M ont été 


reportées en marge de K. — Chapitre 41 de la compilation du Chretien dans E Lb. 


1. Epuñs καὶ Δημόκριτος ἀπὸ τοῦ καταλόγου γινώσκονται ὅτι περ πάντα περὶ [ἑνὸς mail 


723 


μιᾶς βαφῆς εἰρήκασιν διὰ συντόμου, * καὶ οἱ ἄλλοι ἡνίξαντο. ᾿Αμέλει γοῦν καὶ AvpptxavOc 


τοι. ϑάπτει] βάπτειν AK ϑάπτει καὶ βάπτει E; βάπτει Lb. 
722. Hoi ὕδωρ ϑεῖον μὲν 1). — τακέρχεται] F. 1. κατέχεται. 
723. ἑνὸς xoi om. B etc. — εἰρήκασι] λελαλήκασι Β etc. 


pnor : « Τὰ ὑπάγοντα εἰς τὴν βαφὴν μέταλλα, καὶ ὑγρὰ καὶ γαῖ καὶ βοτάναι. » Χύμης 
δὲ καλῶς ἀπεφήνατο - « Ἕν γὰρ τὸ πᾶν - καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ πᾶν γέγονεν - ἕν τὸ πᾶν 
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καὶ εἰ μὴ πᾶν ἔχοι τὸ πᾶν, οὐ γέγονε τὸ nav - δεῖ σε οὖν τοῦτο βάλλειν τὸ πᾶν, ἵνα 
ποιήσῃς τὸ πᾶν. » Πηβίχιος διὰ τῶν τεσσάρων σωμάτων. Μαρία διὰ τοῦ πετάλου * τῆς 
xnpotaxidos. ᾿ΑΑγαθοδαίμων - « Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσίν τε καὶ ἐξίσχνωσιν καὶ 
μέλανσιν, εἶτα λεύκωσιν, τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις. » Ὁμοίως καὶ τὰ ἄλλα πάντα παρ᾽ 
αὐτοῖς φημιζόμενα. 

2. Ὅταν οὖν λέγῃ Μαρία περὶ τοῦ αὐτοῦ, φησί - « Πολλὰ γὰρ" ἔχει σώματα ἀπὸ 


μολύβδου ἕως χαλκοῦ. » Ὅταν δὲ λέγῃ διπλωσίδιο, περὶ τούτου λέγει - « Δύο γὰρ αὐτὰ 


βολαί εἰσιν, ποτὲ ἀργυροχαλ;κοῦ “ ποτὲ χρυσαργύρου, ποτὲ μολυβδοχάλκου, ὁμοίως καὶ 


ἄλλα πάντα νοοῦνται. ΠῈερὶ δὲ ἄρσεως ἀργύρου εἰ πάντροπον, ἤ μελάνσεως "ἢ - ὅτι διὰ 
πάντα παρ᾽ αὐτοῖς ἔλεγεν, h Μαρία μόνη ἀπέκραξεν., λέγουσα" « Ὅτι ἐὰν λέγω χαλκὸν, 


ἢ μόλυβδον, À σίδηρον, τὸν ἰὸν λέγω.» 


. OÙ γέγονε — βάλλειν τὸ πᾶν om. AK, hab. BELb. 

. Πηβήχιος B etc. — σωμάτων om. M. 

. λέγῃ]! λέγωσι M. — Réd. de B etc. : ὅταν οὖν καὶ ἡ Μαρία λέγῃ περὶ τούτου, φησί. 

. ἐπιβολαὶ Β etc. Réd. de Lb seul : ποτὲ μὲν ἄργυρος, π. δὲ χρυσὸς καὶ ἄργυρος, π. δὲ μολυβδόχαλκος. 
. εἰ πάντροπον] εἶπον (ὡς εἶπον ELb) πρότερον Β etc. 

. μόνη γὰρ ἁἀπέκραξεν 1,0. 


Là Ψ! 
w? 

. 
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ON 


1.1.20 3. — 19. ΠΕΡῚ TOY ΤΡΟΦΗΝ EINAI TA A’ ΣΏΜΑΤΑ TON ΒΑΦΩΝ : ΕἸΣΙΝ 
AE. 730 


Transcrit sur M, f. 150 v. — Collationné sur B, f. 134 r. ; — sur À, f. 123 r.; — sur K, f. 22 
v.;— sur E, f. 59 r.;— sur Lb, p. 227. — Les variantes et restitutions de M ont été reportées 


en marge de Κα. — Chapitre 42 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Τὸν χαλκὸν ἡ Μαρία φάσκει βάπτεσϑαι πρῶτον, καὶ οὕτω  Banterv. Ὁ χαλκὸς 


αὐτῶν τὰ δ΄ σώματα. Αἱ οὖν βαφαὶ αὖται εἴδη δὲ τοῦ καταλόγου στερεὰ καὶ ὕγρα, 
βοτάναι : στερεὰ μὲν ἀπὸ νεφέλης ἕως χρυσοκόλλης, ὑγρὰ δὲ πάντα τοῦ καταλόγου : 


τὸ DE” ἀληϑὲς, ὕδωρ ϑεῖον. 


730. εἰσὶν δὲ οὕτως AKE; om. Lb. 
ται. pacxet] φησὶ B etc. 
732. πάντα τὰ εἴδη τοῦ καταλόγου Lb. 


114 


Σὰ Ὁ αν, ἢν 


7.4 


| 
! 


| 


ee 


ee 


à 4 PA τς à 


2. “Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἀπὸ στερεῶν καὶ ὑγρῶν τρεφόμεϑα καὶ βαπτόμεϑα "“" ποιότητι μό- 
νον, οὕτω καὶ ὁ χαλκὸς αὐτῶν - καὶ καϑάπερ ἀπὸ στερεῶν μόνων οὐ τρεφόμεϑα ἣ ὑγρῶν, 
οὕτως οὐδὲ ὁ χαλκός. ** Kaddnep γὰρ ἡμεῖς τὸ στερεὸν μόνον δεξάμενοι φλεγόμεϑα καὶ 
ἐχκραιομεϑα, καὶ φαρμακευόμεϑα, καὶ ὁ χαλκὸς αὐτῶν. Πάλιν ἐὰν ἀπὸ “" τοῦ μόνου δεξώ- 
ϑεϑα ποτοῦ, μεϑύομεν καὶ καρηβαροῦμεν, καὶ περὶ τὰς * παρείας βαπτόμεϑα, καὶ ἐμοῦμεν. 
Καὶ ὁ χαλκός - χρωσϑεὶς γὰρ καϑάπερ ” ὁ χρυσὸς ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, καρηβαρεῖ 
καὶ ἐμεῖ, καὶ εὐθέως φεύγει. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς δεξάμενοι συμμέτρως ἀμφοῖν τὴν “ τῶν 
στερεῶν καὶ ὑγρῶν τροφὴν, τρεφόμεϑα κατὰ λόγον, καὶ αἱ παρείαι ” βάπτονται κατὰ λό- 
γον, καὶ ἡ ϑρεπτιρκὴ ἡ δύναμις διανέμει ἐν τῷ στομάχῳ τὴν τροφὴν διὰ τῆς καϑεκτιρῆς 
δυνάμεως, οὕτως καὶ ὁ χαλκὸς λαβὼν τὰ στερεὰ ἀντὶ τροφῆς τοῦ ὕδατος ϑείου μετὰ κομ- 
ϑεως, ““ ἀντὶ οἴνου τρέφεται καὶ χρωΐζεται διὰ τῆς ἐν αὐτῷ καϑεκτικῆς δυνάμεως. Kai 


ὧδε δὲ τῷ ῥηϑέντι εἶπε - « τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν “ ϑειωδῶν κατέχεται * » τὸ δὲ ἁληϑὲς 


. καὶ ὑγρῶν — ἀπὸ στερεῶν om. Β etc. 

. ἢ] ἀλλὰ καὶ L. 

. καὶ πάλιν ὥσπερ Lb. 

. δεξάμενοι Lb. — M mg. : groupe de points noirs — F. 1. δαισώμεϑα. 
. οὕτω καὶ ὁ χαλρός Lb. — F. 1. χρωϊσϑεὶς. 

. ἀμφὺν. M 

. καταλόγον À. 

. τοῦ ϑείου Lb seul. 

. Καὶ ὧδε δὲ] Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦϑα B etc. 


IN tr 


PRO PSN 
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{ Ἢ φύσις τὴν φύσιν τέρπει, ““ καὶ νιγκᾷ, καὶ κρατεῖ. » 


3. Καθάπερ, φησὶν, ὁ ἄνϑρωπος Ex τῶν δ’ στοιχείων, οὕτω καὶ ὁ χαλκός - καὶ ὥσπερ 
οὗτος ἐξ ὑγρῶν καὶ στερεῶν καὶ πνεύματος “σύγκειται - οὕτω καὶ ὁ χαλκός - πνεῦμα 
δὲ τὴν νεφέλην ὁ ᾿Απόλλων ἐν τοῖς χρησμοῖς λέγει 

. καὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον. 


4. ἸΪερὶ τῆς νεφέλης καλῶς ἐρρέϑη παρὰ τῆς Μαρίας * « Ὃ χαλκὸς ““ οὐ βάπτει, ἀλλὰ 
βάπτεται, καὶ ὅ- (f. 151 r.) ταν βαφῇ; τότε βάπτει - καὶ τρεφόμενος τρέφει, καὶ τελειωϑεὶς 


τελεοῖ. » Ἔξρρρωσο. 


7a2. κατέχεται] κρατοῦνται καὶ κατέχονται Lb. — F. 1. τόδε. 
τ48. Οὗτος ... ὁ ἄνϑρωπος Ex στερεῶν καὶ ὑγρῶν καὶ πνεύματος σύγκειται Lb. 


744. ἄχρανϑον M. Cp. p. 150, I. 11. 
7a5. Περὶ δὲ τῆς νεφέλης Lb. 
τ46. ἔρρωσο om. Β etc. 


D E 


χα οὐ, 1 


1.1.21 3. — 20. IIEPI TOY ΧΡΗΣΤΕΟΝ XTYIITHPIA, ZTPOITYAH ANTIAO- 
FOX 


Transcrit sur M. f. 151 τσ. — Collationné sur B, f. 135 r. ; — sur À, f. 123 v.;— sur K, f. 22 
v.;— sur E, f. 60 r.;— sur Lb, p. 225. — Les variantes de M ont été reportées en marge de 
K. — Chap. 43 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Ἔγνως ὅτι ἕν τὸ πᾶν, καὶ τοῦ παντὸς γέγονεν τὸ πᾶν. Ἰστέον δὲ καϑὼς ἀπεδείξαμεν 
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ἐν τοῖς προτέροις μου ὑπομνήμασιν ὅτι πάντοι * ὑφ᾽ ἕν γενόμενα ἕν TL τῶν σωμάτων 
καλοῦσι, μάλιστα τὸν χαλκὸν * καὶ σῶμα μαγνησίας φάσκουσιν οἱ φιλόσοφοι. Οὐ μόνον 
δὲ νεφέλη ποιεῖ τὸν χαλκὸν ἀσκίαστον, ἀλλὰ καὶ ὁ χαλκὸς ἀπεδείχϑη τὰ ὅλα - ὥσπερ 
καὶ σῶμα τῆς μαγνησίας ἄρα μετὰ ὅλων πήγνυται. Λαβὼν γὰρ, φησὶν, ὑδράργυρον, πῆξον 
τῷ τῆς μαγνησίας σώματι. Ἄρα οὖν τὴν νεφέλην ζητοῦμεν ἀναλαβεῖν τὸ πᾶν, ἵνα οὕτως 
πήξωμεν ; Πᾶσαι γὰρ αἱ γραφαὶ ἄνω καὶ κάτω - « ἀναλαβὼν νεφέλην. »  Euddouev δὲ ëx 
τῆς πείρας ὅτι εἰ μὴ χρυσὸς, καὶ ἄργυρος, καὶ κασσίτερος, καὶ μόλυβδος, καὶ ἡ νεφέλη 
oÙx ἀναλαμβάνει. Καὶ λοιπὸν τί ποιοῦμεν τοὺς λίϑους καὶ τὸν σίδηρον : 


2. Αἱ ἄλλαι γραφαὶ λέγουσιν : « Φάκινον δεῖ ποιεῖν τὸ πᾶν καὶ ἀναλαμβάνειν ὑδροκομίῳ. 


τατ. Titre dans Lb seul : περὶ τοῦ χρηστέον τῇ κινναβάρει. 
7as. καὶ Ex τοῦ παντὸς Lb. 


117 


BANAG MZ: 


ἡ ΠΓλ 
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> Ἄλλοι δὲ οὕτως τὴν νεφέλην περιγίνονται 


Ἔγωγε νομίζω βέλτιον εἶναι κιννάβα- 

αἰαὶ ᾧ Α e Ἄν ε Α Eire 6] 8 LA "2 LA ἐμ a! 
οιν συλλειοῦν πλὴν, ὡς οἶδε τις αὐτὴν γεννῶσαν δι᾽ ἐψήσεως ἧς χρήζει νεφέλην, καὶ 
οὕτως κατεργάζεται. » Καὶ γὰρ οἰκονομούμενα ἐν τῷ ἡλίῳ τὰ εἴδη ὕδατι ἢ ” ὄξει νεφέλην 
ἀποτίκτουσιν - καὶ τοῦτο διὰ πείρας ἐπισ τάμεϑα. Καὶ πᾶσαι αἱ γραφαὶ καὶ Χύμης καὶ ἡ 
Μαρία φησίν - ϑυεία μολιβδίνη καὶ" δοίδυξ μολίβδινος - κιννάβαριν ὄξος λύει ἐν ἡλίῳ 
ἕως γένηται νεφέλη - ὁμοίως καὶ ἐπὶ κασσιτέρου πάλιν τὸ αὐτό - πάλιν δὲ ἐψόμενα 


753 , A 


ἤτοι" καιόμενα ἢ πηγνύμενα À βαπτόμενα, εἰώϑασιν ἀναδιδόναι μάλιστα τὴν νεφέλην, 
ἐὰν τεχνικῶς ἐψηϑῇ - καὶ ὅπερ κάμνει τις τῇ τῶν ὅλων ἀναλήψει, ταῦτα ἡ κιννάβαρις 
δυνάμει οὖσα, νεφέλην δρᾷ, καὶ διαβαίνει, μετὰ πάντων λειωϑεῖσαι. 

3. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ὅτι βέλτιον τὴν νῦν πεπηγμένην συλλειοῦν (f. 151 v.) νεφέλῃ 


755 


ἰουμένῃ: ὅτι ἁπλὴν πῆξιν αἱ γραφαὶ OÙ λέγουσιν, “" ἀλλὰ τὴν κατὰ πάντων λευκὴν ἐπι- 


βληϑεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ χαλρκῳ “" ποιεῖν αὐτὸν ἄσκιον ἄργυρον. Οὕτως ὁ κατὰ παντων 


749. Ὀδροκομμίῳ Lb. — ἄλλαι BA. 

750. Après κατεργάζεται) ξ redoublé à l’encre noire M. 

τοι. Réd. de Lb, d’après les corr. de E : ϑυείᾳ μολυβδίνῃ καὶ doiôvxt μολυβδίνῳ τὴν ἄσβεστον καὶ τὴν κιννάβαριν 
καὶ ὄξος λείου. — Xruns E. 

752. λύει] λείου B etc. 

753. κασσιτέρου] ὑδραργύρου Lb seul. — M mg. : 9’ ὅλον sur une ligne verticale. 

. μετὰ] κατὰ E et mg. : alias μετὰ. — τελειωϑεῖσα Lb. 

. VEPÉÀANY ἰωμένην Lb. 

. πάντα Lb, ici et 1. suiv. 


Στέφανος, τουτέστιν καϑ᾽ ὅλων τῶν εἰδῶν τὴν ἁπλῆν φαντάζεται - εἰ δὲ καὶ ἁπλῆν 
λέγουσιν, ἴστε πάντες ὡς οὐδὲν δρῶσιν * προσεκπνεύσασα γὰρ “" διὰ τῆς πήξεως εἰς τὸ 
πῦρ, καὶ ἀπολέσασα τὸ πνεῦμα τὸ βαπτικὸν, οὐδὲν δρᾷ. ‘H δὲ κιννάβαρις ébouévyn μετὰ 
τῶν εἰδῶν oÙx ἀπολεῖται" τὸ πνεῦμα - διωκόμενον γὰρ αὐτῆς τὸ πνεῦμα, τουτέστιν 
ἡ νεφέλη ὑπὸ τοῦ πυρὸς, καὶ ἀναδιδομένη εἰς φυγὴν κατέχεται ὑπὸ τῶν συγγενῶν καὶ 
διωκόντων αὐτὴν σωμάτων. μάλιστα τοῦ κασσιτέρου. “ἡ 

4. ἜἜχομέν τινα συνηγοροῦντα, ἃ δεῖ χρήσασϑαι στυπτηρίᾳ στρογγύλῃ “ἀντι νεφέλης. 
Καὶ ἡ Μαρία συνηγορεῖ λέγουσα : « Αἱ δὲ χύσεις τῶν καταβαφῶν γίνονται ἐν ληκυϑίοις 


χλωροῖς, τὸ πῦρ ἐκ. προσαγωγῆς. » Ἣ δὲ κάμινος φουρνοειδὴς, ἔχουσα ἄνω τοὺς μα- 


ζούς. ‘Eùv δὲ μὴ εὐπορήσῃς, βάλε στυπτηρίας στρογγύλης τὸ διπλοῦν, ἤγουν κινναβάρει 


χρωϊσάμενον, “ τὸ αὐτὸ δρᾶσαι κάλλιον - ἐπειδὴ μετὰ ἄλλων φαρκινίνων καὶ “" εὐεργές. 


γὰρ νεφέλη ἀναλαβοῦσα μόνον τὰ δ΄ σώματα. Λέγουσι γὰρ “τινες ὅτι καὶ EX τῶν 


. φαντάζονται Μ. 

. λέγουσιν] ἄγουσιν M (et en marge de E, mais biffé). 

. M mg. : ξαλὸν avec renvoi à δρᾷ. — οὐδὲν δρᾷ καλῶς Lb, ἢ. mel. 

. κασσιτέρου] ‘Epuod B etc. — μάλιστα τοῦ κασσιτέρου. "Eyouey] Μάλιστα δὲ τοῦ Ἑρμοῦ : ἐχ. Lb seul. 
. M mg. : ἐψ. avec renvoi à στυπτ. ote. — à] F. 1. ὅτι. 

. M mg. : δ᾽ en noir, et rh puis le signe de στυπτ. στρ. en gris. 

. paxivwov Lb. 

. ἐνεργὲς AKELb; ἐνεργὲς γίνεται Lb. 


S 7: 48000 ,\ ‘Hi D, 


ἄλλων σωμάτων ἀναλαμβάνεται, καὶ μάλιστα τῆς χρυσοκόλλης * ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι μόνον 


χρυσόκολλα oÙx ἀναλαμβάνει, ἀλλὰ τάχα οὐδὲ ζῶντα καὶ ἐκλειωϑέντα τὰ σώματα πάντα 


φέρουσι τὴν νεφέλην. 


5. Ὅτι παρὰ ᾿Αγαϑοδαίμονος εἴρηται ὅτι ἡ χρυσόκολλα καὶ ἡ νεφέλη φίλαι ἀλλήλων εἰσίν 


καὶ ἀναλαμβάνει αὐτήν. Καὶ ἡ μὲν ὡς τὰ ῥινίσματα φίλαι ἀλλήλων], ἡ δὲ οὐδὲ διὰ τῆς 


συλλειώσεως τῆς κιννιβάρεως “" ἔχει τὴν φιλίαν. ᾿Αμφότερα γὰρ ξηρὰ ὄντα συλλειοῦνται, 


Qi a] E — LA ° La p A p Er p ji té hi > p 
καὶ κατὰ τοῦτο φίλαι εἰσίν. Πάλιν δὲ, δυνάμει οὖσα, νεφέλη τὸν δυνάμει yaÂxÔv ἀπεργάζει 
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καὶ εὑρίσκονται φίλαι. 


6. Δεῖ δὲ ζητεῖν ὅπως τὰ (f. 152 τ.) πάντα ἀναλήψεται ἡ νεφέλη; οὐ μόνον ζῶντα λελησ- 


μένα σώματα, ἀλλὰ καὶ xexavuéva. Kai γὰρ “τῇ ἀληϑείᾳ καὶ μέταλλα ἀναλαμβάνει, μά- 


λιστα ὅσα χαλκοῦ γένεσιν ἔχουσι. Εἷ δὲ oùx εὐπορεῖς, βάλλε κινναβάρεως τὸ διπλοῦν 


πάντων δὲ εὐπορία. Τὸν δὲ καὶ νοῦν ὁ φιλόσοφος αἰνίττεται. Δεῖ σε οὖν πάντα “" ἐπινοεῖν, 


ἐν πρώτοις δὲ μὴ ἀργεῖν ἀπὸ τῆς τέχνης - ἡ γὰρ μελέτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ὁδὸν ἄγει. 


Ταῦτα δέ μοι λέλεκται, δεῖξαι βουλομένῳ “" ὅτι τάχα καὶ ἡ στυπτηρία στρογγύλη ὁμοίως 


765. φίλα E. — M mg. : +. — λειώσεως Lb. — xivvaBapooews ΒΑΚ; κινναβαριωσέως Lb. 
766. ἀπεργάζεται B, etc. 

. ἀλλελησμένα B etc. F. 1. λελειωμένα, délayés, dissous (M. B.). 

. τὸν δὲ νοῦν καὶ B etc. 

. λέλεχϑαι (sic) M. 


EN el DT 


770 


ὄρῷᾷ, καϑὼς εἶπε μάλιστα" καὶ ἡ ϑεία Μαρία. 


X 
XX 


ΠΡ ARE PTOEITONYXE 


Transcrit sur M, f. 152 τ. — Collationné sur B, f. 136 v.; — sur À, f. 125 r.; — sur K. f. 
23 ; — sur E, f. 62 v.;— sur Lb, p. 233. — Les variantes et restitutions de M ont été reportées 


en marge de Κα. — Chap. 44 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Οὐκ ἐμὲ ἐπηρώτησας τὸν περὶ ϑείων λόγον, μέχρι τῆς σήμερον εὐορκοῦσα; Σοὶ οὖν à 


772 


λόγος καιρίως λεχϑήσεται - ἔγνως γὰρ ὡς οὐ “ μόνον Ô φιλόσοφος ϑείων ἐμνημόνευσεν, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ προφῆται - ἄνευ γὰρ αὐτῶν οὐδὲν ἔσται, τουτέστιν ἄνευ τοῦ ϑείου 


ὕδατος. “ἡ Τὸ γὰρ ὅλον σύνϑεμα δι᾽ αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι᾽ 


770. ἢ] ὁ Μ. 

ττι. Titre dans Β etc. : περὶ τῶν ϑείων ὑδάτων. 

772. ἐνορκοῦσα Lb. — κυρίως AKELb. 

773. Τὸ γὰρ ὅλον σύνϑεμα — πᾶν σῶμα βάπτεις] Cp. 3, 10, 2, p. 144. — Ligne verticale en marge de Lb jusqu’à πᾶν 
σῶμα βάπτεις. 


ἌΝ 
ST 


AL 


αὐτοῦ καίεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἰοῦται, καὶ δι᾽ 


αὐτοῦ ἐξιοῦται. Φησὶν γὰρ - « Ἔπίβαλλε ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου καὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα 


βάπτεις. “» Τὸ δὲ αὐτὸ ἄκουε + « Ἔδα κάτω καὶ γίνεται - τὸ γὰρ ἐμφανὲς “" μυστήριον 


τοῦτο. » ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις - τί ὅμοιον ὕδατι ϑείῳ ϑειωδῶν, καὶ ὕδωρ ϑεῖον ; πρὸς ὃν πρῶτον 
ἐροῦμεν ὅτι ποτέ τίς ἀπὸ ϑείων ἐποίησέν τι μετὰ ἄλλων - ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ἐποίησεν, 
δικαίως ὃ ἐμὸς “" φιλόσοφος αὐτὰς οὐ παρέλαβεν, καϑὼς ἡμῖν νοεῖται. 7° 

2. Λοιπὸν ϑεῖον καλεῖται τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου - ἄκουε. Λέγεται ϑείον ἡ κάτωϑεν ἄνω 
ἀναπεμπομένη αἰϑάλη, ἔνϑεν καὶ τὴν τέφραν τὴν ““ γινομένην ἐν τοῖς τοίχοις τοῖς καπνι- 
ζομένοις ϑεῖον καλοῦσιν - ὁμοίως TAC ῥχαϑάμιγγας τὰς ἀποπιπτούσας ἀπὸ τῶν λοετρῶν, 
καὶ τὰς εἰς τὰ πώματα τῶν λεβήτων éotn- (f. 152 v.) κυίας σταγόνας, ϑεῖα καλοῦσιν" : 


καὶ πάλιν ἀπὸ πυρὸς κάτωϑεν ἀναπεμπόμενον ἄνω, ϑεῖα καλοῦσιν ἢ - καὶ τὴν ὑδράργυρον 


. F. 1. Ἐπιβάλλων. Cp. p. 145, I. 8. 

. Eco κάτω. καὶ yivetot.] Cp. Stephanus, p. 247, éd. Ideler. 

. τοῦτό ἐστιν Lb. — Réd. de Lb : Ti ὅμοιον ϑεῖα καὶ ϑειώδη καὶ ὕδατι ϑείου. 
. πότε τίς Β etc., f. mel. 

. μετ᾽ ἄλλων (à sur grattage) À ; μέταλλον Lb. 

. αὐτὰ Lb, f. mel. — xaÛ° ὧν MBAK ; xaû’ ὃν ELb. Corr. conj. 

. αἰϑάλη om. M; souspointillé dans K. 

. otoixots M. 

. λεκήτων M (confusion du βὶ et du x, fréquente aux 10° et 11° siècles). 

. τὰ ἀπὸ πυρὸς ἀναπεμπόμενα Lb. 


784 


λευκὴν ϑεῖα καλοῦσιν, διὰ TO καὶ αὐτὸ  AVArÉUTrE VU. 


3. Εἰώϑασιν δὲ οἱ ἀρχαῖοι λεπτῷ πυρὶ καὶ λευκανϑίοις ἀκαυστοῦν ἡ" τὰ ϑειώδη ὅπερ 


(a) cp 


δὲ τὸ πῦρ ποιεῖ χωρὶς φύσεως, τοῦτο ὁ ἥλιος ποιεῖ 


786 


μετὰ ϑείας φύσεως. Kai ὁ Ἑρμῆς 
Ô μέγας φησί - « Ἥλιος ὁ πάντα ποιῶν. » Πάλιν ὁ Ἑρμῆς πανταχοῦ ἔλεγεν - « Θὲς 
ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ - τρίβε νεφέλην ἐν τῷ ἡλίῳ - καὶ ἄνω καὶ κάτω τὸν ἥλιον σημαίνει - 
πάντα ποὺ δρᾷ, καὶ πῦρ ἡλιορεὃὸν, ὡς προείπαμεν ἐν τοῖς λευκανϑίοις - εἰκότως καὶ τὸ 
ἄλλο σύνϑεμα οὕτως ζώννυται ἅλμῃ, ἕως οὗ λευκανϑῇ. Καὶ αὶ κατὰ τοῦ εἰπόντος εἰς τὰ ὑπὸ 
κύνα καὶ τὰς ἡλιαγκὰς, τῶν ἀμφοτέρων πεῖρα διδάσκει. Ὥσπερ γὰρ ἡ ζύμη τοῦ“ ἄρτου 
ὀλίγη οὖσα τοσοῦτον φύραμα ζυμοῖ, οὕτως καὶ τὸ μικρὸν χρυσοῦ ἢ ἀργύρου πέταλον 
τὸ πᾶν τέλειον γίνεται ξηρίον,  « καὶ > ἅπαντα ζυμοῖ. Kai ἐὰν ἀκούσωμεν γ΄ À ε΄ ἢ 


789 


ζ΄, τὰς ὅλας ιε΄ - οὕτως “" ποιοῦντες δοκοῦσιν, καὶ ἀναμαλάξαντες πάντα ἐν ὑαλίνοις 


σκεύεσιν - τὰ γὰρ ὄστρακα καὶ παρατηρούμεϑα ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα μὴ πίῃ τὴν βαφὴν καὶ τὸ 


. M mg. : bp (ὡραίοτατον ? ) ἁπάντων, sur une ligne verticale et en lettres retournées. — αὐτὸ] αὐτὴν Lb. 

. λευκανϑίαις Lb. F. 1. ληρουϑίοις (M. B.). 

. δὲ] γὰρ B etc. 

. Cp. une phrase semblable, p. 145, 1. 9-11. 

. πέλειον] μελισὸν M. F. I. μελλῆσον. Cp. 1. c., 1. 10 : μέλλει. 

. Réd. de E : καὶ οὕτω γὰρ ποιοῦντες δοκοῦσι μὲν ἀναμαλάξαντες ... — Réd. de Lb : οὕτω γὰρ ποιεῖν δοκοῦσι 
(corrigé en δοκοῦμεν) ἀναμαλάξαντες ... 


“ΓΛ 


790 


τῆς βαφῆς ἄνϑος - ἅπαξ γὰρ φϑάσασα κορεσϑῆναι καὶ 


βαφῆναι ἡ δεκτιγὴ αὕτη φύσις 


τοῦ χρυσανϑίου, ἢ σκωρία χαλκοῦ “" οὐκέτι πίνει τὸ ἄνϑος τῆς ἰώσεως. 


4. Τῆς βαφῆς ἐκεῖ ἐν ὑάλίνοις ποιοῦμεν (ἐπειδὴ συμπάσχει th” ἰώσει). οὐ λαφοῦν- 
n on μ n μ χ n nAXp 


793 


τες χερσίν - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν, ὅτε καὶ O0” χρυσὸς ἐν αὐτῷ σαπῇ: ὃ πάντων TOY 


μετάλλων δηλητηριωδέστερος. Οἱ μὲν συλλειοῦσι τῷ ἰῷ ὃ μεμάϑηρκας, ϑείῳ λέγω, χρίου- 


794 


σιν πέταλον ““ ἀργύρου. Καὶ οὕτως ἐκ προβάσεως ὀπτοῦσιν τὸ τεχνικὸν ὄργανον καμίνῳ 


τῷ ἐοικότι δινιχεῖ καὶ τῷ χωνίῳ τῷ βαϑμοειδεῖ, καὶ γίνεται ” χρυσός. 


796 


5. Τινὲς δὲ, καὶ Μαρία τῶν ὑποκάτω τοῦ ζωδίου ἐμνημόνευσαν : καὶ ““ οὕτως ἐποίη- 


σαν, ὑδράργυρον, φησὶν, καὶ ϑεῖον καὶ ἰὸν λειοῦντες ὅλα ὁμοῦ ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ (f. 153 


797 


p a à 4 ᾿ {2 ἜΝ 5, 1 ? ϑ A - Α 
r.) γένηται ὅλον ὄλβιος. Kai λέγουσιν ὅτι οὗτος εἰσαρειτιρξεοώτερός ἐστιν. Τινὲς αὐτὴν 


FF ἐν ἡλίῳ, ὡς μηδὲν βάλλοντες, ἀλλὰ φάσκοντες ἔχειν αὐὖ- 


τὴν ἴωσιν μόνην ἐλείωσαν 


790. κορευϑῆναι M. 


τοι. χρυσανϑίου] χρυσοῦ τοῦ ϑείου E; τοῦ χρυσοῦ Lb. — σκωρίας mss. 
792. Cp. 3, 29, tout le 8 15 (ΞΞ x). 
793. Ψηλαφῶντες Lb, mel. — Réd. de x : ὅτε ὑδράργυρος καὶ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπῇ * ὅτι πάντων ... 


794. ὃ μεμαϑ. ϑεῖον - λέγω δὲ χρ. Lb. 

795. δίνυχι Β etc. F. 1. δοίδυλει. 

796. τοῦ ὑποκάτω Lb. — ζωμίου B E mg. Lb. 
797. ὄλβιος] ὅλον ἰὸς B etc. 

. ἴωσιν] λείωσιν B etc. 


τῶν TX” ζητούμενα - ἄλλοι τὸν ἰὸν ὕδατι ϑείῳ ἐλείωσαν, φάσκοντες αὐτὸ εἶναι ϑεῖον 


- αὐτὸ καὶ ὑδράργυρον. Καὶ μᾶλλον αὐτοὺς τῶν ἄλλων ἀπεδεξάμην. Ἄλλοι ὑδράργυρον 


ἔβαλον. οἱ μὲν ὠμὴν, οἱ δὲ παγεῖσαν ξανϑήν. “Τινὲς δὲ μετὰ τὴν ἴωσιν οὐδὲν περαιτέρω 


περιειργάσαντο. 

6. Οἱ φιλόσοφοι δὲ ἠνίξαντο μετὰ τὴν ἴωσιν, λέγοντες - « Καὶ χρυσὸν καταβάπτεις, » 
ὥστε κάλλιον μετὰ τὴν ἴωσιν ἐνεργεῖν. Ἕτεροι δὲ τῶν ἱερογραμματέων τῶν συγγραφψα- 
μένων περὶ μόνην τὴν τέχνην, ἀσχολουμένων ἐν τῇ λειώσει, μόνην ἔφασαν τὴν ἴωσιν τὰ 
πόντοι “᾿ ποιεῖν, μάλιστα καὶ ἰόν. Kai οὕτως αὐτοῖς ἤρεσεν. Ἄλλοι δὲ ἑψήσαντες, ὥπτης 
σαν καὶ ἥψησαν Ex χώνης, οἷς τὸ πᾶν τῆς λειώσεως “ἤρεσεν - οἷς οὖν λείωσις μόνη 
ἤρεσεν, πέταλα ἀργύρου χρίοντες ὥπτησαν καὶ ἥψησαν. Εῤς τοσοῦτον δὲ ἐλείουν ὥστε 
πάντα μιμεῖσϑαι τὸ λειούμενον, καὶ ὕδατι καὶ ὑδραργύρῳ, καὶ εἴ τινι τοιούτῳ. 

7. Kai ὥσπερ ἐν τῇ ἑψήσει τῇ τεχνικῇ διάφορα γράμματα ἀναδείγεονυνται, ” οὕτως καὶ ὁ 
᾿Αγαϑοδαίμων ὅτι μᾶλλον οὗτος πλέω πάντων περὶ τῶν λείωσεων ἐφρόντισεν. Εἷς τοῦτο 


συνηγοροῦσιν ἐν τῇ λειώσει τοῦ προσωπιδίου ϑείου μετὰ σοκόλλης. καὶ ἀλὸς ἀν- 
Π ὶ 


. αὐτῶν] F. 1. αὐτοῖς. 

. ἄλλοι δὲ Lb. 

. ἔφησαν M. 

. ἐν χωνείοις L.b. 

. γράμματα! χρώματα ΒΑΚ; χρωμάτων E. -- ἀναδείκνυται Β etc. 


COUPONS LE 


804 ? 805 ΚΑ 


ϑίου. “ ᾿ὰἶν δοκιμάσῃς, φησὶν, διάφορα καίεται, ἕψει, φησὶ, λειῶν ἐν ἡλίῳ 


x τούτου μᾶλλον τὴν ἕψησιν, λείωσιν ἐτεκμήραντο *” 


ἕως γένηται 


τοῦτο ποιοῦσιν, βουλόμενοι 


ἐπιδείξασϑαι τὴν τοῦ φαρμάκου δύναμιν, σκεύη τὰ ἀργύρου λαμβάνοντες, καὶ τὸ ἥμισυ 


807 


χρίσαντες, τὸ φάρμακον 


χρισϑέν : 


X 
XX 


1.1.23 8. — 22. IIEPI ZTAOMON. 


ὀπτοῦσι καὶ ἐκφέρουσι τὸ σκεῦος κεχρυσωμένον TO μέρος τὸ 


Τὸ δὲ ἕτερον ἀκέραιον μένει. Kai οὕτως μὲν ὁ περί ϑείου ὕδατος λόγος. “" 


Transcrit sur M, f. 158 r.;— Collationné sur B, f. 139 τ.;--- sur À, f. 127 r.;— sur K, f. 24 


v.;— sur E, f. 65 r.;— sur Lb, p. 243. — Les variantes et restitutions de M ont été reportées 


marge de Κα. — Chap. 45 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


. προσωποπιδίου BE (πο surpointillé E). — τοῦ ϑείου Lb. 
805. διαφρόρως Lb seul. 

806. F. 1. ἕως γένηται « ἰός. > Cp. p. précéd. I. 14. 

807. τὰ ἀπὸ ἀργύρου B etc. 

808. F. 1. oùtoc. 


PA 
= ΑΝ 


" 


1. (( 153 v.) O περὶ σταϑμῶν λόγος τὸ πᾶν τῆς ἑψήσεως φαίνεται συνέχων μυστήριον 


αὐτὸ γὰρ σύνϑεσις, αὐτὸ σταϑμὸς, αὐτὸ λεύκωσις, αὐτὸ ξάνϑωσις. ρέμα δέ πὼς ἐν 
τῷ περὶ συνϑέσεως λόγῳ, ταῦτα“ πάλιν περὶ yalxoù καὶ ἰώσεως. Φαίνεται δὲ καὶ αὐτὸς 


810 


τοιοῦτον “ μόλυβδον λαμβάνων, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτὸς - Σ»κόρπισον μολύβδῳ : oÙy ἁπλῶς 
ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ ἀπὸ HONTIXOÙ καὶ λιϑαργύρου μέλανι τῷ “ ἡμῶν. ‘FI δὲ σκόρπισις ἐμοὶ 
λείωσις φαίνεται, ὡς ἀποδείξω EX πασῶν τῶν γραφῶν ἐν τῇ ἐμῇ κατενεργείᾳ περὶ τοῦ 
σταϑμοῦ. Εἰώϑασιν γὰρ "“" δι᾽ ὧν καίουσιν À σκορπίζουσιν ἣ ἐπιβάλλουσιν, διὰ τούτων 
συσταϑμίζειν κεκρυμμένως * σταϑμίζουσι τὸν μόλυβδον : ὃς καὶ διὰ τῆς ““ διασκορπί- 
σεως, καὶ συσταϑμίζεται λεύκωσις καὶ ἴωσις διὰ τῆς ἐπιβολῆς." « ᾿Ἐπίβαλλε γὰρ τοῦ 
λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


2. Πάντα οὖν ἐν πᾶσι κέκρυπται τῇ τέχνῃ ἀπὸ συσταϑμίσεως καὶ ἰώσεως, ὁμοῦ πάντα 


. ρέμα ὃ. π. ὅσα ... Lb. 

. καὶ ἰώσεως elopnxe Lb. 

. μόλυβδον] μολύβδῳ Lb seul. Le signe du plomb dans les autres mss. 
. τὸ] τοῦ B; τῷ AKE Lb, mel. 

. ἐν τῇ €. κατ᾽ ἐνέργειαν συνϑέσει Lb. 

. ὃς] ὁ Μ. 

. γὰρ, φησὶ Lb. 

. πάσῃ Lb seul, f. mel. — συσταϑμιώοεως M; συσταϑμήσεως Β. 


ἐπειδὴ Ex τῆς προϊζανούσης ϑείου τῇ φιάλῃ, “οὐχ ὁρᾶται τὸ ὑποκείμενον σύνϑεμα πότε 


λευκανϑῇ ἐξ αὐτῆς ϑείου ““ γινώσκουσιν. Ὅταν γὰρ λευκὴ γένηται, τὸ τηνικαῦτα γινώσ- 


κεται "" καὶ τὸ ὑποκείμενον λευκανϑέν. Ἔνϑεν ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων καϑ᾽ ἑκάστην λαμβάνειν 


A 


ϑεῖον ἔλεγεν, À λευκὴν ἣ οἵαν δήποτε. Exeivn γὰρ À” μηνύουσα τὴν ὄπτησιν, ἣν ἁρπά- 
ζουσι καὶ κατακαίουσιν εἰς τὸ λείψανον τοῦ ϑείου, καὶ Exxplvouotv μᾶλλον À ἐξίουσιν : 
λευκανϑὲν γὰρ “ἁρπάζουσιν. Ἔπλιν γὰρ ἐάσωσιν, ἐπὶ τὸ ξανϑὸν τρέπεται. Διὸ τοίνυν “" καὶ 
τοῦ ϑείου τοῦ λευκαίνοντος, τὸ πᾶν τοῦ σταϑμοῦ παρὰ τῶν φιλοσόφων ζητήσωμεν. Ἔχει 
οὖν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τῶν ζωμῶν ἀρσενίκου γ" α΄, καὶ νίτρου ἥμισυ, καὶ φλοιῶν φύλλων περ- 
σέας ἁπαλῶν γ΄ β΄, καὶ “ἅλας ἥμισυ, καὶ συκαμίνου χυλοῦ Y° α΄, καὶ στυπτηρίας σχιστῆς 


824 


+ τούτοις “ συλλειώσας ὅλα ὁμοῦ ἐν ὄξει ἢ οὔρῳ, ἢ ἀσβέστου στάκτῃ; “" ἕως (154 ρ.) 


81τ. Après προϊζανούσης; le signe, ou de νεφέλης, ou de ϑεῖον dans M; signe de ϑεῖον dans BAKE; signe de ϑεῖον 
surmonté de celui de ὑδράργυρος dans E; ὑδραργύρου en toutes lettres Lb. Cp. p. 167, 1. 13. 

818. ὁρᾶται] ὅρα M; ὁρᾶ ΒΑΚ. — ϑείου] signe de ϑεῖον MBAK. Α mg. : λοιπὸν τῆς puis le signe de ϑεῖον. Réd. de E 
ΤῸ : ἐξ αὐτῆς λοιπὸν τῆς ὑδραργύρου (en toutes lettres Lb) γινώσκεται. 

819θ. AEUXN ὑδράργυρος γένηται Lb. 

820. ϑεῖον] mêmes variantes que ligne 9; ὑδράργυρον (en toutes lettres) Lb. 

821. eioxpivouotv BE 10. 

822. M mg. : περὶ ὕδατος ϑείου, 175 main. — Διὸ τοίνυν] Διὸ πῶς E. Réd. de Lb : Διὸ πῶς ἔχει οὖν καὶ τοῦ ϑείου 
τοῦ ÀEUX. τὸ πᾶν, τοῦ σταϑμοῦ ... 

823. ρλωὸν M; φλοιὸν E. — ἁπλὸν M. 

824. τούτοις] τοῖς M. 

825. σταλορτῇ ἕνωσον ἕως B, etc. 


τς Δ 


826 


γένηται ζωμός. Εἶτα ἐν σκιᾷ [πυρὸς] καταβάπτει πέταλοι “καὶ ἀποσκιώσεις ποιεῖ. Δεῖ 
οὖν τὰ λείποντα πάντα βάλλειν, πρό γε πάντων, ἀσβέστου μέρη β΄ πρὸς ϑείου καὶ ἀρσενί- 
κου, καὶ σανδαράχης “μέρος α΄, καὶ τὰ ὕδατα - καὶ ποιήσαντες ὕδωρ λευκὸν μαρμάρῳ 


παρεμφερὲς, 


828 829 


ἐν αὐτῷ ποτίζειν ἢ ἐψεῖν τρούλλῳ TO προειρημένον σύνϑεμα. 


X 
XX 


1.1.24 3. — 23. ΠΕΡῚ ΚΑΥΎΣΕΩΣ XZOMATON. 


Transcrit sur M, f. 154 r. — Collationné sur B, f. 139 v.:;— sur A. f. 127 v.;— sur K, f. 25 
r.;— sur E, f. 66 v.:;— sur Lb, p. 249 — Les variantes et restitutions de M ont été reportées 


en marge de K. — Chap. 46 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Φέρε τοίνυν ἐκ. τῶν φιλοσόφων καὶ τί ἐστιν καῦσις σωμάτων ζητήσωμεν. Ὁ λό- 


γος γὰρ ὁ περὶ σταϑμῶν ἀνῆκεν - ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ ὅλον συνέχει. Ἄγαγε τὸν φιλό- 


826. πῦρο M. 

827. σανδαράχη M. 

828. γκαὶ τὸ ὕδ M. — ποιήσαντας Lb, mel. 
829. ἢ] καὶ E. — τρούλλου M. 


4 
«αν, Ὁ» 


σοφον λέγοντα * « Λαβὼν νεφέλην τὴν ἀπὸ ἀρσενίκου, πῆξον ὡς ἔϑος, καὶ ἐπίβαλλε 


χαλκῷ À σιδήρῳ ϑειωϑέντι, * καὶ λευκανϑήσεται. Τινὲς τὸ ϑειωϑέντι καέντι λέγουσιν : 
μὴ ἀγνοοῦντες * γὰρ οὗτοι τὸν χαλκὸν καίουσι τῷ ϑείῳ, καὶ τὸν σίδηρον μαγνησίᾳ. “ἢ 
Οὐκ ἔστιν δὲ αὕτη καῦσις, ἀλλὰ φϑορά. Ἣ δὲ τοῦ φιλοσόφου καῦσις αὕτη λεύκωσις 
ὀνομάζεται. “Ὥσπερ ἡ ἐξίωσις καὶ τὰ ἄλλα ἀποδέδεικται λεύκωσις, “ οὕτως καὶ ἡ καῦσις 
ἢ παρ᾽ αὐτῷ ἐν τούτῳ τῷ προκειμένῳ λεύκωσις “- ἐν γὰρ δευτέρῳ, ξάνϑωσις. “ἢ 

2. Αὐτὸς οὖν ὁ φιλόσοφος καίει τὸν χαλκὸν διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, ἑψῶν καϑὰ 
προλέλεκται. « ᾿᾿πίβαλλε γὰρ, φησὶν, τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ * καὶ ἔσται πρῶτον 

τοῦτο ἕψει - τὸ γὰρ ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει τηροῦμεν. » Διὰ τοῦτο καὶ Πιβήχιος ἄνω 
καὶ κάτω * « Διαμερίσατε “" εἰς δύο μοίρας τὸ φάρμακον. » Ἔλεγεν : « Kadoate τὸν 


χαλκὸν “ ἐν δαφνίνοις ξύλοις, τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι - φύλλα γὰρ δάφνης 


830. λειωϑέντι K. 
881. τὸ] τῷ M; τῷ E Lb. — μὴ om. B. etc., f. mel. 
832. λαγνησίᾳ om. M. — A mg. : on. 
888. M mg. : Λεξ, à l’encre noire. (Cp. Lexique, ci-dessus, p. 10. 1. 4). — ἡ ἐξίωσις καὶ ἡ λεύκωσις Lb (λεύκωσις biffé 
dans E). 
884. Après λεύκωσις] γίνεται et au-dessus : ὀνομάζεται E. — λεύκ. ὀνομάζεται Lb. 
885. γὰρ] F. 1. δὲ. — ξάνϑωσίς ἐστι E. 
. Πηβήχιός φησιν Lb. 
. M mg. : ὧδε N° (sc. νόει 7). à l’encre noire. 


οὕτως καίονται τὰ σώματα ἑψόμενα διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ** ϑείου, ὀμοῦ δὲ καὶ λευκαίνονται 
- τὸ γὰρ « ἐπίβαλλε χαλκῷ À σίδήρῳ ϑειωϑέντι - τοῦτῳ καὶ λευκανϑήσεται. Καὶ ὁ 
᾿Αγαϑοδαίμων οὕτως “ παρεγγυᾷ, ἵνα ζῶσιν τὰ σώματα καὶ ἑψῶνται μετὰ τῆς νεφέλης 
τῷ ϑείῳ ““ ὕδατι. Kai οὕτως ἐστὶν καῦσις καὶ λεύκωσις - ἐν γὰρ τῷ κασσιτέρῳ ὁ ““" 
φιλόσοφος (f. 154 v.) τὴν ἕψησιν ὑπέϑετο : « τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕφψει ἐλαίῳ 
κιυκίνῳ ἣ ῥαφανίνῳ προσμίξας βραχὺ στυπτηρίας. “ Εἴτά φησιν : « Iloier μίγματα τοῦ 
κασσιτέρου, » καὶ τὰ ἑξῆς - πάντοι “ τέλεια διὰ μιᾶς τάξεως. ATd γὰρ τῶν ἡμερῶν τὰ 
ὅλα ἐμνημόνευσεν : ἀπὸ τῶν ἐλαίων τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου - ἀπὸ τῆς στυπτηρίας, τὸ 
ϑεῖον “΄- ἀπὸ τοῦ κασσιτέρου, τὰ δύο συνϑέματα - ἡ γὰρ νεφέλη κατ᾽ αὐτὸν ““ δύει. 


€ 


3. Αἱ γοῦν ἐπιβολαὶ κατὰ τῶν τοῦ ϑείου πάλιν ζωμῶν - ἡ δὲ ὄπτησις κατὰ τοῦ ὅλου, 


Ca A 


ἥτις καῦσις ἣ ἕψησις καὶ Aeuxwotc.*"* ἜὌν τούτῳ καίουσιν καὶ ἑψοῦνται τὰ σώματα. Αὕτη ἡ 


. τὰ δὲ σώμ. ἔψονται Lb. 

. ϑειοϑέντα Μ. 

. ἐν τῷ ὕ. ὕ. Lb. 

. ἐν γὰρ τ. x] ἐὰν y. τῷ x. E; ἐὰν y. τῇ ὑδραργύρῳ ΠΡ. (même variante plus loin, 1. 9 et 12). 
. στυπτ. σχιστῆς Lb seul. 

. καὶ τὰ ἑξῆς — κασσιτέρου om. ΒΑΚ. 

. τὸ ὕδωρ Lb mel. 

. xXaÛ” ἑαυτὴν Lb. 

. καὶ λεύκωσις καλεῖται, καὶ ἐν ταύταις καίονται Lb. 


ἫΝ 


847 


καῦσις ἡ ἀπ᾿ αἰῶνος κηρυττομένη; τοῦτον ὃν πᾶσαι αἱ γραφαὶ μυστικῶς διδάσκουσιν τὸν 
χαλκὸν ϑείῳ καίειν. Αἱ δὲ ἄλλαι καύσεις φϑοραί εἶσιν μᾶλλον À καύσεις. Οὗτος ἐὰν καῇ; 


848 


εὔχρηστος χαλκὸς εἰς πάντα καὶ ἔτοιμος εἰς καταβαφὴν,. “ ὡς καὶ ἐκταϑεὶς ἠλεκτροῦται. 
Καὶ ἐὰν πλεονάσῃς τὰ φῶτα, γίνεται“ ξανϑὸν τὸ ἥμισυ τὸ ϑεῖον καιόμενον - τῆς γὰρ 
μαγνησίας τὸ τέταρτον  * καὶ οὕτως χρώμεϑα ἐν τῷ χαλκῷ γ᾽ δ΄, σιδήρου γ᾽ α΄. καὶ 
μαγνησίας Y* ET’, κασσιτέρου δὲ καὶ μολύβδου χαλρκία « β΄, > καὶ καδμίας, καὶ κλαυ- 
διανοῦ, καὶ χρυσοκόλλης, καὶ κινναβάρεως πρὸς ἀνάλογον τούτων τῶν οὐγγιῶν. Κἄν τε 
γὰρ ἐξ ἴσου ποιήσῃς À πλέον À ἔλασσον, ἐπιτυγχάνεις * οὕτως οἰκονομεῖσϑαι ἐργῶδές 
ἐστι καὶ εὐηϑές. Δεῖ δὲ era” σταϑμοῦ ἐκϑέσϑαι, Δημοκρίτου εἰρηκότος - « Οὐδὲν 
ὑπολέλειπται, * οὐδὲν ὑστερεῖ. » Καὶ μὰ τὴν Δημοκρίτου ἀρετὴν, οὐδὲν ὑπολείπει. “Ἢ 


γὰρ σύνϑεσις τοῦ ἀπολελυμένου, λέγω δὲ ὕδατος ϑείου καὶ νεφέλης ἄρσις, ἀφϑόνως ὑμῖν 


. τοῦτον ὃν] τοῦτο οὖν Β etc., mel. 

. Réd. de ΤΌ : Οὕτως οὖν ἐὰν καῇ; καλὸς καὶ εὔχρηστος χαλκὸς εἰς πάντα γίνεται, "αὶ ἔτ. --- χαλκὸς om. M. 

. ὃς καὶ Ext. Lb. --- πλέον ἐάσης M. F. 1. πλεονάσῃ. 

. καιόμενος Μ. --- τὸ τέταρτόν ἐστι Lb. 

. [ZT, ΣΤ΄ = Stigma]. Réd. de Lb (d’après les corr. et add. de E) : ëx τοῦ χαλκοῦ ὀγγίαις τίσσαρσι, xai Ex 
τοῦ σιδήρου ὀγγίᾳ μιᾷ, καὶ Ex τῆς μαγνησίας γραμμαρίοις ἕξ, ἐκ τῆς ὑδραργύρου δὲ καὶ μολ. καὶ yahxiov, καὶ 
καδμίας ... 

852. Οὕτως οὖν οἰκονομεῖν Lb. 
853. τὰ πάντα ἐκϑέσθϑαι Lb. 
854. ματὴν MA. 


PROPOS 


ἐξεδόϑη - ἡ δὲ ἔκδοσις αὕτη ἡ τῆς βίβλου ἑρμηνεία. ” ᾿Επειδὴ τοίνυν περὶ σταϑμοῦ καὶ 


καύσεως ἀποδέδεικται, φέρε καὶ περὶ σταϑμῶν ξανϑώσεως ζητήσωμεν. 


X 
XX 


1.1.25 3. — 24. ΠΕΡῚ ZTAOMOY ΞΑΝΘΩΣΕΩΣ:. 


Transcrit sur M, f. 154 v. — Collationné sur B, f. 141 r.;— sur À, f. 128 v.;— sur K, 
f. 26 r.; — sur E, f. 68 r.; — sur Lb, p. 257. — Les variantes et restitutions de M ont été 
reportées en marge de K. — Chap. 47 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Διατί ὁ Ayaÿodaiuwy ἐμνημόνευσεν ; οὐχ ἵνα σταϑμὸν “" (f. 155 τ.) διδάξῃ, ἀλλ᾽ ἵνα 
κρόκου καὶ ἐλυδρίου τὸ διπλάσιον τῶν ἄλλων ποῶν βάλλῃ * αὖται γάρ εἰσι βαπτιρκώτεραι 
τὸν γὰρ σταϑμὸν κατὰ ἀνάλογον τοῦ λευκοῦ ϑείου ποιεῖ - ἔκ τε ϑείων καὶ ὑδάτων 


καὶ“ ποῶν ὕδωρ ϑεῖον, ὃ καλεῖται παρ᾽ αὐτοῖς ὕδωρ ἄϑιρετον. Ex τούτου “" ποτίζουσιν 


855. ἡμῖν Lb seul. 

856. ἔμν. τοῦ σταϑμοῦ Lb. 
857. “ENT ποιεῖ Lb seul. 
858. παρ᾽ αὖτ M. 


ἑψοῦντες τὸ λευκὸν σύνϑεμα καὶ ξανϑοῦται. Kai ὄπτα wc" ἤκουσας πρότερον, ἁρπάζων 
πάλιν ἕως οὗ ξανϑωϑῇ. Ὁμοίως δέ ἐστιν τοῦτο σταϑμὸς καὶ ξάνϑωσις. Οὗτος ὁ περὶ 


σταϑμῶν καϑὼς προεῖπεν ὁ λόγος. 


2. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐν τῷ ἐπιχειρεῖν τὸ πρᾶγμα πολλὰ αἴτια συμβαίνει - τὰ μὲν ὀφ- 


ϑαλμοφανῶς, τὰ δὲ οὔ. Ἔστι δὲ τὰ πρῶτα πλυνόμενα ἢ μιγνύμενα, μολυβδόχαλκος, καὶ 
τὰ ὅμοια, πυρίτης καὶ τὰ ὅμοια. Δεῖ δὲ καὶ τὸν πυρίτην καὶ τὸν ἀνδροδάμαντα, μὴ ὄξει 
πρῶτον οἰκονομεῖσϑαι, καϑὼς ἔχουσιν αἱ γραφαὶ, ἵνα μὴ τὸ χαλκῶδες αὐτοῦ ἰωϑῇ; τὰ 
δὲ ὕστερον συμμισγόμενα κινναβάρει, καὶ τὰ ὅμοιο ““΄- ἣ ἐγχωρεῖ καὶ ἐν ἡλίῳ, καὶ τὰ 
ὅμοιοι. “" 

3. Μαρία γὰρ πρὸ πάντων μολυβδόχαλκον καὶ τὰς ποιήσεις “- À γὰρ καῦσις ἣν πάντες 
οἱ ἀρχαῖοι κηρύττουσιν, Μαρία πρώτη φησίν “" : «ὋὉ χαλκὸς καεὶς ϑείῳ καὶ ἀνακαμφϑεὶς 
νιτρελαίῳ καὶ ἐρκτιναχϑεὶς, “καὶ πολλάρεις τὰ αὐτὰ παϑῶν, χρυσὸς κρεῖττον ἀσκίαστος 


γίνεται. “» Καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς εἶπεν - « Ἴστε πάντες ἀπὸ τῆς πείρας ὅτι καύσαντες 


. Réd. de Lb : ποτίζουσιν ἐψ. καὶ ξανϑοῦντες καὶ ὀπτῶντες, καὶ πάλιν ἁρπάζοντες ἕως ... 
. συμμιγνύμενα Β etc. 

. ἐν om. M. ἡλίῳ en signe M ; ἐν χρυσῷ (en toutes lettres) Lb seul. 

. γὰρ] F. 1. δὲ. — Réd. de Lb : καὶ τὰς π. λέγει * τὴν γὰρ καῦσιν ... 

. φησίν] εἶπεν Lb. 

. ἀνακαυϑεὶς B etc. 

. χρυσοῦ Lb seul. — κρείττων B etc. — καὶ àox. Yiv..E. 


866 


τὸν χαλκὸν ϑείῳ οὐδὲν ἐποιήσατε - ἐπὰν δὲ καύσῃ τοῦτο TO Veloy, “ τότε OÙ μόνον 
ἀσκίαστον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν χρυσὸν βαδίζοντα. » Ἔνϑεν καὶ Μαρία ἐν τοῖς ὑποκάτω 
τοῦ ζωδίου καὶ δεύτερον αὐτὸ ἐβόα, καί φησιν - « Καὶ τοῦτό μοι ὁ ϑεὸς ἐχαρίσατο : ὅτι 


χαλρεὸς πρῶτον καίεται ϑείῳ, εἴτα σῶμα τῆς μαγνησίας - καὶ ἐκφυσᾶτε ἕως “ ἐκφύγωσιν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ μετὰ τὴς σκιᾶς τὰ ϑειώδη. Kai γίνεται χαλκὸς ἀσκίαστος. 


4. Οὕτως οὖν πάντες καίουσιν. Ἥ Μωσέως μάζα - « Οὕτως καίεται ϑείῳ, καὶ ἀλὶ 


καὶ στυπτηρίᾳ, ϑείῳ (f. 155 ν.) λευκῷ λέγω.“ Οὕτως καὶ Χίμης εἰς πολλοὺς τόπους 


καίει μάλιστα τὴν δι᾽ ἐλυδρίου. “ Οὕτως καὶ Πηβίχιος - « Καὶ ἡ ἐν δαφνίνοις ξύλοις. 
» Περιφραστικῶς “ τῷ λευκῷ ϑείῳ ἀπὸ τῶν φύλλων δάφνης αἰνίττεται. ““ Οὕτος ὁ περὶ 
σταϑμῶν λόγος. 

5. Τοῦτο οὖν ἄνω καὶ κάτω Μαρία εἰς μυρίας τάξεις ἔλεγεν. « Τὸν ἡμέτερον χαλκὸν 


καῦσον τῷ ϑείῳ, καὶ ἐκτινοαχϑεὶς, ἔσται“ ἀσκίαστος. » Οὐ γὰρ μόνον οἶδεν καίειν τῷ 


. καύσητε τούτῳ τῷ ϑείῳ B etc., f. mel. 

. éxpuoatat ΜΒ Lb; φυσσᾶται AKE. Corr. conj. 

. στυπτ. σχιστῇ (en toutes lettres) Lb. 

. Χύμης Lb seul. — καίει] καὶ B etc. — τὴν] à Lb. 

. Πηβήχιος BAKE; Πιβήχιος Lb. — καὶ ἡ] καίει B etc. F. 1. xaie. Cp. p. 179, 1. 20. 
. τὸ λευκὸν ϑεῖον Lb seul, mieux. — ὑπὸ Lb. 

. καῦσον] καύσατε B etc. — καὶ] ὃς Lb. 


AEUXE αὐτῷ ϑείῳ, ἀλλὰ ““" καὶ λευκαίνειν καὶ ἄσκιον ποιεῖν. Ἔν τούτῳ Δημόκριτος καίει, 
καὶ λευκαίνει καὶ ἄσκιον ποιεῖ. Πάλιν τὸ ξανϑὸν ϑεῖον οὐ μόνον καίουσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἀσκιαστοῦσιν καὶ ξανϑοῦσιν. Τοῦτο ὁ Δημόκριτος λέγει * « Τὴν γὰρ αὐτὴν ἐνέργειαν 
ἔχει ὁ κρόκος τῇ νεφέλῃ. ὡς ἡ κασία τῷ κινναμώμῳ. » Καὶ ἐν τῇ μάζᾳ Μοῦσέως ἐπὶ 
τέλει“ ὁμοίως κεῖται - « Πότιζε ὕδατι ϑείου ἀϑίκτου. καὶ ἔσται ξανϑὸν, ““ ἀσκίαστον. » 
Δηλονότι καείς. 

6. Αὕτη οὖν καῦσις, αὕτη λεύκωσις À ξάνϑωσις, αὕτη ἐν τοῖς “δυσὶν ἀσκίαστος : 


Οὕτως καίονται καὶ ἐκτινάσσονται τὸν χαλ»εὸν, “χρυσῷ ἴσον, ἀσκίαστον ποιήσετε, HA 


πρὸς δίπλωσιν ἀργύρου καὶ χρυσοῦ ἔτοιμον. Οὐδεὶς δὲ « πλὴν » τὴν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστάμε- 


νος δίπλωσιν κατεργάζεται - ἐπεὶ ὅμοιος τῷ τὰς σταφυλὰς OUPAXAS ὄντας ““" ἔτι τρύγοντι. 
Τινὲς τῷ παντὶ ὀστράκῳ ἐν ὑαλοῖς κύβοις ἑψοῦσιν καὶ ““ ὀπτῶσιν ἐπὶ τῆς κηροτακίδος - 


καὶ ταῦτα καλοῦσιν ληκύϑια. δ΄ Ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ἐν ταῖς λειώσεσιν ἰσχυρῶς καὶ ἰατρικῶς 


. καίειν αὐτὸν τῷ À. ὃ. Lb, f. mel. — αὐτὸν] αὐτὴν BA; αὐτὴνῶ K. 

. τῆς νεφέλης (en signe) M. 

. τοῦ κιναμώμου M. --- Μώσεως B etc. — ἐπιτελείτω M; ἐπιτέλει BAKE; om. Lb. Corr. conj. 
. M mg. : :)(* avec renvoi à ἄϑιρτον. — ξανϑὸς, ἀσκίαστος Lb, f. mel. 

. M mg. : ξα (à l’encre noire). 

. EF. 1. ἀσκιάστωσις. (Cp. 1. 19). — F. 1. καίοντες καὶ Extivdooovtec. 

. ὅμοιος ἔσται Lb seul. — ὄντας] οὔσας Lb. 

. déhotce M; ὑαλίνοις Lb. 

. ὄπτουσι M, ici et presque partout. — λεκύϑια mss. excepté Lb. 


TS. à 


«ας 


882 


κολλούριο “" ἀγωγῇ εἶπεν λειοῦσθϑαι. 


7. Αὕτη οὖν ἐστιν καῦσις σώματων * οὗτος ὁ περὶ σταϑμῶν λόγος - αὕτη καλεῖται 


ce » e A, is ‘4 ep al » Qi > [2 e » 
καῦσις, λεύκωσις. Ἣ δὲ τοῦ ϑείου αὕτη καλεῖται λεύκωσις καὶ ἀσκίαστος - ἡ λεύκωσις 


883 


αὕτη καλεῖται ἴωσις, “" (f. 156 r.) καὶ ἐξίωσις καὶ λεύκωσις. Πάλιν δὲ καὶ εἰς δεύτερον καλεῖ- 


884 


ται λεύκωσις ξάνϑωσις, καὶ ἀσκίαστος ξάνϑωσις, καὶ ἴωσις, “ ξάνϑωσις. Kai ὁ προφήτης 


Χίμης χορεύων, μετὰ ἐξεπιβολὰς ἔλεγεν “" - δεὶς [ἔλεγεν] αὐτὸν ἄσκιον ξανϑὸν. Ἔξ Ὡς 


Ξ᾽ 


δέ σοι ὁ περὶ ϑείου “ ὕδατος καὶ ἰώσεως ἦτοι σήψεως λαληϑήσεται τρόπος. 


X 
XX 


882. F. 1. ἰσχυρᾷ καὶ ἰατρι»ῇ. — Lire κολλύριαι. 

888. ἀσκιάστωσις B etc., f. mel. — M mg. : ἰω. 

884. λεύξωσις] Εἰ. 1]. καῦσις (M. B.). — Lire ἀσκιάτωσις (M. B.). 

885. Καὶ ὁ re. δὲ Χύμης Lb. — χορεύων] F. 1. ἀγορεύων. — ἕξ ἐπιβολὰς BAKE. 

886. ἔλεγεν - δεὶς ἔλεγεν αὐτὸν à. ξ.] δὶς αὐτὸν ἄ. ξ. ΒΑΚ ; ἔλεγεν δὶς (mot biffé) αὐτὸν à. ξ. E; ἔλεγεν αὐτὸν à. 
&. Lb. 
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1.1.26 3. — 25. ΠΕΡῚ GEIOY ὙΔΑΤΟΣ."" 


Transcrit sur M. f. 156 τ. — Collationné sur B, f. 143 r.;— sur À, f. 129 v.;— sur K, f. 26 


v.;— sur E, f. 70 v.;— sur Lb, p. 267. — Les variantes et restitutions de M ont été reportées 


en marge de K. — Chap. 48 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Πρῶτον δεῖξαι δεῖ ὅτι σύνϑετον τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἐκ πάντων τῶν ὑγρῶν, ἔχον τὴν 


‘à \ 4 Lé Wa € ex χό 2 lé 888 p 4 μ᾿ La 4. 
σύγκρασιν. καὶ διὰ πάντων τῶν ὑγρῶν ὀνομάζεται. “ Καϑάπερ τὸ στερεὸν σύνϑεμα δι 


ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν εἴδους ἐκάλεσεν, “" οὕτως καὶ τὸ ὑγρὸν δι᾽ ἑνὸς ἑκάστου ὑγροῦ 


890 


ὕδωρ Vetoy, διὰ δὲ μυρίων ““ ὀνομάτων τὰ δύο συνϑέματα καλοῦσιν. Καλεῖται ὕδωρ ϑεῖον 


δι᾽ ἅλμης, διὰ ὕδατος ϑαλασσίου, διὰ οὔρου ἀφϑόρου, δι᾽ ὄξους, δι᾽ ὀξάλμης, ” δι᾽ ἐλαίου 


κιυκίνου, ῥεφανίκου, βαλσάμου, γάλορτος γυναικὸς ἀρρενοτόκου, καὶ γάλακτος βοὸς με- 


λαίνης, καὶ δι᾽ οὔρου δαμάλεως, καὶ προβάτου ϑηλείας - τινὲς οὔρου ὀνείου - ἄλλοι καὶ 


892 


ὕδατος ἀσβέστου, καὶ μαρμάρου, ** xai φέκλης, καὶ ϑείου, καὶ ἀρσενίκου, καὶ σανδαράχης; 


881. Titre dans ΒΑΚ : περὶ ϑείου ἀϑίκετου ὕδατος :--- dans Lb : περὶ ὕδατος ϑείου ἀϑίκτου. 
888. M mg. : ὦ (pour ὥδε), à l’encre noire. 
889. F. 1. ἐκάλεσαν.- ὕδωρ ϑεῖον] ὕδωρ et le signe de ϑεῖον M; ὕδατος Veiou E. ὕδωρ ϑείου Lb. — ὑγροῦ 00. ϑ. 


om. ΒΑΚ. -- ὕδωρ ϑεῖον jusqu’à σικερίτου καὶ ζύϑου (1. 16)] Cp. 3, 29, 14 (— x). 

. διὰ δὲ μυρ. ὀν. x. τ. λ.] ὅτι τὰ δύο συνϑέματα καλ. πολλοῖς ὀνόμασιν οἷον ὕδωρ ἅλμης x. 
. διὰ ὕδ. ϑαλ. om. x. 

. ϑήλεος Lb. --- τινὲς] καὶ x. -- ἄλλοι καὶ om. x. -- ὕδατος (en signe)] ὕδωρ x. 


καὶ viteou,** καὶ στυπτηρίας σχιστῆς, καὶ γάλακτος πάλιν ὀνείου, καὶ αἰγείου, καὶ κυνί- 
νοῦ - καὶ ὕδατος σποδοκράμβης, καὶ ἄλλων ὑδάτων ἀπὸ σποδοῦ ““ γινομένων - ἄλλοι 
καὶ μέλιτος, καὶ ὀξυμέλιτος, καὶ ὄξους, καὶ νίτρου. “" καὶ ὕδατος ἀερίου, καὶ Νείλου. καὶ 
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ἄρκτου, καὶ οἴνου ἀμηναίου, ” καὶ ῥοϊτοῦ, καὶ μορίτου, καὶ σικερίτου καὶ ζύϑου - καὶ ἵνα 
μὴ τὰ πάντα ἀναγινώσκω, διὰ παντὸς ὑγροῦ. 
2. ΚΚαὶ τὸ λευκὸν καὶ τὸ ξανϑὸν πολλάκις ἐκάλεσαν οἱ παλαιοὶ διαφόρως. Δοκεῖ μοι 


ὅπως ὁ φιλόσοφος Πηβίχιος διέσταλνγε τῷ φιλοσόφῳ ἐπὶ" τῶν ξανϑῶν ζωμῶν - « ἄ- 


([.ὄ 156 v.) νες οἴνῳ ἀμηναίῳ. » Ὅπερ οἴνῳ νέῳ “" πάσαις ταῖς λευκώσεσιν οὐ κατέλεξαν 


ζωμόν. Πηβίχιος δὲ - « Hixepa”” καὶ μορίτην καὶ ῥοΐτην, πλὴν οὕτω διαστείλαντες οὐδὲν 
ὠφέλησαν τοὺς "“" ἀκροατὰς, πάνυ δυσνοήτως οὕτως - ἕν γὰρ ἕκαστον εἶδος οἰκονομῶν ” 


ὁ φιλόσοφος διὰ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεως οἰκονομεῖ, καὶ διὰ τῶν δύο ὧν προήκουσας, 


. καὶ φ. x. σανδ. X. στ. σχ- X. νίτρου x. 

. χυκίνου B etc. F. 1. κυυνικοῦ. 

. ἄλλα καὶ M; ἄλλοι ΒΑΚ; ἀλλὰ καὶ Lb ; om. x. 

. καὶ ἄρκτου καὶ σαπῳείρου x. 

. Ἐν 1. ἀναμιμνήσκω. 

. Δοκεῖ --- Πηβίχιος] Ἀπορῶ δὲ πῶς ὁ Πηβήχιος ὁ φιλ. Lb. --- διέσταλκε) en au-dessus de δι E. — ἐπὶ] περὶ Lb. 
. ὅπερ ὡς BAKE. 

. ἐν πάσαις δὲ τ. À. E. 

. ῥοΐτην εἶπον Lb. 

. πάνυ γὰρ δυσν. ἐλάλησαν Lb. --- ἐν M. 


καύσεων À ἐψήσεων. Φησὶν οὖν ἐπὶ τοῦ πυρίτου “" : « Λαβὼν πυρίτην, οἰκονόμει, λείου ἣ 
ὀξάλμῃ καὶ τοῖς ἑξῆς » ὃ αἰνίττεται ὕδωρ ϑεῖον λευκόν. Εἶτα ἐπὶ τῆς κινναβάρεως - « Τὴν 
κιννάβαριν ““ ποίει λευκὴν δι᾽ ἐλαίου À ὄξους καὶ μέλιτος καὶ τῶν ἑξῆς. » Ent δὲ τοῦ “ἡ 
ἀνδροδάμαντος - « Ὁμοίως πάλιν, ἅλμῃ À ὀξάλμῃ. » Εἶτα ἐπιφέρει : « ἝΨει ὕδωρ ϑείου 
ἀϑίκτου, ἵνα γνῷς ὅτι ὕδατα ϑαλάσσιοι, καὶ οὖρον, “ καὶ ὄξος, καὶ τὸ ἐν τῇ κινναβάρει 
ἔλαιον, καὶ μέλιτος, ὕδωρ ϑεῖόν ἐστιν. Δι’ ἑνὸς γὰρ εἴδους τὸ ὅλον αἰνίττεται. 


3. Ὕστερον ἐν τῷ ἀνδροδάμαντι κηρῦξαι ϑέλων ἔλεγεν - « Ἕψει ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου : 


τὰ γὰρ αὐτὰ ὑγρὰ καὶ ὕδατά εἰσιν ἀϑίκτων - καὶ τῶν δι᾽ ἀσβέστου ἐπιβολῶν ἀμειβουσῶν 


καὶ τὸ χρῶμα καὶ τὸ ὄνομα, ἐν μὲν τῷ ϑείῳ τῷ λευκῷ, « γῆ χεία καὶ ἀστερίτης καὶ 
ἀφροσέληνον ““ ἐν τῇ τάξει τοῦ χαλκοῦ - » ἐν δὲ τῷ ξαντῷ - « ἐπίβαλλε ὥχραν ““" ἀττικὴν, 
σινώπην ὀπτὴν ποντισὴν καὶ τὰ ὅμοιοι. » Πάλιν τε ἐπὶ the” χρυσοκόλλης - « Πυρῶν καὶ 


ποτίζων αὐτὴν ἐλαίῳ ἕως ἑπτάρες. "““» Kai ἐν χρυσοποιΐᾳ ἕκαστον αὐτῶν προελεύκανεν. 


. Ἐν 1. καύσεως ἢ ἑψήσεως. 

. ϑείου Lb. --- ἐ. τ. κινναβ. φησίν Lb. 

. À] καὶ Lb. 

. ὕδωρ] ὕδατι Lb. 

. Ὑἣν etc. (accusatif partout) 1,0. 

. τοῦ χαλκοῦ λέγει Lb. — ἐπίβαλε, φησὶν Lb. 
. πε] δὲ Lb; om. ΒΑΚ. 

. ἐλαίων M; ἔλαιον Β etc. Corr. conj. 
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Ὁμοίως καὶ τὴν λιϑάργυρον ἐν τοῖς ἀμφοτέροις συνϑέμασιν - πλέω γὰρ δύο ἑψήσεων 
οὐ γίνεται ἐν τῇ κατενεργεία : ἀλλὰ καὶ τὴν νεφέλην καὶ τὴν λιϑάργυρον "" ἐν τοῖς ζωμοῖς 


μέλιτι λευκοτάτῳ ἀναλαμβάνει. Kai οὐ παρέλειψέν τι τῶν ὑγρῶν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀμφοτέροις 


συνϑέμασιν * συνέϑετο γὰρ λύσιν κομάρεως καὶ ῥάκινον, (f. 157 τ.) καὶ δι᾽ ἐλυδρίου 


σκευαστοῦ γίνεσϑαι ἔλεγε σύνϑετον τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου * καὶ τὴν “ χρυσόκολλαν κελεύει 
La ep τὶ ὦ > La 2 Là 914 LT A Là 3 La Ca "= 

ζέννυσϑαι ὕδωρ μαρμαρικῆς ἀσβέστου ἐλαίῳ ** * καὶ τὸν πυρίτην σὺν μέλιτι ὕδωρ ϑεῖον 
διὰ τῶν τεσσάρων βιβλίων "" διαφόρως διέρχεται οἰκονομῶν, ἐν μὲν τῷ ἀργύρῳ « γῆν 
χείαν, ἀστερίτην "““ καὶ ἀρροσέληνον, καὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐπιβολῆς » - ἐν δὲ τῷ "“ ξανϑῷ, 
« σινώπην, ὥχραν ἀττικὴν, καὶ λιϑοφρύγιον, ἐὰν εὕρῃς » * ἐν δὲ τοῖς λίϑοις, « αἷμα 

, « « R , ep , C2 ;» 918 ’ Q ’ e δ 
τράγου καὶ χυλὸν ἁλικαρκάβου - » ὕστερον δέ : « εἴ πώ °° τι χρήσιμον - τὰ ϑειώδη ὑπὸ 


τῶν ϑειωδῶν κρατεῖται, καὶ τὰ ὑγρὰ ὑπὸ "“" τῶν καταλλήλων ὑγρῶν * τὰ γὰρ ϑειώδη ὑπὸ 


. M mg. : ἕψησις sur une ligne verticale, en lettres retournées. 
. ἐνεργείᾳ B etc. 
. ἔλεγε γὰρ (om. E) τὸ 00. τοῦ Ô. συνϑ. ἐστι ΠΡ. 
. ζευγνύσθϑαι B etc. σὺν ἐλαίῳ B etc. 
. τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου Lb seul. 
. ἐν μὲν τῇ; puis le signe de l’argent MBAKE ; ἐν μὲν τῷ λευκῷ ΠΡ. F. 1. ἐν μὲν τῇ ἀργύρου « βίβλῳ. > --- « C’est 
le livre de l’argent, c’est-à-dire du blanc. » (M. B.) 
o17. Hoi τὴν etc. (accusatif partout) Lb. 
918. εἴπ MBAKE; λέγω Lb. 
919θ. τὰ ϑεώδη -- ὑγρῶν] Cp. p. 142,1. 21. — κρατεῖται] κατέχεται Β etc. 


DEN LD, 


τῶν ϑειωδῶν κατέχεται. ἢ» 
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1.1.27 3. — 26. IIEPI ZKEYAXIAY OXPAY.° 


Transcrit sur M, f. 157 r. — Collationné sur B, f. 144 v.;— sur A, f. 131 r.;:— sur Κα. f. 27 
v., puis 108 r ;— sur E, f. 73 r.;— sur Lb, p. 277. — Les variantes et restitutions de M ont 


été reportées en marge de K. — Chap. 49 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Zrevaoia ὥχρας γίνεται ἐν τῷ ὄρει τῆς Ἁδριανοῦ πλαγίας “ λεγομένης. Exet λαρεή- 

+ LA Qi | Car] € [2 LA » LA LA LA à 

ὕατα τοῦ ὄρους * καὶ διὰ τῶν ῥαγάδων ϑεωρήσεις Covas ὥχρος πλοαρώδεις. Γίνεται δὲ 
καὶ εἰς Βαβυλωνίαν εἰς “ τὸ ὄρος. Θεωρεῖς διὰ τῶν ῥαγάδων - ἀρῶνται καὶ ὀπτῶσιν, καὶ 
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γίνεται “μίλτος, ὅντινα καὶ σινώπην καλοῦσιν. Ἣμεϊς δὲ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὥχρᾳ χρώμεϑα, 


920. χατέχεται) κρατεῖται Β etc. 

921. σκευασίας] σημασίας mss. Corr. conj. 

922. σκευασία] σημασία mss. Corr. conj. — Réd. de E Lb : ἡ σημασία καὶ ἡ συλλογὴ τῆς ὥχρας γίν. ἐν τῷ ὄ. τοῦ 
‘AGptatixoÙ (Lb seul) πελάγους * συλλεγομένη (Lb seul) ἐκεῖ κατὰ Aaxxmuata τοῦ ὄρους. 

923. Βαβυλῶνα B etc. — εἴς τι ὄρος Lb seul. 

924. ἣ ϑεωρεῖται Lb. — αἴρουσι δὲ ταύτην καὶ ont. Lb. 


» 7: 48000 ,\ ‘Hi D, 


οὐδὲ ταύτῃ τῇ σινώπῃ; ἀλλὰ ὥχρα μὲν ἡ ἀληϑὴς “βαφὴ ἔσται - πλὴν τὸ προκείμενον 
ἦτοι σῶμα μαγνησίας, ἤτοι μέλας μόλυβδος. 

2. Kai οἵαν τάξιν λέγουσιν χωρὶς τῶν βαφικῶν, περὶ αὐτῆς λέγουσιν “πᾶσαι αἱ γραφαί. 
Εἴ ποτε οὖν ἀναγιγνώσκεις οἱανδήποτε τάξιν, ἐν τούτῳ τοίνυν ἔχε, καὶ ϑηράσεις πρᾶγμα 


927 


τὸ ζητούμενον. μάλιστα “ἐὰν Μαρίᾳ καὶ τῷ φιλοσόφῳ ἀκολουϑήσῃς. Kai γὰρ πυρίτας, 
κιννάβαριν ὃ φιλόσοφος, À κλαυδιανὸν, ἢ καδμίαν, ἣ ἀνδροδάμοαντο, À χρυσόκολλαν - ἣ 
ὅτι δεῖ ὑπὸ τὸν μολυβδόχαλκον, κιννάβαριν, σῶμα" μαγνησίας ὃ λέγεται μέλας μόλυβ- 
doc. Käv τε πάλιν ἐν τῇ χρυσοποιΐᾳ ἀπέλϑῃς καὶ εὑρήσῃς αὐτὰ κασσίτερον σκορπίζοντα 
ἢ σίδηρον ” À χαλκὸν κιννάβαριν ὄντα, À λιϑάργυρον λευκὴν, σὺ πάλιν τὸ σὸν ““" νόει, τῇ 
μαγνησίᾳ τὸν μολυβδόχαλκον À μόλυβδον τὸν μολυβδόχαλκον. "“" ΚΚἂν γὰρ ἀργυροποιΐαν 
λέγουσιν, ἢ χρυσοποιΐαν (f. 157 ν.) περὶ τοῦ μολυβδοχάλκου λέγουσιν : ὅπερ ἀπαρτί- 


σαντες ἔχουσιν ἀποκείμενον ““ - καὶ ὅτε ϑέλουσιν, σκορπίσαντες πήσσουσιν : καὶ τότε 


925. M mg. wy (à l’encre noire). — ταύτης τῆς σινώπης M. 

926. οἵαν δήποτε Lb mel. 

927. ἐν τούτῳ ἔχε τὸν νοῦν Lb. 

928. ὅ τι δεῖ Lb. 

929. ἔλϑῃς Β etc. --- κασσίτερον] ὑδράργυρον Lb seul. 

930. τὸ σὸν] τὸ ... (lettres effacées) M. 

. νόει, ἤγουν τῆς μαγνησίας τὸν μολυβδόχαλκον À τὸν μόλυβδον Lb seul. 


λευκαίνουσιν À ξάνϑουσιν ἄρρευστον αὐτοῖς. 
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3. Λευκαίνουσι δὲ ϑεῖον, καὶ λειώσαντες ἔχουσιν εἰς τὰ ἑπόμενοι "““ τοῦ ἀποτελέσματος 


ταύτην τὴν μετὰ ϑείου καὶ ὑδραργύρου καλοῦσιν ““ καῦσιν - καὶ χαλκὸν κεκαυμένον 
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TOY αὐτὸν, ὡς καὶ λεύκωσιν αἱμωπὸν, ““ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, καὶ κατὰ TO βάϑος ἔχων 


εὑρίσκεται. °° Τοῦτο οὖν λέγουσι καῦσιν * διὰ δὲ τούτου τὸ ὅλον σύνϑεμα αἰνιττόμενος, 


τὰς εἰς ἀμφοῖν αὐτοῦ λειώσεις ἐμήνυσεν, ὀρϑῇ ὁδῷ χρησάμενος, πρῶτον τὸ λευκαίνειν 


εἴρηκεν. ἔπειτα τὸ ξανϑῶσαι. 


X 
XX 


1.1.28 3. — 27. ΠΕΡῚ OIKONOMIAY TOY ΤῊΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ ΣΏΜΑΤΟΣ. 


Transcrit sur M, f. 157 v. — Collationné sur B, f. 145 v.;— sur À, f. 131 v.;— sur K, 
f. 28 r.;— sur E, f. 73 v.;— sur Lb, p. 281. — Les variantes et restitutions de M ont été 


reportées en marge de K. — Chap. 50 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


. ϑείῳ Lb seul. 

. M mg. : κράτει (à l'encre noire, sur une ligne verticale, avec renvoi à ἀποτελέσματος). 
. ὧς] ὥστε E. 

. ἔχων] ἔχον BAK ; ἔχον ovoiy et εἰν superposés Εἰ; ἔχειν Lb. 


1. Ida τοὺς ἀρχαίους εἰς μέσον φέρωμεν * κιννάβαριν Aéyouoiv'* λοιπὸν τὴν 
λεύκωσιν τῆς μαγνησίας - ὡς καὶ τοὺς πρώην λόγους [καὶ] ”” οὺς ἔγραψα ἀργοὺς γενέσ- 
ϑαι - περὶ οὗ τὰ ὑπόστατα τέσσαρα σώματα ““ - καὶ ὅτι περὶ αὐτῶν ἔχει σταϑμὸν, ὠμὸν 

Α e " à! Ψ' Α Ὶ « LA ἢ LA [2 ΕΣ LS 2 p svt 
καὶ ἑφϑὸν TO σύνϑεμα, καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαγνησίας πάντα ἐκεῖνο ἀναδέξασϑαι. Πῶς 
οὖν γίνεται "““" τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, εἰ ἔχει διαφορὰν κατὰ τὴν ταριχείαν ἡ λεύκωσις, 
οὕτως ὡς πρώην σοι εἶπον, ἀφεὶς ἀπέναντι τῆς καμίνου ““; Ἢ δὲ κάμινος καιέσϑω τοῖς ξύ- 
λοις καὶ λεπύροις φοινίκων [καὶ] κωβαϑίων. Ὃ γὰρ καπνὸς τῶν λεπύρων πάντα λευκαίνει. 


‘Eùv οὖν λάβῃ τὸν καπνὸν, συλλαμβάνει ἡ μαγνησία καὶ λευκαίνεται. 
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2. Οὐκ ἐμνήσϑημεν δὲ ἐν τῷ ἑβδόμῳ λόγῳ περὶ τῶν κωβαϑίων τῶν ““ φοινίκων < ὅτι > 


ὀφείλομεν μαϑεῖν πρῶτον ποίαν μαγνησίαν λέγουσιν ““ οἱ φιλόσοφοι, τὴν ἁπλῆν τὴν ἀπὸ 


Κύπρου. À τὴν σύνϑετον τὴν ἀπὸ τῆς ἡμῶν τέχνης; ὅτι τὴν ἁπλῆν λειώσαντες, σύνϑετον 


αἰνίττονται. “Ἔλεγον δὲ ὁμοῦ καὶ περὶ τῆς (f. 158 τ.) ἁπλῆς. Οὕτω γὰρ ἐκρύβη ἡ τέχνη 


. μέσην M. ---Α mg. : Παυφνουτίας καὶ Παυφνουτίου « r > υρίσεις ... ντὸς τοῦ λόγου. 
. [καὶ] om. Β etc. 

. ὑποστατὰ mss. (Oxyton.) Cp. p. 148, 1. 6 (note). — τενέσϑαι λέγουσι Lb. 

. λέγουσιν ἀναδέξασϑαι Lb seul. 

. εἶπον, πάλιν λέγω * ἄφες Lb. — ἄφες B etc. — (Cp. p. suiv., L. 1). 

. κοβαϑίων M. 

. ὀφείλομεν δὲ Lb. 

. φανερὸν δὲ ὅτι Lb seul. 

. Êx τοῦ περὶ αὐτῶν διπλῶς διαλέγεσθϑαι B etc. 


x τοῦ περὶ διπλῶν διαλέγεσθαι. °° 


3. Ὅτι ὁ φιλόσοφος Ἑρμῆς, μετὰ τὴν ϑαλασσίαν βάλλει νίτρον "“ καὶ ὄξος καὶ κνίπειον 


αἷμα, χυλὸν στύρακος, καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν "αὶ" τὰ ὅμοια - καί φησιν - « Ἄφες 


αὐτὴν ἀπέναντι τῆς καμίνου, ὡς προεῖπεν "" λεπύροις φοινίκων κωβαϑίων. Ὁ γὰρ καπνὸς 
φοινίκων τῶν κωβαϑίων, “ λευκὸς ὧν, πάντα λευκαίνει. °°! » 

4. Ταῦτά φησιν ὁ Ἑρμῆς - Ὁφείλομεν εἰδέναι ὅτι τὸ νίτρον καὶ ὁ στύραξ " καὶ ἡ 
στυπτηρία σχιστὴ καὶ ἣ σποδὸς τῶν ϑαλλῶν τῶν φοινίκων, “ τὸ λευκὸν ϑεῖόν ἐστιν ὃ 
λευκαίνει πάντα - τὸ δὲ κνίπειον αἷμα καὶ τὸ ὄξος, ὕδωρ ϑεῖον τὸ δι᾽ ἀσβέστου - τὰ δὲ 
λέπυρα τῶν κωβαϑίων ""“ τῶν φοινίκων τὰ ϑειώδη εἰσὶν, μάλιστα ἀρσένικον, ὅπερ ἔοικεν °° 
κωβαϑίοις, τὸ χρυσίζειν. Kai φησιν - « ‘O καπνὸς τῶν κωβαϑίων ““ πάντα λευκαίνει, » 


ἅπερ κωβάϑια ϑέλων διδάξαι ὁ φιλόσοφός pnotv : « Ὁ γὰρ καπνὸς τοῦ ϑείου λευκαίνει 


. νίτρον en signe M ; signe du molybdochalque BAKE ; μολυβδόχαλκον en toutes lettres Lb. 
. xvirntov M, ici et partout. 

. προεῖπον * ἡ δὲ κάμινος καιέσϑω Lb, puis add. de Lb seul : τοῖς ξῦλοις καὶ. 

. λεπ. τῶν κωβ. τῶν φοιν. Lb seul. 

. λευκὸς ὧν om. M. 

. ὀφ. δὲ, B etc. --- Au-dessus de νίτρον et des autres noms : ϑεῖον en signe MB etc. 

. ἢ σποδιὰ τῶν αἰϑαλῶν Lb. — M mg. : signes de νεφέλη et de ϑεῖον. 

. Signe du cinabre au-dessus de ἀσβέστου MBAK. — δι᾽ ἀσβέστου καὶ κινναβάρεως Lb. 
. τὸ ϑειῶδές ἐστι, μάλιστα τῆς σανδαράχης, ὅπερ Lb. 

. κωβαϑίῳ, καὶ χρυσίζει. Β etc. — Au-dessus de κωβαϑίων, le signe du soufre Β. 

. Au-dessus de ϑείου, le signe du mercure M. 


TAVTO. 7 }» 


5. Πάλιν δὲ τὸν σποδὸν τῶν ϑαλασσίων τῶν φοινίκων σε ϑέλων “" διδάξαι, ὁ φιλόσο- 
φος, ὅ ἐστιν ὕδωρ ϑεῖόν φησιν οὕτως * « ᾿Ἀναλύσας ἐν ὕδατι « ϑείῳ > σποδῷ λευκίνων 
ξύλων, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν λευκῶν “" ζωμῶν, σποδὸν λευκίνων oÙx ἔστιν ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὕδωρ 
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ϑεῖον ““" τὸ δι᾽ ἀσβέστου, ὅπερ ἀπὸ σποδοῦ λευκῆς τῆς τοῦ μαρμάρου ἣ ἀσβέστου ““" γε- 


γονέναι. Ὥσπερ οὖν τὰ ϑειώδη ἀπὸ τῶν κωβαϑίων τῶν φοινίκων ἐρρήϑη, ὡσαύτως καὶ 


τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἀπὸ ϑείου ἔχον τὴν σύνϑεσιν., τὸ τηνικαῦτα καὶ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ φοινι- 


κΟὗ προσηγορεύϑη. Ἔτι οὖν ἡ λεύκωσις τῆς συνϑέτου μαγνησίας ἀπὸ ϑείου συνϑέτου 
λευκοῦ, “καὶ ὕδωρ σύνϑετον λευκοῦ τὸ δι᾽’ ἀσβέστου, ὧν τὴν σύνϑεσιν ἐν τῷ ““" περὶ 
συνϑέσεως λόγῳ, τὸν δὲ σταϑμὸν ἐν τῷ περὶ σταϑμῶν λόγῳ. "““ τὴν δὲ ὄπτησιν καὶ τῆς 


καμίνου ἀγωγὴν ἐν τῷ περὶ ὀπτήσεως λόγῳ. "ἢ 


. τὴν σποδὸν Β etc. 

. σποδοῦ Lb. F. 1. σποδὸν. 

. σποδὸς ΠΡ. --- ϑείου Lb seul. 

. M mg. : un puis le signe de l’or, avec renvoi ἃ μαρμάρου. --- τῆς τοῦ μαρμάρου γεγονέναι φησὶν ἢ ἀσβέστου 1,0. 
. μαγνησίας λευκοῦ B etc. 

. Ἐν 1. λευκὸν. — ὧν M. 

. λόγῳ εἰρήκαμεν E. -- M mg. : ερμ (Ἑρμῆς ? ) en lettres retournées. 

. καὶ τὴν τῆς xau. ἀγ. Lb. 

. λευκώσεως] λειώσεως Β etc. 


6. Kai ταῦτα μὲν περὶ λευκώσεως σώματος μαγνησίας (f. 158 v.).””* "Eéeortiw δὲ καὶ 


ὑμῖν τοῖς ἐχέφροσιν τὸ βέλτιον ἐπιβάλλεσϑαι ἡμᾶς “ καὶ ὠφελῆσαι, μᾶλλον δὲ κατ᾽ ἐκεί- 
vou βαράϑρου κατακρημνίσαι ““ ἡμᾶς. Ὃ γὰρ περὶ αὐτὴν τὴν διδασκαλίαν ἕτερόν τι λο- 
γιζόμενος, 
πόντον τοῖς ποσὶν, οἵ κενεμβατοῦντες καὶ εἰς αὐτὸν λαλοῦντες τὸν ἀέρα μάταια, διόλου 


969 


ἐν σκότῳ μεγάλῳ ἀνεχόμενος, ψηλαφᾶν ταῖς χερσὶ τὸν ἀέρα ἔοικε, καὶ τὸν 


970 


τὸν τύπον τοῦ σώματος πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἐνέργειαν ματαιοπονούμενοι. 


7. Σὺ δὲ, ὦ μακαρία, παῦσαι ἀπὸ τῶν ματαίων στοιχείων," τῶν τὰς ἀκοάς σοὺ τα- 
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ραττόντων. Ἤκουσα γὰρ ὅτι μετὰ Παφνουτίας the” παρϑένου καὶ ἄλλων τινῶν ἀπαι- 


δεύτων ἀνδρῶν διαλέγῃ ᾿ καὶ ἅπερ ἀκούεις ““" παρ᾽ αὐτῶν μάταια Hal κενὰ λογύδρια, πράτ- 
τειν ἐπιχειρεῖς. Παῦσαι οὖν ἀπὸ τῶν τε τυφλωμένων τὸν νοῦν καὶ ἄγαν καιομένων. ““" Kai 


γὰρ κἀκείνους ἐλεηϑῆναι δεῖ καὶ ἀκοῦσαι τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, καϑώς εἶσιν ἄξιοι. 


. ἐπιβαλέσϑαι Β εἰς. ; E mg. : alias ἐπιβαλέσθαι. --- M mg. : N° (νόει) puis le signe de l'or. 

. μᾶλλον δὲ μὴ B etc. F. 1. μᾶλλον ἢ. 

. περὶ] παρὰ M. — οἱ γὰρ jusqu’à la fin du 8]. Tous les nominatifs au pluriel Lb. 

. ματαιοπονούμενος M. 

. Zosime s’adresse à Théosébie. 

. ταραττουσῶν Mss.;— ὄντων au-dessus de ουσῶν E. — Ταφνουτίης M. 

. ἄλλων om. B etc., f. mel. 

. καὶ ἐκείνους διελεηϑῆναι B etc. — Le mot διελεηθϑήναιν termine le fol. 28 du ms. K. La suite est à la première 
ligne du fol. 108. 
974. χρημάτων] ῥημάτων B etc. 


᾿Επειδὴ καὶ αὐτοὶ ἄνϑρωποί εἶσιν, ἀλλ᾽ οὐ βούλονται ἐλέους ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ παρὰ Ôt- 
δασκάλων ἀνέχονται διδάσκεσθϑαι, καυχώμενοι διδάσκαλοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ τιμᾶσϑαι βού- 
λονταῖι EX τῶν ματαίων αὐτῶν καὶ κενῶν λογυδρίων. Καὶ διδασκόμενοι βαϑμοὺς ἀληϑείας, 
τὴν τέχνην οὐκ ἀνέχονται, οὐδὲ πέπτουσιν, χρυσοῦ μᾶλλον À λόγων ἐπιϑυμοῦντες - καὶ 
ἀπὸ ϑερμότητος καὶ πολλῆς ἀνοίας, ἄμοιροι γίνονται τῶν λόγων καὶ τῶν χρημάτων. Ei γὰρ 


975 


ἡνιοχοῦντο ὑπὸ ““ τοῦ λόγου, εἵπετο ἂν αὐτοῖς καὶ ἠκολούϑει ὁ χρυσός - ὁ γὰρ λόγος “" 
δεσπότης ἐστὶν τοῦ χρυσοῦ, καὶ ὃ τοῦτον προσπίπτων καὶ ποϑῶν καὶ ““ προσκολλώμενος 
εὑρήσει τὸν χρυσὸν τὸν ἔμπροσϑεν ἡμῶν κείμενον, σκολιῶς διαρκεκρυμμένον. 

8. ‘O οὖν λόγος δείκτης ἐστὶν πάντων τῶν ἀγαϑῶν, ὡς καϑώς πού φησιν, ἡ φιλο- 


La bus + 2 ai > Là 5 LA 5. La Α, “Ὁ, 978 4 Là A ep 
σοφία γνῶσις ἐστὶν ἀληϑείας, εἰ ὄντα εἰσίν - καὶ ἐάν Tic” τὸν λόγον δέξηται, ἕ- (f. 


159 r.) ξει αὐτὸν δειρξονύοντα αὐτῷ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς κείμενον χρυσόν. Οἱ δὲ μὴ ἀνε- 


χόμενοι τῶν λόγων πάντοτε κενεμβατοῦσιν, γέλωτος ἰσχυρότερα ἔργα ἐπιχειροῦντες 


Α Q 4 


οἷόν ποτε γέλωτα ἐκίνησεν Νεῖλος ὁ σὸς ἱερεὺς, μολυβδόχαλκον ἐν κλιβάνῳ ”” ὀπτῶν 


. εἰ μὴ γὰρ ΒΑΚ. — M mg. : N° M. 

. AxokodÜNn M. 

. τούτῳ Lb. 

. φησὶν ὁ φιλόσοφος, à φ. Lb. — 6. ἐστὶ B etc. — Réd. de Lb : ἡ φ. ἐστι Yv. ὄντων (biffé E) ñ ὄντα ἐστὶ. 

. à Νεῖλος ΠΡ. — ὅσος MBA. Noter qu’une lettre de l’ascète Nilus (liv. 11, 1. 15, éd. Allatius) est adressée à « 
Théosébius. » 


ὥστε ἐὰν βάλῃς ἄρτους καίων κωβαϑίοις πανημέριος τύχοις - καὶ τυφλούμενος τοὺς 
σωματικοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐκ. ᾧετο τὸ βλαβησόμενον, ἀλλὰ καὶ ἐφυσιοῦτο, καὶ μετὰ τὸ 


980 


Ψψυγῆναι ἀνενέγκας, ἐπεδείκνυεν ““ τὴν τέφραν. Καὶ ἐπερωτώμενος ποῦ ἡ λεύκωσις, καὶ 
ἀπορήσας ἔλεγεν ἐν τῷ βάϑει αὐτὴν δεδυκέναι. Εἶτα ἐπέβαλεν yahxdv, ἔβαπτεν σποδόν. 
Οὐδὲν γὰρ στερρὸν διατραπεὶς, ἀνέστη καὶ ἔφυγεν αὐτὸς ἐν τῷ βάϑει, καϑὼς ἡ λεύκωσις 
τῆς μαγνησίας. Ταῦτα δὲ ἀκούσας “" παρὰ τῶν διαφερόντων Παφνουτία, ἀπὸ τοῦ πολ- 
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λοῦ γέλωτος ἐκοαρώϑη, “ὡς καὶ ὑμεῖς κακοῦσϑε ἀπὸ ἀνοίας. Ασπασαί μοι Νεῖλον τὸν 


κωβαϑηκαύστην, πλήρης. ἢ 


X 
XX 


980. F. 1. ἐφυσιᾶτο. 

981. F. 1. ἀξούσασαι. 

982. παρὰ] περὶ Β etc. -- Ταφνουτίη M; rapvout B; παφνουτίου A ; πτ αφνουτίου K; τῆς Παφνουτίας ELb. 

958. τωβατικαύστην ΒΑΚ; κωβαϑιοκαύστην ELb. — πλήρης (pleinement édifiée  ) περὶ οἰκονομίας « τοῦ > τῆς 
μαγνησίας σώματος M (signe final après πλήρης; d’une main plus récente). 
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1.1.29 3. — 28. ΠΕΡῚ ΣΏΜΑΤΟΣ MATNHYXIAY ΚΑΙ OIKONOMIAY < ΑΥ̓ΤΟΥ͂." 
de: 


Transcrit sur M, f. 159 r.;— Collationné sur B, f. 148 r. ; — sur À, f. 133 v.; — sur K, f. 
108 r.;— sur E, f. 76 v.;— sur ΠΡΌ, p. 295. — Les variantes et restitutions de M ont été 


reportées en marge de K. — Chap. 51 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Ταῦτα μὲν ἡ Μαρία ἄρτους ὄνομα « τὸ σῶμα > τῆς μαγνησίας ἀφϑόνως ““" καὶ 
φανερῶς ἐξέϑετο. Ὁ γὰρ πρῶτος βαϑμὸς ἀληϑὴς τοῦ μυστηρίου ““ ἐν τούτοις διηγόρευται. 
Μαρία οὖν βούλεται εἶναι τοῦτο τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας - καὶ οὐ μόνον εἷς ἕνα τόπον 
κηρύττει, ἀλλὰ καὶ εἰς πολλούς. ᾿Αμέλει ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησί : « Χωρὶς τοῦ μέλανος 
μολύβδου, οὐδὲν γίνεται ὃ ἀπηρτίσαμεν καὶ ἐτελειώσαμεν σῶμα μαγνησίας. “» Λῦταί 
εἰσιν, φησὶν, αἱ διδασκαλίαι - καὶ oÙx ἀποκάμνει, δεύτερον γὰρ καὶ τρίτον διδάσκουσα 
καὶ καλοῦσα σῶμα μαγνησίας, καὶ μέλανα μόλυβδον καὶ μολυβδόχαλκον, περὶ οὗ φησιν « 


κιννάβαρις ἣ μόλυβδος ““ ἐτήσιος λίϑος. » Εξῆς ὀμορρευστήσαντα ποιεῖ πάντα χρύσοπτα 


984. Titre dans Lb seul : Περὶ τοῦ σώμ. τῆς μαγν. καὶ τῆς oix. αὐτῆς. 

985. ὀνομάσασα Β etc. — « τὸ σῶμα > [Cp. 1. 19. 

. τοῦ μυστ. ὅλου ELb. (mots placés après διηγ. dans Lb). 

. ὃ] Lb seul mg. : « Puto legendum &, h. e., » puis les signes du plomb et du cuivre. 
. xivvdBaptc en signe M ; signe du cuivre ΒΑΚ; ὁ χαλκὸς ELb. 
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δυνάμει, οὔπω 


τὰ ὠμὰ ὀπτὰ, ὀπτὰ διπλοῖ - δυνάμει, φησὶν, ποιεῖ πάντα χρύσοπτα 


γὰρ ἐνεργείᾳ. Καὶ περὶ (f. 159 ν.) μὲν τούτου ἕτερός μοι λόγος ἀναγραφήσεται, ἐν δὲ τῷ 
παρόντι « ἐπὶ > τοῦ προκειμένου γινώμεϑα. 


2. ΕΠδείχϑη οὖν τῇ Μαρίᾳ τὸ πᾶν σῶμα μαγνησίας τοῦτο μολυβδόχαλκος μέλας 


οὔπω γὰρ ἐβάφη, καὶ τοῦτο - καὶ μολυβδόχαλκος “ἢ ὃ μέλλεις βάπτειν καὶ ἐπιβάλλειν 
αὐτῷ τὰ μωτάρια τῆς ξανϑῆς σανδαράχης - ἵνα μηκέτι εἴη δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργεία χρυσὸς 
ὀπτός. Οὕτως ἡ Μαρία ἄρτους ὀνομάσασα τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας - ὀφείλομεν “" πρό 
γε πάντων δεῖξαι καὶ τὸν φιλόσοφον ταῦτα φρονοῦντα « περὶ > σώμα τῆς μαγνησίας, 
ὅπερ καὶ TO ΠΑΝ ἔλεγον : καὶ μέλανα μόλυβδον τοῦτο - μολυβδόχαλκος - Ἀλλ᾽ ὅταν 
λέγωσι Tv” ὑδράργυρον πήγνυσθϑαι μετὰ τοῦ τῆς μαγνησίας σώματος, δι᾽ ὅλου “" τοῦ 


996 


σώματος ἔλεγον, ὅπερ κατηχήϑη ἐν τῷ προτέρῳ μου ὑπομνήματι, “ὥσπερ ἡ Μαρία λέγει 


ἐν τῷ προλεχϑέντι σώματι τῆς μαγνησίας. Kai φησιν - « Εὑρήσεις μόλυβδον μέλανα 


989. ποιεῖ] ποιοῦσι Lb. 

990. αὶ τὰ ὠμὰ ὄπτα : τὰ ὀπτὰ διπλῆ δυν. π. φ. ΒΑΚ; καὶ τὰ ὠμὰ ὀπτὰ * καὶ διπλῇ δυν. π. φ. ELb. --- F. 1. τὰ ὠμὰ 
ὀπτᾷ, ὀπτὰ διπλοῖ δυνάμει, φησίν * ποιεῖ π. χρ. 

so1. Réd. de E Lb : τὸ πᾶν ©. κατὰ τὴν μαγνησίαν εἶναι καὶ τοῦτο μολυβδόχαλςός ἐστι μέλας (μ. ἐ. E). 

92. Réd. de Lb : καὶ οὗτός ἐστιν x. μολ. ὃν μ. β. 

93. Réd. de Lb seul : οὕτως οὖν ὀνομ. ἡ Μαρία τ. σ. τ. μ-. ἄρτους φαν. ἐξέϑετο τὴν τέχνην * ὀφ. -- ὀφ. δὲ B etc. 
994. ταὐτὰ Lb. 

995. μετὰ (f. 1. σὺν) τῷ τ. μ. σώματι M. 

996. κατήχϑη MBAK ; κατελέχϑη Lb seul. (Corr. de E.) 


S 7: 48000 ,\ ‘El D, 


τοῦτον ἄρας, χρῶ, μίξας αὐτῷ ὑδράργυρον. Ὃ δὲ καλοῦσιν αἱ τάξεις, τοῦτο ἐν προοιμίοις 


€ 


ὃ φιλοσόφος λέγει * ὑδράργυρον μῖξον τῷ τῆς μαγνησίας σώματι, “ ὅτι μέλανα AUTO 
οἶδεν ὁ φιλόσοφος, μόλυβδον, φησὶν ἐν τῷ πυρίτῃ “ - οὐκ ἁπλῶς λέγει, ἵνα μὴ πλανηϑῇς, 
ἀλλὰ « μέλανι τῷ ἡμῶν. » ὍὉτι δὲ καὶ" μολυβδόχαλκον οὐκ ἀγνοεῖς, φησὶν, ὅτι μόνη 
ὑδράργυρος τὸν χαλκὸν ““ ἀσκίαστον ποιεῖ. Οὐκέτι σῶμα μαγνησίας πήσσει, ἀλλὰ καὶ 
χαλκόν. “““ Οὕτω καὶ ὁ φιλόσοφος τὸ πᾶν οἶδεν σῶμα μαγνησίας καὶ μόλυβδον ““" μέ- 
hava - καὶ μολυβδόχαλκος ἐν τοῖς βιβλίοις τῶν ἀρχαίων μεληδὸν ““ ἀπεδόϑη, κατὰ μίαν 
τάξιν κηρυττόμενος * διὰ ὑδραργύρου κηρύττεται ““ διὰ παντὸς λίϑου, καϑὼς καὶ ἐν τοῖς 
πρώτοις προσεφώνησα. 

3. Τοῦτο οὖν δυνάμει χρυσὸς ὀπτός ἐστιν. Καὶ ἐὰν λευκανϑῇ ἢ ξανϑωϑθϑῇ, ” τότε καὶ 

ν 


ἐνέργειαν ἔχει τὰ ὠμὰ μετὰ τῶν ὀπτῶν, τουτέστιν ἐὰν μὲν λευκὸν ἐπιβαλλόμενον χαλκῷ 


997. ὑδράργυρον om. M. 

998. αὐτὸν Lb. — φησὶ γὰρ Lb. 
999. ἀλλὰ τῷ μολύβδῳ τῷ μελ. τ. ἡ. Lb seul. 

1000. μολ. λέγει Lb. --- φησὶ γὰρ Lb. 

1001. ἧς οὐκέτι μόνον τὸ ©. ἡ μαγνησία πήσσει, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ χαλροῦ Lb. — πήσει M. — καὶ χαλρεόν] καὶ om. M. 
1002. μόλυβδον en signe Μ; μολυβδόχαλκον en signes BAKE ; μόλυβδον yaxoù Lb, puis : μέλανα καὶ μολυβδόχαλ;»ον 
* ἐν δὲ τοῖς βιβλίοις … 

1008. βίβλοις Μ. 

1004. ἀεὶ χηρυττ. * διὰ δὲ ὑδρ. Lb. 
1005. ἢ] xai Lb. 
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ὠμῷ, κυπρίῳ, ποιεῖ ἄργυρον * - ἐὰν δὲ ξανϑωϑῇ, ἐπιβαλλόμενον ἀργύρῳ ὠμῷ κοινῷ, 
ποιεῖ χρυσὸν, "““ χαλκάνϑῳ βρέξας οἴνῳ ἀμιναίῳ « À > ὄξει κοινῷ, ἔασον ἡμέρας ιδ΄, °° 
τοῦτο ἐστὶν τὸ ζητούμενον ἐπὶ τῆς τοῦ ἀργύρου ποιήσεως. 

4. Ὡς πολλάξεις ἀποτυγχάνουσι τῆς (f. 160 τ.) oixovouiac, "““" διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τὸ ἁληϑὲς 
τῆς λειώσεως. Τοιούτων οὖν καὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν ““ ἐρρήϑη ὅτι ἡ χάλκανϑος ἐπὶ τὸ 


e 


χρυσίζον ἄγει τὴν νεφέλην. Ὁμοίως καὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ προβαφίου 
τοῦτο ἔλεγεν - « Ἵνα εἰδέναι ἔχῃς ὃ ἐνεργεῖς, ἐλϑὼν εἰς τὴν χάλκανϑον ἣν οἶδας, 
τὸ βαπτικὸν αὐτῆς τὴν νεφέλην ἐπὶ τὸν χρυσὸν ἄγει. Ἔ φάνη οὖν n°” ἀναγραφὴ περὶ 
9. » . La 4 ai ἀξ τὰ > ne F4 Α ΠῚ 1013 e Là ai Ep La 

ἐξιώσεως, ἐμνήσϑη δὲ περὶ τῶν ἀμφοῖν ὅτι περὶ σταϑμοῦ ὁ λόγος περὶ τῶν καλλίστων 
καὶ ϑεοφιλῶν λίϑων καὶ λευκῶν, ““ καὶ αἱμωπῶν - οὺς οἱ μὲν ἐκάλεσαν πυρίτην, ὡς 


πολύχροον καὶ πολυώνυμον, "“" οἱ δὲ ἀλάβαστρον - οἱ δὲ καὶ ἀμφοῖν εἶπον πυρίτην ὃ καὶ 


1006. λευκὸν ἢ Lb. 
1007. χρυσὸν om. M. --- Réd. de Lb : χρυσόν - καὶ πάλιν λέγω βρίξας χάλκανϑον οἴνῳ ἁμινέῳ, τουτέστι ὄξει 5. 
1008. ἀμοινέῳ BAKE (qui corrige en ἀμηνέῳ). 
1009. ὡς] διὸ Lb. 
1010. τοιοῦτον B etc., f. mel. 
. ἔχοις M; ἔχεις AKLb. — ἐλϑὼν γὰρ Lb. — τὸν y. ὃν Lb seul. 
. αὐτοῦ Lb seul. — ἄγει) λέγει M; ἄγε Lb. 
4 ἀναγραφὴ) τῇ γραφῇ Β etc. --- ἀμφοτέρων Lb. 
. αὐτῷ ὃ λόγος καὶ Lb. 
. αἱμοπὸν ὧν M. --- πολυχρόους καὶ πολυωνύμους BAKE ; om. Lb. 


‘suomi, 
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ἀπεδειξάμην. “Ἄλλος γὰρ οὐκ ἂν εἴη κάλλιστος καὶ ϑεοφιλῆς, 


εἰ μὴ ὁ πυρίτης. » 

ὅ. Νῦν δὲ περὶ σώματος μαγνησίας ὁ λόγος πρόκειται - ὅτι περ τὰ πάντα ὑφ᾽ ἕν 
γενόμενα μετὰ τοῦ ἁληϑοῦς σταϑμοῦ τῆς δεούσης ταριχείας - ἡ κιννάβαρις ποιεῖ τὸ 
ἀληϑινὸν σῶμα μαγνησίας. "““" Kai τοῦτο ἀληϑῶς μὴ πλανῶν, ἤϑελον κἀγὼ τηλικοῦτος 


1019 


εἶναι κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν εἰπόντα - « Ὦ γῦναι, οὐχ ἁπλῶς ἔλεγον, ἵνα μὴ πλανηϑῇς. » 


AUDE Li ΟΥ̓ » . Ν 5 Δ À οἰ ᾿ # 4 2 La 1020 2 or ec F4 
ἐπειδὴ oÙx εἰμὶ ὁ Δημόκριτος, ὠμνύω σε κατὰ τῆς ἐκείνου ἀρετῆς τοῦτο, ὅτι 
μὴ πλανῶ - καὶ αὕτη μετὰ τῶν τὴν ἀνεπίστροφον πλάνην πλανωμένων, καὶ λεγόντων 


1021 


ὅτι ὁ σπόρος ἀσώματος λέλεκται τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα. Φησὶν αὐτῆς τὸ ἀσώματον 
ὑδράργυρον εἶναι. ““ Φημὶ κἀγὼ ὅτι νενόηταί τι αὐτοῖς. Δείξουσιν τοιγαροῦν ἡμῖν τὸ 
ἀποτέλεσμα, ““ ἐξ οὗπερ ὁ νοῦς αὐτῶν συσταῦϑμίζεται. Ἀλλ᾽ οὔτε ἀποτέλεσμα ἔχουσιν 


οὐ γὰρ σῶμα μαγνησίας ἐλέχϑη ὁ σπόρος, ἀλλ᾽ ἀσώματον. ““ Καὶ γὰρ ἡ ὑδράργυρος σῶμα. 


1016. M mg. : “Ξ, avec renvoi à οἱ δὲ. --- ἄμφω Lb seul. 

1017. ἄλλως E. 

1018. ἡ] À MEL. — κινναβάρεως Lb. — σῶμα τῆς μαγνησίας B etc. 
1019. κατὰ τοῦτο ἀληϑῶς μὴ πλανῶ Lb. 

1020. ὄμνυμί σοι Β etc. 

1021. ἀσώμοιτον mss. Corr. conj. 

1022. καὶ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα Lb. φασὶν, Lb seul. 

1023. τι] τις ΒΑ; τοῖς ELb. — δεῖξον Β etc. 

1024. ἔχουσιν οὔτε ἄλλο τι : οὐ γὰρ Lb. 


PNR OT PANE 


1025 


Κἂν λεπτομερές μοι τοῦτο εἴπῃς τὰ ὅλα σώματα, ἄρα οὖν Ô σπόρος τῶν ἀσωμάτων 
ἐλέχϑη σῶμα μαγνησίας ; οὔ, ἀλλὰ τί βούλεται ; ἐπειδήπερ ϑειώδη ὄντα φεύγουσιν. °* To 
τηνικαῦτα οὖν κρατηϑέντα καὶ μηκέτι φεύγοντα, σῶμα (f. 160 ν.) προσαγορεύονται 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ Μαρία - « τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας τὸ ἀπόκρυφον, φησὶν, £x μολύβδου καὶ 
ἐτησίου καὶ YAAXOÙ γίνεται. 7 » 


EN 


6. Λοιπὸν ὅσα ὅμοια τοῖς φεύγουσι συγκραϑέντα, σῶμα προσαγορεύονται * - οἷον ἐπὶ 
τῆς ὑδραργύρου ἐν τοῖς λευκοῖς ζωμοῖς φησι - « Πρόσμιξον αὐτὴν στυπτηρίαν σχιστὴν 
ἢ μόλυβδόχαλκον, À ἄσβεστον, "““" ἵνα γένηται σῶμα ἡ ἀσώματος. Πάλιν ἐπὶ τῆς χρυ- 
σοκόλλης. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ φεύγει - ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ᾿ΑΑγαθοδαίμων - « Πρόσεχε, φησὶν, 
ἵνα μὴ τὸ πνεῦμα αὐτῆς τὸ βαπτικὸν φύγῃ. » Kai αὐτὴν φευκτὴν οὖσαν σῶμα καλοῦ- 


1080 


σιν - συγκραϑεῖσαν ὁ φιλόσοφός φησιν ἐν τῇ τάξει τῆς χρυσοκόλλης. Ἔπιβάπτε πᾶν 


σῶμα χαλκῷ, ἀργύρῳ, * χρυσῷ. H Μαρία περὶ τῆς χρυσοκόλλης, μολυβδόχαλςροόν φησι 


1025. λεπτόμερόν M. F. I. λεπτομερῶς. 

1026. OÙX B etc., mel. 

1027. M mg. : ὦδε, à l’encre noire (15° siècle). 

1028. ὅσα εἰσὶν ὅμ. Lb. — συγκραϑέντα] συναχϑέντα Lb. 

1029. αὐτῇ Lb, mel. 

1030. M mg., sur une ligne verticale : N° ἀλὴ (νόει ἀληϑές 7). 

1031. XaAXxOD etc. (génitif partout) Lb seul; signes dans les autres mss. 


ἐς 


“πῃ σι ΠΣ ΣΝ 


ee 


ee 


à 4 PA τς à 


μονοήμερον οὐγγιάσας, ἣ λαβὼν, φησὶν, χρυσοκόλλαν καὶ κιννάβαριν, ““ συλλείου αὐτῇ 
λιϑάργυρον λευκὴν καὶ κατάσπαι. Καὶ αὶ ἐὰν στραφῇ καὶ ““ γένηται σῶμα χαλκοῦ, ἐπίβαλλε 
χρυσάνϑιον, καὶ ἔσται χρυσός. Λοιπὸν καὶ À χρυσοκόλλα χρηματίζει συγκραϑεῖσα καλῶς, 
καίτοι καὶ αὕτη φευκτὴ οὖσα, ὅτι καὶ αὐτὴν ποιήσεις σῶμα διὰ τῆς στροφῆς. 


1034 


7. Οὐκοῦν τὸ στρέψαι À ἐκστρέψαι παρ᾽ αὐτοῖς ἐστιν, ἵνα τὰ "* ἀσώματα, τουτέστιν τὰ 
φεύγοντα, σωματωϑῇ, καὶ κατασποσϑεὶς γένηται ** μολυβδόχαλκος ὁ μέλας μόλυβδος ὁ 
μέλλων οἰκονομεῖσϑαι μετὰ τῆς ὑδραργύρου, καὶ γένηται σῶμα μαγνησίας. Kai οὐχ ὥς 
τινες τὴν ““ ἐκστροφὴν τὸ στρέψαι καὶ ἐκσ τρέψαι ὑδράργυρον βούλονται : ἀλλ᾽ ὅταν σω- 


1037 


ματωϑῶσιν τὰ φεύγοντα, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν σωμάτων, ἡ στροφὴ εἰς τὸ λευκὸν ἢἣ εἰς τὸ 
ξανϑόν. Kai γὰρ αὕτη ἡ στροφὴ ἐκτροφὴ * καλεῖται, μετὰ τὸ σωματωϑῆναι τὰ ἀσώματα, 
ὥσπερ « κατὰ > τὴν τέχνην, ὡς πρὸς τὸ πῦρ ἐν τῇ παλιντροπῇ; τουτέστιν τῇ λευκώσει ἣ 


1039 


ξανϑώσει λειούμενα σφόδρα καὶ πυρὶ προσομιλοῦντα πάλιν ἐξαιϑαλοῦνται, * καὶ γίνονται 


1032. οὐγπιάσας M. --- φησὶν] μέρος Lb. -- χρυσοκόλλης Β εἰς. — κινναβάρεως Lb seul; signe dans les autres mss. 
1033. ἐστραφῇ M; ἐκστραφῇ B etc. 
1034. À] xoi Lb. 

. σώματα MBAK. — κατασπασϑέντα 1,0. 

. γίνεται Lb. --- τὸ καυϑὲν, σῶμα τῆς μαγνησίας B etc. 

. Réd. de Lb : τῶν σωμάτων ἐστίν - ἡ δὲ στροφὴ ... 

. εἰς τὸ ξανϑὸν γίνεται Lb. 

. προσομιλ. λέγομεν - πάλιν δὲ Lb. 


ἀσώματα. ΕΒἰώϑασιν γὰρ πάνυ λελειωμένα εἶναι. Αἰϑάλη δὲ, ὡς πρώτη ἀσώματος, (f. 161 
Γ.) ὡς πρώτην τέχνην λέγει. “" 


1041 


8. Απὸ ἀσωμάτων οὖν καὶ πάλιν σωματοῦνται μετὰ τὴν ὑδράργυρον "“ ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα 


γένηται σώματος. Kai σαπέντα ἀσωματοῦνται, * ἔχοντα καλῶς ἐνεργοῦντα χωρὶς πυρός. 


[αΊ ᾿Αλλαχοῦ ἐλέχϑη * - χολαὶ καὶ τὰ ὅμοιοι, ἅπερ καὶ αὐτά εἰσιν « μετὰ > τοῦ ϑείου 


1044 


ἤγουν μετὰ ϑείου ὕδατος. Τί δὲ ἄλλο καλῶς ἐνεργεῖ χωρὶς πυρὸς, À ὕδωρ ϑεῖον "“; ἀφ᾽ οὗ 
καὶ ΠΠηβίχιος ὅτι παντὸς πυρὸς δυναμινκώτερον καὶ ἐν τοῖς ϑείοις, ὅτι χωρὶς πυρὸς δρᾷ. Kai 
Μαρία ’: « τὸ πύρινον φάρμακον. ““ » Καὶ πάλιν λέγει ὅτι « εἰ μὴ τὰ σώματα ἀσωματωϑθῇ, 
καὶ τὰ ἀσώματα σωματωϑῇ, οὐδὲν τῶν προσδοκωμένων ἔσται, » τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ 
πυρίμαχοι. συγκραϑῶσιν μετὰ τῶν φευγόντων τὸ πῦρ, οὐδὲν ἔσται τῶν προσδοκωμένων. 
1046 


9. Τί οὖν ἄρα καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ ἀσώματα τῆς ἡμῶν τέχνης ; Ασώματοα μὲν πυρίτης 


καὶ τὰ ὅμοια, μαγνησία καὶ τὰ ὅμοιο, ὑδράργυρος καὶ τὰ ὅμοια, χρυσόκολλα καὶ τὰ ὅμοια, 


1040. αἰϑάλην δὲ ὡς πρώτην ἀσώματον Lb. — F. I. εἰς re. τέχνην ἄγει. Cp. 8 4, p. 194, L. 2. 

1041. ἀσωμοατοῦνται mss. Corr. conj. — μετὰ τῆς ὑδραργύρου B etc., f. mel. 

1042. σώματος] ἀσώματα B etc. F. 1. σωμάτωσις. 

1048. F. 1. δέχοντα < τι > καλῶς ἐνεργοῦν y. π. — καὶ ἔνεργ. Lb. — α΄ dans M seul. — ἀλλαχοῦ δὲ Lb. 

1044. ϑείου Lb seul; signe dans les autres mss. 

1045. ϑείοις] signe figuré dans les notations alch. (Introd., p. 112, pl. 4, 1. 18), et confondu avec celui de la pl. 5, 1. 2, dans 
ELb, qui écrivent : ἐν δὲ τοῖς πετάλοις σιδηροῖς. — δρᾷ] δρῶσι Lb. 

1046. ΠῚ] τίνα ΠΡ. -- ἄρα Μ. 


1047 1048 


πάντα ἀσώματα τὰ δὲ σώματα χαλκὸς, σίδηρος, κασσίτερος, μόλυβδος ταῦτα 
OÙ φεύγουσι τὸ πῦρ - ταῦτα σώματα. Env ταῦτα ἐκείνοις "“ συγκραϑῶσι, γίνονται τὰ 
σώματα ἀσώματα, καὶ τὰ ἀσώματα, σώματα. Οὕτως πρόσμισγε ὑδράργυρον ἣν καλοῦσιν 
αἱ τάξεις, καὶ ποιεῖς πᾶν προσδοκώμενον, περὶ οὗ ἔλεγεν ἡ Μαρία : « Ἐὰν μὴ τὰ δύο 
γένηται ἕν, τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ φεύγοντα συγκραϑῶσι τοῖς μὴ φεύγουσιν, οὐδὲν ἔσται 
τῶν προσδοκωμένων - ἐὰν μὴ λευκανϑῇ, καὶ γένηται τὰ DUO τρία μετὰ τοῦ λευκοῦ 
ϑείου, τοῦ λευκαίνοντος αὐτό. Ἔπειδὰν δὲ ““ ξανϑωϑθῇ, γέγονε τὰ τρία τέσσαρα - διὰ 
γὰρ ξανϑοῦ ϑείου ξανϑοῦται. Ἐπειδὰν δὲ iwÜn, γέγονε τὰ ὅλα ἕν. 

10. Τί βούλεται Ὁστάνης ; λέγει γὰρ περὶ τῆς συγκράσεως τῶν "““" φευγόντων καὶ τῶν 


μὴ φευγόντων * « Πάλιν συγγένειαν ἔχει ὁ πυρίτης ” λίϑος πρὸς τὸν χαλκόν. » Ὁ γὰρ 


Ὁστάνης οὐ περὶ ὑδραργύρου (f. 161 ν.) ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τῆς ἄγαν λειώσεως, ἵνα λειού- 


ὕενος ὑποστάϑμην μὴ ἔχῃ: ἀλλ᾽ ὅλος ἢ ὅλον ὕδωρ. Ἤδη δεῖ σε νοεῖν περὶ“ ὕδατος ñ 


1047. πάνται] F. 1. ταῦτα. --- καὶ τὰ πάντα ὅμοια, ἀσώματα Β etc. 
1048. M mg., sur une ligne verticale, à l’encre noire : ἀπ᾿ ὥδε τέλειον. 
1049. ταῦτοι γὰρ OÙ φεύγ. Lb seul. 
. λέγω δὲ, ἐὰν … Lh. 
. Après αὐτό] Suppléer οὐδὲν ἔσται τ. προσδ. ? 
. ὁ Ὅστ. λέγειν περὶ τ. συγκρ. ELb; γὰρ om. ΒΑΚ. F. I. δὲ. 
. φησὶ γὰρ, πάλιν E. 
: ὑποσταϑμὴν, à l’encre noire. — À M; ἣ Β; ἦ ΑΚ. — ὅλος] ὅλως E. 


S 7: 48000 ,\ ‘Emi D, 


ἐξυδατισμοῦ < ἅ τινα > ὁ φιλόσοφος καλῶς ἐν ταῖς πλύσεσιν καὶ λειώσεσιν διέλαβεν περὶ 
τῆς λειώσεως, καὶ ἔλεγεν - « Ἵνα γένηται ὡς ὕδωρ. Ὁ φιλόσοφος πάλιν : « Συγγένειαν 
ἔχει ἡ μαγνησία καὶ Ô μαγνήτης πρὸς τὸν σίδηρον. » Πάλιν ὁ διδάσκαλος : « Πάλιν συγ- 


εν τῆς e 


γένειαν ““" ἔχει ἡ ὑδράργυρος πρὸς τὸν κασσίτερον. Ὃ φοιτητής φησιν - « Ὑδράργυρος 


ποιεῖ μίγμα κασσιτέρου. » Φησίν - « Τοῦτο λευκαίνει πᾶν σῶμα. Ὃ μόλυβδος πάλιν συγ- 


γένειαν ἔχει ὁ λίϑος ὁ ἐτήσιος πρὸς ““" τὸν μόλυβδον. » Ταῦτα μιμούμενος ὁ φιλόσοφος 


1057 


ἔλεγεν περὶ τῆς ἡμῶν τέχνης ὅτι ἡ φύσις τὴν φύσιν τέρπει. 


11. Περὶ δὲ μαγνησίας ὁ λόγος - « Πάντα κατασπάσας εὑρήσεις σῶμα μέλαν À μέλανα 


1058 


μόλυβδον, πολλάκις, καὶ σκωρίαν ἐπάνω πολλὴν, My εἴ τις [ἐὰν] γεύσηται, εὑρήσει αὐτὴν 
δριμεῖαν ὥσπερ σφέκλην. ‘” Ταύτην ἀποκρούσαντες εὑρίσκουσιν ἔσω μέλανα μόλυβδον, 
τὸν ἐν αὐτῷ χαλκὸν, τὴν ἐν αὐτῷ μαγνησίαν - ταύτην καλοῦσιν μολυβδόχαλρκον ““ καὶ 
σῶμα μαγνησίας - αὕτη περὶ ἧς μοι γέγραπται - αὕτη ἐστὶν περὶ ἧς πᾶσαι αἱ γραφαὶ 


κηρύττουσιν εἶναι ταύτην ἣν πλάζονται ζητοῦντες τοῦτον τὸν μολυβδόχαλκον, τοῦτο ὃ 


1055. πάλιν OUYY.] πάλιν om. Lb. F. 1. πολλὴν συγγ. Cp. 3, 29, 5. 

1056. πάλιν] Εἰ. L πολλὴν. — Après ἔχει] πρὸς τὸν πυρίτην add. B etc. — καὶ ὁ ἐτήσιος λίϑος Lb. 
1057. μιμούμενος] λογιζόμενος B etc. 

1058. μέλαν] μελανὸν M. F. 1. μελανοῦν. 

1059. M mg. : καλῶς sur une ligne verticale, en lettres retournées. 

1060. τὴν] τὸν M. 


DEN LL D, 


HNEUTTOUOLY αἱ τῶν προγόνων γραφαί. Ἢ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἔκδοσις, τουτέστιν TO σῶμα 
τῆς μαγνησίας - τοῦτό ἐστιν ὁ χαλκὸς, ὃν καὶ αὐτὸς Θεόφιλος ““ ἔλεγεν - ἕνα δέξαι 
χαλκὸν στέφανον. Καὶ ὁ ᾿Ερμῆς πάλιν ἔλεγεν * - « Τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας ὃ ἐπεϑύμης-ς 


ν΄ 1063 


σας μαϑεῖν. εἰς τὴν οἰκονομίαν καὶ τὸν σταὺῦμὸν,. εἴπομεν ὅτι κιννάβαριν λέγουσιν τὴν 
λεύκωσιν * λοιπὸν ““ À τὴν ξάνϑωσιν. Τὰ γὰρ προλευκανϑένται, ἡ οἰκονομία αὕτη ἐστὶν 


ὡς ““ γέγραπται ἡμῖν. 


X 
XX 


1.1.30 3. — 29. ΠΕΡῚ TOY AIGOOY ΤῊΣ PIAOZOGBIAY. "ο 


Transcrit sur À, f. 136 v. (= Α ou A!). — Collationné sur K, f. 110 v.;— sur des fragments 
contenus dans À, f. 9, 10, 11 (— A?), à partir du 8. 18 ;— sur E, f. 82 τ. ;— sur Lb. p. 321. — 


1061. ϑεόφιλος ὧν ἔλεγεν E. 

1062. ἵνα δείξῃ χαλρεοῦ στέφ. Lb. F. 1. χαλρεοῦν στέφ. 

1068. ὃ] τὸ Μ. 

1064. λοιπὸν biffé E. 

1065. M mg. : προλε avec renvoi à ξάνϑωσιν. — τῶν γὰρ προλευκανϑέντων ἡ oix. B etc. 

1066. Deux titres dans A ; second titre, en marge : λόγος τῆς σοφοτάτης (sic) μαρίας περὶ τοῦ À. τ. p. (seul titre de 
ELb.) 


&. sé 


SPANECO AN ER 


Chap. 52 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Η Μαρία φησίν - « ᾿Ἐξλν ὁ μόλυβδος ἡμῶν μέλας γένηται, ἰδοὺ γεγένηται - ὁ γὰρ 


μόλυβδος ὁ κοινὸς ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστίν - πῶς γὰρ γένηται; ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἀσω- 
ματώσῃς, καὶ τὰ ἀσώματα  OHUATOONS καὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἕν, οὐδὲν τὸ προσδονκώμενόν 
ἐστιν. "“ Καὶ ἐὰν μὴ τὰ πάντα ἐν τῷ πυρὶ ἐκλεπτυνϑῇ, καὶ ἡ αἰϑάλη πνευματωϑεῖσοι ” βασ- 


1070 


ταχϑῇ; οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται. » Kai πάλιν « οὐχ ἁπλῶς λέγω, φησὶν, ἀλλὰ 


1071 


μολύβδῳ μέλανι τῷ ἡμῶν. Ἰδοὺ γὰρ ὅλως σκευάζουσιν μέλανα μόλυβδον - ὡς γὰρ 
ἠπτημένον μετὰ "““ κοινὸν μόλυβδόν ἐστιν - ‘O γὰρ μόλυβδος μὲν ὁ κοινὸς (f. 137 τ.) ἐξ 
ἀρχῆς μέλας ἐστὶν. ὁ δὲ ἡμέτερος γίνεται μέλας, μὴ ὄντος αὐτοῦ πρότερον. » 

2. Ὅτι πάντα οἱ φιλόσοφοι τὰ ἔργα τοῦ λίϑου εἰς δ΄ διήρουν - πρῶτον μελάνωσιν, 
δεύτερον λεύκωσιν. τρίτον ξάνϑωσιν. καὶ τέταρτον ἴωσιν - μεταξὺ δὲ μελάνσεως καὶ 

9 ν᾿ 
λευκώσεως καὶ ξανϑώσεως ἐστιν ἡ γοωποίησις. ἧἥτοι ἡ ταριχεία. καὶ τῶν εἰδῶν ἡ πλύσις. 
9 3 


1078 


᾿Αδύνατον δὲ ταῦτα γενέσϑαι πλὴν διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ μασϑωτοῦ "““ οἰκονομίᾳ, καὶ τῆς 


1067. F. 1. γεγένηται. --- ἐὰν μὴ ... ΟΡ. Olympiodore, 2, 4, 40. 

1068. F. 1. τῶν προσδοκωμένων. Cp. ibid. (p. 93, 1. 15). 

1069. Cp. plus bas le $ 11. 

1070. ἀχϑήσετοαι, dans Olympiodore. 

1071. IOOÙ … Cp. OI. 8 41. 

1072. ὅλως ici et dans ΟἹ. F. 1. ὅπως. — ἠπτημένον] ὠπτημένος E par correction, Lb. 
1073. πλὴν διὰ τῆς τοῦ ὁ. μ. οἰκονομίας E, f. mel. 


e » 


ÉVOOEUWS TOY μορίων. 


3. Πελάγιος ὁ φιλόσοφός φησιν - « Σημείωσις οὖν ἐστιν ἀρχομένης ἰώσεως, εἰ δὲ 


ἐντὸς γενομένη ἴωσις, αὕτη ἐστὶν ἡ ἀληϑινὴ ἴωσις, ἥτις καὶ ἰὸς χρυσὸς ἑρμηνεύϑη, ἐὰν 


1074 


Li τις ποιήσῃ: γίνεται, εἰ δὲ UT), οὐ γίνεται. Σκόπει οὖν ἵνα ἐν τῷ βάϑει γίνηται - εἰ 
δὲ μὴ, οὐ γίνεται. » 
4. ᾿Αλάβαστρον τὸν πάνυ λευκότατον λίϑον τὸν ἐγκέφαλον τὸν ὡς ““ ὄζον ἔχοντα ὡς 


ϑέρμην. Τοῦτον λαβὼν, λείωσον καὶ ταρίχευσον ὄξει. Kai βαλὼν εἰς ὀϑόνιον, καὶ μετὰ 


πάντων ἔγκρυφον εἰς κόπρον ἱππείαν À ὀρνιϑείαν ἄχρις εἴκοσιν ἡμερῶν, ὥς φησιν ὁ ϑεῖος 


Ζώσιμος. 

5. Ὅτι τὰ ϑεῖα τὰ ὄντα δύο, ἕν ἐστι σύνϑημο. Δύο τοίνυν ὄντων ‘© ὑδραργύρων τὸ 
λευκὸν σύνϑημα καί τὸ ὕδωρ τοῦ Velou, κατὰ τὸν Δημόκριτον : τὸ ϑεῖον ϑείῳ μιγὲν 
ϑείας ποιεῖ τὰς οὐσίας, πολλὴν ““ ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τὴν συγγένειαν. 

6. Συνέσιός φησιν ἐν μὲν τῆς χρυσοποιΐας « λόγῳ > : « Δημόκριτος “" εἶπεν - ὑδράρ- 


6. 


YLEOS ἡ ἀπὸ κινναβάρεως ... ἐν δὲ τῷ λευκῷ εἶπεν - ὑδράργυρον τὴν ἀπὸ σανδαράχης 


1074. χρυσοῦ E mg. Lb. — ἐρμηνεύεται Lb seul, mieux. 

1075. τόν ὡς καὶ (add. Lb) 6. ἔχ. καὶ ὃ. ELb. 

1076. ὄντων ὑδρ.] εἰσὶν αἱ ὑδράργυροι Lb. 

1077. πολλὴν ... |] Cp. 3, 28, 10. 

1078. HUuvéotoc ...] Cp. 2, 3, 10, 12 et 18. — τῇ χρυσοποιίᾳ Lb seul. 


καὶ τὰ ἑξῆς. » 

7. ([ 137 ν.) Διόσκορος εἶπεν ’ « ΚΚααϑὰ ὁ κηρὸς οἷον ἂν χρῶμαι“ προσομιλήσῃ αὐτῷ 
μεταβάλλεται - τὸ αὐτὸ καὶ ἡ ὑδράργυρος μεταβάλλεται. “ἢν 

8. Ὅτι δύο ξανϑώσεις εἰσὶν καὶ δύο λευκώσεις, καὶ δύο συνϑέματα, "““ ξανϑὸν καὶ 


1082 


ὑγρὸν τουτέστιν ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ ξανϑοῦ βοτάνας καὶ μέταλλα, καὶ ζωμοὺς δύο, 
ἕνα ἐν τῷ ξανϑῷ, καὶ ἕνα ἐν τῷ λευκῷ - καὶ ἐν μὲν τῷ ξανϑῷ ζωμῷ, διὰ ξανϑῶν βοτανῶν, 
οἷον κρόκου. καὶ ἐλυδρίου καὶ τῶν ὁμοίων : ἐν δὲ τῷ λευκῷ πάλιν συνϑέματι, ““ ἐν μὲν 
τῷ ξηρῷ πάντα τὰ λευκὰ, οἷον γῆν κρητιρκὴν, κιμωλίαν, Hal ὅσα τὰ τοιαῦτα - καὶ ἐν μὲν 
τῷ ὑγρῷ τοῦ λευκοῦ, ὅσα λευκὰ ὕδαται, ““ οἷον ζύϑου « καὶ > χυλὸς καὶ τὰ ὅμοιοι. °° 


Si 1086 


κε΄ ἕως μετοπωρινῶν 


9. Ὀλυμπιόδωρός φησιν - « Γίνεται ἡ ταριχεία ἀπὸ μηνὸς μεχὶρ 


à] 9. HA 


- ὅσα ἂν δύνῃ ταριχεῦσαι καὶ πλύναι ἕως ““ ἀφῇς αὐτὰ ἐν ἄγγεσιν ἀποκείμενα. Γίνεται 


. οἵῳ ἂν χρώματι Lb seul. 

. αὐτῷ] εἰς αὐτὸ Lb seul. -- οὕτω καὶ τὸ αὐτὸ E. -- ἡ, puis le signe de l’argent AKE. 

. ὅτι ... | Cp. Olympiodore, 8 50. 

. ξανϑὸν] Lire ξηρῶν comme dans ΟἹ. — Après ξανϑοῦ] λέγει γὰρ Bot. Lb. 

. ἐν δὲ τῷ λευκῷ gratté par le copiste de Lb et corrigé en ἄνευ τοῦ λευκοῦ, puis : ἐν δὲ τῷ λευκῷ. 

. μὲν] δὲ Lb seul. 

. ζύϑος, χυλὸς Lb seul. 

CP'ORTYSUE 

. μετοπωρινῶν] F. L μεσωρὶ. Cp. p. 69, 1. 15. — Réd. de Lb seul (qui omet ὅσα ἂν δύνῃ) : ταρίχευε δὲ καὶ πλύνε, 
ὶ ἄφες αὐτὰ ἐν ἀγγείοις. 


&. e=É 


SO NPANECO AN ER 


1088 1089 


δὲ ἡ ταριχεία περὶ τῆς 


πηλώδους γῆς; 


μέχρις ἂν τὸ πηλῶδες ἐξέλϑῃ, καὶ εἰς ψάμμον 
καταλήξῃ. Ὅτι ἡ τέχνη αὕτη διὰ πυρὸς οὐ γίνεται. 

10. Ὅτι μ΄ ἡμερῶν ἐστι τὸ πῦρ τῆς ὅλης τέχνης. Ὅτι οἱ ἀρχαῖοι τὴν τέχνην ἐκάλυψαν 
τῇ πολυπληϑείᾳ τοῦ λόγου. καὶ ὀνόμασι πολλοῖς ἐκάλεσαν τὸ ὕδωρ τὸ ϑεῖον. “" 

11. Ὅτι Μαρία φησίν : « Ἔαν μὴ τὰ πάντα τῷ πυρὶ ἐκλεπτυνϑῇ;, καὶ ἡ αἰϑάλη πνευματω- 
ϑεῖσα βασταχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται. » Ὅτι ὁ χαλκομόλυβδος ἐτήσιος λίϑος 
ἐστίν. Ὅτι τῆς ὅλης ” πραγ- (f. 138 τ.) ματείας τὸ σκεύασμα ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστίν. 
Ὅτι ὅταν τὰ πάντα ἴδῃς σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσκεύασας. Τοῦτο οὖν τὸ 
σκωρίδιον λείωσον καλῶς, καὶ ἐξυδάτωσον καὶ ἀπόπλυνον ἑξάμσεις καὶ ἑπτάκις ἐν γλυκέοις 
ὕδασιν καϑ᾽ ἑκάστην χωνείαν ποιῶν : πρὸς γὰρ τὴν δύναμιν τοῦ ψάμμου καὶ ἐν χωνείᾳ 


1094 


γίνονται. “ἢ Διὰ γὰρ ταύτης τῆς ἀγωγῆς, ἤγουν τῆς πλύσεως, φησὶν ἡ Μαρία, γλυκαί- 
νεται τὸ σύνϑημα - καὶ ἰδοὺ ἐπιστοιχειοῦται. Μετὰ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς 


γίνομένης τῶν ὑγρῶν, γίνεται καὶ βεβαία ξάνϑωσις. Τοῦτο δὲ ποιῶν, ἐκφέρει ἔξω τὴν 


1088. γίνεται — καταλήξῃ] Cp. OL. 8 2. 
1089. ἀφεὶς AKE. — περὶ] ἐπὶ Lb. 

1090. τοῦ ϑείου Lb seul. 

1091. χαλκὸς μόλυβδος MBAK. 

1092. μέλαν Lb seul. 

1093. Οὕτω ποιῶν Lb. — καὶ αἱ χωνείαι Lb. 
1094. πλύνσεως IMSs. 


φύσιν τὴν ἔνδον κεκρυμμένην. ”* "Exoteebov γὰρ, φησὶν, αὐτὴν τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις 
τὸ ζητούμενον. 

12. Ὅτι τὰ συνϑέματα δύο εἰσὶν, λεύκωσις καὶ ξάνϑωσις - καὶ δύο μὲν λευκώσεις, καὶ 
δύο ξανϑώσεις, ἤγουν μία διὰ λειώσεως, καὶ ἑτέρα δι᾽ ἐψήσεως. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συλλειοῦ- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δῶματι ἱερατικῷ - καὶ ἐκεῖσε γίνεται λίμνη καὶ κήτη. 


13. Ὅτι ἡ Μαρία φησίν : « Ζεύξατε ἄρρενα καὶ ϑήλειαν, καὶ εὑρήσετε "““" τὸ ζητούμενον. 


» Kai ἀλλαχοῦ φησιν ἡ Μαρία - « Μὴ ϑέλετε "““" ψηλαφεῖν χερσὶν, ὅτι ἐστὶν πύρινον 


φάρμακον. » 
14. Ὅτι τὰ δύο συνϑέματα καλοῦσιν πολλοῖς ὀνόμασιν. οἷον ὕδωρ ” δι᾽ ἅλμης κ. τ. À. 
15. Ὅτι τὰ σκεύη τῶν συνϑεμάτων ὑάλινα χρὴ εἶναι, ἐπειδὴ συμπάσχει "“" [ἐν] ti 
οὐ ψηλαφῶντες χερσί - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν ““ ὅτε ὑδράργυρος καὶ « ὁ > 


χρυσὸς σαπῇ - ὅτι πάντων τῶν "“ μετάλλων δηλητηριωδέστερός ἐστι. 


1095. ἐξεφέρεις Lb. 

1096. τη] κοίτη Lb. Hœæfer : « dépôt. » 

1097. Ζεύξεται corrigé en ζεύξαται (sic) E. Cp. OL, 8 53. — εὑρήσειται AKE. 

1098. À mg. : une main, d’une encre plus pâle. — Μὴ ϑέλετε … ] Cp. OI., 8 54, et Zosime, 3, 21, 4. 

1099. Tout le 8 14 est emprunté, à partir de ὕδωρ, au morceau 3, 25, 1. Nous en supprimons le texte. Les variantes de ce 
$ ont été rapportées au passage cité. 

1100. Τὰ δὲ σκεύη Lb. Cp. 3, 21, 4 — συμπάσχουσιν Lb seul. 

1101. À mg. : Une main, d’une encre plus pâle. 

1102. ὅτε] ἡ τε Lb. — καὶ ὁ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπείς πάντων γὰρ … Lb. 


Chapitre 53 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


16. Ὅτι προκείμενόν ἐστιν ἐν τῇ καύσει πρῶτον λεύκωσις, δεύτερον ‘”* ξάνϑωσις. ‘Eri- 
βαλε, φησὶ, τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶτον, καὶ οὕτως ἕψει - τὸ γὰρ 
ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει τηρούμενον. "“ Διὰ τοῦτο καὶ ᾿᾿πιβήχιός φησιν ἄνω καὶ κάτω 

« Διαμερίσατε εἰς "“ δύο μοίρας τὸ φάρμακον. » Ἔλεγεν καί - « Τὸ μὲν ἕν ἔχει ἐν 
ΕἾ [2 1106 ® LA à! A 4 ® er “al L] 4 μον < 1] LA Α 
ὀστρακίνῳ ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς χαλκοῦν - δηλοῖ « ἀπὸ » τοῦ ὀστρακίνου τὴν 
ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν - προεῖπεν καὶ τὴν λεύκωσιν, ἤγουν : « Καύσατε 
τὸν χαλκὸν ἐν δαφνίνοις ξύλοις, » τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι. 


17. ΚΚαὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων φησίν : « Ἕψφψει τὸ (f. 139 τ.) ϑεῖον ὕδωρ μετὰ τῆς νεφέλης 


καὶ οὕτως ἐστὶν ἡ καῦσις καὶ ἡ λεύκωσις. » Kai πάλιν - « Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην 


ἔφψει ἐλαίῳ κικίνῳ, ἢ ῥεφανίνῳ, προσμίξας βραχὺ στυπτηρίας. 


18. Kai ὁ Ζώσιμός φησιν : «... Χρὴ γὰρ ἀκριβῶς ἐπὶ τῆς "“ παρούσης ἐργασίας ἀμφι- 


1103. Titre en marge de E (f. 85 v.) et en vedette dans Lb (p. 337) : ΠΕΡῚ ZHYEQY. 

1104. τηἠροῦμεν Lb. 

1105. Πηβήχιος Lb seul, par correction. 

1106. ἔλεγεν - λεύκωσιν (p. suiv. 1. 3)] Réd. de Lb seul : καὶ τὴν μὲν μοῖραν ἔχε ἐν ὀστρακίνῳ à&., τὴν δὲ ἑτέραν ἐ. 
χ. καὶ τὸ μὲν ὄστρακον δηλοῖ τοῦ ὀστρακίνου (en marge : lego λευκοῦ) τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ yaAXxOÙ τὴν ἴωσιν 
- προεῖπε καὶ τὴν λεύρκωσιν. (τὴν λεύκωσιν reporté, par un trait, après ὄπτησιν.) 

nor. ἐπὶ τῆς παρ. ἐργ.] Réd. de A2 : ἐπὶ τὸν τῆς παρ. ἐργ: ἀφικόμενος οὖν διὰ φιλοσοφίας δι’ ὅλων ... 


βαλόμενον δι᾽ ὅλων τῶν τριακοσίων ἐξηρκονταπέντε ‘* ἡμερῶν λούειν τὸν χαλκοῦν ἀετὸν, 


καὶ ἀνανεῶν, καὶ ἑξῆς "“" δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς πραγματείας. 
19. Φησὶν ὁ ϑεῖος Σοφάρ : εἶδον x. τ. Δ." "ἢ 
20. Μαγνησία ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τοῦ μιγνύειν τὰς κράσεις ἐνώσεις ““ συμπλοκῇ τῶν 
1112 


9. μὰ > 


21. Ὅτι ὁ ϑεῖος Ζώσιμός φησιν - « Ἐπειδὴ ὁ Δημόκριτος ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς ἀγαϑῶς 
λεγε Δ RER NS 

22. Ὅτι ὁ Ζώσιμος ἔλεγεν - « Μὴ φοβηϑῇς τὴν πολλὴν καῦσιν καὶ ἐξυδάτωσιν τῶν 
σωμάτων ... Ὅτι εἰσὶ μυρίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ, βαπτικωτέραι αὐτὸν ποιοῦσιν τὸν 


1114 


χαλκόν. Ἔκστρεψον τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ ζητούμενον : À γὰρ φύσις ἔνδον 


1108. ἀμφιβαλόμενος KE; ἀναμφιβόλως 1,0. 

1109. YaAxdY AKE ; χάλκινον Lb. Corr. conj. — ἀνανέον ΑΖ; ἀνανεύων K; ἀνανεοῦν ELb. --- ὡς οὖν καὶ ἔξις (sic) 
ΑΖ; καὶ ἑξῆς ἀπὸ τῆς πραγμ. E; καὶ ἕξεις ὅλην πραγματείαν Lb. 

1110. Le texte du 8 19 est emprunté au morceau 3, 4, 5, où l’on a reporté les variantes de ce 8. 

ru. Réd. de Lb : ... τὰς κράσεις : ἔστι γὰρ ἕνωσις καὶ συμπλοκὴ τῶν δύο. — Après le contenu de notre 8 19, A? 
continue ainsi : χρὴ γὰρ π. τ. À. (8 18). 

1112. συμπλοκὴ MSs. 

1118. ἀγαϑὸς Lb. — Le 8 21, depuis ἐπειδὴ est emprunté au morceau 3, 6, 6. On en a reporté les principales variantes au 
passage cité. 

1114. βαπτιεώτερον Lb. — Réd. de A? (f. 11 τ.) : καὶ τοῦτο φησίν - ἔκστρεψον, φησὶν; τ. φ.; Réd. de ΕΠ : ἔκστρ. 
δὲ αὐτοῦ τ. φ. 


κέκρυπται - ἐκστρεφομένης δὲ τῆς φύσεως, οὐκέτι λευκὸν ὁρᾶται, κατὰ τὴν προφανεῖ- 
σαν“ ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ ξανϑὸν κατὰ τὴν ἐπηγγελμένην τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν. "“ Καὶ 
ποῦ ποτέ εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον μεταβάλλεσθϑαι φύσιν ; Ἰδοὺ γὰρ μεταβάλλεται ἡ φύ- 


x He Er 


σις στερεὸν γενομένη κατὰ "" τὴν ποίοτητα χρυσοῦ καὶ εἰς μέλαν κατασπασϑήσεται. αν 
γὰρ μὴ ὑγρότης τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελϑοῦσα κατὰ τὴν γεώδη τοῦ ““ στερεοῦ σώ- 
ματος καὶ τὸ ξηρίον διαλύσεις καὶ ἐξυδατώσεις κατὰ τὴν ““ οὐσίαν τῆς ἐξυδραγυρώσεως 
ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον ““ * ἐὰν μὴ καὶ διαλυϑείη καὶ ἐξυδατωϑείη, 
καὶ ϑερμανϑείη δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον Eùv δὲ καὶ μὴ διαλυϑείη "αὶ 
ϑερμανϑείη, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον ‘Eùv " δὲ πάντα τὰ κατὰ 


τὴν τάξιν ὁμοῦ κατακολούϑως γένηται, ἐλπὶς καὶ ἐκβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, τυχεῖν 


[eis οὐδὲν ἔσται (f. 140 r.) τὸ προσδοκώμενον). 


2 LT κ᾿ A δὰ; , κ᾿ ac , ee > , 1123 Ἐν» 2 « 
23. Βλέπε καλῶς τὸν μὲν τῆς κυοφορίας καιρὸν μὴ ἐλάττονα τῶν ἐννέα υηνῶν, ἐπεὶ 


. λευκὸς Lb. 

. ξανϑὸς Lb. 

. ἢ φύσις τῶν στερεῶν A? Ε΄. — στερεὰ Εἰ (en surcharge) Lb. 
. γεώδη φύσιν Lb lue. 

. διαλύσῃ καὶ ἐξυδατώσῃ Lb. 

. οὐσίαν] οὐσιώδη A7. --- οὐσίαν καὶ τὴν ποιότ. τῆς ἐξ. Lb. 

. ἐὰν δὲ καὶ μὴ — reocdox. (]. suiv.) biffé dans E. 

. ἐὰν μὴ δὲ E, f. mel. 

. βλέπε δὲ (om. E) καλῶς τὸν μὲν (om. Lb) τῆς x. x. ELb. 


ὡς ἔκτρωμα συμβήσεται, τὸν δὲ τῆς ὁπτήσεως κατὰ πάντα, * HATA τὰ πέταλα μὴ ἔλαττον 
ὡρῶν ἐννέα, ἡ τῆς κυοφορίας γὰρ τρόπος," καὶ οὕτως ἐστίν - τὸν δὲ κατὰ τὴν ἄσκησιν 
1126 


τοῦ φιαλοβωμοῦ καιρὸν συγκχρίνῃ κατὰ τὴν ταριχείαν. ᾿ἘΠπιϑεωρῆσαι γὰρ ὅτι τρεῖς 


τρόποι" τῆς ἐργασίας - εἰ μὲν ὅτι τῆς συγκράσεως πρῶτος τρόπος, καὶ κατανοήσῃς μου, 
ἔχει καταφυρώμεναο καὶ ζυμούμενα ἐπιτεύχωος καὶ" ἀλεύρου. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὑγρὸν οὐ 
κατὰ τὰ μέτρα αἰϑάλεται, ἀλλὰ καϑόσον ἡ χρεία ἐπιζητεῖ, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ συνϑέματος 


1129 S 3 e 


ὀπὴν ἔχει" TO ὀστράκινον ἄγγος. H. τ. À. 
24. Ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἐτήσιος λίϑος. Γλυκάνῃς οὖν τὸ ξηρίον. "" xal ξήρανον, στῆσον 
καὶ ἐξίωσον τὸ ξηρίον τοῦ χαλκάνϑου μέρη γ΄. μαγνησίας μέρος ἕν, χαλκοῦ μέρος ἕν. 


᾿Ἔξίωσον τὸ ξηρίον μέρος ἕν - λείωσον ὁμοῦ ποτίζων ἐν ἡλίῳ ἀπὸ τοῦ ὄξους τοῦ λευκοῦ 


ἡμέρας ἑπτὰ, καὶ ὕστερον ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας δύο À τρεῖς, καὶ ἐξενεγκὼν εὑρήσεις "“" βα- 


1124. τὸ δὲ 155. 

1125. μηνῶν au-dessus de ὡρῶν E; μηνῶν Lb. — ἡ] ὁ Lb. 

1126. τὸ δὲ ΑΚ. 

1127. σύγκρινε Lb seul. F. 1. ἐπιϑεώρησαι. 

1128. ἐπὶ τεύχωος corrigé en τέφρας E. F. I. ἐπὶ στάχυος. 

1129. ἐπὶ τοῦ συνϑέματος] Le texte compris depuis ces mots jusqu’à la fin du 8 est emprunté au morceau 3, 7,5. Onen a 
reporté les principales variantes au passage cité. 

1130. αἰτήσιος Lb. 

1131. λεῖπε ὀπτᾶσϑαι Lb. 


οὐ TER 


ἊΣ 


έντα τὸν σὸν πυρρὸν ὡς τὸ αἷμα. Αὕτη ἐστὶν ἡ κιννάβαρις ““ τῶν φιλοσόφων. καὶ ὃ 
? 
χαλκάνϑρωπος χρυσός - ἀλλὰ καὶ αὐτὸ * Enpioy ποτιζόμενον ἀπεστύφη ἐν τοῖς ζωμοῖς 


SEX A 


ἐὰν γὰρ πλεονάσῃ τὰ 


1184 1135 


φῶτα, γίνεται ξανϑὸν, ἀλλ᾽ OÙ χρησιμεύει. 


X 
XX 


1.1.31 3. — 30. ΠΕΡῚ ΑΦΟΡΜΩΝ ZYNOEYEN).. 


Transcrit sur M, f. 161 v. (ms. unique). 


Ἢ περὶ ἀφορμῶν σύνϑεσις, ὦ Θεοσέβεια, τὰς κατὰ μέ- (f. 162 τ.) ρος" τῶν ἀρχαίων 
συνϑέσεις εἰς ἕνα νοῦν συνῆξεν - ἔτι γε μὴν καὶ ὀνόματα σύνϑετα ἐν ταῖς αὐτῶν συντάξε- 


σιν ἀγνοούμενα διὰ τοῦ πράγματος δηλοῖ, ὡς τὴν σποδὸν καὶ τὰ ὁμοιότροπα. Εἰδέναι δὲ 


1182. πυρὸν mss. 

1133. χαλκάνϑρ. ὁ χρυσοῦς Lb. 

1134. ποτιζ. καὶ ἀποστυφόμενον Lb seul. — γὰρ biffé dans E; om. Lb. F. 1. δὲ. 
1185. Après χρησιμεύει] Τέλος τοῦ Χριστιανοῦ Lb seul. 

1136. ὡς ϑεοσέβειαν M. Corr. conj. 


COUPONS LE 


1137 


δεῖ τίνα κατὰ τοῦ φιλοσόφου ποιεῖ TO « μὲν > πυρίμαχον, TO δὲ RPOORAQKEY ᾿“ ποιεῖ πυρί- 
uayov, καὶ τὰ ἑξῆς. O γὰρ σοφὸς, ἀφορμὰς λαβὼν, πάντως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ τὸ πέρας 
ἀφίξεται. Ἔνϑεν ἐγὼ τὰ τέλεια ἐνϑεῖναι oùx ἠδυνήϑην, ἐπείπερ οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῖς εὗρον 


οὔτε μὴν * τοῦτο προσεϑέμην ὅπερ οὐδὲ τοσοῦτος, εἰ μὴ μόνον καϑὼς δυνατὸν ὡς 
εἰκότα τὰ σκορπισϑέντα συνάξαι, καὶ τὰ ἀλληγορικὰ εἶναι ἑρμηνεῦσαι : καὶ ὅσα ἐγχωρεῖ 


Le [4 La 3. ᾿ » 
ὑπομνήμασιν γενέσϑαι ἐπόιησοα. "Eppwoo. 


X 
XX 


ΠΡ 531. TEPREHPION. 


Transcrit sur M, f. 136 v. — Collationné sur À, f. 110 r.;— sur E, f. 37 r.; — sur Lb, p. 
129. — Chap. 28 dans E, 29 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ τοῦ ἀληϑεστάτου Enpiou, καὶ τρεῖς ἐνέργειαι ÉX τούτων προιοῦ- 


1137. M mg. : ")( puis le signe du mercure (lire Ἑρμοῦ 7). 
1188. F. L ἐκϑεῖναι. 


PA 
= ΑΝ 


" 


1139 


σαι τῶν δυνάμεων * βαφὴ, εἴσκρισις, κάτοχον. Kai τὸ μαϑηματικὸν τρεῖς διαστάσεις 
ἔχει, μῆκος, πλάτος καὶ βάϑος. Καὶ τὸ φυσικὸν σῶμα τὸ τριχῇ διάστατον καὶ ἀντίτυ- 
πον, ὃ μῆκος ἔχει, "“ καὶ πλάτος, βάϑος τε καὶ ἀντιτυπίαν - οὕτω καὶ εἴδους ἐροῦμεν 
βαφὴν 


καὶ ἀνίδεον καὶ πανίδεον ὕλην τὴν ὑποδεχομένην τὰς "“ δυνάμεις καὶ ἐνεργείας. 


X 
XX 
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εἴσκρισιν, κάτοχον καὶ στίλψιν. Kai τὸ τριχῇ διάστατον προσαγορεύομεν ἴδεον 


ΤΙ 532% 82, ΠΕΡΊΙΡΙΘΥ: 


Suite du texte précédent. — Chap. 29 dans E, 30 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Ἢ μὲν γὰρ ἰώδης δύναμις συμπληρωτιξή ἐστιν τῆς ὅλης ὑποκειμένης οὐσίας ἁτόμου, 


189. κάτοχος M. Réd. de E : καὶ τὸ μαϑ. δὲ καὶ φυσικὸν te. διαστ. ἔχει ... --- Réd. de Lb : καὶ τὸ μαῦϑ. δὲ x. φυσ. 
σῶμα τὸ τριχῆ διάστατον x. ἀντίτ. τρεῖς διαστάσεις ἔχει γ. πλ. x. βάϑος. Puis, d’après E corrigé : διὸ καὶ τούτου 
τοῦ εἴδους λέγομεν βαφὴν eloxp. κάτοχον ... 

1140. Ô M. — ὃ μῆκος — ἀντιτυπίαν om. AE Lb. 

1141. εἴδους] τὸ εἶδος AE avant les corrections. 

1142. εἴδεον "αὶ (om. E) ἀνείδεον x. raveideov AELb, mel. — à ὑποδεχομένη M. 


173 


ἌΝΝΑ 
+ À 


DE | 


Q 


καὶ μέρος αὐτῆς, καὶ ἄνευ ταύτης ἀτελὴς ἡ ὅλη * οὐσία καϑέστηκεν. Τὰ γὰρ μέρη τῶν 
οὐσιῶν οὐσίαι εἰσὶν, ὥς φησιν Πορφύριος, ἡ γὰρ οὐσία προβάλλεται δύναμιν, καὶ ἡ δύναμις 


1144 Α μὰ . p 


ἐνέργειαν, καὶ ἡ ἐνέργεια τὰ ἐνεργήματα. Αἱ τοίνυν δυνάμεις αἱ οὐσιώδεις ἑκουσίως 


9, » 


προέρχονται, καὶ ἀχώριστοί εἰσι τῶν οὐσιῶν. “ἢ 


X 
XX 


1.1:34% 3733: <TMEPRATIHION:"* > 


Suite du texte précédent. 


Τέσσαρα γάρ εἰσιν αἴτια κατὰ τὸν φυσικὸν Αριστοτέλην παντὸς γενητοῦ - ποιητικὸν, 


ὑλικὸν, (f. 157 τ.) ὀργανικὸν καὶ eidtxd y, "“ οἷον ἡ ϑύρα ποιητικὸν αἴτιον ἔχει τὸν τέκτονα 


1145. διὸ καὶ μέρος αὐτῆς καλεῖται Lb. 

1144. ἣ γὰρ οὐσία] Cp. Damascius, περὶ ἀρχῶν, p. 183. éd. Kopp. 

1145. Après τῶν οὐσιῶν, AE Lb continuent, sans division et sans titre, avec le morceau suivant. 

1146. Titre ajouté dans M : περὶ ἐτίον (main du 15° siècle ? ). 

1147. SUr rotmtiXOV, Cp. Aristote, Génération et Corruption, 1, 7; sur ὑλιρεόν, Métaphys. 1, 3; sur dpyavitxov, Morale à 
Eudème, 7, 10 ; sur eidtxov, Physique, 2, 3. 


νον LENS κα, ὦ» AS 


DE ee où Ÿ 72 
roy" 2N 7 


1148 


τὸν ποιήσαντα, ὑλικὸν, ξύλον, σίδηρον, κόλλαν, OPYAVIXOÔV σκέπαρνον, τέρετρον, καὶ 
τὰ λοιπὰ, εἰδικὸν, αὐτὸ τὸ ἔνυλον εἶδος ϑύρας, À ἄλλο τι. Kat δὲ Πλάτωνα ““ καὶ ἕτερα 


δύο εἰσίν, παραδειγματικὸν καὶ ἀποτελεσματικόν. 


X 
XX 


1.1.35 3. — 34. Enchainement de la Vierge. 
Suite du texte précédent (sans titre). 


1. Ὑδραργύρου πῦρ πυρὶ κρατοῦντες, καὶ πνεῦμα πνεύματι συνάψαντες, " ἵνα δεσ- 
μεύσωμεν τὴν φυγαδοδαίμονα κόρην διὰ χειρῶν. "" Διαφόρων ὀστέων Περσῶν καταραυ- 


ϑέντων διὰ τῆς τοῦ πυρὸς βίας," ἀπώλεσεν τὴν ἰδίαν πνευμάτωσιν. “τ 


1148. ,όλλα M. 

1149. Πλάτωνα] Cp. Platon. Timée, p. 37 D (7). 

1150. ΕἸ mg. : Corrige ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦ ἰοῦ ὑδραργύρου πῦρ … et au-dessous : 1 A. τος ἀργύρου (sic). Réd. adoptée par 
Lb. — κροτοῦντες M. 

1151. ἵνα δὲ τμήσωμεν M. 

1152. διαφέρων ὁστᾶ περσ. καταρκαυϑέντα M; (διαφ. γὰρ ὀστέων περσῶν- πν.) sic E. 

1153. ἀπώλεσαν M. 


mAN AG AZ LU 


a! Lx δι ᾿ Ὶ » LA L. à Lg LA à! 
2. Kai αὖϑις ἀναγάγωμεν τὰ δύο σώματα καὶ συνερχομένων τῇ μίξει καὶ μεταμορφου- 
μένων, εἰς παλιγγενεσίαν τρέπονται - ὁ ἄψυχος "" ψυχοῦται, καὶ ὁ ἀσώματος σωματοῦται, 


1155 


καὶ ἕτερόν τι οὐ δέχονται. 


Ὰ 
XX 


1.1.36 3. — 35. Les Hommes Métalliques. 


Suite du texte précédent (sans titre). 


e - . - 


Οὔὗὔτος ὁ χαλκάνϑρωπος ὃν ὁρᾷς ἐν τῇ πηγῇ μετεβλήϑη τοῦ σώματος, "“ καὶ γέγονεν 


4 JA 


ἀσημάνϑρωπος. Met’ ὀλίγας οὖν ἡμέρας βλέπεις αὐτὸν καὶ χρυσάνϑρωπον - πότιζε δὲ 


αὐτὸν μετὰ ὀξάλμης * οὕτω γὰρ γίνεται λευκὸν καὶ ἁρμόδιον. 


X 
XX 


1154. ἀγαγὼν 1,0. — καὶ συν.] συν. γὰρ AE Lb. 
1155. XATAUETAUOPY. 1.0. --- τρέπεται AE Lb. 
1156. Οὗτος ὁ yx.] Rapprocher ce texte du morceau 3, 1, 5; Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλκάνϑρωπον … 


MAN Δι MZ: 


Là Ψ! 
w? 

. 

4 
d 


F où 


1.1.37 3. — 36. KAAMIAY IIATYDIY. 


Transcrit sur M, f. 137 r. — Collationné sur À, f. 110 v.;— sur E, f. 38 v.; — sur Lb, page 
133. — Chap. 30 dans E, 31 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


Λαβὼν καδμίαν τὴν ἐν τῷ χαλκῷ βλισκομένην βοτρυΐτην, "“ κόψον : σεῖσας, λείωσον 
ἐπιμελῶς - εἶτα βαλὼν, τρίψον καὶ εἰς ὕδωρ * βάλε - καὶ ἐν τῷ ὕδατι πάλιν τρίψον τῷ 
δοίδυγει - εἶτα λείωσον τῇ χειρί - καὶ ὅταν εὖ ἔχῃ; ἔασον ἀπο- (f. 137 ν.) καταστῆναι. "ἢ 
Καὶ ἀποσειρώσας, πάλιν βάλε ὕδωρ, καὶ τὸ αὐτὸ ποίει πολλάκις, ἕως ὕδωρ ᾿“ μείνῃ καὶ 


1161 


ἀπομφολύγωτον : καὶ ἀποσειρώσας, ξήρανον ἐν ἡλίῳ. 


X 
XX 


57. βλισκομένην] (F. 1. βλισσομένην) οἰκονομουμένην Lb. 
1158. σεῖσαν Μ. 

159. ἀποκαϑεσθϑήναι M. 

1160. ἀποσυρώσας À E Lb, ici et plus loin. — ἕως ἂν εἰς ὕδωρ μένῃ Lb. 
1161. ἀποπομῳφυλογώσας ὀλίγον Lb. 


BANAR MZ”, 


LESS SSSR τ ΨΕΡΙΒΑΦΗΣ 


Transcrit sur M, f. 137 v. — Collationné sur À, f. 111 r.; — sur E, f. 39 r.; — sur Lb, p. 
133. — Suite du chap. 30 (E), 31 (Lb) dans la compilation du Chrétien. (Cet article compte 


néanmoins comme chap. 31 dans E.) 


1163 


"Eùv μὴ ἐπιεικῶς épydonte μέλαιναν βαφὴν, ἐκφέρει ἄφευκτον τὴν ἐργασίαν τοῦ 
ἀργύρου. Οἱ ᾿Αγαϑοδαιμονῖται καλοῦσιν « καταβαφὴν > τὴν οὕτω λειουμένην - τὴν δὲ 
ἕψησιν ἐκάλουν βαφὴν. Ἄλλο γὰρ ϑέλουσιν εἶναι βαφὴν, καὶ ἄλλο καταβαφήν. Βαφὴν οὖν 
εὑρή- 


σεις - ἄλλην καῦσιν βαφικὴν, καὶ ἄλλην κατοβαφιξὴν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἕως ἀραιώσεως 


1164 1165 


λέγουσι τὸν ἄργυρον, καταβαφὴν δὲ τὸν χρυσόν. Kai ἐπὶ τῆς καύσεως τοῦτο 


καὶ παρατροπῆς, καὶ τῶν ἄλλων πάντων τῷ ““ λόγῳ διυποπτεύουσι. 


X 
XX 


1162. Titre omis AE Lb. E LE l’insèrent dans le texte après ἐργάσηται. 

1163. ἐργάσητοι mss. — Réd. de ΤΌ : ἐργ. περὶ βαφῆς, x. uen. β. ἐκφέρῃ ἄκρ. τὴν ἐργ. αὐτοῦ. — μελαίνην M. — 
ÉXYPÉEN Π155. 

1164. λέγειν Μ. 

165. ἄργυρον] ἄσημον À E Lb; E mg. : signe de l’argent. — καύσεως] οὐσίας À E Lb. E mg. aj. δὲ τῆς καύσεως. 
66. ἀρεώσεως M; ἀρεόσεως A. 


LEGS SSSR RS MRLEPITEANONSEENS. 


Transcrit sur M, f. 137 v. — Collationné sur À, f. 111 r.;— sur E, f. 39 r.;— sur ΠΡ, p. 
137. — Chap. 32 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


« OÙ πᾶσιν ἔδοξεν, ὦ γῦναι, ἀπὸ τῆς λευκώσεως αὐτίκα συνάπτειν τὴν ξάνϑωσιν. φό- 
ὕενον γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα ἐπιπολὺ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν τρέπεται. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον - « 
Ἄλλοι τι περιττόν TL τούτων ἐποίησαν. Edoavtrecs γὰρ ἕως Ψυγῇ; κατήνεγκαν καὶ ἐλείω- 
σαν ἐν ἡλίῳ ὕδωρ ϑεῖον ξανϑὸν, ἃς ἐδιδάχϑησον ἡμέρας, καὶ μετὰ τοῦτο * ἔψησαν καὶ 
ὥπτησαν. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον : « Τὸ δὲ ἀπολελυμένον ὕδωρ ” ϑεῖον, τὸ δι᾽ ἀσβέστου μέρη 


té ai La la αὶ A 2 » 1170 € p a 9, » a St 
δύο, καὶ ϑείου μέρος ἕν, τὸ ἐν χύ- (f. 138 τ.) τρᾳ " ἐψημένον καὶ ἀποσειρούμενον : καὶ 


πάλιν ἑψούμενον,. " τουτέστι τὸ ὕδωρ τὸ ϑεῖον, τὸ εἰς ἄμφω χρώματα βαλλόμενον. "ἦν 


1167. Xoi μετ᾽ ὀλίγον om. À E Lb, qui lisent ensuite καὶ τινὲς τὶ περιττὸν τούτων ἐποίησαν. 

1168. ἡλίῳ] signe du soleil et de l’or MAE; χρυσῷ Lb. — ἃς] ἐφ᾽ ἃς AE Lb. 

1169. ἀπολύμενον M; ἀπολυμένον A. Corr. conj. 

1170. D. ϑείου Lb. — δι᾽ ἀσβ. ἐποίησαν Lb. — μερῶν M. 

1171. ἀποσυρούμενον Lb. 

72. Réd. de Lb : τὸ 0. τοῦ ϑείου, τὸ εἰς ϑεῖον ὕδωρ χρώματι βαλλόμενον, τὸ ἀέριον ὕδωρ φημί. — Après 
βαλλόμενον, M continue avec le fragment d’Agatharchide-(voir la notice du ms. M.) 


UN Amel D 


XX 


1.1.40 3. — 39. TO AEPION YAQNP.'" 


Transcrit sur Δ. f. 111 r. — Collationné sur E, f. 39 v.;— sur ΠΡ, p. 137. — αὶ et d’après 


lui Lb continuent le texte précédent sans séparation. 


|: 4 


1. Πρώτων ὑγρῶν τινος δεῖται τὸ τοιοῦτον σύνϑεμα, ἵνα, φησὶν. “ ἡ ὕλη φϑαρεῖσα 


1175 


ἀμετάτρε- (f. 111 v.) πτον τὸ εἶδος φυλάξῃ, καὶ Ex τούτου φϑαρεῖσα ἐσήμανεν ἐπὶ 
χρόνου τινὸς, διὰ τὸ « εἰς τοῦτο σήπεται. » ΣῆΦΨις γὰρ οὐ γίνεταί ποτε, εἰ μὴ δι᾽ ὑγροῦ 
τινος. Ὁ γὰρ κατάλογος τῶν ὑγρῶν, φησὶν, ἐπιστεύϑη τὸ μυστήριον. 

2. Περὶ δὲ τῶν ψάμμων - ὅτι περὶ αὐτῶν πάντες φροντίζουσιν λόγον, "“ ἄρξομαι πάλιν 


τῆς ἐξ αὐτῶν μαρτυρίας. χάριν τῆς σῆς δυσπιστίας. 


1173. Voir Olympiodore, 2, 4, 33, 34 et 35. 

174. Réd. de Lb : Πρὸ δὲ τῶν ὑγρῶν τίνος δεῖται ... Πρῶτον ὑγροῦ τινος δεῖται OI. 
1175. Hat ëx τούτου τοῦ φϑ. Lb. (Cp. OI. 8 35). 

1176. φροντιζ., λόγον ἄξωμεν Lb. 


PA 
= ΑΝ 


" 


à 


3. Ζώσιμος τοίνυν, ἐν τῇ τελευταίᾳ ἀποχῇ πρὸς Θεοσέβειαν ποιούμενος τὸν λόγον, 


φησίν : «Ὅλον τῷ τῆς Αἰγύπτου βασιλεῖ, ὦ γύναι, " ἀπὸ τῶν δύο τεχνῶν τούτων καϑέσ- 


TNXEV, τῶν τε μερικῶν καὶ τῶν * φυσικῶν καὶ ψάμμων. Ἢ γὰρ ἀλλοιουμένη ϑεία τέχνη; 
τουτέστιν M δογματικὴ περὶ ἧς ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες τὰ χειροτμήματα |? 
ἅπαντα καὶ τὰς τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι « αἵ > δοκοῦσι τοῦ * ποιεῖν, μόνοις ἐξεδώϑη 
τοῖς ἱερεῦσιν. Ἢ γὰρ φυσικὴ Ψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συμβῇ ἱερεῖ σοφῷ 
λεγόμενον, ἑρμηνεύσαντα ” τοῖς ἐγ τῶν παλαιῶν, À ἀπὸ προγόνων, ἐκληρονόμησαν καὶ 
ἔσχον. Καὶ ἰδὼν ταύτης τὴν ἀκολουϑίαν τὸ συνετὸν οὐκ ἐποίει * ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ 
οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάμενοι βασιλικὸν τύπτειν νόμισμα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτουσι, ἐτιμωροῦντο 
οὗτοι. » 

3. Τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τῶν ἀρχαίων γραφῶν φημιζόμενον κοσμικὸν μήνυμα, ἡ μυστικὴ 


ἡ τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἱερογραμματέων Αἰγύπτου, * ϑυεία, ἀνθ᾽ ἧς ἡ τῶν φύσεων συγγέ- 


1177. Ὅλον ... Début du livre intitulé περὶ τελευταίας ἀποχῆς (3, 51) dont les variantes sont désignées ici par un 
astérisque. F. 1. ὅλον τὸ τῆς Aiv. τὸ βασίλειον comme dans et dans OL $ 35. 
1178. μεριρεῶν] κεριρεῶν, alias κυρι»εῶν x. F. 1. κααιριρεῶν. 

. ἀλλοιουμένη] καλουμένη. 

. περὶ ἣν ἀσχολ. x. La suite se sépare de la τελευταία ἁἀποχὴ pour se rapprocher de la citation faite par ΟἹ. 

US τιμίας τέχνας OI. --- τι ποιεῖν Ol. ; δοκεῖ τὸ πᾶν ποιεῖν Lb. 

. ἱερέα ñ σοφὸν key. ΟἹ. 


. μήνυμα! μίμημα Lb. 


VELX τέρπει τὰς ὁμοουσίους φύσεις. "“ Τοῦτό ἐστι τὸ ὀρφαο- (f. 112 τ.) ixdv ὁμοούσιον, καὶ 


ἡ ÉEUXIXN λύρα, “ἐν ἢ τῶν οὐσιῶν ποϑεινὴ τε καὶ ἐναρμόνιος ἀποτελεῖται συμπλοκή. Μι- 


νύμεναι γὰρ καὶ ὡς προσῆκεν ἀπὸ τῆς « γῆς > ἐπὶ τὸν οὐράνιον γορὸν. καὶ ἀμείβοντος 
3 


1186 


αὐτὰς πυρὸς ἀνατρέχουσιν. 

4. ΚΚἀντεῦϑεν μεταξὺ μελάνσεως καὶ λευκώσεώς ἐστιν ἡ ταριχεία καὶ τῶν εἰδῶν ἡ πλύ- 
σις μεταξὺ δὲ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεωώς "“ ἐστιν ἡ χοωποίησις - καὶ οὕτω ξανϑώσεως 
καὶ ἰώσεως, μέσος δέ ἐστιν "" ὁ τοῦ συνϑέματος διχασμός. Τῆς δὲ λευκώσεως πέρας À 
διὰ τοῦ ὀργάνου μασϑωτοῦ οἰκονομία. 

5. Μελάνωσις αἿ τοῦ χωρισϑῆναι τὸ ὑγρὸν ἐκ τοῦ σποδίου : ταριχεία β΄ τοῦ σποδίου 
ὑγροῦ - πλύσις εἰδῶν τρίτη, ἑπτάκις καέντων “ ἐν τῇ ἀἁσκαλωνίτιδι γάστρᾳ, ἥτις ἐστὶν 
α΄ λεύκωσις καὶ ἀπομελάνωσις τῶν εἰδῶν. Λεύκωσις δ΄, ἥτις μιχϑεῖσα λευκοῖς ὀλίγοις 
ὕδασιν, N ξανϑοῖς, ποιεῖ κηρίον πρὸς τὸ ζητούμενον χειροποητοῖς. ” ἘΠ ἐπὶ ξάνϑωσιν ἡ 


λεύκωσις φέρουσα, ἡ ξάνϑωσις. Σ΄ Τῇ ὡς πρόκειται ὁ διχασμὸς τοῦ συνϑέματος. ZM ἥτις 


1184. Après ϑυεία] addition de Lb : καὶ αὖϑις ἐπὶ τὸ προκείμενον ὁ λόγος * ἡ τ. φύσεων ... 
1185. ὀρφειρκὸν Lb. F. 1. ὀρφικὸν. 

1186. χῶρον Lb. 

1187. πλύνσις mss. ici et presque partout. 

188. Réd. de Lb : καὶ οὗτός ἐστιν ὃ τρόπος τῆς ξ. καὶ τῆς i. 

1189. Et suiv. ταριχεία δὲ ... τρίτη δὲ et ainsi de suite Lb. 

1190. XUEIOY A. — Réd. de Lb : ποιεῖ κηρίον, καὶ πρὸς τὸ ξηρίον τὸ Cnt., χειροποιεῖ. 


ον D 


μερισϑεῖσα εἰς δύο, καὶ TO μὲν ἕν μέρος διχαζόμενον καὶ ἰούμενον, μαλάττει, λειοῖ καὶ 


πηγνύει. “τ 


Addition marginale du ms. Α seul : 


6. Ἄλλοι δὲ, φησὶν, περὶ γρώμ < ατος > καὶ ἐψήσεως καὶ ἔργου μυστικῆς ϑεωρίας. 
ἌἊρχ « M > μὲν ὁ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν τῷ ἐργαλείῳ τῆς Te < à 
> ξεως ἐπιδείκνυται ὁμμάτων τέρφιν, ἐν δὲ τῷ χρονίζειν γιν < Oo > μένης ἀπαμαυρώσε 


« ὡς > μετὰ τοῦ κόμμεως χρὺσ « ὃν > σύνϑετον, χρυσὸν ζώμιον καὶ τὰ ἐξῆς. "ἢ 


X 
XX 


LAPS AUS MEPTAEMNERQE EC. 


Transcrit sur M, f. 118 τ. — Collationné sur B, f. 90 v.;— sur A. f. 14 v. (= A) ;— sur À, 
f. 92 (— A?) (mêmes leçons) ; — sur À, f. 250 v. (— A) ;— sur K, ἢ. 5 v.;— sur Le, p. 217. 


191. Réd. de Lb : μαλάσσει, καὶ λύει - τὸ δὲ ἕτερον μέρος πηγνύει. 
1192. F. 1. χρυσοζώμιον. (Cp. 3, 16, 6.) 


- 


| 
! 


Ke 
ANT A 
2e AUD 


" 


1. Γιγνώσκειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον ἡ λεύκωσις * - μετὰ δὲ τὴν 


λεύκωσιν, εὐθὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον. 


[: 


2. Ἢ λεύκωσις καῦσίς ἐστιν : ἡ δὲ καῦσις, ἀναζωπύρωσις * αὐτὰ“ γὰρ ἑαυτὰ καίουσι 


Α > 


καὶ ἀναζωπυροῦσι, καὶ αὐτὰ ἑαυτὰ ὀχεύει, 


1195 


καὶ ἐγκυοποιεῖ καὶ ἀποτίκτει τὸ ζητούμενον 
ζῶον κατὰ τοὺς φιλοσόφους. 
3. ᾿Εὰν λευκώσῃς, εὐκόλως βάψεις - εἰ δὲ καὶ ἰώσεις À κινναβαρίσεις, μακάριος ἔσῃ: 


ὦ Διόσκορε * τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ λυτρούμενον "“" πενίας, τῆς ἀνιάτου νόσου. ““ἶ 


X 
XX 


1198. Ce 1% $ forme le début de 3, 54. — Δεῖ yiv. AK Lc. — Réd. de A : περὶ λευκώσεως χρὴ γιν. ἡμᾶς. --- M mg. 
sur une ligne verticale : τέλιον μὺ φησὶν. 

1194. Cp. les 88 2 et 3 avec Synésius (2, 3, 4). 

1195. Réd. de ΑΞ : ὀχεύουσι καὶ ἀναζωοπυροῦσι καὶ ἐγγυοποιεῖ. 

1196. διόσξεωρε M. 

1197. ÊÈX πενίας A. 


MAN AC. AZ 


1.1.42 3. — 41. BIBAO ΑΛΗΘΗΣ XZOHE AIT YIITIOY ‘* KAI OEIOY EBPAINN 
KYPIOY TON AYNAMEOQN ΣΑΒΑΩΘ." ΣΩΣΙΜΟΥ OHBAIOY MYYTIKH 
BIBAQY. 

Transcrit sur À, f. 251 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 32. — Toutes les variantes 


insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


1. <O > THE YTAPAPTYPOY ΣΤΑΘΜΟΣ: — ᾿Αγαϑοδαίμων 


χρυσὸν, καὶ ἐπιβάλλεται ὁ χαλκός - 


πέψον, ῥύου τὸν 
καὶ γίνεται τὸ δίχυτον πέταλον Μαρίας, ‘°° ἵνα πυρὸς 


1201 


καταβαφῆς ἐλαίῳ πίπτῃ « ἣ > μέλιτι, ““ καὶ ϑραβαϑὴ καὶ ἀναληφϑείη ὑδράργυρος ὡσεὶ 


διὰ Hau « dt > où. Ὁ χαλκὸς ”* πάλιν ἰὸς ἴσος συγχωνεύεσϑαι τῷ χρυςῷ εἰς ὑδράργυρον 


σταϑμοῦ. "“ Καὶ ἡ Μαρία : « Ὁπόταν οὖν γένηται μάλαγμα καϑ᾽ ἑαυτὸ, À δι᾽ ὀξάλμης, 


καὶ πεφϑῇ;, συλλείου τῷ ϑείῳ, ἤγουν αἰϑάλῃ ϑείου, À ληκυϑίῳ, ““ καὶ κηροταρίδι - καὶ 


ἐπίβαλε N συλλείου καὶ βλέπε εἰ ἐτελείωσας : εἰ δὲ ““ μὴ ἐτελείωσας ξανϑῷ τινι ἰὸν ἡμῶν 
τ 9 


1198. αἰγύπτου À Laur. 

1199. ÜELOY A. 

SCD 3, 12. 1. 5129. 1. 2. 

1201. F. 1. ἵνα πρὸς καταβαφὴν ἐλ. πέπτῃ.- 

1202. ϑραβαϑὴ] F. 1. ϑραυσϑῇ (7) --- ΕΒ. 1. ἀναληφϑῇ ἡ ὑδρ. 

1203. F. 1. ἰῷ ἴσος (M. B.). — F. 1. συγχωνευέσθϑοω. — F. 1. εἰς ὑδραργύρου σταϑμὸν. 
1204. αἰϑάλης A. 

εἰ] ñ A. 


1205. 


Ré 


rw SX 


" 


ὃς ἦν μετὰ τοῦ προβαφίου, ”* καὶ ὁποιὸν χρυσόν ἐστι τέλειον, ἵνα μὴ ξανϑωϑέντα αὐτόν - 
ἐπίβαλε πάλιν ““ σὺν τῷ προβαφίῳ À συλλείου « μετὰ » τραπέντος ἀργύρου, τοῦ κελοῦ "" 
ἀστράπτοντος, τοῦ ἰοῦ μέρος α΄, τοῦ ὠμοῦ μύσεως, προβαφίου, "“" ὡς εἶπεν, χαλκοῦ τὸ 
μέρος λύει. 

2. Πέπτεται, κἂν γὰρ μὴ ἔχῃ ὑδράργυρον δεῖ πέπτειν, ὅτι πρὸ τοῦ "“ πυρὸς οὐ βαφή ᾿ 
τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καϑάρσιον, ἵνα δείξῃ (f. 251 v.) ὅτι ἐστὶ καϑαρόν. [Πείραζε δὲ ἀπὸ 


τῶν ὑλῶν καϑάρσιον, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐστὶ καϑαρόν -:] πείραζε δὲ À καὶ χώνευε : ἂν ἔχῃς 


τὰς δύο ἀγωγὰς," καὶ τὴν Ἰουδαίων καὶ τοῦ ... μὴ ὀκνήση οὖν πειράζειν κατὰ μέρος 


πάντα οἷα ὑπεϑέμην σοι. Οὐ γὰρ ἀμφιβολίας « αἰτία > ἐστὶν ἡ ὑπόϑεσις, ἀλλ᾽ ἵνα συ 
πειράσῃς ἔσοι ἡ τύχη ἐνήλατός ἐστιν ἣ εἰς πάνυ εὐτυχής.“ ἙἘμπεσὼν εἰς τὰ μαϑήματα 


ταῦτα, οὐκ ἔστι ἔσοι ἀτυχής - ἀλλὰ γὰρ ““ νικήσεις μεϑόδῳ πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον. 


1206. ὃς] ὁ Α. 

1207. F. 1. ὁποιὸς χρυσός ἐ. τέλειος. 

1208. XEÀ OÙ] lire εἰκέλου, comme dans 3, 43, 1. 

1209. ὁμοῦ A. 

1210. πέμπεται À. — δὴ πίπτειν A. 
. ἔχεις A. 
. ἔσοι] F. 1. εἴ σοι. -- ἐνίλατος A. -- F. 1. ἢ εἴ πάνυ εὐτυχής. 
. F. 1. οὐκέτι ἔσῃ. 


TS. à 


ὯΝ Ὁ 


μάλιστα ἐὰν εὐεὶ εἰσοὶ "" καὶ φροντίσῃς, διῶξον τοὺς κωλύτας, ὅτι διὰ τῶν μυρίων βίβλων, 
καλὸν ““ λευκωϑεὶς καὶ ξανϑωϑεὶς ὁ χαλκὸς, εἰς τὴν δίπλωσιν χύμεντος μόνον "“" ἐστὶν 
ἐπιτήδειος, καὶ ἰωϑῇ; καὶ διὰ μυρίων μεϑοδευϑῇ μόνον χύμεντός ““ ἐστιν ἁρμόδιος, ὁ δὲ 


1218 


χαλκὸς ἡμῶν, τουτέστιν τὸ πᾶν OUVÜEUX * ὅπερ μὲν ἦν ἡ λημματιρὴ (καὶ αὐτῇ αὐτοῖς 
ἐδήλωσαν), ἣ ἀπὸ αἰῶνος ““ ζητουμένη καταβαφὴ,; καὶ μὴ εὑρισκομένη εἰ μὴ ὥδε - Καὶ 


τίς ἡ "““" αἰτία αὐτοῦ ἐπιτήδειος, ἐδήλωσα σοι περὶ τοῦ yahxdvÜou στίχον : λέγει ὅτι ὥδε 


καὶ ὁ χαλκὸς βάπτει, καὶ ὁ μόλυβδος, καὶ πᾶν τὸ δεκτικὸν "" τῆς βαφῆς. 
1214. VUXMOELS μεϑόδῳ πενίαν ... ] Cp. Synésius, 2, 8, 4. -- ἀνίαρον A. -- εὐεὶ εἰσοὶ ... | F. 1. εὖ εἴσῃ καὶ φροντίσῃς 


1215. F. 1. καλῶς. 
1216. F. 1. χυμευτὸς. 
1217. F. 1. καὶ ἰώσει A. F. 1. κἂν ἰωϑῇ. 
1218. F. 1. ὅδε. 

1219. αὐτῇ] F.L αὐτὴν. 
1220. τίς] τι Α. 

1221, ἘΠ}. λέγων. 


να. ΣΝ 


1.1.43 3. — 42. BIBAOY AAHOHY ZOPE AITYIITIOY ΚΑΙ OEIOT “5 EBPAION 
KYPIOY TON AYNAMEON YABAQO. 


Transcrit sur À, f. 260 τ. — Contenu aussi dans Laur., art. 36. — Les variantes insérées 


dans le texte sont des corrections conjecturales. 


1. Λόγος βίβλου ἁληϑὴς Σοφὲ Αἰγυπτίου, καὶ ϑείου Efpaiwy κυρίου τῶν δυνάμεων 
σαβαώϑ. Δύο γὰρ ἐπιστῆμαι καὶ σοφίαι εἰσίν - ἡ τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἡ τῶν Ῥβραίων 
βεβαιοτέρα ἐστὶν δικαιοσύνης ϑείας ""- ἡ γὰρ τῶν ἀγαϑωτάτων ἐπιστήμη τε καὶ σοφία 
κυριεύει ἀμφοτέρων ἐκ τῶν αἰώνων ἔρχεται - ἀβασίλευτος γὰρ αὐτῶν ἡ γενεὰ καὶ αὐτόνο- 
ECS 

4 . p Toi Α À 5. ne Ψ. là [2 ΕΣ .Δ = 
γὰρ ἐργάζεται - νῦν δωρεὰς δὲ εὐχῇ; χημείας σύμβολον φέρεται < ἐκ > κοσμοποιΐας, τοῖς 


1 + ἄϊλός τε καὶ μηδὲν ζητοῦσα τῶν ἐνύλων καὶ παναφϑόρων "σωμάτων - ἀπαϑῶς 
τε σώζουσιν καὶ καϑαιροῦσιν τὴν ἐν τοῖς στοιχείοις συνδεϑεῖσαν ϑείαν ψυχὴν, μᾶλλον δὲ 
ϑεῖον πνεῦμα φυραϑὲν τῇ σαρκὶ, ὑποδείγματος χάριν, ὥσπερ ὁ ἥλιος ἄνϑος ““" πυρὸς καὶ 


ἥλιος οὐράνιος, καὶ δεξιὸς ὀφθαλμὸς τοῦ κόσμου, οὕτω καὶ ὁ χαλκὸς, ἐὰν ἄνϑος γένηται 


1222. αἰγύπτου À Laur. Corr. conj. — ϑείου A. Corrigé d’après Laur. cité par Bandini, Catalogue de la Laurentienne. 
1223. ϑείας) VE (sc. ϑεὸς ? ) A. 

1224. ἐκ] ἐκτέων Α. 

1225. ζητὸν Α. --- Παμαφϑόρων A. Ε΄. 1. παμφόρων. 

1226. ρυραϑέντι σαρ»ὴ A. 


AA 
ss 


S 7: 48000 ,\ Ἔα] D, 


διὰ τῆς καϑάρσεως, ἥλιός ἐστιν ἐπίγειος, βασιλεὺς ὧν ἐπὶ γῆς, ὡς ὁ ἥλιος ἐν οὐρανῷ. 
2. Οὐδαμοῦ εὑρίσκω τὰς παντελείας καταβαφὰς λαμβανούσας ἥλιον, οἷον τὴν Δημοκρί- 


του, καὶ τὴν μονάδα τὴν παραδιδοῦσαν τὴν σρευϑιρσεὴν κώμαριν - τῆς δὲ τελείας εὑρίσκω 


1227 


λαμβάνουσαν, οἷον τὴν Ἴσιδα, "ἣν προσφωνεῖ ὁ Ἡρῶν. Εὑρίσκω ἡλίου ἐξίωσιν : χρυ- 


1228 


σοζώμιον καὶ ἀργυροζώμιον ἐπὶ σελήνην ποιεῖ σελήνης, ἵνα σαπῇ μετὰ τοῦ σιδηροχάλ- 


1229 


ΟΣ ὁμοίως αὗται εἰς τὰς (f. 260 ν.) σήψεις ἀργύρωσιν λαμβάνουσιν. *” Ὁμοίως δὲ 
καὶ εἰς οὐ μόνον καὶ διπλώσεις καὶ τριπλώσεις λαμβάνουσιν, καὶ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου [καὶ] 
τὰς μίξεις - ὥστε χρὴ « διὰ > τῶν μεϑοδειῶν, ἄνευ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου ἐργάσασθαι καὶ 
τὰς διπλώσεις μὴ χωρίζειν χρυσὸν À ἄργυρον. ὡς καὶ πορνείαν καὶ μῆνιν "ἢ: χρυσὸν οὐ 
λαμβάνουσιν τὸ μείζω ὅτι ἐὰν τὸν χαλκὸν ἀσκίαστον ποιήσῃς, "“" λευκανεῖς τοῖς λευκαί- 


1233 


νουσιν φαρμάκοις, καὶ ξανϑώσεις τοῖς ξανϑοῦσιν * φαρμάκοις, καὶ βάψεις τὴν καδμίαν 


4 


ἢ κιννάβαριν χρυσὸς ποιεῖται ei τὰ ἡφαίστεια προσεφώνησα, εἰς σκοροποιία, ἐν ἥ τὸ 


1221. OX. Hoi καμρὶν Α. --- Β΄. I. τὰς δὲ τελ. εὑρ. λαμβανούσας. --- F. I. ἴσιδος. 

1228. προσφωρεῖ Α. --- ἡλίου en toutes lettres. F. 1. χρυσοῦ. — ἀργυροζ.] σεληνοζύμιον A avec le signe de la lune ou 
de l’argent au-dessus du mot. 

1229. σελήνην puis σελήνης; surmontés du signe, A. F. 1. ἐπὶ ἀργύρου π. ἄργυρον. 

1230. ἀργύρωσιν] signe de l’argent surmonté de σιν A. 

1231. πορνίαν καὶ μήνην B. 

1232. F. 1. τὸν μείζω. 

1233. ξανϑωνοῦσιν À. --- βάψει A. 

1284. F. 1. τῇ καδμείᾳ ἢ κινναβάρει. 


TS. à 


ἊΝ Ὁ 


1235 


πᾶν μυστήριον 


τῆς καταβοφῆς κέκρυπται. 


3. Τοῦ δὲ χαλκοῦ λευκανϑέντος καὶ μελανωϑέντος καὶ ξανϑωϑέντος, βάπτεις τὸν ἄση- 


1236 


ον, χρυσὸν ὁρῶν. ἣ τὸν λευκανϑέντα χαλκόν ἀπὸ γὰρ τοῦ χαλκοῦ γίνεται ὅλα τὰ 


εἴδη, λέγω κιννάβαριν, καϑμίαν, χρυσὸν, σαϑὴν (7 ), καὶ ὅσα ἄλλα. Ὁ γὰρ μόλυβδος εἰς 


1237 1238 


πολλὰ τρέπεται οὕτως καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ χαλκὸς ὁ στεφανίτης. Εὑρήσεις δὲ εἰς τὰ 


1239 


ἐφέπεια τὰς ποιήσεις χρυσοῦ, ÊÉX τε τούτων ἐπιπλοκαὶ ὅλα τὰ εἴδη γίνεται - ἀλλήλων 
γάρ εἰσιν αἱ οὐσίαι οἰκονομίαι - πολλαὶ δὲ μορφαὶ ἐν οἰκονομίαις - ὅλα δὲ κρίναντες 


βελτίοσιν χρῶ. 


X 

XX 
1285. F. 1. oxwptonotiav (mot supposé). 
1236. βάπτει ΑΣ 
1237. σαϑὴν] σαϑ suivi d’un signe figurant un C couché, surmonté de l’abréviation de ἣν ou de iv, A. --- F. I. ὡς γὰρ ὁ 
OX. 
1238. ἐξ αὐτὸν À. Les papyrus offrent des exx. de ἐξ avec l’accusatif. 
1239. épéreta] F. 1. ἡφαίστεια. — F. 1. EnrAoxwv. 

190 


1.144 3. — 43. ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΠΡΟΣ GEOANPON KEHAAAIA. ἢ 


Transcrit sur M, f. 179 r.; — Collationné sur À, f. 237 r.;— sur K, f. 89 r.;— sur Le, p. 
231 ;— sur E, f. 182 v. (texte écrit dans E par le copiste de La, Lb, Lc, probablement d’après 


Lc. — Contenu aussi dans Laur., art. 29; dans le Vind., art. 12. — Sauf indication spéciale, 


les variantes de Lc existent aussi dans E. 


1. Περὶ étnoiou, τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς συνισταμένου, ὡς ἐτησίου λιϑου, καὶ ταῦτα 


πολυχρησίμου. Πρὸς γὰρ τὰς οἱκονομίας ἕτερον χρῶμα delxvuotv - ἄλλο ἀπὸ κηροτοιρί- 


1241 


doc καὶ ἄλλο ἀπὸ τῆς ἐλαιώσεως, ξανϑὸν ἣ μέλαν ξανϑὸν, ἢ ἡπατίζον, À σμυρνίζον, ἣ 


1242 


κηρίζον. ἣ ὅσα οἶδας - ἢ μέλαν. χρυσῷ εἰκέλιον, ἀστράπτον, ὡς καὶ ἐπὶ μέλανσιν ** ποιεῖ, 


ὡς καὶ εἰς ξάνϑωσιν. Ὁ ξανϑὸς γίνεται καὶ αἱματώδης καὶ ἀρραγὴς, καὶ τὸ τελευταῖον ὡς 


κρόκος ξηρὸς. Καὶ ἐὰν δὶς ἣ τρὶς τῷ ϑείῳ καῇ κατὰ τὰς αὐτῶν γραφὰς, καὶ ἄλλοτε ἐπ᾽ ὀλί- 


LA re ? μὴ Α Ψ 4 ? ’ # Ἃς 1243 » 
γον βολβίτοις, ταῦτά εἰσιν τὰ χρώματα τὰ μετάτρεπτα βεβαίως ξανϑούμενα τὴν πρώτην 


1244 


ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ οὐκ εἰς τὸ χεῖρον ἔχοντα. Αὗται αἱ οἰκονομίαι κάτοχοι καλοῦνται 


1240. Titre dans A : Περὶ αἰτησίου λίϑου τουτέστιν ëx τοῦ παντὸς γινομένου. Début du texte : ὡς αἰτησίου λίϑου 
καὶ ταῦτα πολὺ χρησίμου. 

1241. Réd. de Lc : ἐλαιώσεως λευκὸν À μέλαν, À ξ. À ἡπ. 

1242. Xe. ÉtxeAoy M; χρυσοείκελον Lc. 

1243. ΧΡ. ὧν μετατρέπονται À. 

1244. F. 1. ἔρχονται. 


βαφῶν ἀἁἀληϑῶς ἀφεύκτων. 

2. Περὶ τοῦ ὅτι ἡ βαφὴ, ἦτοι ἀλλοίωσις ἡ γινομένη ἐν τῇ ἰώσει,"“ οὔτε λευκὴ, οὔτε 
ξανϑὴ ἐπαγγέλλεται - τὰ γὰρ προλαβόντα δύο "“ ϑεῖα, τό τε λευκὸν καὶ ξανϑὸν, ταῦτα 
τὰ ὀνόματα ἐπιστεύϑησαν καὶ "“ τὰς βαφάς - αὕτη δὲ ἡ βαφὴ; ἦτοι ἀλλοίωσις ἡ σηπτιρὴ; 
ἐπάνω ““ πάντων ἐστίν. 

3. Περὶ ἄλλων δύο ϑείων μὲν λεγομένων, οὐκ. ὄντων δὲ ϑείων ὡς τὰ πρῶτα, ἀλλὰ 
συνϑέματα νῦν παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενα ϑεῖα, οὐχ ὡς ϑεῖα, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀποτελούμενον ἀπ᾿ 


αὐτῶν ϑεῖον ἔργον. 


4. ([. 179 ν.) Περὶ τοῦ ὅτι πρῶτον ἐν τῷ συνϑέματι γίνεται τὸ κατόχιμον, καὶ πυρίμαχον 


καὶ βαφικόν - ἀφ᾽ ἑνὸς ἡμῖν καὶ δευτέρου "“ ἐν τῷ ἀσήμῳ τῷ φυσικῷ, τῷ βαπτομένῳ 
χρυσῷ τὸ λοιπὸν ἡμῖν φανερούμενον. "“ Ἢ δὲ τοῦ ζητουμένου λύσις ἐστὶν αὕτη. “" 
5. Περὶ τοῦ ὅτι τὸ πρῶτον ἐν τῇ μήτρᾳ ἀφανῶς ἡμῖν γίνεται τὸ κατόχιμον EX δύο, ἔκ 


σπέρματος καὶ αἵματος - καὶ πυριμαχεῖ τὸ πλασσόμενον ζῶον πρὸς τὸ τῆς μήτρας 


. ἤγουν ἣ ἀλλοίωσις ἡ γεν. Le. 

. λευκὴν ο. ξανϑὴν MK. 

. À. x. ξ. εἶσι, καὶ ταῦτοι Le. -- καὶ τὰς βαφάς] κατὰ τὰς γραφὰς τῶν βαφῶν Le. 

. αὕτη δὲ ἡ ἀλλ. τῆς βαφῆς ἡ σηπτ. Le. 

. M mg. : ΜΎ, avec renvoi à ἀφ᾽ ἑνὸς. 

. Signe du mercure au-dessus de ἀσήμω M. — χρυσῷ en signe MK ; signe de la chrysocolle A ; εἰς χρυσὸν Lc. 
. λῦσις M; λεύκωσις A. 


1252 


πῦρ, καὶ βάπτεται τουτέστιν χρῶμα λαμβάνει καὶ σχῆμα καὶ μέγεϑος, πάντα ἐν τῷ 
ἀφανεῖ. Ὅταν δὲ ἀποτεχϑῇ, καὶ ἡμῖν πεφανέρωται : καὶ οὕτω χρὴ ἐργάζεσθαι, καὶ μὴ τῇ 
ὁμωνυμίᾳ τῶν γραφῶν À ἄλλων τινῶν πλανᾶσθαι. 

6. Περί σήψεως καὶ ἐξαιματώσεως καὶ ζυμιώσεως καὶ μεταβολῆς, καὶ παλιγγενεσίας 


1253 


καὶ περὶ ἰώσεως καὶ ἐξιώσεως, καὶ τῶν τοῦ ἰοῦ διαφόρων ὀνομάτων. Kai ὅτι καὶ ὁ ἰὸς 
λέγεται ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, καὶ κώμαρις σκυϑιγὴ καὶ φονοειδὴς, καὶ χρυσόσπερμον 
καὶ πᾶν σπέρμα, καὶ ἰὸς χαλκοῦ, καὶ ὕδωρ χαλκοῦ, καὶ ὕδωρ χαλνράνϑου, καὶ ἄνϑος χαλκοῦ, 


1254 


καὶ « φάρμακον > χαλκχκειῶδες, καὶ φάρμορον μελιτῶδες, καὶ γλυκὺ, καὶ ἀρραγὲς, ἀντὶ 
τοῦ ἐγλυκισμένον, ἀπὸ τῆς τῶν ““ δηλητηρίων καταφορᾶς. Καὶ οὐ μόνον ἀρσενικῶς καὶ 
ϑηλυκῶς na” οὐδετέρως αὐτὸ κερλήκασιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ κοριστικῷ μέτρῳ χαλκύδριον 

ἄλλοι δὲ ὕδωρ μαζυγίου - μάζα δὲ ὁ χαλκός - ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐν ταῖς ἰουδοαίΐδκεοῖς καὶ ἐν πάσῃ 


γραφῇ μαζὺς ἀνέκλειπτος, ἣν ἔλαβεν ““ Μοῦσῆς παρὰ κυρίου λόγου - παραφϑαρὲν δὲ τῷ 


χρόνῳ τὸ ““" ὄνομα ἐγένετο μαζύγιον * ἄλλοι (f. 180 r.) ἀπὸ τοῦ φανοῦ τοῦ ἀνασπῶντος, 


1252. πῦρ, καταβάπτεται Le. 

1253. παλιγγενησείας ΜΚ. — Après ἰώσεως] καὶ μεταβολῆς add. Α. — M mg. : περὶ ἰοῦ (main du 13° siècle). 
1254. χαλυῶδες MK ; χαλκοειδὲς A. 

1255. ÉYAUXIOUÉVOS MK ; ἐγλυκισμένος A. 

1256. XATAP.] μεταφορᾶς Le. 

1257. EU πάση M, comme dans les papyrus et dans les inscriptions. 

1258. Après λόγου] À M. F. 1. x. xuvptaxoù λόγου. 


τοῦ ἔχοντος μαζούς. "ἢ 
7. ἹΤερὶ οἰσμοῦ, τουτέστιν ἐκφωνήσεως, ἐναποσβεννυμένου πυρός - καὶ σιγμοῦ, του- 


τέστιν συριγμοῦ, πνεύματος ἐκπεμπομένου ἐξ ὑποστροφῆς [ἢ σιγμοῦ, τουτέστιν πνεύμα- 


1260 1261 


τος ἐπομένου καὶ ἐφελκομένου]. "““ ἤγουν ἀναρροφωμένου καὶ εἰσφερομένου. 

8. Περὶ τοῦ ὅτι εὑρόντες τινὲς τῶν ἱερέων γραφὴν ἄφϑονον οὐκ ἐπίστευσαν ἐργάσασ- 
Dot, εἰ μὴ διὰ τούτων τῶν συγγραμμάτων διὰ τὴν ἀπόδειξιν. 

9. Περὶ τοῦ ὅτι τὴν τέχνην τῆς ἰώσεως ἔχειν τινὰ μετουσίαν, ** εἰς τὰ ἄλλα δύο βιβλία. 
Καὶ γὰρ εἰ κατ᾽ εἶδός ἐστιν ἄλλη, ἀλλ᾽ οὖν γε κατὰ γένος ἡ αὐτή. Kai γὰρ αὐτὴ πάλιν 
ἐστὶν βαφιρή. ** 

10. Περὶ τοῦ ἐὰν λέγῃ ἐξίωσιν ἣ ἀσκιάστωσιν À στροφὴν À ἐκστροφὴν À φύσει κεκρυμ- 
μένην ἣ ἀκαύστωσιν, περὶ τῆς λευκώσεως λέγει. 


11. Περὶ τῶν οἰκονομιῶν τῶν χρησιμευόντων ἀπὸ τοῦ λευκοῦ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν, καὶ ἀπ 


4 
ὸ 
τοῦ ξανϑοῦ ἐπὶ τὸ λευκὸν, μάλιστα ἐπὶ τῶν  Velwv δεῖ ζητεῖν οἷον οὕτως, ἐν τῇ ὑστεραίᾳ 


1259. Ce passage trouve son interprétation dans un article du papyrus Χ de Leyde sur le ferment métallique. Voir 
l’Introduction, p. 29 et 41 (M. B.). 

1260. ÉTOU. καὶ add. A. 

1261. Tout ceci s’interprète aussi par l’un des papyrus gnostiques (M. B.). — F. 1. ἀνερροφωμένου. 

1262. ἣ τέχνη τ. à. ἔχει Le. — ἔχει A. 

1263. Xi γὰρ À αὑτὴ Lc. 

1264. μάλιστα δὲ Lc. 


« τάξει > τῶν ζωμῶν, ““ φησὶν ὁ φιλόσοφος : « Πῆξαι ἀρσενίκου γῦ α΄, καὶ ϑείου γ᾽ 5 À °°" 


1267 


φλοιοῦ λίτραν τῷ αὐτῷ συστάϑμιζε - ἐπὶ τοῦ ξανϑοῦ, ἀντὶ τῆς  OUOTAÜMIAS τῶν φλοιῶν, 
βάλλε κρόκον καὶ ἐλύδριον, καὶ ἀντὶ τῶν λευκῶν γῶν, τὴν αὐτὴν συσταϑμίαν ὥχρας καὶ 
σινώπιδος À χαλκάνϑου ἣ σώρεως. Καὶ τὰ μὴ ἔχοντα συσταϑμίαν ὡς σοφὸς ἅρμοσον ** 
ὡς ἰατρῶν παῖδες. Τὰ γὰρ ὕγρα σχεδὸν ἐπίκοινά εἶσιν, πλὴν ὀλίγα ἅτινα οἶδας. “ἢν 


1270 


12. Περὶ τοῦ δεῖν κατανοεῖν ὅτι τε δεινὸν ὑπέστημεν κάματον ““ ἔστ᾽ ἂν συνουσιωϑῶ- 
σιν, τουτέστιν συγγαμήσωσιν αἱ φύ- (f. 180 ν.) σεις τὸ τηνικαῦτα, καὶ ὅτι πᾶς χρήσιμος 
λόγος αὐτοῖς ἐφάνη" - καὶ ὅτι δεῖ ζητεῖν τοῦτον τὸν λόγον - ἢ ὅτι τέχνη ἣ ὁτιοῦν ποτέ 
ἐστιν τὸ τί ἐστιν, καὶ ὁποῖον τί ἐστιν, καὶ ἵνα τί ἐστιν. “ 

18. Περὶ τοῦ ὅτι ὅλαι αἱ καταβαφαὶ τῶν ἀρχαίων ἀληϑεύουσιν τῇ ἀγωγῇ τοῦ στερεοῦ 


συνϑέματος, τουτέστι τῆς ἰώσεως. ᾿άὍὮφῪρ γὰρ βάλῃς τῆς ἰώσεως μέρος α΄, καὶ τῶν oixo- 


1265. οἷον οὕτως] ὡς Le. — ὑστέρᾳ Le. -- δεῖ ζητεῖν] ζήτι (pour ζήτει) A, puis : ἵνα γὰρ αὐτὸς ἐν τῇ ὑστέρα ἀπὸ τοῦ 
λευκοῦ εἰς τὸ ξανϑὸν τῶν ζ. φησὶν ὁ φ. 

1266. Réd. de Lc : πῆξον ἀρσ. οὐγγίαν μίαν καὶ ὃ. οὔγγίαν μίαν καὶ τῷ αὐτῷ συσταϑμ.. "αὶ ἐ. τ. ξ. ἐπὶ τῆς συστ. -- 
M mg. : grosse étoile. 

1267. τὸ αὐτὸ συσταϑμιάζειν Α. — F. 1. τὰ αὐτὰ συστάϑμιζε. 

1268. ἄρμοσον] ἕνωσον A. 

1269. ὀλίγων Le, mel. — οἶδας] οἴσϑα E, mel. 

1270. χαμ.] κίνδυνον καμάτων A. 

1271. τὸ τηνικαῦτα) τὰ χρονιρεώτατα À ; Le. om. — A οὐ Laur. (? ) continuent avec le morceau suivant (Kai ὅτι τοὺς 
χρησίμους … 3, 44). 

1272. ἵνα ti, pour διὰ ti, comme dans la Bible des Septante: 


"24 


VOUNVÉYVTWY εἰδῶν, ἤγουν ξηρίων ὧν καλοῦσιν ἐπιβαφίων, μέρος α΄, καὶ ὀπτήσῃς, ἕξεις 
τὴν © ἀλήϑειαν. 

14. ἸΤερὶ τοῦ ὅτι ἄκαυστόν ἐστι τὸ μηκέτι ἔχον ὃ καυϑήσεται, " ἀλλ᾽ ἀποκεκαυμένον, 
ὡς τὰ ξύλα καὶ οἱ χυλοὶ ἐπὶ τῶν πυρετῶν τῶν μὴ κεκριμένων. 

15. Περὶ τοῦ ὅτι ἡ ὑπόσταϑμις τῶν κεκαυμένων, τουτέστιν ἡ σποδὸς, αὕτη ἐστὶν τοῦ 
ποιντὸς ἐνέργεια. 

16. Περὶ τῆς τῶν τεσσάρων στοιχείων εἰς ἑαυτὰ μεταβολῆς, ** καὶ ὅτι οὐ τὰ μόνον ἀπὸ 
γῆς καὶ ὕδατος μεταβαλλόμενα πῦρ γίνονται, 7 ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀναφέρονται - ἀνωφερὲς γὰρ 
τὸ πῦρ - ταύτην δὲ τὴν "“" εἰκόνα οὐκ εἰκῇ λαμβάνει, ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην καὶ τὰ ταύτης 
εἴδη. Ὅτι πρῶτον γῆ ὄντα καὶ ὕδωρ, ὕστερον γίνονται πῦρ," καὶ ἄνω φέρονται - καὶ 


ὅτι τῇ ποιότητι μόνῃ τὰ στοιχεῖα ἐναντιοῦνται ἀλλήλοις. καὶ οὐχὶ τῇ οὐσίᾳ - ἡ γὰρ οὐσία 
ΠῚ , 9 Π 0 


τῇ οὐσίᾳ οὐκ ἔστιν ἐναντία, καϑὸ οὐσία. Διὰ τοῦτο καὶ οὐσίας ἐκάλεσεν τὰ τέσσαρα" 


1273. ὧν καλ.)] τῶν καλουμένων Le, f. mel. 
a At 
1274. ὃ] F. 1. &. 
1275. M mg. : grosse étoile. 
1276. F. 1. οὐ μόνον TA: 
1277. Signe du cinabre au-dessus de ἀναφέρονται M. 
1278. Même signe au-dessus de πῦρ M. 
1279. M mg. : série de points ascendants, avec renvoi à τέσσαροι. 


EN Al D 


γράμματα ὁ φιλόσοφος τῇ ἑνώσει τῆς οὐσιότητος ἑλκούσας TO ἔξωϑεν * διαχριόμενον 
φάρμακον. Kai ὅτι ὥσπερ τὰ στοιχεῖα εἰς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα πάντα κατεργάζεται, οὕτω 
καὶ ἡ τέχνη - καὶ ὥσπερ αἱ τέσσαρες τροπαὶ μεταβαλλόμεναι νικῶσιν τὰς προτέρας κρά- 


1281 


σεις, οὕτω καὶ αἱ τέχναι τοῖς μεταβολαῖς νικῶσι τὰς φύσεις. 


X 
XX 


1.1.45 3. — 44. Sur les Divisions de l’Art Chimique. 


Texte fort corrompu dans A (f. 238 v.) et dans Laur., manuscrits dans lesquels il est 
la continuation du texte précédent (p. 217, 1. 24). Nous avons reconnu récemment qu’il se 
trouve aussi dans le Philosophe anonyme (ci-après 6° Partie). Nous avons cependant cru 
devoir conserver une partie du texte et de la traduction, répondant au titre ci-dessus. A 


partir de la 4° ligne, nous avons suivi le texte de M (fol. 181 et 182). 


1280. γράμματα! γράμματα vel σώματα E. F. 1. στοιχεῖα ? 
1281. M mg. inf. : λίαν ἡ πυκτὶς καὶ πάνυ παγίως ξένη φίλοι. 


As) 
ραν αν, 
Er ARR | 


1. Καὶ ὅτι τοὺς χρησίμους λόγους αὐτοὺς δεῖ ζητεῖν - καὶ τί δεῖ" φάναι τὴν τῶν 


λόγων, ἦ ὅτι τέχνη, À ÔTL πρότερόν ἐστιν À τὸ τί δέ ἐστιν. ἢ ὁποῖον τί δεῖ, « καὶ > ἵνα τί 
δεῖ - καὶ περὶ νοημάτων ἀνεπιγράφησαν ἃ ἦν καϑέκαστα καὶ ἄτομοι πάντες, ὃν καὶ ἄπυρα, 


Po 2 Le 2 


καϑὼς ἔστιν εὑρεῖν  dnetpiav ἄτομον. “Ὥσπερ δὲ δ΄ ὄντων τῶν μουσικῶν YEVIXWTATWY 


στοχῶν, α΄, β΄, γ΄; δ΄, γίνονται παρ᾽ αὐτοῖς τῷ εἴδει διάφοροι στοχοὶ xÙ , * κέντροι καὶ 


ἴσοι καὶ πλάγιοι καϑαροί τε καὶ ἄηχοι - καὶ ἀδύνατον ἄλλως "““ ὑφανϑῆναι τὰς κατὰ 
μέρος ἀπείρους μελῳδίας τῶν ὕμνων, * À ϑεραπειῶν À ἀποκαλύψεων, À ἄλλου σκέλους 
τῆς ἱερᾶς ἐπιστήμης, καὶ οἷον ῥεύσεως, ἢ φϑορᾶς, À ἄλλων μουσικῶν παϑῶν ἐλευϑέρας 
* τοῦτο κάνταῦϑα ἔστιν εὑρεῖν τὸν δυνατὸν ἐπὶ τῆς μιᾶς καὶ ἁληϑοῦς κυριωτάτης ὕλης 


τῆς ὀρνιϑογονίας. 


Les 8 2, 3, 4, se retrouveront dans la 6° partie. 


. αὐτοὺς] F. 1. αὐτοῦ. 

. καὶ ἄτομοι πάντως καὶ ἄπειροι. Μ. --- στοίχων Α. 
. στοίχει Α. 

. καϑὰ εἴρηται καὶ à ἤχει A. 

. μέρους A. 


5. Καὶ ὥσπερ tetoauepn τὴν ἀρίστην φιλοσοφίαν, ἦτοι τὴν ὕλην  DUTO τῆς φύσεως 
δεδειγμένην εὑρίσκομεν τὴν γενικὴν τε καὶ εἰδιρκὴν, καὶ τάξεων τὰς διαφορὰς, οὕτω καὶ 
τὴν καλὴν φιλοσοφίαν ζητοῦντες, τετραμερῆῇ ταύτην εὑρήκαμεν, τὸ πρῶτον ἔχουσαν μέ- 
λανσιν., δεύτερον λεύκωσιν, καὶ τὸ τρίτον ξάνϑωσιν, καὶ τέταρτον ἴωσιν. Πάλιν dE, ** wc 
ἕκαστος τῶν εἰρημένων στοχῶν ἐξ ὧν γενικῶν ἔχει πλησίον ἑαυτοῦ πάντως ἡμιστόχιον ἣ 
μεσόκεντρον, δι᾽ οὗ κατὰ τάξιν προσβαίνει À ἀποβαίνει, οὕτω κἀνταῦϑα, μεταξὺ μελανώ- 
σεὼς καὶ λευκώσεώς ἔστιν À ταριχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἡ πλύσις μεταξὺ δὲ λευκώσεως καὶ 
ξανϑωώσεώς ἐστιν ἡ χοοποίησις - τούτων ξανϑώσεώς τε καὶ ἰώσεώς ἐστιν ὁ τοῦ συνϑέ- 


ματος διχασμός. Τῆς δὲ ἰώσεως πέρας ἡ διὰ τοῦ ὀργάνου ** τοῦ μασϑωτοῦ οἰκονομία, καὶ 


ἡ ἕνωσις τῶν μερῶν * καὶ ἀδύνατον ἄλλως, οἷον ([. 182 v.) τὴν καϑ᾽ εἱρμὸν ἐπιστήμης. 


Ei γὰρ καί "ἢ τινες ξάνϑωσιν ἄνευ λευκώσεως ἐπετήδευσαν, ὧν ἐστιν ὁ Πηβίχιος, * ἀλλ᾽ 


OÙX ἄνευ ταριχείας, À πλύσεως τῶν εἰδῶν, ἅτινά ἐστι μέρη τῆς τελείας λευκώσεως. “ἢ 


Le $ 6 sera donné dans la 6° partie. — Reprise du ms. A. 


1287. Cp. ce paragraphe avec 3, 29, 2. 

1288. Réd. de A : Πάλιν δὲ, ὥσπερ ἑκάστου τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἀπὸ στίχου ἐξ ἑνὸς γενικοῦ ἕξει πλύσιν αὐτοῦ 
ποιντὸς ἡμισοστοίχειον. 

1289. Après πέρας] ἀδύνατον add. A. 

1290. ἄλλως οἰκονομεῖϑαι À. — xaÛ’ ἡρμῶν A. F. 1. xaû’ Ἕρμῆν. 

1291. ἐπὶ τι δεύτυσαν Α. — ἂν ἐν ταρυχεῖ A. 

1292. Après λευρκεώσεως] À ajoute ἔχει. 


οὐ. TER 


7. Ὅτι τὸ παρὸν βιβλίον ὀνομάζεται βίβλος μεταλλιγρὴ « καὶ > χυμευτικὴ περὶ χρυσο- 
ποιίας, ἀργυροποιίας, ὑδραργύρου πήξεως, ἔχων ” œi- (f. 240 v.) ϑάλας, βαφὰς φούρμου- 
σαι ἀπὸ βροτισίων, ὡσαύτως ”* καὶ λίϑων πρασίνων, καὶ λυχνιτῶν, καὶ ἑτέρων πάντων 
χρωμάτων, καὶ μαργάρων, καὶ δερμάτων ἐρυϑροδανώσεις βασιλικῶν. Ταῦτα δὲ πάντα 


A e 


γίνονται ὑπὸ ὑδάτων ϑαλασσίων, ὠῶν, διὰ τέχνης METAAALXNS. 


X 
XX 


1.1.46 3. — 45. YAPAPTTYTPOT IIOIHEIS. 


Transcrit sur M, f. 107 r. — Collationné sur À, f. 146 v. ; — sur K, f. 32. v. — Presque 


toutes les variantes de M ont été reportées dans K, sur la ligne. 


1. Λαβὼν ψιμύϑιον καὶ σανδαράχην ἴσα λείωσον μετὰ ὄξους ἕως ” γένηται γλοιῶδες. 


Εἶτα βαλὼν εἰς (f. 107 v.) λωπάδα ἀγάνωτον, πώμασον πώματι χαλκῷ, περιπήλωσον, καὶ 


1293. πήξεως] ποιήσεως A. Corr. conj. - ἔχων] F. 1. ἔχουσα. 

1294. F. 1. ἀρορμώσας à. βροντησίων. 

1295. περὶ ἀργυροποιΐας AK. 

1206. K mg. : ὑδραργύρου ποίησις (en signes) et d’une main plus récente : cf. 75. 75 est le plus ancien n° de E, qui 
toutefois ne contient pas ce morceau. 


es 


1297 


ὑπόκαιε ἄνθραξιν ἠρέμα," καὶ ὅτ᾽ ἂν εἰκάσῃς ὅτι καλῶς ἔχει, ἀναπώμασον ἐλαφρῶς, καὶ 
πτερῷ ἄφελε τὴν ὑδράργυρον. 

2. Λαβὼν ἄμμον τὴν χρυσίζουσαν, λείωσον, ψῦξον ἕως ἂν ξηρανϑῇ, "“ καὶ συμμίξας 
πάλιν ἅλατι, ὄπτησον ἐν καμίνῳ ἡμέραν καὶ νύκτα. Καὶ ἄρας πλῦνε ἕως « ἂν > τὸ ἄλας 
ἀπορρεύσῃ - καὶ πάλιν ξήρανον, *” καὶ φύρασον ὄξει, καὶ ἔασον βραχὺ ἕως συμπίῃ καὶ 


1800 


ξηρανϑῇ ᾿" καὶ πάλιν δὸς "els τὴν κάμινον μὴ ἀποπλύνας, καὶ τοῦτο ποίει καϑάποαξ, φυρῶν 


τῷ ὄξει, καὶ διδοὺς εἰς τὴν κάμινον τετράξεις À πεντάρεις, ἵνα γένηται ὡς μίλτος. Ἔπειτα 


1801 


λαβὼν ἔλκυσμα ἀσήμου ἰσόσταϑμον, λείωσον καὶ ἀνάμιξον. Εἶτα χωνεύσας ywptoov, 


καὶ μόλυβδον ἐπίπασσε ἐπ᾽ ἀμφοτέροις, μέχρις ἂν ἀναλωϑῶσι, καὶ ψύξας εὑρήσεις τὸν 


μόλυβδον σκληρόν - τοῦτον ψωμαρίῳ χώνευσον * ἐκφύσησον ἵνα δείξῃ. "ἢ 


3. Λαβὼν γῆν ἀπὸ τῆς ὄχϑης τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ χρυσορρόου ποταμοῦ, ‘* συμφύρασον 


ἀφαιρέματι ἐκ. τοῦ σιλιγνοπωλίου προσείσας καὶ τοῦ ‘”* λεπτοῦ προσμίξας καὶ ποιήσας 


1291. ὑπόναιε] ὑποκάπνισον, ἤγουν ὑποκαίων ΑΚ. 
1298. ἄμμον] ἄμμυλλον AK. — K mg. : ἄμμον, puis, comme ci-dessus : cf. 75. 
1299. ἀπορεύσει M; ἀπορεύση AK. Corr. conj. 
. Réd. de AK : ἔασον βραχεῖναι (pour βραχῆναι) ἕως τοῦτο ἅλας συμπίη. 
. ἀσημίου AK (d’où le néogrec ἀσήμι). — λείωσον puis le signe de l’argent AK. 
. τοῦτον — δείξῃ) καὶ τοῦτο τὸ ψΨψωμάριον χων. À. Après δείξῃ (lire δέξῃ 7), M continue seul. 
. χρυσορόα Μ. 
. ἀφαίρεμά τι M. — F. 1. σιλιγνοπαλίου (de σίλιγνις, fleur de farine et de πάλη; même sens). 


| Van) à 4 # rame ©". δὲ Ἂς 
ANN sui Nù » 


φύραμα, ἀναμίγνυς εἰς λεκάνην ὀστρακίνην, "“ ἄχρις ἂν κολληϑῇ β΄ ἐπιμελῶς καὶ γένηται 


ὡς φύραμα ἄρτου. Εἴτα ἀναλαβὼν καὶ πλάσας ἀρτίσκους, καὶ στοιβάσας ἐπιμελῶς ἐπὶ“ 
σανίδος, Ψψῦξον εἰς ἥλιον ἄχρις οὗ ξηρανϑῇ λίαν. Kai βαλὼν εἰς ὅλμον, καὶ ἀναλαβὼν, 
βάλε εἰς χύτραν καινήν - καὶ πωμάσας ἐπιμελῶς τὴν χύτραν, ϑὲς ἀπέχουσαν τοῦ χαμαὶ 
πα- (f 108 τ.) λαιστήν. ““ Καὶ ἀνακάλυψον αὐτὴν βολβίτοις, καὶ ὑπόκαυσον ὑποκάτω. 
Καὶ ὅτ᾽ ἂν ἀποσχῇ ἡ φλόξ, ἀνακαλύφψας, κίνει σιδήρῳ ἄχρις ἂν ἴδῃς ὅλον ὠπτημένον καὶ 


1308 


ὅμοιον σποδῷ μελαίνῃ. Ἔν δὲ μὴ À γεγονὼς, ἀνακινήσας πάλιν τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ "καὶ 
ἀνακαλύψας, κατάμαϑε καὶ κάϑελε ἀπὸ τοῦ πυρὸς, καὶ ἔα ψυγῆναι ἡμέραν μίαν. Kai ἄρας 
δράκα ταῖς δύο χερσὶ, βάλε εἰς λεκάνην ὀστρακίνην, καὶ ἐπιβαλὼν ὑδράργυρον, κίνει τῇ 
χειρὶ γυμνάζων. Εἶτα ἄρας ἄλλην δράκα Ex τῆς χύτρας, ἐπίβαλλε ἄλλην "“" δράκα ὕδατος, 
καὶ ἀπόπλυνε. Καὶ πάλιν ἑτέραν δράκα ἐπίβαλλε, καὶ ὁμοίως ἀπόπλυνε. Ποίει δὲ τοῦτο 
ἕως κενωϑῇ ἡ χύτρα, καὶ τότε πλῦνον *° καϑαρῶς ἕως ἂν καταντήσῃ εἰς τὴν ὑδράργυρον. 


Καὶ βαλὼν εἰς ῥάκος, “" ἐκπίασον ἐπιμελῶς ἕως κενωϑῇ * καὶ λύσας τὸ ῥάκος, εὑρήσεις 


1305. F. 1. τῷ λεπτῷ. 

1306. στυβάσας M. Corr. conj. 

1307. M mg. inf. du f. 107 v. : ἐξῳύσισον (pour ἐξῳφύσησον) xai πλύνον. (14 ou 15° siècle). 
1308. HA] μοι M. Corr. conj. 

1309. F. 1. γυμναζόμενος. 

1310. M mg. : μάλαγμα; sur une ligne verticale, en lettres retournées. — τούτω M. 

1811, paxxos M ici et partout. 


τὸ στερρόν. Τοῦτο ποιήσας, σφαιρίον βάλε « εἰς > βατάνιον καινὸν, καὶ ποίησον εἰς 
τὸ μέσον ἐκ τῆς ἀπαλειφῆς ὡς βοϑύνιον, καὶ κάϑες τὸ σφαιρίον. Kai πωμάσας, DES ἵνα 


1812 


φϑάσῃ ἴσως - καὶ τὸ περὶ τὸ ἥμισυ μέσον τοῦ βατανίου πάλιν περιπώμασον τὴν χύτραν 

καὶ ἔστω πρόσκολλος τῷ βατανίῳ. Kai ἐπιϑεὶς ἐπὶ κυϑρόποδος, ὑπόκαιε ξύλοις στερροῖς 
ἢ βολβίτοις λαμπρῶς καίων, "““ ἄχρι πυρρωϑῇ λίαν τοῦ βατανίου ὁ πυϑμήν. Μόνον ὕδωρ 
ἔστω σοι" παρακείμενον, ἐξ οὗ τὴν οὕσκην σπόγγῳ παράβρεχε, προσέχων μὴ τὸ "ὕδωρ 
εἰς τὸ βατάνιον γένηται - ὅτ᾽ ἂν δὲ γένηται ἔμπυρον, κάϑελε τὸ βατάνιον Ex τοῦ πυρὸς, 


καὶ ἀνακαλύψας, εὑρήσεις ὃ ζητεῖς. °° 


X 
XX 


1812. F. L καὶ τῷ π. τ. À. μέσῳ. 

1313. M mg. : πυροστάτης (1° main) avec renvoi à υϑρόπ. 

1314. πυρωϑῇ M. Corr. conj. 

1315. OUOXNY (sans accent) M. Le signe * au-dessus de ce mot. — M mg. : πώμα (lire πῶμα) ἐστὶν xaxdBou (1. xaxxdfBou), 
de la 1° main, avec renvoi à odoxny. Cp. Hésychius, voce ὑρτάνα, ὑρτάνη (même sens). 

1316. ὃ ζητεῖς] ὄξη τρεῖς M. Corr. conj. 


IT /=NN ARC AZ 
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1.1.47 3. — 46. ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΧΑΛΚΟΥ͂ KEKAYMENOT. 


Transcrit sur À, f. 249 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections 


conjecturales. 


1. Χαλκὸν κεκαυμένον ποιοῦσίν τινες διὰ ϑείου, ὡς αἱ τάξεις ““ τῶν ἄλλων λέγουσιν 
ἀσαφῶς, μόνος Ô Δημόκριτος ἀφϑόνως ““"... 

2. Αἰϑάλη ἐστὶν δι᾽ ἀμβίκων καιόμενον λεπτῷ πυρὶ κοβαϑίων. Περὶ δὲ πήξεων τῶν κχκα- 
τασπωμένων σκωριδίων, τοῦτο ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν οἱ τῶν ἀρχαίων προφῆται, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
περὶ τῶν ψΨάμμων πάντες φροντίζουσι. Ὅτι ἡ ὕλη τῶν σωμάτων τετρασωμία λέγεται. Ὅτι 
καὶ μόλυβδον μέλανα ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν οἱ Αἰγύπτιοι - ἐν δὲ τῇ ἐργασίᾳ ἐστὶν ἀπομέ- 
λανσις. Γίνωσκε δὲ ὅτι καὶ τὰ σκωρίδιά εἰσι τὸ “ὅλον μυστήριον : μέλανα γὰρ οἴδασιν 
οἱ ἀρχαῖοι τὸν μόλυβδον « ὅτι > ἐστὶν ὁ ὑπὸ οὐσίας. Kai πῶς γίνεται; ἐὰν μὴ τὰ σώ- 
ματα ἀσωματώσῃς καὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἕν, οὐδὲν τὸ προσδορώμενον ἔσται. “Καὶ ἐὰν 


μὴ τὰ πάντα [τῷ] περιεκκλεπτυνϑῇ; καὶ ἡ αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα καὶ πηχϑῇ; οὐδὲν εἰς πέ- 


1817. Ce 1° 8 est une reproduction de 8, 13, avec quelques variantes, qui ont été reportées au passage cité. 
. ἀσαφῶς] σαφῶς M. Lu comme dans 3, 13. 

. Cp. Olympiodore, 2, 4, 37. 

. Cp. OI. 8 40. — F. 1. οὐδὲν τῶν προσδοκωμένων ἔσται, comme dans ΟἹ. 


es 


#1 DE, : ; 


pas ἀχϑήσεται - χαλκὸν δὲ μόλυβδον εἶναι “αἱ οἰκονομίαι τῶν δύο σκωριῶν. Σ»κεύαζε 
δὲ ζωμὸν ἀπὸ μολύβδου "5 - λαβὼν νίτρου μέρη δ΄, στυπτηρίας στρογγύλης μέρος α΄, 
υὔσεως "ἢ μέρη δύο, ἅλατος xanrradoxixoÙ μέρη δ΄ - βάλε ἐν ὄξει λίαν δριμυτάτῳ, καὶ 
ποίησον ζωμόν - ἐν τούτοις γὰρ ἀποσκιάσεις τὰ πέταλα - οὕτως γὰρ ὁ ζωμὸς ἀρχὴ καὶ 
τέλος édoxt- (f. 250 ν.) μάσϑη. Ἔν "“ γὰρ ἴδῃς τὰ πάντα σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι 
καλῶς ἐσχκεύασας ‘* ταῦτα τῷ πυρί. Τοῦτο τὸ σκωρίδιον λείωσον καλῶς καὶ ἐξυδάτωσον 
καὶ ἀπόπλυνον ἑξάκις καὶ ἑπτάκις ἐν γλυκοῖς ὕδασι xaÛ” ἑκάστην χωνείαν ποιῶν - διὰ 
γὰρ τῆς δυνάμεως τοῦ ψάμμου καὶ αἱ χωνείαι γίνονται - διὰ γὰρ ταύτης τῆς πλύσεως 
γλυκαίνεται TO σύνϑεμα - μετὰ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς γινομένης, γίνεται 


1826 


τοῦτο καὶ βεβαία ξάνθωσις - καὶ τοῦτο ποῖων ἐκφέρεις ἔξω τὴν ἔνδον κεκρυμμένην. « 
Ἔκστρεψον γὰρ, φησὶν, τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ “ζητούμενον - ἐκστρεφομένης τῆς 


φύσεως, οὐκέτι λευκὸν ὁρᾷται. "ἢν 


1821. καὶ] ΒΩ: υὴ. 

1322. F.1. « δηλοῦσιν > αἱ oix. 

1323. Signe du cinabre au-dessus de στρογγύλης A. 

1324. ἐδοκιμάσϑην À. — Ἐὰν γὰρ ἴδῃς jusqu’à εὑρήσεις τὸ Ent. (1. 26)] Olympiodore a cité ce passage (probablement 
de mémoire) en l’attribuant à Zosime (2, 4, 47). 

1325. γὰρ] F. 1. δὲ. 

1326. γυνομένων A. 

1327. ἐκφέρει À. 

1328. PÜOELS A. 


Ν᾿ Ἑ 


PARCOPNE TES 


1.1.48 3. — 47. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΕΡῚ OPTANON ΚΑΙ KAMINON. "Ὁ 


Transcrit sur M. f. 186 r. — Collationné sur K, f. 94 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 
1174, f. 42. 


1. Ἧ τῆς ὁρωμένης καμίνου διαγραφὴ κεῖται, ἧς ὁ φιλόσοφος OÙX ” ἐμνημόνευσεν, εἰ 
μὴ μόνον πρισμάτων καὶ τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ἠρέμα ἐν τῷ περὶ ποσότητος πυρὸς ὑπομνή- 
ματι γεγράφηκα * ἐώρακα εἰς τὸ ἱερὸν Μέμφιδος ἀρχαῖον κατὰ μέρος κειμένην τινὰ κά- 
ἅννον, ἣν οὐδὲ συνϑεῖναι εὗρον οἱ μύσται τῶν ἱερῶν. "Eppwoo. 

2. Πολλαὶ μὲν οὖν ὀργάνων κατασκευαὶ γεγραμμέναι εἰσὶν τῇ Μαρίᾳ : οὐ μόνον ὑδάτων 
ϑείων, ἀλλὰ καὶ κηροταρκίδων εἴδη πολλὰ καὶ καμίνων. Τὰ οὖν τοῦ ϑείου ὄργανα πρὸ 


1331 


πάντων ἀναγκαῖον ἐκδοῦναι μάλι- ([. 186 ν.) στα ἐπειδὴ καὶ αὐτῶν πρὸ πάντων 


1329. Cp. 3, 50, 4. 
1330. Lire πρόκειται (leçon de 3, 50, 4). 
1331. ὄργανα) dernier mot de ce morceau dans le Vat. 


χρεία, βίκος ὑέλινος, σωλὴν OOTPAXIVOS, πῆχος, λωπὰς, ἄγγος OTEVOOTOUOV, * ἐν ᾧ 
ἔστω ὁ σωλὴν εἰς τὸ πάχος τοῦ βικοστόμου αὐτοῦ. Καὶ ἄλλος τρόπος κομιδῆς ὕδατος 
ϑείου - ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τρίβικος ἔστω σωλὴν, ᾿ ἀλλ᾽ εἰς πυϑμένα χαλκείου ἐντεϑεὶς μήκους 
πήχεως À ἑνὸς ἥμισυ - τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ βίκος εἷς, καὶ ὑποκάτω λωπὰς ϑείου ἀπύρου, 
καὶ συναρμόσας,. κάε. Ὁ δὲ τύπος οὗτος. Ἔχειν δὲ δεῖ ἐπὶ ὅλων “κρατῆρα ὥδατος καὶ 
περιψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος. "ἢ" 

3. Koû ἐπὶ τῶν ϑείων τινὲς τῷ φανῷ « χρῶνται > καὶ τοῖς ὁμοίοις ὀργάνοις τοῖς ἔχουσι 
κάϑισμα ὡσεὶ δρακοντῶδες. Πήσσουσιν καὶ ὑδράργυρον ξανϑὴν αὐτὴν καϑ᾽ ἑαυτὴν διὰ 
τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυμιάσεως - τῶν ἀρχαίων γραφῶν, τοῦτο παρέγνωσαν, ἀμοιροῦντος 
μέντοι γε τοῦ φανοῦ κρύβοντες. Kai ἐθαύμασα ἐπὶ ταύτῃ τῇ γραφῇ καὶ ὅτι δύο μυστήρια 
ἐν αὐτῇ ἐκρύβη φανερά. Καὶ οὐ ζητοῦμεν [ὅτι] πῶς τοῦ ϑείου ἀπύρου λευκὴ οὖσα καὶ 


, , , . © , 1336 « . , ’ “- ep 
πάντα λευκαίνουσα μόνη TN ὑδραργύρῳ ξανϑὸν ἀναδείκνυσιν μὴ τοι γε καῦσις αὕτη 


τούτῳ, ἔτι δὲ καὶ αὕτη ““ λευκὴ οὖσα καὶ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ, καὶ ὑπὸ λευκοῦ καιομένη; 


πηγνυμένη,; πῶς ἐξέρχεται ξανϑόν. Ἔδει οὖν πρό γε πάντων τοὺς νέους ταῦτα ζητεῖν, τὸ 


1332. βΒΏξος MK, ici et partout. 

1333. ἔστω] F. 1. ἔσται. 

1334. Lire xaie. 

1335. Xpathnexv MK. 

1336. F. 1. τὴν ὑδράργυρον ξανϑὴν. 

1337. F. 1. μέν τοί γε. -- αὐτῇ MK. Corr. conj. 


δὲ ἕτερον μυστήριον μὴ μόνον μετ᾽ αὐτοῦ πήγνυσθϑαι, ἀλλὰ ED” ὅλου τοῦ συνϑέματος. 


4. ᾿ᾳἘ!Ἐγέλασα δὲ εἰς ἐξάκουστον γράφων ταύτην τὴν τάξιν λέγουσαν. ** ᾿Πχέτω ἡ λωπὰς, 


φησὶν, μνᾶν ϑείου ἀπύρου - καὶ ἐθαύμασα καὶ ἐν τούτῳ ὅτιπερ οὐκ ἀνεχομένη [ἢ] τοῦ 


φϑόνου ἠξιώσας καὶ τοῦτο γραφήῆναί σοι - κατέγνως μάτην τούτου φύσιν * οὐ γὰρ 
ἐνόησας Ti  Einey - καὶ ἐν τοῖς προτέροις ὑπομνήμασιν εἶπον ὅτι τῶν ὑδάτων ποίησιν 
oÙx εἶπον, ἀλλ᾽ ἄρσιν - ἕτερον γὰρ ποίησις καὶ ἕτερον ἄρ- (f. 187 τ.) σις. Τὴν ἄρσιν « 
ἕκαστος > αὐτῶν εἶπεν ἀφϑόνως - τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο - τοῦτο γὰρ 
ἣν τὸ ἐμφανὲς μυστήριον, ‘ τουτέστιν τὸ σφόδρα κεκρυμμένον. Ἣ μὲν ἄρσις τοιάδε, ἡ 
διὰ τούτων τῶν ὀργάνων - À δὲ ποίησις, ἦτοι σύνϑεσις τούτου τοῦ ὕδατος, ἐν τῇ κατὰ 


πλάτος ἐκδόσει τοῦ ἔργου OUYYÉYEATTOL. °° 


1842 


5. ΕξὩς καὶ τρίβικον συγγράψω. Ποίησον ἐκ χαλκοῦ ἐλατοῦ, ** φησὶν, σωλῆνας τρεῖς 


A 


λεπτὸν TO ἔλασμα, ἐχέτω ἠϑμοῦ πάχος À ““ μικρὸν παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ ἑνὸς ἥμισυ 


1338. M mg. : groupe de quatre cercles accolés, avec point à leurs centres, et rejoints deux à deux par un angle. C’est 
peut-être un renvoi à 3, 50, 3. 

1339. τούτου φύσιν] F. 1. τοῦ φιλοσόφου. Cp. 3, 50, 8. 

1340. F. 1. ἀφανὲς. 

1341. Cp. 3, 16, 10-12. 

1342. Cp. 3, 50, 1. 

1343. λεπτὸν] λίπανον MK. Corrigé d’après 3, 50, 1, leçon de Β. — ἰϑμοῦ ΜΚ. F. 1. σταϑμοῦ,. comme 3, 50, 1. 


ἐς 


À Pi ἢ 


ἡ ἼΠΓ.λ 


1344 


πάχος. Iloinoov οὖν ** σωλῆνας τρεῖς τοιούτους, καὶ ποίησον χαλκεῖον HAXPOY πήχεως, 


ἔχον ““ τὸ μῆκος παλαιστὴν, ἄνοιγμα δὲ τοῦ χαλκείου σύμμετρον οἱ δὲ "““ τρεῖς σωλῆς- 
νες ἔχοντες τὸ ἄνοιγμα, οἷον τράχηλον βίκου κούφου. 7 Ἰλαροῦντος δὲ ἀντίχειρας δύο 


1848 


εἶναι λιχανοὺς αὐταῖς ταῖς δυσὶ συναρηρότας ἐγς πλευρῶν τοῦ χαλκείου περὶ τὸν πυ- 


ϑμένα ἐν ᾧ πυϑμένι τρεῖς τρύγλαι προσαρμόζουσαι τοῖς σωλῆσιν καὶ ἁρμοσϑέντες 


προσκολλάσϑωσαν. παραδόξως τοῦ ἄνωϑεν πνεῦμα ἔχοντος : καὶ ἐπίϑες τὸ "“ γαλκεῖον 
2) 


ἐπάνω λωπάδος ὀστρακίνης, ἐχούσης τὸ ϑεῖον - συμπηλώσας τὰς συμβολὰς στέατι ἄρτου, 
ἔνϑες ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν σωλήνων βίκους ὑελίνους μεγάλους, παχεῖς, ἵνα μὴ ῥαγῶσιν ἀπὸ 
τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος. Kai κομίζου τὸ ἀναβαῖνον ἐν οἷς φάσκει ὁ φιλόσοφος αἴρεσϑαι 
τὸ ὕδωρ. 

6. Τὸ δὲ γίγνεσϑαι À συντίϑεσϑαι οὐκ ὀκνήσω σοι γράψαι, δέσποινα - ἔχει δὲ ἡ ποίησις 


τῶν ὑδάτων οὕτως. Ὕδωρ ϑείου, ἀρσενίκου, ” σανδαράχης, νεφέλη; ὕδωρ φέκλης, ὕδωρ 


1844. YAXAXOÙ] F. 1. yaAxeiou vel χαλκίου. 
1345. ἔχων ΜΚ. 

1846. («Ὥρεος] F. 1. βάϑος (mot suppléé dans 3, 50, 1). 

1347. ἔχοντες F. 1. ἔχουσι. 

1348. ἱλαροῦντος͵Ἶ Ce mot n'offre ici aucun sens. Εἰ. 1. ἡλαρίῳ. — Réd. proposée, d’après le texte de 3, 50, 1 : οἷον 
τράχηλον βίκου κούφου : ἡλαρίῳ δὲ τοὺς ἀντίχειρας δύο εἶναι λιχανοῖς αὐτοῦ τοῖς δυσὶ OUVAPNPÔTAS . 

1349. παραδόξοστοῦ M : παραδόξως τοῦ K. F. 1. παραλόξως (mot supposé) τοῦ. (On connaît M Dee): 

1850 Cp: .3,°25;,6.1. 


MR 


ἀσβέστου, ὕδωρ σποδοκράμβης, ὕδωρ στυπτηρίας, οὔρου, γάλακτος ὀνείου, αἰγείου 

κυνὸς γάλα πολλάκις καὶ βόειον À γυναικὸς ἀρσενοτόκου, κατὰ τὸν ᾿Αγαϑοδαίμονα, "καὶ 
ὄξος καὶ ὕδωρ ϑαλάσσιον καὶ μέλι, καὶ xixivov ἢ YEÙ, καὶ οὖρον (f. 187 v.) ἄφϑορον, καὶ 
κόμμι. Γίνεται δὲ οὕτως - ἕκαστον “ὕδωρ ὡς ἅλμη δικαία - ἐπὶ δὲ τῶν σποδῶν ὡς ἡ 
σαπωναριξὴ στάκτη, ἥντινα ἐν τοῖς γραφικοῖς τῶν χειροτμήτων σοι προσεφώνησα. ἜδΔν 
δὲ “Ὁ μὴ δυνηϑῇς συντιϑέναι τῇ κοτύλῃ τοῦ ὕδατος εἴδους γ΄ α΄, οἷον ϑείου γ᾽ α΄, ὕδατος 
καϑαροῦ γ᾽ α΄, ἀρσενίκου γ α΄, ὕδατος x° α΄, δο (7) γὃ α΄,“ ὕδατος x°, φέκλης ὀπτῆς, 
ἀποσβεσϑείσης εἰς ὄξος, ἀσβέστου ἀποσβεσϑείσης εἰς οὐρόγαλον »" α΄, στυπτηρίας γ᾽ 
λυϑείσης εἰς ὕδωρ ϑαλάσσιον x° α΄, καὶ νίτρου πυρροῦ ὁμοίως * καὶ ἑψήσας ἰδίᾳ « καὶ 


1854 


» ὁμοῦ τὰ ὕδατα ὀλίγον, ἵνα τὴν δύναμιν λάβῃ, ἀποσειρωσον À ἀπόσταξον εἰς ἄλλην 


χύτραν, συνεμβάλλων τὸ μέλι καὶ τὸ ἔλαιον. Kai ἐὰν μὲν λευκοῦ ϑείου χρεία, συλλείου 


1355 


τῷ ὕδατι γὴν χείαν, ἀστερίτην, ἀφροσέληνον ὀπτὸν XONTIXOV, σαμία, καριξὴ. κιμωλία 


ἢ στιλβάδα : καὶ βαλὼν εἰς χύτραν [καὶ] κυάνεον γενόμενον τὸ ὕδωρ : μάρμαρον ἐν" 


1351. ἀφϑόρων ΜΚ. 

1852. F. 1. χειροτμημάτων. (Cp. 8, 39, 3; 51, 1.) — Ἐὰν δὲ ... Cp. 3, 16, 15. 

1353. do] C’est peut-être une altération du signe de la sandaraque, lequel dans BA ressemble à un A terminé par deux 
boucles. La confusion était possible dès le 11° siècle. 

1354. πυροῦ ΜΚ. 

1355. M mg. : χρεία. 

1356. γενάμενον MK, ici et partout. 


Ἂν 


τῆς γῆς βάλλε καὶ μύσι ὠμὸν, καὶ ἄλλο μέρος ἀσβέστου, ἵνα εἰς μέρη β΄, κατὰ τὰς τῶν 
ἀρχαίων γραφὰς, ἵνα λέγηται τοῦτο τὸ δι᾽ ἀσβέστου “ - καὶ ἐπίϑες τὸ ὄργανον τῇ χύτρᾳ, 
καὶ ἀνακόμιζε τὸ ὕδωρ, καὶ χρῶ. 

7. Τὸ δὲ ξανϑὸν ὕδωρ γίνεται οὕτως. Εἷς πάντα τὰ ὕδατα κατὰ τὴν συσταϑμίαν τὴν 
πρὸς τὴν δεδηλωμένην οὐκέτι λαμβάνουσαν ᾿“ ἀσβέστου μέρη β΄, ἁλὸς α΄, καὶ ἀφρεψήσασα 
ἕν ἕκαστον, καὶ συμμίξασα συλλείου, οὐκέτι γᾶς λευκὰς, ἀλλὰ ξανϑὰς γᾶς - ξανϑὸν 

ἢ ep , e « us op 2 « « , « \ 1359 4 Û κ᾿ 
γὰρ ὕδωρ βουλόμεϑα. Αἱ δὲ γαῖ εἰσιν ὥχρα ἀττιρκὴ καὶ σίνωπις TOVTIXN »αὶ * μὺσι ὀπτὸν, 
καὶ χάλκανϑος ὀπτὴ, καὶ τὰ ὅμοια, βοτάναι πᾶσαι ἃς οἴδασι κοινῶς - καὶ λέκιϑος, καὶ 
boy κρόκος, καὶ ἐλύδριον * (F. 188 τ.) τὸ διπλοῦν. Τὰς μὲν πόας οὐ συνενοῖς τῷ ὕδατι, 
ἀλλὰ μόνον τὰς γᾶς. Kai μεταβάλλουσα ὡς ἔϑος ἐστὶν λωπάδοα, σύμβαλε τὰς βοτάνας, 


1561 


καὶ ἕψει τετράρις ἣ πεντάκις, ἐπιϑεῖσα ἐν τῷ ὀργάνῳ, καὶ ἀνακόμιζε τὸ ὕδωρ καὶ χρῶ 


μετὰ κόμμεως - καὶ ἀποσκεπάσασα, εὑρήσεις τὰς πόας κατακαείσας, ἀλλὰ καὶ ἀφιείσας 


ἴδιον βάμμα, rot τὸ ἴδιον ” πνεῦμα - τούτου τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου τὸ ἄϑικτον 


1357. ἵνα λέγεται M, leçon à retenir si l’on prend iva dans le sens de où. — F. 1. διάσβεστον (M. B.). 
1358. πρὸς τὴν] Εἰ. 1. πρόσϑεν. 

1859. Cp. 3, 16, 4. 

1360. λέξηυϑος MK. 

1361. ἔψει A’ ἡ Ile, MK. Corr. conj. (M. B.). — F. 1. éber 0 ἡ Me scil. ἡμέρας (C. E. R.) 

1362. xXataxtioac] MK. Corr. conj. 


1363 


ἔχει δύναμιν καὶ φύσιν. ἐὰν ζεστῷ τῷ ὕδατι ἐπιβάψης ἄργυρον. ἔστω ἀνεξάλειπτον. 
? τ τ ᾿ 9 


Ἔρρωσο. 


X 
XX 


1.1.49 3. — 48. ΠΟΙΗΣΙΣ ΕΚ TOYTIAZ APT YPOT. 


Transcrit sur M, f. 188 τ. (main du 15°-16° siècle.) — Collationné sur K, f. 96 τ. 


« Λαβὼν > τουτίας ΣΤῪ x’, τρίψον ἕως ἂν γένηται χρυσός - καὶ ϑείου “* ἀπύρου 
ZTTY ε΄, τρίψον ἕως ἂν γένηται μόλυβδος. Εἶτα ὠῶν ΣΤ΄ λευκὰ λαβὼν, σμήξας, βάλε εἰς 
βικίον, καὶ ἕψει νυχϑήμερα β΄. Καὶ ἐκβαλὼν ἐὰν κόπτηται, αὖϑις βαλὼν ἕψει ἡμέραν α΄. 
Εἶτα λαβὼν χαλκοῦ ΣΤῪ ι΄, βάλε εἰς χώνην - καὶ ἐπίβαλε ἀπὸ τούτου x° ΣΤ΄ - καὶ γίνεται 


ἄργυρος. 


1363. ἔστω] F. 1. ἔσται. 
1364. ΣΙ ΤῪ | Σ ΤΎ Κι, abréviation de ἑξάγιον, 6° partie de l’once. Cp. du Cange, Glossarium infimæ græcitatis, et H. 
Estienne, Thesaurus, éd. Didot, voce ‘Eë&ytov. 
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1.1.50 3. — 49. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΕΡῚ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ KAMINON l'NHXIA 
ὙΠΟΜΝΉΜΑΤΑ ΠΕΡῚ TOY ἢ ZTOIXEIOT. 


Transcrit sur M, f. 189 τ. — Collationné sur K, f. 97 r.;— sur d’autres manuscrits à 


partir du $ 14 (voir ci-après). 


1. Τὸ ἢ στοιχεῖον στρογγύλον τὸ διμερὲς, τὸ ἀνῆκον τῇ ἑβδόμῃ “Κρόνου ζώνῃ, κατὰ 
τὴν ἔνσωμον φράσιν * κατὰ γὰρ τὴν ἀσώματον ἄλλο τί ἐστιν ἀνερμήνευτον. Ὁ μόνος 
Νικόϑεος κεκρυμμένος οἶδεν ” : κατὰ δὲ τὴν ἔνσωμον τὸ λεγόμενον ὠκεανὸς, ϑεῶν, 
φησὶ, πάντων γένεσις καὶ σπορὰ, καϑάπερ, φησὶν, αἱ μοναρχικαὶ τῆς ἐνσώμου φράσεως. 
Τὸ δὲ λεγόμενον μέγα καὶ ϑαυμαστὸν Ὡ στοιχεῖον περιέχει τὸν περὶ ὀργάνων ὕδατος 


ϑείου λόγον, καὶ καμίνων πασῶν μηχανικῶν [καὶ ἁπλῶν] καὶ ἁπλῶς πασῶν. 


1865. M mg. : ὁ λγ (λόγος 7) μῦϑος, d’une encre grise. 
1366. F. 1. xexpuuuévos. 


AREAS 


2. Zoowmos Θεοσεβείῃ ευηειαει. Αἱ καιριγκαὶ καταβαφαὶ, “ὦ γῦναι, εἰς χλευασμὸν 
ἐποίησαν τὴν περὶ καμίνων βίβλον. Πολλοὶ γὰρ εὐμένειαν ἐσχηκότες παρὰ τοῦ ἰδίου δαι- 
μονίου, ἐπιτυγχάνειν τῶν καιρικῶν ἐχλεύασαν, καὶ τὴν περὶ καμίνων καὶ ὀργάνων βίβλον 
ὡς οὐὖκ οὖσαν ἀληϑῆ. Καὶ οὐδεὶς λόγος αὐτοὺς ἀποδεικτικὸς ἔπεισεν ὅτι ἀἁλήϑειά ἐστιν, 
εἰ μὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος αὐτῶν δαίμων, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς αὐτῶν εἱμαρμένης μεταβληϑεὶς, 
παραλαβόντος αὐτοῦ, κοροποιοῦ δὲ εἰπεῖν - καὶ τῆς τέχνης καὶ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῶν 
πάσης κωλυϑείσης, καὶ ἐφ᾽ ἑκάτερα τραπέντων τῶν αὐτῶν τύχῃ ῥημάτων, μόλις EX τῶν 


ἐναργῶν τῆς εἱμαρμένης αὐτῶν ἀποδείξεων, ὡμολόγησαν εἶναί τι, καὶ μετ᾿ ἐκείνων ὧν 


πρότερον ἐφρόνουν. ᾿Αλλ᾽ οἱ τοιοῦτοι oùx ἀποδεκτέοι οὔτε παρὰ Θεῷ οὔτε φιλοσόφοις ἀν- 


ϑρώποις : πάλιν γὰρ τῶν χρόνων σχηματισϑέντων κατὰ τοὺς ([. 189 ν.) λεπτοὺς χρόνους, 


1868 


καλῶς καὶ τοῦ δαιμονίου σωματικῶς αὐτοὺς εὐεργετοῦντος, πάλιν μεταβάλλεται "“ ἐφ᾽ 
ἑτέραν ὁμολογίαν, τῶν προτέρων ἐναργῶν πραγμάτων πάντων λελησμένοι, πάντοτε τῇ 
εἱμαρμένῃ ἀκολουϑοῦντες, καὶ εἰς τὰς λεγομένας “" καὶ εἰς τὰ ἐναντία, μηδὲν ἕτερον τῶν 


σωματικῶν φανταζόμενοι, ἀλλὰ τὴν εἱμαρμένην. Τοὺς τοιούτους δὲ ἀνθΌρώπους ὁ Ἑ, ρομῆς 


1861. eunetaet M; εὐήει ἀεὶ Κ΄. F. 1. χαίρειν (7, ). Cp. 3, 51, 1. — xoupixai] κερικαὶ MK ; Cp. 8, 51, 1. Rapprocher aussi 
le $ 11 du présent morceau. 

1368. λεπτοὺς] Εἰ. 1]. ἐκλεκτοὺς. 

1369. F. 1. μεταβάλλονται. 

1870. F. 1. εἰς τὰ λεγόμενα. 


D 7400 N ‘rl D 


ἐν τῷ περὶ φύσεων ἐκάλει ἄνοας, τῆς εἱμαρμένης μόνους ὄντας πομπὰς, μηδὲν 7" τῶν 
ἀσωμάτων φανταζομένους, μὴτε αὐτὴν τὴν εἱμαρμένην τοὺς αὐτοὺς ἄγουσαν δικαίως, 
ἀλλὰ τοὺς δυσφημοῦντας αὐτῆς τὰ σωματικὰ παιδευτήρια, καὶ τῶν εὐδαιμόνων αὐτῆς 
ἐκτὸς, ἄλλο φανταζομένους. 

3. Ὁ δὲ Ἑρμῆς καὶ ὁ Ζωροάστρης τὸ φιλοσόφων γένος ἀνώτερον " τῆς εἱμαρμένης 
εἶπον, τῷ μήτε τῇ εὐδαιμονίᾳ αὐτῆς χαίρειν, ἡδονῶν γὰρ κρατοῦσι, μήτε τοῖς κακοῖς αὐτῆς 

, , 2 , EU ’ N N <= , 9 Cd , 1373 
βάλλεσϑαι, πάντοτε ἐναυλίαν ἄγοντες, μήτε τὰ καλὰ δῶρα παρ᾽ αὐτῆς καταδεχόμενοι, 
Ψ ᾿ 5. LA rs LA ΝΥ ee Qi ἐϑ a ? L LA LA p LR + 
ἐπείπερ εἰς πέρας κακῶν βλέπουσιν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Ἡσίοδος τὸν ΠΙρομηϑέα εἰσάγει τῷ 
᾽Ἔπιμηϑεϊῖ παραγγέλλοντα - τίνα οἴονται οἱ ἄνϑρωποι πασῶν μείζονα εὐδαιμονίαν ; γυ- 
voixa εὔμορφον, φησὶ, σὺν πλούτῳ πολλῷ, καί φησι - μήτε δῶρον δέξασϑαι παρὰ Ζηνὸς 
Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν ἐξοπίσω, διδάσγκωων τὸν ἴδιον ἀδελφὸν διὰ φιλοσοφίας ἀπο- 
πέμπειν τὰ τοῦ Διὸς, τουτέστι τῆς εἱμαρμένης δῶρα. 

4. (f. 190 τ.) Ζωροάστρης δὲ εἰδήσει τῶν ἄνω πάντων καὶ μαγείᾳ αὐχῶν, τῆς ἐνσώμου 
φράσεως φάσκει ἀποστρέφεσθϑαι πάντα τῆς εἱμαρμένης τὰ κακὰ, Hal μερικὰ καὶ καϑολιρκεάι. 


Ὁ μέντοι Ἑρμῆς ἐν τῷ περὶ ἀναυλίας διαβάλλει καὶ τὴν μαγείαν, λέγων ὅτι οὐ δεῖ τὸν 


1571. ἘΠ πανοῦς ΕΞ ΙΝ πομπέεοις: 

1372. Ζωροάστρις MK. 

1373. ἐναύλια K. F. 1. ἡσυχίαν. 

1374. («ἦτε] Lire μήποτε (? ) comme dans Hésiode, Op. et D. 86. 


πνευματικὸν 7” ἄνϑρωπον τὸν ἐπιγνῶντα ἑαυτὸν. οὔτε διὰ μαγείας καϑορϑοῦν τι, ἐὰν καὶ 
καλὸν νομίζηται, μηδὲ βιάζεσϑαι τὴν ἀνάγκην, ἀλλ᾽ ἐᾶν ὡς ἔχει φύσεως καὶ κρίσεως - 
πορεύεσϑαι δὲ διὰ μόνου τοῦ ζητεῖν, ἑαυτὸν καὶ ϑεὸν ἐπιγνῶντα, κρατεῖν τὴν AHXATOVO- 


1876 


μαστον τριάδα : καὶ ἐᾶν τὴν εἱμαρμένην ὃ ϑέλει ποιεῖν, τῷ ἐᾶν τῇ σπηλῷ, "“ τουτέστιν 
τῷ σώματι. Καὶ οὕτως φησί : « Νοήσας καὶ πολιτευσάμενος ϑεάσῃ τὸν Θεοῦ υἱὸν, πάντα 
γινόμενον τῶν ὁσίων ψυχῶν ἕνεκεν - ἵνα αὐτὴν ἐκσπάσῃ EX τοῦ χώρου τῆς εἱμαρμένης 
ἐπὶ τὸν ἀσώματον, ὅρα αὐτὸν γινόμενον πάντα, ϑεὸν, ἄγγελον, ἄνϑρωπον παϑητόν - 
πάντα γὰρ δυνάμενος πάντα ὅσα ϑέλει γίνεται, καὶ πατρὶ ὑπακούει διὰ παντὸς σώματος 
διήκων, φωτίζων τὸν ἑκάστης νοῦν, εἰς ““ τὸν εὐδαίμονα χῶρον ἀνώρμησεν, ὅπουπερ ἦν 


1878 


καὶ πρὸ τοῦ τὸ σωματικὸν γενέσϑαι, αὐτῷ ἀκολουϑοῦντοι καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀρεγόμενον 
καὶ ὁδηγούμενον εἰς ἐκεῖνο τὸ φῶς. 
5. Καὶ βλέψαι τὸν πίνακα ὃν Κέβητος γράψας, καὶ ὁ τρίσμεγας *” Πλάτων, καὶ ὁ μυ- 


οιόμεγας Ἑ μῆς, ὅτι Θώυϑος ἑρμηνεύεται τῇ ἱερατικῇ πρώτῃ φωνῇ; ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος 


ἑρμηνεὺς πάντων τῶν ὄντων, καὶ ὀνοματοπο- (f. 190 ν.) ιὸς πάντων τῶν σωματικῶν. Οἱ 


18τ5. F. 1. π. ἀναυδίας. Un des livres hermétiques est intitulé περὶ σιγῆς. 
1876. ϑέλειν MK Corr. conj. — τῇ σπηλῷ] F. 1. τῷ πηλῷ (M. B.). 

1377. F. 1. ἑκάστου. 

1378. πρὸ τοῦτο MK. Corr. conj. 

1379. καὶ βιτος MK. F. 1. Κέβης τε ἔγραψε. 


δὲ Χαλδαῖοι καὶ Πάρϑοι καὶ Μῆδοι καὶ EBpaiot καλοῦσιν αὐτὸν ᾿Αδὰμ, ᾧ ἐστιν ἑρμηνεία 
γῆ παρϑένος, καὶ γῇ “αἱματώδης, καὶ γῇ πυρά, καὶ γῆ σαρκίνη. Ταῦτα δὲ ἐν ταῖς βι- 
βλιοϑήραις "“ τῶν Πτολεμαίων ηὕρηνται - ὃν ἀπέϑεντο εἰς ἕκαστον ἱερὸν, μάλιστα τῷ 
Zapanelw, ὅτε παρεκάλεσεν ᾿Ασενὰν τῶν ἀρχιεροσολύμων * πέμψαντα Ἑρμῆν ὃς eipun- 
νεύσε πᾶσαν τὴν βραϊΐδα ἑλληνισ τὶ "“ καὶ αἰγυπτιστί. 

6. Οὕτως οὖν καλεῖται ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος Ô παρ᾽ ἡμῖν Pod, καὶ παρ᾽ ἐκείνοις ᾿Αδὰμ, τῇ 
τῶν ἀγγέλων φωνῇ αὐτὸν καλέσαντες. ** OÙ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ συμβολικῶς διὰ τεσσάρων 
στοιχείων EX πάσης τῆς σφαίρας αὐτὸν εἰπόντες κατὰ τὸ σῶμα. Τὸ γὰρ ἄλφα αὐτοῦ 


ee Θ᾽ Ἂν Γ τα Α ΒΓ, 4 + La 5 en »ὦ pi To 4 p 
στοιχεῖον ἀνατολὴν δηλοῖ, τὸν ἀέρα * TO δὲ δέλτα αὐτοῦ στοιχεῖον δύσιν δηλοῖ τὴν κάτω 


καταδύσασον διὰ τὸ βάρος - τὸ δὲ M στοιχεῖον μεσημβρίαν δηλοῖ, τὸ μέσον τούτων 


τῶν σωμάτων TERAYTIXOY πῦρ τὸ εἰς τὴν μέσην τετάρτην ζώνην. Οὕτως οὖν ὃ odpxivoc 
᾿Αδὰμ κατὰ τὴν φαινομένην περίπλασιν Θωὺϑ καλεῖται - ὁ δὲ ἔσω αὐτοῦ ἄνϑρωπος ὁ 
πνευματικὸς, « ὄνι > καὶ κύρομα ἐχειον καὶ προσηγορικόν. Τὸ μὲν οὖν κύριον ἀγνοῶν 


διὰ τὸ τέως - μόνος γὰρ Νικόϑεος ὁ ἀνεύρετος ταῦτα "“ οἶδεν - τὸ δὲ προσηγορικὸν 


1380. ΟΡ. Olympiodore (2, 4, 32). 

ss. F1. πυρρὰ. 

1382. ἄσεναν M. --- F. I ἀρχιερέα Σολύμων. 
1383. ἑρμήνευσε M. F. 1. ὁ ἑρμηνεύσας. 

1384. F. 1. χαλέσασι. 

1385. F. 1. ἀγνοοῦμεν εἰς τὸ τέως. 


οὐ, TEA 


αὐτοῦ ὄνομα φῶς καλεῖται, ἀφ᾽ OÙ καὶ φῶτας TAPNXOAOUDÜNGE λέγεσϑαι τοὺς ἀνθρώπους. 


7. Ὅτε ἦν φῶς ἐν τῷ Ilapadelow διαπνεόμενος ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης, ἔπεισαν αὐτὸν 
ὡς ἄκακον καὶ ἀνενέργητον (f. 191 τ.) ἐνδύσασϑαι τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰμ, τὸν EX τῆς 
εἱμαρμένης, τὸν EX τῶν τεσσάρων στοιχείων. O δὲ διὰ τὸ ἄρκορον oùx ἀπεστράφη. Εἰ δὲ 
ἐκαυχῶντο ὡς δεδουλαγωγημένου αὐτοῦ τὸν ἔξω ἄνϑρωπον, δεσμὸν εἶπεν ὁ Ἡσίοδος, 
ὃν ἔδησεν ὁ Ζεὺς τὸν ΠΠρομηϑέα. Εἶτα μετὰ ““ « τοῦτον > τὸν δεσμὸν, ἄλλον αὐτῷ 
δεσμὸν ἐπιπέμπει τὴν. Πανδώρην ἣν οἱ Ἕβραϊῖοι καλοῦσιν Εὔαν. Ὃ γὰρ Προμηϑεὺς καὶ 


1887 


᾿Επιμηϑεὺς εἷς ἄνϑρωπός ἐστι κατὰ τὸν ἀλληγορικὸν λόγον, τουτέστι ψυχὴ καὶ σῶμα. 
Καὶ ποτὶ μὲν ψυχῆς ἔχει εἰκόνα ὁ Προμηϑεὺς, ποτὲ δὲ νοός, ποτὲ δὲ σαρκὸς, διὰ τὴν 
παρακοὴν τοῦ ᾿Επιμηϑέως ἣν παρήκουσεν τοῦ Προμηϑέως τοῦ ἰδίου « ἀδελφοῦ > - φησὶ 
γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν - ὁ δὲ υἱὸς τοῦ Θεοῦ πάντα δυνάμενος, καὶ πάντα γινόμενος, ὅτε ϑέλει, 
ὡς ϑέλει φαίνει ἑκάστῳ - ᾿Αδὰμ προσῆν Ἰησοῦς Χριστὸς « ὃς > ἀνήνεγκεν, ὅπου καὶ 
τὸ πρότερον διῆγον φῶτες καλούμενοι. 

ὃ. ‘Epdvn δὲ καὶ τοῖς πάνυ ἀδυνάτοις ἀνθρώποις, ἄνϑρωπος γεγονὼς παϑητὸς καὶ 


ῥαπιζόμενος, καὶ λάϑρα τοὺς ἰδίους φῶτας συλήσας, ἅτε μηδὲν παϑῶν, τὸν δὲ ϑάνατον 


1386. ΟΡ. Hésiode, Théogonie, vers 521. 
1387. γὰρ] F. 1. δὲ. 
1388. F. 1. πρώην ‘I. X. ἀνήνεγκε. 


δείξας καταπατεῖσϑαι, καὶ ἐῶσϑαι καὶ ἕως “ ἄρτι καὶ τοῦ τέλους τοῦ κόσμου τόποισι 
λάϑρα, καὶ φανερὰ συλλῶν τοῖς ““ ἑαυτοῦ, συμβουλεύων αὐτοῖς λάϑρα καὶ διὰ τοῦ νοὸς 
αὐτῶν καταλλαγὴν ἔχειν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν ᾿Αδὰμ, κοπτομένου καὶ φονευομένου παρ᾽ αὐτῶν 
τυφληγοροῦντος καὶ διαζηλουμένου τῷ πνευματικῷ καὶ φωτεινῷ ἀνθρώπῳ, τὸν ἑαυτῶν 
᾿Αδὰμ ἀποκτείνουσι. 

9. Ταῦτα δὲ γίνεται ἕως οὗ ἔλθῃ ὁ ἀντίμιμος δαίμων, δι᾽ οὗ ζηλούμενος αὐτοῖς καὶ ϑέλων 
ὡς τὸ πρώην πλανῆσαι λέ- (f. 191 v.) γων ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ, ἄμορφος ὧν καὶ ψυχῇ "καὶ 
σώματι. Οἱ δὲ φρονιμώτεροι "“ γενόμενοι Ex τῆς καταλήψεως τοῦ ὄντως υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 


δίδουσιν αὐτῷ "“ τὸν ἴδιον ᾿Αδὰμ εἰς φόνον τὰ ἑαυτῶν φωτεινὰ πνεύματα, σώζοντες ἴδιον 


χῶρον ὅπουπερ καὶ πρὸ κόσμου ἦσαν. Πρὶν ἣ δὲ ταῦτα τολμῆσαι, τὸν ““" ἀντίμιμον, τὸν 


ζηλωτὴν, πρῶτον ἀποστέλλει αὑτοῦ πρόδρομον ἀπὸ τῆς Περσίδος, μυϑοπλάνους λόγους 
λαλοῦντα, καὶ περὶ τὴν εἱμαρμένην ἄγοντα τοῦς ἀνϑρώπους. Εἰσὶ δὲ τὰ στοιχεῖα τοῦ 


ὀνόματος αὐτοῦ ἐννέα," τῆς διφρϑόγγου σωζομένης, κατὰ τὸν τῆς εἱμαρμένης ὅρον. 


. δείξας] F. 1. δόξας. 

. τόποις ἰλάϑρα M. — συλλῶν] E. LL συλλαλῶν. 

. φρονιμώτερον γενάμενοι MK. 

. δίδωσιν ΜΚ. 

. πρινὴ Κὶ (forme plus moderne). 

. M mg. : on, 115 main. — Le mot de neuf lettres ne serait-il pas φαοσφόρος (Lucifer, prince des démons « la 


diphthongue («o) étant conservée ? » (Voir la note de la traduction.) 


Εἶτα μετὰ περιόδους πλέον ἣ ἔλαττον ἑπτὰ, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ φύσει ἐλεύσεται. 
10. Koi ταῦτα μόνοι Ἑβραῖοι καὶ αἱ ἱεραὶ Epuod βίβλοι περὶ τοῦ φωτεινοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ υἱοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ γηΐνου ᾿ΑΑδὰμ, καὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ ἀντιμίμου 


LEP 


εἶναι υἱὸν Θεοῦ πλάνῃ. Οἱ δὲ "EAAnvES καλοῦσιν γῆϊον 


1396 


τοῦ δυσφημίᾳ λέγοντος ἑαυτὸν 
᾿Αδὰμ ᾿᾿πιμηϑέα συμβουλευόμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου νοῦ, τουτέστι τοῦ ἀδελφοῦ ““ αὐτοῦ μὴ 
λαβεῖν τὰ δῶρα τοῦ Διός. Ὅμως καὶ σφαλεὶς καὶ μετανοήσας καὶ τὸν εὐδαίμονα χῶρον 


ζητήσας, πάντα ἑρμηνεύει καὶ πάντα συμβουλεύει τοῖς ἔχουσιν ἀκοὰς νοεράς - οἱ δὲ 


τὰς σωματικὰς ἔχοντες μόνον ἁκοὰς τῆς εἱμαρμένης εἰσὶ, μηδὲν ἄλλο καταδεχόμενοι ἣ 


ὁμολογοῦντες. 
11. Ὅσοι τὰς καιρικὰς « ποιοῦσι καταβαφὰς > εὐτυχοῦντες οὐδὲν ᾿ ἕτερον λέγουσι, 
τῆς τέχνης χλευάζοντες, ἣ τὴν μεγάλην περὶ καμίνων βίβλον - καὶ ὋΣ 192 e.) οὐδὲ TOY 


ποιητὴν XATAVOOUOL λέγοντα 


ἀλλ᾽ οὔπως ἅμα ϑεοὶ δόσαν ἀνϑρώποισι " 


1395. περιόδου ΜΚ. Corr. conj. — F. 1. ἑαυτοῦ 

1396. λέγωντος MK. 

1397. Cp. Hésiode, Op. et D., 1. c. 

1398. F. suppl. ὅσοι < δὲ. > — Guillemets dans M jusqu’à la ligne contenant &v0pwrotot. 
1399. On ne retrouve ce fragment de vers ni dans Homère ni dans Hésiode. 


καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ οὐδὲν ἐνθυμοῦνται οὔτε βλέπουσι τὰς τῶν ἀνθρώπων διαγωγὰς, ὅτι καὶ 
εἰς μίαν τέχνην ἄνϑρωποι διαφόρως εὐτυχοῦσι, καὶ διαφόρως τὴν μίαν τέχνην ἐργάζονται, 
διὰ τὰ ἤϑη καὶ διάφορα σχήματα τῶν ἀστέρων μίαν τέχνην ποιεῖν. Kai τὸν μὲν ἄγων 
τεχνίτην. ““ τὸν δὲ μόνον τεχνίτην, τὸν δὲ ὑποβεβηκότα, τὸν δὲ χείρονα, « τὸν δ᾽ > 
ἀπρόκοπον, οὕτως ἐστὶν « εὑρεῖν » ἐπὶ πασῶν τῶν τεχνῶν καὶ διαφόροις ἐργαλείοις 


1401 


καὶ ἀγωγαῖς τὴν αὐτὴν τέχνην ἐργαζομένους καὶ διαφόρους ἔχοντας τὸ νοερὸν καὶ 


ÉTITEUXTIXOY. 

12. Kai μάλιστα ὑπὲρ πάσας τὰς τέχνας, ἐν τῇ ἱερατιγκῇ ταῦτά ἐστι ϑεωρῆσαι. Φέρε εἰπεῖν 
κατεαγότος ὀστέου, ἐὰν εὑρεϑῇ ἱερεὺς ὃς τόδε διὰ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας ποιῶν, κολλᾷ 
τὸ ὀστοῦν, ὥστε καὶ τρισμόν ἀκοῦσαι συνερχομένων εἰς ἄλληλα τῶν ὀστέων. Ἔλν δὲ 


1402 


μὴ εὑρεϑῇ ἱερεὺς, οὐ μὴ φοβηϑῇ ἄνθρωπος ἀποϑανεῖν, ἀλλὰ φέρωνται ἰατροὶ ἔχοντες 


βίβλους κατὰ ζωγράφους γραμμικὰς σκιαστὰς ἐχούσας Ὑραμμάς - καὶ ὁσαιδηποτοῦν 


εἰσι γραμμαὶ, καὶ ἀπὸ βιβλίου περιδεσμεῖται ὃ ἄνϑρωπος μηχανικῶς καὶ ζῇ χρόνον « 
τινὰ, > τὴν ὑγείαν πορισάμενος * καὶ οὐδήπου ἐφίεται ἄνϑρωπος ἀποϑανεῖν διὰ τὸ μὴ 


εὑρηκέναι ἱερέα ὀστοδέτην. Οὗτοι δὲ ἀποτυχόντες τῷ λιμῷ τελευτῶσι μὴ καταξιοῦντες 


1400. ἄγων] F. 1. ἀργὸν. 
1401. F. 1. διαφόρως. 
1402. φέρονται ΜΚ. Corr. conj. 


τὴν ὀστοδητιρὴν τῶν καμίνων διαγροαφὴν νοῆσαι καὶ ποιῆσαι, ἵνα μακάριοι γενόμενοι 
νικήσωσι πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον. Kai ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 

13. ᾿!:ξΓγὼ δὲ ἐπὶ (f. 192 v.) τὸ προκείμενον ἐλεύσομαι, ὡς ἔστι ” περὶ ὀργάνων. Λαβὼν 
γάρ σοὺυ τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔγραψας, εὖρόν σε παρακαλοῦσαν ὅπως καὶ τὴν τῶν ὀργάνων 
ἔκδοσίν σοι συγγράψω. ἜἜΠΞ]Ωἥἷἧ αὔμασα δέ σε ὅτιπερ καὶ τὰ μὴ ὀφείλοντα συγγράφεις τυχεῖν 
παρ᾽ ἐμοῦ, ἢ OÙUX ἤκουσας τοῦ φιλοσόφου λέγοντος ὅτι « ταῦτα ἐκὼν παρεσιώπησα διὰ τὸ 
ἀφϑόνως αὐτὰ ἐγκεῖσϑαι καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις μου γραφαῖς. Σὺ δὲ παρ᾽ ἐμοῦ ταῦτα μαϑεῖν 
ἠβουλήϑης - ἀλλὰ μὴ οἴου ἀξιοπιστότερον ἐμὶ τῶν ἀρχαίων ξυγγράψαι. Γίνωσκε ὡς οὐ» 
9 


ἂν δυναίμην. Ἀλλ᾽’ ἵνα καὶ πάντα τὰ παρ᾽ ἐκείνων λαληϑέντα νοήσωμεν τοίνυν τὰ παρ 


ἐκείνων σοι ὑποϑήσω. Ἔχει δὲ οὕτως. 
Les paragraphes suivants (14-fin) ont été collationnés sur B, f. 82 v.;— sur C, f. 56 τ.;-- sur 
À, f. 80 v. (= A ou A!) ;— sur Α, f. 220 τ. (— A?) ;— sur K, (continuation du texte précédent). 


1404 


14. Bixoc ὑέλεος, σωλὴν ὀστράκινος μῆκος πήχεως ἑνός. Λωπὰς ἢ ἄγγος στενόστο- 


ον ἐν ᾧ À τῷ σωλῆνι τὸ πάχος βικίῳ τῷ στόματι "“ αὐτοῦ. Ὁ δὲ τύπος « οὗτος. > Ἔχειν 


1408. F. 1]. ὅ ἐστι. 
1404. dehoc M; ὑάλινος BCAL 2: (= B etc.). Corr. conj. 
1405. ἔν ᾧ — αὐτοῦ om. B etc. — ἢ τῷ] F. 1. ἤτοι. 


‘suomi, 


δὲ δεῖ ἐπίλιϑον κρατηρίαν “* ὕδατος, καὶ παραψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος, καὶ ἐπὶ τῶν αἰϑαλῶν 


καὶ τῆς ὑδραργύρου τὸ αὐτὸ. Ἔξεστι δὲ ἐν τῷ φανῷ καὶ τοῖς ὁμοίοις ὀργάνοις ἔχουσιν 
ἐγκάϑισμα ὡσεὶ dpaxoviwdes πήσσειν τὴν ὑδράργυρον, καὶ ξανϑὴν αὐτὴν καϑιστᾶν διὰ 
τῆς τοῦ ϑείου ἀναθυμιάσεως, τῶν ἀρχαίων γραφῶν τοῦτο παρεγγυουσῶν. ᾿Αμοιροῦντος 
μὲν τοῦ ““ φανοῦ Kpovoy, καὶ ἐπιϑαυμάσεις ἐπὶ ταύτῃ τῇ γραφῇ ὅτι δύο μυστήρια“ ἐν 
αὐτῇ ἐκρύβη φανερὰ, καὶ οὐ ζητοῦμεν [ὅτι] πῶς ἡ τοῦ ϑείου "“ αἰϑάλη λευκαίνουσα τὴν 
ὑδράργυρον ξανϑὴν ἀναδείγκεονυσιν - μήτι γε“ καυϑείσης αὐτῆς ἐστι τοῦτο - ἔτι δὲ καὶ 
αὐτὴ λευκὴ οὖσα καὶ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ ὑπὸ λευκοῦ καιομένη καὶ πηγνυμένη, ὅπως 


1411 


ξανϑὴ ἔρχεται. 


15. Ἔδει τοίνυν τοὺς νέους πρό (f. 198 τ.) γε πάντων ταῦτα ζητεῖν. Τὸ δὲ ἕτερον μυστή- 
οιον οἴμαι μὴ μόνην αὐτὴν πήγνυσθϑαι, ἀλλὰ καὶ μεϑ᾽ ὅλου τοῦ συνϑέματος. Τὰ μέντοι 
ὄργανα εἰς ἃ γίνεται καὶ ὕδωρ ϑείου ἄϑιρτον, καὶ πῆξις ὑδραργύρου, καὶ μαλαγμάτων 


ποτίσεις, καὶ βαφὴ μαλαγμάτων, ἐστὶ ταῦτα. 


1406. La figure annoncée manque. — Ἐρατηρίαν] F. 1 κρατῆρα ou xpatiptov. 
1407. τοῦ μὲν φανοῦ ἀμ. puis le signe de Κρόνος ou du plomb B etc. 

1408. ἐπιϑαυμ.] ϑαυμάσεις BCA!; ϑαυμάσης ΑΖ. 

1409. ἐκρύβησαν BC; ἐκρίϑησαν Al 2. 

1410. HU τοι γε Β etc. 


1411. ὅπως] B etc. -- ἔρχεται] ἀποκαϑίσταται B etc. F. 1. ἐξέρχεται. 


(Suit la formule de l’Écrevisse. — Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 152, fig. 28). 


16. Ὅτι ἀπὸ ἀσκιάστου χαλκοῦ ἰὸς γενόμενος ξανϑωϑεὶς αἰϑαλοῦται - καὶ ἀποτίϑεται 
ἐν μέλιτι λευκῷ. 

17. Ὅτι καὶ τὸ μάλαγμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου χαλκοῦ ξανϑωϑὲν ποιεῖ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἧττον 
δέ : ὅλα δὲ αὐτὰ κεῖται παρὰ ““ ᾿Αγαϑοδαίμονι. 

18. Ὅτι καὶ τὸ μάλαγμα τὸ διὰ σκωριδίου βάλε ἐμφανῶς, »αὶ “πῆξον τῇ αἰϑάλῃ τῶν 
ϑείων τῶν ἀναϑυμιωμένων, ἵνα γένηται ὡς κιννάβαρις. Εἶτα βαλὼν εἰς βούκλας À ληκύϑια 
καὶ ἐκτείνας, χρῶ ὡς ἔχει ὀπίσω. ‘* 

19. .:Ὡς φαίνεται οὖν, ὅλα τὰ εἴδη τὰ ἐξ αἰϑαλῶν ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων, ‘* οἷον χρυσόκολλαν, 
καὶ ἐτήσιον, καὶ χρυσάνϑιον, καὶ ἁπλῶς “πάντα εἰς τὴν καταβαφὴν τοῦ ἀργύρου κέκρα- 


1417 


ται, ὡς ἔχει αὐτοῦ ἡ "“ ὑστέρα τάξις. Αἰϑάλας δὲ βάλλει, ἵνα μὴ σκωριάσῃ ὁ ἄργυρος, ἣ 


ἀπουσιάσῃ τῶν παχέων σωμάτων καὶ γεωδεστέρων εἰωϑότων καίεσϑαι καὶ φρύγεσθϑαι. 


1412. Après αὐτοῦ] espace blanc pour 5 ou 6 lettres M seul. F. 1. ὁμοίως. 

1413. ἔμφαν ὥς] F. 1. ἐν pavé. 

1414. Entre nos 88 18 et 19, les manuscrits donnent les signes du ciel, du soleil (ou de l’or), de la terre, du ciel. Les mêmes 
signes sont répétés dans B, au-dessus de ὅλα τὰ εἴδη. 

145. γοῦν B etc. 

1416. χρυσόκολλα M. 

1417. XEATAWS ἔχεν mss. Corr. conj. 


Οὐ TER 


XX 


1.1.51 3. — 50. ΠΕΡῚ TOY TPITBIKOY KAI TOY ΣΏΩΛΗΝΟΣ. 


Transcrit sur M, f. 194 r. — Collationné sur B, f. 83 v.;— sur C, f. 57 r.; — sur À, f. 81 τ. 
(= Α ou Al) ;— sur À, f. 221 r. (— A°?);— sur K.f. 101r. 


€ 


1. Eëñs δὲ τὸν τρίβικόν σοι ὑπογράψω. Καλεῖται δὲ αὕτη ἡ δι᾽ ἀσκοῦ “““ ἡ παρὰ Μαρίας 
0 . -᾿ δὲ [4 II à 1419 . λ + D ue À" Citad 
τεχνοπαράδοτος - ἔχει δὲ οὕτως. « Ποίησον, “φησιν, ἐκ χαλκοῦ ἐλατοῦ σωλῆνας τρεῖς, 
λεπτὸν τὸ ἔλασμα ἔχοντας ““ σταϑμοῦ πάχος σμικρὸν παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ τηγάνου 
πλακουντηρίου, μῆκος ἔχον πήχεος α΄ϑ΄. Ποίησον οὖν σωλῆνας τρεῖς τοιούτους, “καὶ 


1422 


ποίησον πάχος ἔχον τὸ μῆκος παρὰ παλαιστὴν, AVOLYUX δὲ τοῦ χαλκείου σύμμετρον. 


1418. δι᾽ ἀσκοῦ] F. 1. διὰ yaAxoù. 

1419. τεχνοπαραδότου] Cette leçon, commune aux divers mss. consultés, confirme la correction proposée ci-dessus, p. 
138, 1. 20. — Ποίησον] Cp. 3, 47 (= x) 8 5. 

1420. λεπτὸν] λεῖπον MK. — ἔχοντας] ἔχων MK. 

1421. HNxoOcS πηχῶν α΄ 5΄, ποίησον τ. σωλ. ΒΟ; μῖκος πῆχος α΄ S', ποίησον τ. σωλ. Al 2. 

1422. πόιχος] χαλκεῖον x, f. mel. — ἔχειν ΒΟ, f. mel. ; ἔχει Al 2: -- παρὰ] F. 1. περὶ (environ). 


D — 


ee 


à 4 PA τς à 


Où δὲ τρεῖς σωλῆνες ἐχέτωσαν TO ἄνοιγμα τραχήλου βίκου κούφου ἡλάριον, τοῦ δὲ ἀντί- 
χειρας., ἵνα δύο λιχανοὺς ““ αὐτοῦ ταῖς δυσὶν χερσὶν συναρηρότας ἐκ πλευρῶν. Τοῦ δὲ 


1424 


χαλρκείου * περὶ τὸν πυϑμένα, αἱ τρεῖς τρῶγλαι προσαρμόζουσαι τοῖς σωλῆσι, "αὶ" ἁρ- 
μοσϑέντες προσκολλάσϑωσαοαν, τοῦ ἄνω παραδόξως πνεῦμα ἔχοντος. “““ Καὶ ἐπιϑεὶς τὸ 
χαλκεῖον ἐπάνω λωπάδος ὀστρακίνης ἐχούσης τὸ ϑεῖον, συμπεριπηλώσας τὰς συμβολὰς 
στέατι ἄρτου, ἔνϑες ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν σωλήνων βίκους ὑελοῦς μεγάλους, παχεῖς, ἵνα μὴ 
1427 


ῥαγῶσιν ἀπὸ τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος κομιζούσης ἀνὰ μέσον. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦτο. “ἢ 


Λιχανὸς σωλήν. 
2. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος τρόπος κομιδῆς ὕδατος ϑείου, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ τρίβικος. Ἔστω 
σωλὴν εἰς πυϑμένα χαλκείου ἐντεϑειμένος, μῆκος πήχεως α΄ϑ΄. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ βίκος 


εἷς - καὶ ὑποκάτω λωπὰς ““ ϑείου ἀπύρου, εἰς ἣν συναρμόζει τὸ χαλκεῖον καὶ περιπηλοῖ 


1423. τράχηλον x, ἢ. mel. --- βίκου] ABuxoù mss. Corr. d’après x. — F. 1. ἡλαρίῳ δὲ τοὺς ἀντίχειρας. --- λιβάνου mss. 
Corr. d’après x. 
1424. F. 1. : ... Ex πλευρῶν τοῦδε « τοῦ > yahxeiou (leçon de x). 
1425. τρῶγλαι] γλῶσσαι B etc. 
1426. F. 1. παραλόξως (mot supposé) ; on connaît παραλοξαίνω. 
. ὑέλους ΜΚ; ὑελίνους ΒΟ; ὑαλίνους Al-2:, Corr. conj. 
. ἀνὰ μέσον] τὸ ävaBaivov B etc. 
. Figure. — Pour l'indication des figures, voir dans la traduction française les renvois à l’Introduction de M. Berthelot. 
SCOD:S. 2412: 


FN κηρῷ, ἢ πηλῷ, À ὡς βούλει - καὶ καύσας, ἀνάσπα. Ὁ δὲ τύπος οὗτος. 


1482 


στέατι 


3. (f. 195 r.). Τέλασά σοι καὶ εἰς ἐξάκουστον ἐν ταῖς τάξεσι τῶν “““ ὀργάνων τούτων. 


Φησὶ γὰρ - « Εἰς ἑκάστην ἐχέτω ἡ λωπὰς μνᾶν ϑείου ἀπύρου. » Καὶ ἐθαύμασά σε καὶ 
ἐν τούτῳ ὅτιπερ οὐκ. ἀνασχομένη τοῦ φϑόνου ἠξίωσας καὶ ταῦτα γραφῆναί σοι. Τάχα 
δὲ καὶ εἰς κατάγνωσιν ἧκες τοῦ φιλοσόφου, ὅτιπερ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι - « Ταῦτα 
- 4 » Ὶ à! :- [2 9 % Le 3 ® Li εκ 7e ἃ 1434 
ἑκὼν παρεσιώπησα διὰ τὸ ἀφϑόνως αὐτὰ κεῖσϑαι ἐν ταῖς ἄλλων γραφαῖς ... στέατι, 

A Cu A ‘ns A € LA Ά, LA 9 ᾿ e à » ep Ἂν 1435 + à 
ἢ κηρῷ, À πηλῷ, À ὡς βούλει, καὶ καύσας, ἀνάσπα. Ὃ δὲ τύπος οὗτος ἐν γραφαῖς. 
Καὶ ἐνκύψασα εἰς ἀκάματον φϑόνον, κατέγνως τοῦ φιλοσόφου μάτην. Οὐ γὰρ ἐνόησας 
τί εἶπεν. Οὐκ εἶπεν γὰρ, ὡς καὶ ἐν τοῖς πρότερον ““ ὑπομνήμασιν, ὅτι « τῶν ὑδάτων ἣ 
ποίησις, » ἀλλὰ « ἡ ἄρσις. » ἝΣχτερον γάρ ἐστι ποίησις, καὶ ἕτερον ἄρσις. Οὐχ ὑδράργυρον 
1457 


αὐτῶν εἶπεν ἀφϑόνως ““ γεγράφϑαι : τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο - τοῦτο γὰρ 


ἣν τὸ ἐμφανὲς μυστήριον. τοῦτό ἐστιν τὸ σφόδρα κεκρυμμένον. Ἣ οὖν ἄρσις “““ τοιάδε 
νὴ 


1431. F. 1. συναρμόζεις et περιπηλοῖς, vel περιπήλου. 

1482. Οὕτως MK ; οἱ δὲ τύποι οὗτοι Β etc. Corr. conj. — Figure (M, f. 194 v.). 

1433. Les mss. MK continuent seuls. Cp. 3, 47, 4. 

1434. Espace blanc avant στέατι. F. suppl. ἄρτου vel περιπήλου. Cp. p. précédente 1. 14 et ci-dessus, L. 3. 

1435. οὕτως ΜΚ. 

1436. τοῖς] ταῖς Μ. 

1437. OÙ puis le signe du mercure, puis mautov (sic) ΜΚ; οὐχ ὑδράργυρον αὐτὼν B etc. Corr. conj. (M. B.). Cp. 3, 47, 
Αἰ (ἜΣ ΕΣ ΤΟΝ 


1438. τουτέστιν x, f. mel. 


ἐστὶν, ἡ διὰ τούτων τῶν ὀργάνων καὶ τῶν ὁμοίων, τῶν ὡς ἀπὸ τοῦ νοὸς γινομένων. Kai 


μάλιστα ἐὰν [εἴ] τις προπαιδευϑῇ τὰ πνευματικὰ “ Αρχιμήδους, À Ἥρωνος καὶ τῶν ἄλλων 
καὶ τὰ μηχανικὰ αὐτῶν. 

4. ΠΕΡῚ ETEPON KAMINON. --- Ἐπειδὴ ἑξῆς ὁ λόγος ἡμῖν περὶ καμίνων καὶ κατα- 
βαφῆς πρόκειται, οὐ βούλομαι πρὸς σὲ ποιεῖσϑαι ἐμπεσοῦσαν ταῖς ἄλλων γραφαῖς. Καὶ 
γὰρ παρὰ Μαρία : « Ἢ τῆς ὁρωμένης καμίνου “““ οὐ κεῖται διαγραφὴ, ἧς ὁ φιλόσοφος οὐκ 
ἐμνημόνευσεν, οὐ μόνον πρισμάτων "““ καὶ τῶν ἄλλων περὶ ὧν ἠρέμα ἐν τῷ περὶ ποσότητος 
πυρὸς ὑπομνήματι διέλαβον. » Ἵνα οὖν μὴ δόξῃ τι λείπειν τοῖς (f. 195 ν.) σοῖς γράμμα- 
σιν. ““ ἔστω παρὰ σοὶ καὶ ἡ κάμινος Μαρίας, ἧς καὶ ὁ ᾿Αγαθϑοδαίμων ἐμνημόνευσεν ἐν τῷ 
λόγῳ οὕτως * « Ἡ δὲ τῆς xnpotaxidos τοῦ κρεμαστοῦ ϑείου τάξις οὕτως γίνεται. Λαβὼν 


φιάλην, σμέρησον, À λίϑῳ παράτεμε “* τὸ μέσον κυκλοτερῶς τὸν πυϑμένα τῆς φιάλης, ἵνα 
ἐμβῇ κάτω ὀξύβαφον σύμμετρον. Kai βαλὼν ὀστράκινον ἄγγος λεπτὸν, προσηρμοσμένον 


τῇ φιάλῃ, ἵνα ἦ κρεμαστὸν EX τῆς φιάλης ἄνωθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ἀντεχόμενον - φϑανέτω δὲ 


ὶ 


. Eh si eus La \ - A « » p A δ A € 1 9 
ἐπὶ τὴν σιδηρᾶν xnpotaxida. Καὶ ἐπιϑεὶς ὃ βούλει πέταλον, À ὃ ἂν ἡ γραφὴ ait 


1439. On ne connaît pas d’ouvrage, même perdu, d’Archimède intitulé πνευματιρεά. 
1440. Cp. 3, 47, 1. 

1441. πρησμάτων M. 

1442. F. 1. συγγράμμασι. 

1443. σμέρησον] F. 1. μέρισον. 


O'PANE TEA 


ἄγγος καὶ ὑπὸ τὴν κηροτορείδοι “* ἅμα τῇ φιάλῃ, ἵνα ἔσωϑεν βλέπῃς, καὶ συμπεριπηλώσας 
τὰς ἁρμογὰς, Ébe ἐφ᾽ ἃς λέγει ὥρας ἡ ἡμετέρα ἡ τάξις. Τοῦτό ἐστι τὸ κρεμασ τὸν “* ϑεῖον, 


καὶ κρεμαστὸν ἀρσένικον ὁμοίως. Δίδου τρυμαλίαν λεπτὴν βελόνης, μέσον τοῦ ἄγγους. 


2 


5. Yoan ἄλλη φιάλη ὕπωμος τε * ἣ τὼ δὲ TO ἄγγος TO ὀστράκινον ““ ἐοικὸς τοῖς τῶν 


ὀρβίων κύβοις, ἀλλ᾽ ἐοικὸς τοῖς τῶν ἀγγείων κύβοις. 7 
(Ε. 196 τ.) 6. Ἡ δὲ κάμινος φουρνοειδὴς, φησὶν ἡ Μαρία, ἔχουσα ἄνω τρεῖς μαζοὺς, ἢ 


1448 


ἀνοχὰς, ἢ σύροντας. Kaboov δὲ καλάμοις ἑλληνικοῖς κατὰ πρόβασιν, νυχϑήμερα δύο 


ἡ τρία, πρὸς ὃ ἔχει ἡ Bapn ‘” - καὶ ἄφες ἀποφρυγῆναι ἐν τῇ καμίνῳ. ΚΚατάσπα δὲ δι᾽ 
ὅλης ἡμέρας ἄσφαλτον, ἐπιβάλλων ἃ οἴδας, καὶ χαλρὸν λευκὸν ἢ ξανϑόν. Δύναται δὲ ὥδε 


1450 


γενέσϑαι, καὶ τὸ ἠϑμοειδὲς ὄργανον λευκαίνει, ξανϑοῖ, ἰοῖ, παροπτῷᾷ, ἀντέσματα ποιεῖ, 


1444. πὸ τὸ ἄγγος] F. 1. ὑπὲρ τ. ἄ. (M. B.). 

1445. ἡ ἦμ.] ἢ ἡμετέρας MK. 

1446. δάλη MK. Corr. conj. — ὕπωμος] F. L ἄπωμος. — ἢ τῷ Κ. F. 1. ἔστω. 

1447. ἀλλ᾽ Ε΄. L ἄλλως - ἐοικὸς τ. τ. ἀ. κύβοις (à considérer comme variante marginale introduite dans le texte Ὁ). — 
Deux figures. 

1448. HUTOLUS MK. Corr. conj. — σύροντας] Εἰ. 1 σύρτας. 

1449. πρόσβασιν MK. Corr. conj. 

1450. Εἰ. 1. iot. Παρόπτα … ποίει (M. B.). 


PRO PE 


1451 1452 


μαλαγμάτων καταβαφὰς, καὶ ὅσα ἂν ἐπινοῇς. 


X 
XX 


Ἢ δὲ ποίησις αὐτῆς αὕτη. 


1.1.52 3. — 51. TO ΠΡΩ͂ΤΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ TEAETYTAIAY ΑΠΟΧΗΣ ΖΩΣΙΜΟΥ͂ 
ΘΗΒΑΙΟΥ. 


Transcrit sur À, f. 251 v. — Contenu aussi dans Laur., art. 33. — Toutes les variantes 


insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


1. Ἔνϑεν βεβαιοῦται ἀληϑὴς βίβλος - Ζώσιμος Θεοσεβείᾳ χαίρειν. 


Ὅλον τὸ τῆς Αἰγύπτου βασίλειον, ὦ γύναι, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τῶν "“" τεχνῶν ἐστιν, 


1451. ἀντέσμαται F. 1. ἀνθίσματοαι. -- ἐπινοεῖς MK. 

1452. Figures. 

1453. Ὅλον τὸ τῆς Aiy. βασίλειον x. τ. À. jusqu’à ἄλλους Ἰουδαίους (première phrase du 8 3). Morceau cité presque 
textuellement par Olympiodore (ci-dessus, 2, 4, 35). On a rapporté ici les principales variantes de cette citation, qui a été 
supprimée. — La première phrase est citée aussi dans 3, 39 (à voir pour les variantes du présent texte). 


τῶν τε καιρίκων, καὶ τῶν Ψάμμων. Ἢ γὰρ καλουμένη ** ϑεία τέχνη À λόγῳ δογματινκῷ καὶ 


σοφιστικῷ ἢ τὰ πλεῖστα ὑ- (f. 252 τ.) ποπίπτουσα "“" τοῖς ὃν φύλαξιν ἐδόϑη εἰς διατροφήν 


+ [δ] οὐ μόνον “““ δὲ αὕτη, ἀλλὰ καὶ ἅπαξ αἱ καλούμεναι τίμιαι τέσσαρες τέχναι καὶ τὰ 


1457 


YELPOTUAUATA * αἱ μέντοι καὶ ἡ δημιουργικὴ μένη βασιλέων “τς, ὥστε καὶ ἐὰν συνευή, ἢ, 
ÉX φωνῶν γενομένη, ἑρμηνεύηται EX τῶν "“ στηλῶν ἔχειν προγόνων κληρονομίαν ἔχων, 
καὶ ἰδὼν τὴν γνῶσιν τῶν ““ τοιούτων ἀρεωλύτων, οὐ» ἐποίει - ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ οἱ 


1460 


τεχνῖται οἱ ἐπισ τάμενοι βασιλικὸν τύπτειν νόμισμα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτειν, ἐπεὶ ““ TIMWPOUV- 


1454. Fabricius (Biblioth. græca, t. 12, p. 765) faisant la notice d’un ms. alchimique à lui appartenant et copié sur un « 
codex regius » dont la trace est perdue (peut-être la réunion de A et de K? }), reproduit, sous le n° 20, la citation de 
Zosime faite par Olympiodore. Nous donnons les variantes du ms. de Fabricius, quand elle n’est pas conforme au texte de 
M. — καιριρεῶν] κυριῶν À ; xeptxwv (pour »αιριρεῶν) xai τῶν φυσικῶν xai ψ. M dans Olympiodore; xouptx&v A 
dans ΟἹ.; τῶν te κηρύκων καὶ τῶν puotx&y Ψ. Fabr. — τὸν ψάμμον A. 

1455. Après τέχνη] Réd. de M dans ΟἹ. : περὶ ἣν ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες τὰ χειροτμήματα ἅπαντα (note 
de Fabr. : alias χειροτεχνήματαο vel χειρόκμητα) καὶ τὰς τιμίας τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι, δοκοῦσίν τι ποιεῖν 
μόνοις ἐξεδόϑη τοῖς ἱερεῦσιν. Ἢ γὰρ Ψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συμβῇ ἱερέα À σοφὸν λεγόμενον 
ἑρμηνεύσαντα τὰ ἐκ τῶν παλαιῶν À ἀπὸ προγόνων ἐκληρονόμησεν, "καὶ ἔχων x. ἰδ. τ. γν. αὐτῶν τὴν AXWAUTOY 
οὐκ ἐποίει. 

1456. τοῖς ὃν] F. 1. τισιν. 

1457. Où], ἔ. 1. γεαὶ. — μένη] F. 1. τέχνη 

1458. συνευὴ À ; f. 1. συμβῇ comme dans ΟἹ. 

1459. xai ἰδὼν x. τ. λ.] Réd. de 1, dans ΟἹ. : καὶ εἰ καὶ εἶχε xai der τὴν γνώμην καὶ γνῶσιν αὐτὴν àx. οὖσαν, ὅμως 
oùx ἐποίει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐφοβεῖτο τιμωρίαν. (ἐφοβ. τιμ. γὰρ A). 

1460. ἑχυτοῖς τύπτειν] ἑ. τύπτουσιν M dans OI. 


ται, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Αἰγυπτίων oi τεχνῖται τῆς ἐψήσεως, καὶ où ἔχοντες 
τὴν γνῶσιν τῆς ἀκολυσίας οὐχ ἑαυτοῖς ““ ἐποίουν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐστρατεύοντο τοῖς 
Αἰγυπτίων βασιλεῦσιν, "““ εἰς τοὺς ϑησαυροὺς ἐργαζόμενοι - εἶχον δὲ καὶ ἰδίους ἄρχον- 
τας ἐπικειμένους καὶ πολὺ τυραννῆς ἦν τῆς ἑψήσεως, οὐ μόνον αὐτῆς, ἀλλὰ ““ καὶ τῶν 
χρυσωρύχων. EÙ τις γὰρ εὑρίσκεται ὀρύσσων, νόμος ἦν “Αἰγυπτίοις ἐγγράφως αὐτὰ 
ἐπιδιδόναι. “°° 


2. Τινὲς οὖν μέμφονται Δημόκριτον καὶ τοὺς ἀρχαίους « ὡς μὴ“ > μνημονευσάντων 


1467 


τῶν τούτων τεχνῶν « ἀλλὰ μόνων » τῶν λεγομένων τιμίων. Τί δὲ αὐτοῖς μέμφονται; 


5 Ἂν 5 ’ PA rs 1468 La . La ai 4 pa) - LA 
OÙ γὰρ ἠδύναντο μέμφοντες τῶν βασιλέων Αἰγυπτίων, καὶ τὰ πρωτεῖα ἐν προφητείᾳ 


καυχῶντες, πῶς ““ ἠδύναντο ἄλλοις ἀναφανδὸν μαϑήματοι κατὰ τῶν βασιλέων Enuooix 


1461. Xot om. Fabr. — Réd. de M dans ΟἹ. : τ. γν. τῆς ἀμμοπλυσίας καὶ ἀκολουϑίας. 
1462. ἐστράτευον τὸ M dans ΟἹ. et Fabr. 
1463. F. 1. καὶ πολλὴ τυραννὶς ἦν. Réd. de M dans OIL. : ëmx. ἐπάνω τῶν ϑησαύρων καὶ ἀρχιστρατήγους "καὶ (oi au 
lieu de καὶ L) ἐποίουν πολλὴν τυραννίην τῆς ἐψήσεως. Νόμος γὰρ ἦν Aiy. μηδὲ EYYE. αὐτὰ τινα ἐκδιδόναι. 
1464. χρυσορύχων À. F.L χρυσωρυχίων. 
1465. UN ἐγγράφως Mx. 
1466. ὡς μὴ ajouté d’après Mx. 
τούτων τῶν δύο τεχνῶν Mx. — ἀλλὰ μόνων ajouté d’après Mx. — λεγ. κυρίων καὶ τιμ. Lx. 
. Ti δὲ — μεμφ.] μάτην δὲ αὐτοὺς μέμῳ. Mx. — μέμφοντες φίλοι ὄντες Mx. 
. ἐν προφητείᾳ] ἐν προφητία À ; ἐν προφητικῇ τίμῃ αὐχοῦντες MLx. -- αὐχοῦντες Mx; καυχώμενοι φέρειν Lx. 
. ἄλλοις OM. x. 


ἐκμηνύσασθϑαι καὶ δοῦναι ἄλλοις πλούτου TUpavvida; οὐδὲν ἠδύναν- ([. 252 v.) το“ ἔξω 
δίδουν, ““ ἐφϑόνουν γάρ - μόνοις δὲ Ιουδαίοις ἐξέδοσαν ‘* λάϑρα ταῦτα ποιεῖν καὶ γρά- 
φειν καὶ παραδιδόναι. Kai ἀμέλει γοῦν εὑρίσκομεν ““ Θεόφιλον τὸν Θεογένους γράψαντα 
τῆς χωρογραφίας χρυσωρυχεῖα, 


3. ᾿Αλλὰ καιρικὰς οὔτε Ιουδαίων, οὔτε Ῥ λλήνων οὐδεὶς ἐξέδωκέν 


1475 


καὶ Μαρίας τὴν χωρογραφίαν καὶ ἄλλους ᾿Ιουδαίους. "ἢ 
1477 


ποτε : καὶ αὐτὰς 


γὰρ ἐν τοῖς καϑ᾽ ἑαυτῶν χρωμάτων κατετέϑεντο εἰδώλοις, παραδόντες τηρεῖν - καί γε 


A Là N 1478 V2 F4 ee ΝΞ 9 , 2 LA St À sl 
τὴν Ψαμμουργίαν πολὺ ““" διαφέρουσα τῶν καιριρῶν ; [où] πάνυ τι ἐφϑόνησαν διὰ τὸ τὴν 


τέχνην 7 αὐτὴν ἐξάγειν καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα ἀποκόλαστον γίνεσϑαι - εἰ γὰρ ““ ὀρύσσων 
κατάφορος γίνεται ἀπίων τηρούντων τὰ ἐμπόρια τῆς πόλεως “" διὰ τὰ βασιλικὰ τέλη - ἣ 


τῶν καμίνων μὴ δυναμένων κρυβῆναι, ταῖς δὲ καιρινοίῖς « βαφαῖς > διὰ πάντα λανϑά- 


1471. ÉVUUUNONOV OU À ; ἐκϑέσϑαι Mx. — οὔτε εἰ ἠδύναντο ἐξεδίδουν Mx. 

1472. ἄλλοις — ποιεῖν] Réd. de Lx : ὄντα τοῖς ἄλλοις πλούτου τυραννίς τε καὶ ὄλεϑρος ; οὔτε δὲ, εἴπερ ἠδύν., ἂν 
ἐξεδίδουν, αὐτὰ λάϑρα ποιεῖν. 

1473. ἐξέδοσαν] ἐξὸν ἦν Mx. 

1474. παραδιδόναι] ἐκδιδόναι Mx. --- κἂν μέλη À ; ἀμέλει Mx; διὸ καὶ ἀμέλει Lx. 

1475. τῆς χειρογραφίας κατορίχει A. Corrigé d’après Mx. (Voir ci-dessus, p. 90, 1. 18). — Fabr. a écrit τ. x. εὐτυχείᾳ. 
1476. Xwpoypapiav] Lire καμινογραφίαν comme dans ΟἹ. 

1477. κύρικας À. 

1478. F. 1. τῆς Ψαμμουργίας π. διαφερούσης τῶν καιριρεῶν, οὗτοι πάνυ … 

1479. κυριῶν À 

1480. ἐξάγην A. — F. 1. ἀκόλαστον. 

1481. ἀπιών] F. 1. ἀπὸ τῶν (M. B.). 


νειν. Ὅτι ἐπεὶ καὶ οὐχ εὑρίσκεις οὐδένα τῶν ἀρχαίων, οὔτε κρυβηϑὲν ἰδεῖν, οὔτε φανερῶς 
ἐγκδίδονταιί “““ τι περὶ αὐτῶν - μόνον δὲ Δημόκριτον εὗρον ἐν πάσῃ τῶν ἀρχαίων « τάξει 
> αἰνξάμενον κατ᾽ αὐτῶν φανερῶς αὐτὰς καταλέξας.  AAN ὡσαύτως ἦν, διὰ τὸ περὶ 
τῶν τιμίων τεχνῶν ἤρχετο τὸ προοίμιον - καὶ“ βλέπε πανουργίαν - ἤρξατο μόνον ἀπὸ 
ὑδραργύρου καὶ σώματος μαγνησίας “ἢ - τὰ δὲ ἄλλα πάντα τῶν καιριρκεῶν καὶ λέγει οὕτω 


+ "Ayo ἀττιρκὴ, σινώπη ποντιρκὴ, ϑεῖον ἄϑιγκτον ὅ ἐστιν [μέρη] λίτρα α΄ -+ καὶ λιϑο- (f. 


253 τ.) φρύγιον, σῶριν ξανϑὸν, χαλκάνϑη ξηρὰ, κιννάβαριν, μίσυ ὀπτὸν, μίσυ ὠμὸν, ποιή- 


σεις ἀνδροδάμαν, ϑεῖον, ἀρσένικον, καὶ σανδαράχην. Kai ἵνα μὴ πάντα καταλέγω « τὰ > 
ἐν τοῖς τέτρασιν καταλόγοις, τὰ πάντα τῶν καιριξεῶν ζητούμενα εὑρήσεις * καὶ ἕνα σὲ 


1486 


ποιήσῃ ὅ τι περὶ αὐτῶν αἰνίττεται, τὰ μὲν ὠμὰ κατέλεξεν, τὰ δὲ ὀπτὰ, ἵνα σὺν τῶν ““ 
δύο τεχνῶν - μᾶλλον δὲ ἀγαγὼν τῶν καιριξῶν μηνύσει τὰς βαφάς. ““ Φησὶν γάρ : μίσυ 
ὠμὸν, μίσυ ὀπτὸν, σῶριν ξανϑὸν, χαλκάνϑη ξανϑὴ, καὶ τὰ ὄμοια. - ἀλλ᾽ οἱκονομηϑέντα 


λέγει, els τὰς τιμίας τέχνας καλῶς εἴπας. Kai διὰ τί πᾶσαι τῶν τούτων οἰκονομουμένων 


1482. F. 1. ἐκδιδόναι. 

1483. ἐνηξάμενον Α. --- F. 1. καταλέξαι. 

1484. διὰ τὸ] F. 1. διότι. — ἤρχεται A. 

1485. βλέπει À. — εἴρξατο A. 

1486. F. 1. xoi ἵνα σὺ ποιήσῃς … 

1487. F. 1. ἵνα συνῇς. Le verbe ouvinue admet son complément au génitif. 
1488. F. 1. ἐπαγαγὼν. 


1489 


καὶ ξανϑουμένων, ‘* μὴ εἴπεις - ὑδράργυρον ξανϑὴν καὶ σῶμα < μαγνησίας > ξανϑόν 
Ha “““ ἁπλῶς ὅλον τὸν κατάλογον ξανϑόν ; 

4. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνον ἴδῃ ὅπερ ἐφρόνει, καὶ ὅπερ ἔγραφεν δι᾽ ἑνὸς συγγράμματος "“" αἰνιγ- 
ματοειδοῦς, τὰ πάντα αἰνίξασϑαι ἠϑέλησεν. Kai ἀξιοπισ τοτέρας μαρτυρίας τούτων εὗρεν, 
ὅτι αὐτὰς αἰνίττεται. Πῶς εἰδὼς ὅτι μία βαφὴ ἐστι καὶ μία ἀγωγὴ; πολλὰς αὐτὰς ἐποίει 
λέγων - « Τούτων τῶν φύσεων οὐκ εἰσὶ μείζων ἐν βαφαῖς; » Ἵνα δείξῃ ὅτι Ex τῶν 
αὐτῶν εἰδῶν, πολλαὶ βαφαὶ συντίϑενται, καιριξῶν τοῦ σταϑμοῦ “““ ἐναλλασσαμένου, καὶ 
1494 


τὴν ποσότητα τῶν εἰδῶν ἀπὸ ἑνὸς μόνου, "““ ἕως να΄ τὸν ἀριϑῦμόν - ἅμα καὶ τῷ λέγειν, 


ἕως τὸν φυσικὸν, τουτέστιν ἡ τοῦ χρυσοῦ ποίησις ὕλη ἐδήλωσεν τὰς φυσικὰς βαφάς. Καὶ 


πάλιν οὖν λέγει : « Εἰς πολὺ ὑ- (f. 258 ν.) μᾶς ἐνέβαλον κάματον, εἴ τι πολὺ ὕλη καταχώ- 


σαντες, τὰ φυσικὰ ἀπολέσαντες πάλιν “““- δηλονότι τοῖς παρελϑὸν χρόνοις τοῖς Ἑρμοῦ 


1489. F. |. πάσας. 

1490. F. 1. μὴ εἴπας. 

1491. . 1. ἴδε. 

1492. . L éortt. 

1493. συντίϑονται A. 

1494. Après τῶν, le signe du cuivre deux fois de suite, ici et plus loin. Nous remplaçons chaque signe par 3 points. « J’ai 
lu quelque part le sens νομίσματα. Peut-être faut-il lire χαλρεώματοα » (M. B.). F. 1. Bapai vel Bapixai. Cp. p. 246, 1. 2. 
(C” Ἑ. Π.). 

1495. F. 1. εἴ τινες πολλῇ ὕλῃ. 


φυσικαὶ βαφαί ἔκαλουντο * αὖται μέλλουσαι γράφεσϑαι κοινῇ τῇ ἐπιγραφῇ τῆς βίβλου 
λέγων - Βίβλος φυσικῶν βαφῶν ᾿Ισιδώρῳ δοϑεῖσα. ᾿Αλλ’ ὅτε ἐφϑονήϑησαν “““ ἀπὸ τῶν 
τῆς σαρ»ὸς ... καιρικαὶ ἐγένοντο καὶ ἐλέχϑησαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀρχαίους μέμφον- 
ται « καὶ > μάλιστα ρμῆν, ὅτι οὔτε δημοσίᾳ αὐτοῖς ἐκδεδώκασιν, οὔτε ἐν παραβύστῳ, 
οὔτε ἡνίξαντο “““" ὅτι κἄν ἐστιν. “ἢ 


5. Αὐτὸς δὲ μόνος ἀπέδειξεν ὁ Δημόκριτος εἰς τὸ σύγγραμμα καὶ ἠνίξατο. Αὐτοὶ δὲ 


ἐν ταῖς στήλαις αὐτὰ ἐνέγλυψαν ἐν τῷ σκότει ‘” xal τοῖς μυχοῖς, τοῖς συμβολικοῖς χα- 


ρακτῆρσιν, καὶ αὐτὰς καὶ τὴν "“ χωρογραφίαν Αἰγύπτου, ἵνα κἄν τις τολμήσας ἐπιβῆναι 
A 74 « , A , 2 , « ep 2 , 1502 A 

τῶν μυχῶν TOUS σκότους, τῶν πλημμελημένων ἐπιλύσεων, μὴ εὕρῃ ἐπιλύσασθϑαι τὸν 

χαρακτῆρα μετὰ τοσαύτην τόλμην καὶ κάματον. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι “αὐτοὺς μιμησάμενοι, 


ἐν τοῖς καταϑέτοις αὐτὰς τὰς καιρικὰς παραδώσαντες μετὰ τῆς αὐτῶν μυήσεως, καὶ παρα- 


1496. F. 1. δηλονότι τοῖς παρελϑοῦσι χρ. οἷς. 

1497. F. 1. λεγομένης. Un des livres hermétiques est intitulé περὶ φυσικῶν βαφῶν. 

1498. F. 1. αὐτὰς. 

1499. F. 1. ὅτι xai ἐστι. 

1500. αὐτὰ] F. 1. αὐτὰς. 

1501. μουχ. Α. 

1502. EUPEL À. 

1503. SUT χοροιετῆροι, une croix à l’encre rouge dans À, et à la marge, cette note rognée par le relieur : < τὸν > χαρορτῆρα 


< το > ῦ να΄. ἐὰν < ER > ιβαλὸν Li … x τὸν πνευματικὸν : < τὶ > ς δὲ EX τῶν λό < γὼ > ν δόξας PEU < Y > ELV 
+ τουτέστιν < τῶν > oùxpxtxwv. (1° main). 


κελεύονται ἐν ταῖς διαϑύήραις αὐτῶν. Eùv ἡμῶν εὕρῃς τοὺς ϑησαυροὺς, rapide τὸν χρυσὸν 


τοῖς ἐϑέλουσιν ἑαυτοὺς φονεύειν, καὶ περὶ τῆς τῶν χαράττας "“ εὑρηκὼς, τὰ ὅλα χρήματα 


ἐν ὀλίγῳ συνάξεις - τὰ δὲ χρήματα μόνον λαβὼν, ἑαυτὸν φονεύσεις, ἐκ τοῦ (f. 254 τ.) 


1505 


φϑόνου τῶν κρατούντων βασιλέων, οὐ μόνον αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων ἀνθρώπων. 


1506 


6. Δύο οὖν γένη εἰσὶν καιρικῶν ἐν « ταῖς > τῶν ὀϑωνῶν ἐκχκδεδώκασιν, ἢ κατὰ 


τόπον ἐφόροι τοῖς ἑαυτῶν ἱερεῦσι - τούτου ἕνεκεν καὶ καιριραὶ "ἐκάλεσαν - ἐπειδὴ 
καὶ καιροῖς ἐνεργοῦν τῇ ϑελήσει τῶν δοκώντων “δ … ὦ. μηκέτι δὲ ϑελήσασιν τοὐναντίον 
ἐποίουν - ἐπίμιγκτοι οὖν ἦσαν αἱ καίριραί ... ... τοῖς εἴδεσι - ÉX τε τῶν γνησίων εἰδῶν τῶν 
καιρικῶν : τῶν ἄλλων [ἄλλων] τοῖς ἀνήκουσι ταῖς τιμίαις τέχναις. Τὸ δὲ ἄλλο γένος τῶν 
[τῶν] καιριρξεῶν γνησίων καὶ φυσικῶν τὸ Ἔρμᾶν ” ἐνέγραψεν εἰς τὰς στήλας * ἀπὸγωνεὲ 


τὸν μόνον ξανϑωμίλινον πυρὸς, ° ἡλιοδὸν χλωρὸν, ὠχρὸν, μέλαν, χλωρὸν καὶ τὸ ὅμοιον 


1504. À mg. : À χαροιϊκτήρ΄. --- F. 1. περὶ τούτων χαρορτῆρας εὑρηκὼς. 
1505. K en rouge dans À au-dessus de μόνον et renvoi à la marge inférieure avec ces mots : πολλὰ βιβλία εὑρίσκονται « 
περὶ > χυμεύσεως * αον μὲν φυσικὰς βαφὰς λέγων - τὰ δὲ παραφύσεις (sic) - τὰ δύο ψεῦδος καὶ τὴν ἀλήϑειαν 
»κατορεοαλυπτιςεήν. 
1506. XUEIXWY Α. --- F. I ἐν « ταῖς > τῶν ὀϑονῶν ἐκδόσεσιν. 

. ἢ — ἱερεῦσι] F. 1. ἃς κατὰ τόπον ἐφόρουν ... --- καιριρεαὶ] F. 1. καιρικὰς. 

. δωκόντων Α. 

. ἑρμὰν A. Le signe ” au-dessus de ce mot, et renvoi à la mg. suivi de τὸ γλυκύ (1° main). 

. ἀπὸγωνεὲ] F. 1. ἀποχώνευε (mot supposé). F. 1. ξανϑομήλινον (mot supposé). 


- καὶ αὐτὰς DE τὰς γέας μυστικῶς ψάμμους ἐκάλεσαν - καὶ τὰ εἴδη τῶν χρωμάτων 
ἐμήνυσεν : αὗται φυσικῶς ἐνεργοῦσιν - φϑονοῦνται δὲ ἀπὸ τῶν περγειῶν ... ...ὄ * ἐπὰν 
δέ τις μυηϑεὶς ἐκδιώκει αὐτοὺς, τεύξεται τοῦ °° ζητουμένου. 

7. Οἱ οὖν ἔμφοροι ἐκδιωκόμενοι τότε παρὰ τῶν ποτε μεγάλων ““" ἀνθρώπων, συνε- 
βουλεύσαντο ἀντὶ ἡμῶν τῶν φυσικῶν πάντων ποιῆσαι, "ἵνα μὴ διώρκωνται παρὰ τῶν 
ἀνϑρώπων, ἀλλὰ λιτανεύωνται HO παρορεαλῶνται, οἰκονομοῦνται διὰ ϑυσιῶν, ὃ καὶ πε- 
ποίηκαν : ἔκρυψαν πάντα "“" τὰ φυσικὰ καὶ αὐτόματα, οὐ μόνον φϑονοῦντες αὐτοῖς, ἀλλὰ 


καὶ περὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς φροντίζοντες, ἵνα μὴ μαστίζωνται ἐκδιωκόμενοι καὶ λιμῷ τιμ- 


ὠρῶνται, ϑυσίας μὴ λαμβάνοντες, (f. 254 ν.) ἐποίησαν ‘* οὕτως : ἔκρυψαν τὴν φυσικὴν 


καὶ εἰσηγήσαντο τὴν ἑαυτῶν ἀφύσικον, καὶ ἐξέδωκαν αὐτὰ τοῖς ἑαυτῶν ἱερεῦσι, εἴ τε 
δημόται ἠμέλουν τῶν ϑυσιῶν, ἐκώλυον καὶ αὐτοὶ τὴν ἀφύσικον φιλοτιμίαν - ὅσοι δὲ 


κατεκράτησαν, τὴν νομιζομένην δόξαν ... ... τοῦ αἰῶνος ὑδρογενήσαντα καὶ ἐπληϑύν- 


1511. F. 1. χκχαὶ τὰ ὅμοιοι. 

1512. F. 1. ὑπεργείων. 

1518. . L εῴφοῤροι. 

1514. συνευουλεύσαντο À, indice d’un ms. original du 10° ou 11° siècle. 

1515. F. 1. rnernotmxaotv. 

1516. Au-dessus de ἱερεῦσι, trois points rouges dans A, et à la mg. sup.; μετὰ τὸν χρισμὸν κἀν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς 
νομιζομένοις, ἥγουν (f. 1. fyov) ϑυσίας ὅποται (1. ὅποτε) ἰληάνοντες (f. 1. οἱ λεαίνοντες) ἴτε (1. εἴτε) ἱερεῖς. — 
(Addition à insérer dans le texte? ) 


ϑησαν ἔϑος καὶ νόμῳ καὶ φόβῳ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν *" + οὐκέτι οὐδὲ τὰς ψευδεῖς αὐτῶν 
ἐπαγγελίας ἀπεπλήρουν - ἀλλ᾽ ὅτε ἐγγενεῖ ἄρα ἀποκατάστασις τῶν κλημάτων, καὶ διε- 
φέρετο κλήμα """ πολέμῳ, καὶ ἐλείπετο ἐκ τοῦ κλήματος ἐκείνου τὸ γένος τῶν ἀνθΌυρώπων 
καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐρημοῦντο, καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ἠμελοῦντο * τοὺς περιλειπομένους 


ἀνϑρώπους ἐκολάκευον, ὡς δι᾽ ὀνειράτων, διὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν, διὰ πολλῶν συμβούλων, 


τῶν [τῶν] ϑυσιῶν ἀντέχεσϑαι : αὐτὰς DE πάλιν παρεχόντων τὰς ψευδεῖς καὶ apuoixac 


ἐπαγγελίας - καὶ ἥδοντο πάντες οἱ φιλήδονοι ἄϑλιοι καὶ ἀμαϑεῖς ἄνϑρωποι - ὥστε καί 
σοι ϑέλουσιν ποιῆσαι, ὦ γύναι, διὰ τοῦ ψευδοπροφήτου αὐτῶν * κολακεύουσιν σε," τὰ 
4 Là Fe ἐκ Là Là 5 Α Ν ᾿ si La 1521 
κατὰ τόπον ... ... πεινῶντα, OÙ μόνον ϑυσίας, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν ψυχήν. 
8. Σὺ γοῦν, μὴ περιέλκου, ὡς γυνὴ: ὡς καὶ ἐν τοὺς κατ᾽ ἐνείαν ““ ἐξεῖπόν σοι. Καὶ μὴ 
περιρέμβου, ζητοῦσα ϑεόν : ἀλλ᾽ οἴκαδε καϑέζου, καὶ ϑεὸς ἥξει πρὸς σὲ ὁ πανταχοῦ 


A Qi ] 2 LA ΕΣ LA ΝΕ. Α ἐ p Δ, γ᾿ ἢ La La ai 
ὧν, καὶ OÙX ἐν τόπῳ ἐλαχίστῳ ὡς τὰ δαιμόνια * καϑεζομένη δὲ τῷ σώματι, καϑέζου καὶ 


1517. ἔϑος] F. 1. ἔϑει. 

1518. éyyevel] F. 1. ἐγένετο vel ἐγγενεῖ ἄρᾳ « ἦν > àrox. 

1519. τῶν τῶν] F. 1]. τούτων. 

1520. F. 1. προσποιῆσαι. 

1521. F. |. πεινῶντες. 

1522. Cp. 3, 27, 7, où Zosime adresse à Théosébie des recommandations analogues. — F. 1. ὦ γύναι. — F. 1. ἐν τοῖς κατ᾽ 
ἐνέργειαν. 


τοῖς πάϑεσιν, ἐπιϑυμίᾳ, ἡδονῇ, (f. 255 τ.) ϑυμῷ, λύπῃ, καὶ ταῖς ιβ΄ μύραις τοῦ * ϑανά- 


τοῦ * καὶ οὕτως αὐτὴν διευϑύνουσα προσκαλέσῃ πρὸς ἑαυτὴν τὸ ϑεῖον - καὶ οὕτως 
ἥξει τὸ πανταχοῦ ὧν καὶ οὐδαμοῦ * καὶ μὴ καλουμένη, "“ πρόσφερε ϑυσίας τοῖς 
τὰς προσφύρους, μὴ τὰς ϑρεπτικὰς αὐτῶν, καὶ προσηνεῖς, ἀλλὰ τὰς ἀποϑρεπτικὰς αὐτῶν, 
καὶ ἀναιρετικὰς "““" ἃς προσεφώνησεν Μεμβρῆς τῶν Ἱεροσολύμων βασιλεῖ Σολομῶντι, “ἢ 
αὐτὸς δὲ μάλιστα Ξολομῶν ὅσας ἔγραψεν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας - καὶ οὕτως ἔνερ- 
γοῦσα, ἐπιτεύξῃ τῶν γνησίων καὶ φυσικῶν καιριρξεῶν - ταῦτα δὲ ποίει ἕως παντελειωϑῇῆῇς 
τὴν ψυχήν. Ὅταν δὲ 7 ἐπιγνοῦσα αὐτὴν τελειωϑεῖσαν, τότε καὶ τῶν φυσικῶν τῆς ὕλης °° 
κατάπτησον, καὶ καταδραμοῦσα ἐπὶ τὸν Ποιμένανδρα καὶ βαπτισϑεῖσαο "" τῷ κρατῆρι, ἀνά- 
ὄραμε ἐπὶ τὸ γένος τὸ σόν. 

9. ἜΠΣὩΧγὼ δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐλεύσομαι τῆς σῆς ἀτελειώτητος - ἀλλ᾽ ὀλίγῳ ETÉX- 


τειναι καὶ ἀνένεγκαι χρῆμα τὸ ζητούμενον - ἤνεγκεν“ μὴ ἐλαττεῖ (? ) καὶ ἐνήλατος 


1528. F. 1. μοίραις. Cp. Platon, Timée, p. 41 Β : οὐδὲ τεύξεσϑε ϑανάτου μοίρας. 
1524. τὸ] F. 1. ὁ. 
1525. F. 1]. ἀποτρεπτικὰς. 
. Μεμβρῆς] peut-être Memphrès, roi égyptien de la 18° dynastie (Canon d’Eusèbe, texte arménien. 1, 214). 
. κυριζεῶν À. — ἐποίει À. — F. 1. ἕως ἂν τελειωϑῇς. 
. Ἐν 1. ἐπιγνῷς αὐτὴν. 
. F. 1. ποιμάνδραι. 
. ἐπεκτεῖναι καὶ ἀνενέγκαι À. --- ἤνεγκεν] F. 1. ἀνάγκη (M. B.). 


εὑρίσκεται. 

Ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος καὶ μετ᾽ ὀλίγα * ἕν πρᾶγμά ἐστὶν δύο ““ ὠὰ καταποτοσό- 
uevoc, καὶ διαφόρως γενόμενον, τὸ μὲν ὑγρὸν rat” ψυχρὸν, τὸ δὲ ξηρὸν καὶ ψυχρὸν, 
καὶ τὰ δύο ἕν ἔργον ποιοῦσιν. Ἔστιν οὖν κατανοῆσαι τοῖς δύο ὠϑιακοῖς χρώμασιν καὶ 


1533 


ἐκπλαγῆναι τὰς τῶν χρωμάτων ἀμοιβὰς τὰς ἀπὸ τῶν ὠϑιαρῶν, καὶ τῶν" φϑασάντων 


- καὶ γενέσεις τῶν χρωμάτων ὅτι παρὰ τὸ ἐλάμνεσθϑαι * ὕλη ἐστὶν, καὶ μεϑ᾽ ἕτερα καὶ 


αὐταὶ παρατηρήσεις καὶ οὐχ ὁμοίαι ἐξέρχονται - διὰ τί; ([. 255 ν.) οὐχ ὅτι φϑονοῦν- 


1556 


ται; φϑονοῦνται μήτις ἐξ αὐτῶν νοήσας τὴν ὁδὸν τῶν καιριξῶν εὕρῃ. ᾿Δλλ᾽ ἐρεῖ τις 
ὅτι οὐ μόνον τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ καὶ πᾶσα τέχνη πάντοτε οὐχ ὁμοία ἐξέρχεται, ἀλλὰ καὶ 
A ΙΝ er LT ΙΝ, » LA ᾿ LA 1537 8 3 » = La ee: ? ar 
ποτὲ μὲν καλῶς, ποτὲ δὲ ἐναντίως. Νέον, φημί * ἀλλ᾽ ἴσασιν οἱ τεχνῖται οἱ ἰδόντες τῶν 
σφαλμάτων τὰ αἴτια, ὅτι τόδε παρὰ τόδε ἐποιήσαμεν, καὶ τοῦδε ἡμελήσαμεν, καὶ τοῦδε 


1538 


ῥαϑυμότερον ἐποιήσαμεν. 


1531. À mg. : Une main. 
1532. F. 1. καταποτισόμενος (mot supposé). 
1533. ὠϑιαρεοῖς] F. 1. ὠοϑιοαροῖς (mot supposé). On connaît ὠοϑυτιρκά, les mystères de l’œuf : (M. B.). 
. ὠϑιοαςεῶν] F. 1. ὠοϑιοαρεῶν (M. B.). 
. ἐλάμνεσϑθϑαι] F. 1. ἐλαύνεσθϑαι. 
. À mg. inf. du f. 255 r. : grosse étoile, puis : ὧδε ὃ νοῦς ὁ νοεῖν δυνάμενος καλῶς καὶ ὕγιος (pour ὑγιῶς 7). 
. νέον] voi A. F. I. vai. 
. τοῦδε ῥαϑυμότερον)] F. 1. τόδε ῥαϑυμότερον. 


10. γὼ δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐλεύσομεν. Eioiv οὖν δύο ἀγωγαὶ τῶν xapixov βαφῶν, 
μία ἀπὸ ὠμῆς, καὶ μία ὀπτὴ, « αἵ > εἴδη βάλλουσιν. “ἢ Ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὀπτὴ πολλοῦ μόχϑου 
ἀπολέλυται, παμπόλλου δὲ ἐπιτυχίας χρήζει, καὶ μετὰ βραχὺ, ὡς εἶπεν ἡ ϑεία Μαρία. 
Τῆς οὖν ὀπτῆς διαφοραὶ πολλαί εἶσιν ὑγρῶν καὶ φώτων * αἱ μὲν γὰρ αὐτῶν σὺν ὕδατι 
ὀπτοῦνται, αἱ δὲ οἴνῳ - τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἄνϑραξιν γίνεται ἐν ποσότητι χρόνον, τὰ 
δέ φυσῶνται πάλιν τῇ ποσότητι, τὰ δὲ λασοτίοις, ‘” τὰ δὲ φούρνοις * καὶ ἄλλα ἠστείαι, 
καὶ ἄλλα ἄλλοις καὶ μετὰ καὶ “τῶν πάντων ἁπλῶς πολλὰ οἷον ἐπὶ τοῦ μέλανος τὰ τῆς 
διαφορᾶς WHY οὕτως μέλαν κοράκων, κορυννίων, κατακοραὶς βάϑει, τεφρῶδες ἐν τοῖς “ἢ 
ζωγραφουμέναις ὀϑώναις, ποιεῖ δένδρα, ἣ πέτρας, ἣ ὕδατοι, ἣ ζῶα, πάντα ὁμοίως, καὶ τῶν 


ἄλλων χρωμάτων τῶν προλεχϑέντων, ὧν ἔχεις "“ τὰς ἀποδείξεις ἐν κάπποα στοιχείῳ 


καὶ ἣ ποσότης τῶν χρωμάτων. ἜΞξὰν γὰρ ἀκούσῃς ὥχραν ξανϑὴν, μὴ ἁπλῶς ὑπολά- (f. 256 


r.) βῃς, καὶ μεταπαρασκευάσαντα μυστικῶς πρὸς μόνον τοὺς κωλύτας ἔχειν : τὰ γὰρ 
ζητούμενα πάντα ἐν τῇ τέχνῃ κατώρϑωσαν. 


11. Ἔχλουσιν οὖν φύσιν αὕται αἱ βαφαὶ καὶ πολλὰ σήπτεσϑαι, καὶ ὀλίγα, τουτέστιν 


. βάλλουσιν] F. 1. βάπτουσιν. 
. πῇ] τὴν A. F. 1. τινὶ. — À mg. τὴν καραλήνα] λέγ « εἰ, > avec renvoi à λασοτίοις. 
. F. 1. ἱστίαις (feux de chiffons ? ) (M. B.). 
. Ἐν L κορωνῶν, κατορορὲς. 
ὧν] ὦ Α. Ε΄. 1. ὦ « γύναι. > 


γίγνεσϑαι καὶ ἐν καμινίοις ὑελοφικοῖς, καὶ ἐν χωνείαις μεγάλαις καὶ μικραῖς, καὶ ἐν 
διαφόροις ὀργάνων « διὰ > φώτων, "“ καὶ ἐν ποσότητι αὐτῶν - καὶ ἡ πεῖρα ἀναδείξει, 
μετὰ καὶ τῶν ψυχικῶν πάντων κατορϑωμάϑων. Ἔχεις οὖν τῶν φώτων τὰς ἀποδείξεις ἐν 


τῷ “ἢ στοιχείῳ, καὶ πάντων τῶν ζητουμένων : ἔνϑεν ἀπάρξομαι, πορφυρόστολε γύναι. 


X 
XX 


1.1.53 3. — 52. EPMHNEIA ΠΕΡῚ IANTON ΑΠΛΩΣ KAI IIEPI TON ΦΩΤΩ͂Ν. 
Transcrit sur À, f. 264 τ. — Collationné sur B, f. 88 r. (à partir du 8. 2). 


1. Βλέπε δὲ μὴ πλανηϑῇς καὶ τὸν μόλυβδον καὶ τὸν χαλκὸν « οὐ > μόνον ξανϑώσῃς, 
D A A N] A » A ? ? A » S4 ? D) A 
ἀλλὰ καὶ τὰ μεταλλικὰ εἴδη, τὰ λεγόμενα χρυσοζώμιον, καὶ χρύσολον, ἅτινά εἰσιν TOY 
ἀριϑμὸν πλέον À ἔλαττον on - on δὲ "“ πλέον À ἔλαττον εἶπον. ὅτι ἔλαβεν ὑδράργυρον. 


Δεῖ δὲ γινώσκειν πεῖραν καὶ τὴν δύναμιν μνημονεύει περὶ τῶν φώτων « καὶ » διοπτᾶν 


1544. F. 1. ὀργάνοις. 
1545. ἐν τῷ στοιχείῳ] Cp. le morceau 3, 49. 
1546. F. 1. χρυσόῦλον (M. B.). 


C'AZ 1 


À 1547 


Ἢ 


δὲ β΄, ἕτεροι γ΄; τινὲς δὲ καὶ δ΄. 


εἰσκρίνοντα τὸν σίδηρον. Οἱ μὲν γὰρ ἡμίωριον μόνον ὄπτησαν. οἱ δὲ ““ ὥραν α΄. ἄλλοι 
᾿ 3 


2. ᾿λαφρὰ φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναφέρει, καὶ τὰ χρώματα ""““ ὄπτα, καὶ ἔα τέως 


1550 


ξανϑοῦται διὰ τῆς λειώσεως καὶ 


1551 


3. Τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ δίχρωμον., τὸ λευκὸν καὶ ξανϑὸν,. μυρίοις κεκλήκασιν 


ὀνόμασιν. Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν : τὸ γὰρ (f. 264 ν.)" ὅλον σύνϑεμα 


δι᾽ αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, γκαὶ δι᾽ αὐτοῦ ὀπτᾶται, »αὶ δι᾽ αὐτοῦ καίεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πή- 
γνυται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ξανϑοῦται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ σήπτεται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ ἰοῦται “ἢ καὶ ἐξιοῦται, καὶ ἑψεῖται. Φησὶν γάρ - ᾿Επιβαλὼν ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, 


1554 


καὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα βάψεις. Ὅσα γὰρ ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γένεσιν, ταῦτα τοῖς 


1547. F. 1. « ὅτι > πεῖρα. ---Α mg. : μνημονεύει περὶ τῶν φώτων. --- F. 1. μνημονεύειν. — F. 1. δεῖ ὀπτᾶν. 

1548. εἰμίωρον Α. 

1549. Le ms. Β (titre : περὶ φώτων) donne seulement la phrase ἐλαφρὰ - ἀναφέρει, puis notre morceau 3, 10, 1, et 
continue celui-ci avec notre 8 5. 

1550. ἑᾶτε ἕως A. 

1551. ϑεῖον om. À. — καὶ] τὸ B. 

1552. Cp. 3, 10, 2 οἱ 21. 1. 

1558. σήπεται B, mel. 

1554. βάπτεις Β. --- γέννησιν A. 


ἀπὸ τοῦ πυρὸς ἀντιπάσχει. Ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ““ ὑγρῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν 
ἀσφαλές. 
4. ᾿Εμπνημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ καὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ "“" ὕδωρ ζύμης χάριν 


κατοαφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι σώματος, εἴτε ἀργύρου, εἴτε 


χρυσοῦ. ‘Eùv ἄργυρον ἐϑέλῃς “" βάπτειν. “" ἀργύρου πέταλα συσσήπτει - ἐὰν χρυσὸν, 


1559 


χρυσοῦ πέταλα ὁ γὰρ Δημόκριτος - Ἐπίβαλλε, φησὶν, χρυσοῦ ὕδωρ κοινοῦ, καὶ 


, οὶ 4 A » € δ “ « A A ® La Là 1560 
βάψφεις, HAL χρῦσον HAL καταβάφεις “ΠῸ VAR εις ζωμὸς και τὰ AUMPOTEPA σήξπει κατης- 


γορεῖται. Ζυμοὶ τοίνυν χρὴ ἐκ τοῦ ὁμοίου τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἢ ἄργυρον. À χρυσόν. 


1562 


Ὡς γὰρ ἡ ζύμη τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὖσα, τοσοῦτον ““ φύραμα ζυμοῖ, οὕτω καὶ τὸ μικρὸν ἣ 


5: » A es A ne .-᾽ î » 
ἀργύρου À χρυσοῦ « διὰ > τοῦ ““ ὄξους ἐστίν. ““ 


1555. ὥστε!) ὡς ὅτι Α. 

1556. Cp. 3, 10, 3. 

1557. ἐϑέλῃς βάπτειν] ἡ à λῆς βάπτην A. Corr. conj. 

1558. εἴτε — ἢ χρυσόν]. Texte omis ici dans B et dans 3, 10. 

1559. συνσήπτει À. 

1560. F. 1. σήπειν. 

1561. F. 1: ζυμοῦν. 

1562 ΟΠ... 2119. 

1563. Réd. de Β : τὸ ixpdv puis le signe de l’or surmonté de la finale οὐ, puis τὸ πᾶν μέλλει ξηρίον ζυμοῦν (fin du 
texte dans ce ms. qui reprend plus bas avec le morceau 3, 53). 

1564 À mg. après cette ligne : λίπι (λείπει), puis les 7 dernières lignes du f. 264 et les 9 premières du f. 265, laissées en 
blanc. 


1.1.54 3. — 53. La Céruse. 


Transcrit sur À (continuation du texte précédent). 


1. «νων δύναμις * μετὰ δὲ τὴν ἐργασίαν τὸ ψιμμίον ὕδατι ὑετίῳ γλυκιζόμενον, καὶ 
ἐώμενον καταστῆναι - τὸ δὲ ὕδωρ ἀπόχεε ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκεται πάνυ λευκότατον 

Qi € p (3 4 , ΕΣ ε a » HA La L 
καὶ ἡ λιϑάργυρος ἡ κοινὴ μολύβδου ἐστὶν, ϑαυμαστὴν δύναμιν ἔχει, κοινωνίαν ποιούμενος 
τῷ ὄξει : ἡ γὰρ καὶ αὐτὸ ἀσώματον ““" εὑρίσκεται, ἁλμιζόμενον δὲ καὶ γλυκιζόμενον, καὶ 
αὐτὴ λευκοτάτη εὑρίσκεται καὶ πάνυ παρεμφαίνουσα τὸ ψιμμίϑιον. Θαυμάζω δὲ καὶ τὸ 


hi τῆς τ . νῷ T Ἃ mi + RE 4 Γ᾿ » 1566 ΡΨ [4 
σηριξκὸν πῶς ἐν τῷ πυρὶ ξανϑοῦται, καὶ τὸ σανδαράχην δύναμιν ἔγει ϑαυμαστήν. 


X 
XX 


1565. τὸ puis le signe de ὄξος, puis n γὰρ … (F, 1. ei γὰρ … ) 
1566. F. 1. σανδαράχιν (forme néogrecque de σανδαράχιον 7). 
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NT RNA TENN AC MT 


1.1.55 ὃ. — 54. ΠΕΡῚ AEYKQOYEQD.. 


Transcrit sur À (continuation, sans titre, du texte précédent). — Même texte, avec le 


titre, dans B, f. 90 v., et dans K, f. 5 v., jusqu’à μυστήριον (ligne 3). 


1567 


1. Τινώσκειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον À λεύκωσις, μετὰ δὲ τὴν λεύκω- 


1568 


σιν εὐθὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον, [τοῦτό ἐστιν ἴωσις, πάλιν διὰ τοῦ ὄξους, 


τὰς ϑείας δυνάμεις ἀποτελοῦσιν. *” ᾿Μῳφανήσω ὑμῖν πρῶτον κεφάλαιον τοῦ ἐλαίου ϑείου. 


Διηγήσομαι δὲ "“ ὑμῖν [λευκὸς] τὰς λευκώσεις τῶν μολύβδων ἀπεργάσας, ἢ « τοῦ > 


1571 1572 


πνεῦμα" βάπτειν ἡ γέννησις, ἵνα πνεῦμα βά- ([. 265 v.) ψειν : veu” γὰρ τῶν μο- 
λύβδων οὐκ ἔστιν τέλειον - ὁ γὰρ μόλυβδος πᾶσαν οὐσίαν ἐξετάζει. Kai ϑαυμαστῶς 


CE) A 


ἀνεγράψατο ὁ φιλόσοφος τῇ λοξῇ διηγήσει ‘* - ἐὰν τὰ ἐξετάζοντα εἰς τὰς οὐσίας Eioxpt- 


ϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τῶν (7 ) τὴν φύσιν." 


1567. Γινώσκειν -- μυστήριον] même texte 8, 40, 1. 

1568. Après μυστήριον, B et K continuent avec le texte de 3, 40, 2 et 3. 

1569. F. 1. ἀποτελοῦσα. 

1570. F. 1. ϑειώδους (M. B.) 

1571. Au lieu de Aevxos, il faudrait peut-être lire πῶς δεῖ et plus loin ἀπεργάσασθαι. 
1572. F. 1. τὴν γένεσιν, ἵνα βάψῃ. 
1573. ϑαυμαστὸς A. 

1574. τῶν] Ε΄. L τοῦτο 


> 


τς Δ 


2. Γυνώσκειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι ἡ τελεία ἐξέτασις τὸ ὄξος ἐστίν : BY" ἐξέτασις ὅτι μόλυβδον 
περὶ τοῦ °°” κεφαλαίου ἔφη ὁ φιλόσοφος, ἐὰν τὰ ἐξετάζοντα εἰς τὰς οὐσίας εἰσκριϑῶσιν, 


ἀνεξάλειπτον ἔχει τὴν φύσιν. 


X 
XX 


1.1.56 3. — 55. EPMHNEIA ΠΕΡῚ TON ŒOTON. 


Transcrit sur À (continuation du texte précédent). 


1. Ἑομηνεύσω ὑμᾶς σὺν προφήταις περὶ τῶν φώτων τὴν δύναμιν ” πᾶσιν, ἵνα τελείως 
τὰς παραδόσεις ἐργάσασθϑαι, διὰ τὸ μὴ ἀποτυχίαν ““ γίγνεσϑαι ὑμῖν. Περὶ τῶν φώτων 
γὰρ ἐξέϑετο ὁ φιλόσοφος, ὡς ὅτι ἕν εἶδος πολλὰ ἀνατρέπει φῶτα - τὰ φῶτα γάρ εἰσιν τὰ 
ἐναντία πάσης ἐργασίας - ἐπὶ τῶν προγυμνασϑέντων ὑμῖν παραδίδωμι, τῇδε τῇ ἀρκοολουϑίᾳ 


- εἰ μὲν διὰ ὑελίνων ἀγγῶν ἑψοῦνται τὰ ϑειώδη, ἀναγνκαῖον "“ χρήσασθϑαι τοῖς φωσὶν οἷς 


1575. F. 1. ὑμῖν. 
1576. F. 1. ἐργάσησϑε. 
1577. εἰ] ἡ A. 
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PA 
= ΑΝ 


" 


COUPONS LE 


κέχρηνται οἱ σκιογράφοι, εἴ τίς ἐστι κηροτάκις. Avayxaiov οὖν τὸ ἄγγος τὸ ὑέλινον διὰ 
πηλοῦ κεραμιξοῦ ἐπιδερματίδα « ἔχειν > ἡμιδακτυλαίοαν, ἵνα μὴ τὸ ἄγγος ῥῆξιν ὑπο- 
, 1578 A ταν: , ep , e 2. À , CEA ’ 1679 59 Α 
μένῃ διὰ τῆς ϑέρμης, οὕτως διαπραξαμένους ὡς ἐᾶται τὰ μέτρα τῶν φώτων Εὰν 
δὲ μέλλῃς παροπτᾶν τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἀγόμενα, ἀναγκοῖον ὑμᾶς χρήσασϑαι τοῖσδε τοῖς 
φωσὶ, ἡ μὲν τοῦ ζώου εἰσχινρῷ “Ὁ (7 ) καμινίῳ παροπτᾶν, ὅταν κομίσῃς αὐτοῦ τὰ ἐπὶ τὰ 
ξανϑὰ ἀγόμενα, (f 266 τ.) ἐν τῇ καμίνῳ ἐπὶ ὥρας ΣΤ΄ - ὥρας δὲ λέγω τὰς κεκραμένας ... 


ἀπέχεται, καὶ φῶτα τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἄγονται. 


X 
XX 


1.1.57 3. — 56. ΠΕΡῚ AIOAAQN. 


Transcrit sur M, f. 116 v. — Collationné sur B, f. 89 r.;— sur À, ἢ. 14 τ. (— A!) ;— sur A, 
f. 91 τ. (= A?) ;— sur K, f. 4 v. — sur Le, p. 205. — Variantes de M ajoutées en marge de Κα. 


1578. εἰ μὴ δαρτυλαίαν A. — ὑπομίνει A. 
1579. διαπραξαμένοις ὡς ἐᾶτε À. 
1580. F: 1. μας. — F.l. ei ὲν: 
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1. Αἰϑάλαι δὲ λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ κάτωϑεν < εἰς > ἄνω τὰς τέφρας, “" πρὸς ὕψος 
ἀναπέμπεσϑαι τὰς οὐσίας, ἥτις δηλοῖ τὴν τῶν ὑδάτων ἀναγωγήν. “ἢ Καὶ πάλιν αἰϑάλαι 
λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὸ ὕψος χωρεῖν. Ποιήσαντες αὐτοῦ τὴν διήγησιν ἐν 


1588 


τῇ τῶν αἰϑαλῶν ἤγουν σταγόνων ἐκμυζήσει, τὰς σκωρίας τε ἀπὸ τῆς χύτρας ἄραντες 
ἐλείωσαν, καὶ βαλόντες αὐτὰς τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἐξελϑούσας ψυχάς. Ψυχαὶ γὰρ * αὗται τῶν 


σωμάτων ἀφ᾽ ὧν ἐξῆλϑον, πάλιν ἀνεκομίσαντο ταύτας Où τοῦ μασϑωτοῦ, φάσκοντες 


ταύτην εἶναι (f. 117 r.) τὴν ἴωσιν, ἀναλογήσαντες "“ < ἐκ > τῶν πολυχρονίων σήφψεων. 


Καὶ προσέπλεξαν « μετὰ > τῶν λοιπῶν αἰϑαλῶν, ἃς καλοῦσι σώμαται, καὶ ἡμεῖς σῶμα, καὶ 
Det, noi ϑειώδη, καὶ πέταλοι yaAxoÙ À ἀσήμου À χρυσοῦ. Kai οὕτως εἰργάσαντο “ τὴν 
βαφὴν ἐπὶ τῶν ὑπηρετιρῶν ὑλῶν, τῆς δευτέρας αὐτῶν ὑποστάϑμης οὐδένα ἀποτίσαντες 


λόγον. 


1581. λέγεται BAL 2: Κ. — ἀπὸ τῶν κατ. BAL 2. Le (ΞΞ B etc.). — τὰς τέφρας] αἱ τέφραι M. 

1582. ἥτις — ἀναγωγὴν] ἤγουν τὴν τῶν ὑδ. ἀγωγὴν Le. 

1583. Réd. de Lc : ποίησ. οὖν αὐτῶν τινες τὴν διήγ. 

1584. Hoi βαλ. -- ψυχάς] ἐκβαλόντες ἀπ’ αὐτῶν τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξ. db. Le. 

1585. πάλιν] διὸ ai πάλιν Le. 

1586. M mg. inf. (main du 15° siècle) : ἔψυσι (ἔψησις). ἰόσεις (ἰώσεις). ὄπτησης (ὄπτησις). ἀνάσπασης (ἀνάσπασις). 
ἐλλίοσης (ἐλλείωσις). — μαστωτοῦ Lc. — Réd. de Le : καὶ ἀναλογίσ. τὰς πολυχρονίους σήψεις προσέπλ. καὶ 
συνέπλεξαν αὐτὰς ταῖς λοιπαῖς αἰϑάλαις - ἡμεῖς δὲ καλοῦμεν αὐτὰ σώματα 5ε. ὃ. 

1587. σῶμα] σώματα Al. 

1588. ἀσήμου] ἀργύρου en signe Al; en toutes lettres BA? Καὶ Le. — καὶ οὕτως] τινὲς δὲ Le. 


1589 


2. Καὶ ἀπέδειξεν τὸ διὰ τῶν τεφρῶν ἀποσταζόμενον ὕδωρ, εἰπών * « Καὶ ϑεὶς τὸ 
ὄργανον, ἀνορκομίζου τὰς τέφρας. » Ei οὖν ἡ τέφρα ἐστὶ ” τὸ διοργανισϑὲν ὕδωρ, καὶ 
διὰ τοῦτο καὶ ὁ ᾿ΑΑγαϑοδαίμων - « Ὅλως “" ἡ τέφρα ἐστιν. » Ἕψησις δὲ αὕτη τυγχάνει 
ἢ καὶ ὄπτησις, ἥτις λείωσις ‘” ὀνομάζεται - δηλονότι διὰ σήψεως, καὶ ἀνασπάσεως, "αὶ 
ἰώσεως, "ἢ καὶ παροπτήσεως, λέγοντες οἱ ἀρχαῖοι τὸ πᾶν ἀπαρτίζεσϑαι. Kai ἀδύνατόν ἐσ- 
τιν ἄλλως οἰκονομεῖσϑαι τὴν ποίησιν τοῦ συνϑέματος. Τὴν γὰρ ἕψησιν, "καὶ ἀνάσπασιν 
λείωσιν οἴδασιν οἱ ὑποφῆται τῆς ἐπιστήμης - καὶ τὴν ἴωσιν, ἕψησιν, τὴν δὲ ἔψησιν καὶ 
ἀνάσπασιν λείωσιν ὠνόμασαν διὰ τὴν ““" ἄγαν ἐκλέπτυνσιν. Καὶ πάλιν τὸ πῦρ ὠνόμασαν 


διὰ τὸ ϑερμαίνειν καὶ καίειν καὶ φωτίζειν « καὶ > παιδίου παίγνιον καὶ γυναικὸς ἔργον 


ἔφασαν ‘” οἱ παλαιοὶ τὸ ζητούμενον τοῖς νοήμοσιν. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἀναγκασϑησόμεϑα 


πάντως διὰ πυρὸς τὴν ἴωσιν κατεργάζεσθϑαι, ὡς ἐπὶ τῶν βαπτομένων λίϑων, τουτέστιν 


1589. καί τις ἀπέδειξε Le. 

1590. εἰ -- ἐστὶ] ἡ τέφρα τοίνυν ἐστὶ Le. 

1591. ὦ Αγαϑ. φησί Le. 

1592. Au lieu de ἥτις, M donne un trait surmonté de 2 points : ---. — ñ καὶ Ont. ἥτις καὶ ... Le. 

1593. ὀνομάζονται M. — Réd. de Lc, après ce mot : Οἱ ἀρχαῖοι δέ φασι διὰ σήψεως, x. ἀ. γε. t. x. παρ. τὸ πᾶν ἀπαρτίζ. 
1594. τὴν ποίησιν] τὴν puis le signe de πυρίτης M; τὸν puis le même signe BA 2: K; τὸν πυρίτην (en toutes lettres) Le. 
Corr. conj. 

1595. ὠνόμασαν — διὰ TO ϑερμ.] ὠνόμασαν : διὰ DE τὸ ϑερμ. Le. 

1596. Xot καίειν om. Al 2: Καὶ ; hab. Β Lc. 


ὑδάτων ἀναγωγῆς καὶ τὴν ἐκ. ψυχρᾶς τελουμένην ” πορφύραν. Λέγω δὴ « ὅτι > σαφῶς 


ἡμᾶς ἡ πεῖρα διδάξει εἰ τὸ ἀληϑὲς, ““" ἕν ἔργον τέλειον καὶ ἄφευκτον ἐπι- (f. 117 v.) τελοῦσα 


ξηρίον. 1599 
3. Μετὰ δὲ τὴν τούτου ἰοποίησιν. ἀνεκομίσαντο αἰϑάλας. καὶ προσέπλεξαν ““ « μετὰ 
9 9 
> τῶν λειπομένων σκωριῶν, καὶ οὕτως ἔσχον TO πέρας, ÉVTEUVEY ξηρίον τοῖς σώμασιν 
ἐπιβάλλοντες διὰ τὸ λέγειν ““" Ζώσιμον : « Οὕτω γὰρ τὰ μὲν πνεύματα σωματοῦνται, τὰ 
δὲ νεκρὰ σώματα ἐμψυχοῦνται, τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ψυχῆς πάλιν αὐτοῖς εἰσκριϑείσης, "““ καὶ 


1603 


ϑεῖον ἔργον ἀποτελοῦσιν, ἀμφότερα ἄλληλα κρατοῦνται καὶ ὑπ᾽’ ἀλλήλων κρατούμενα. 
Τὸ γὰρ φεῦγον πνεῦμα τοῦ διώκοντος ““ σώματος ἔτυχεν. διδαχϑέντος ἤδη πυριμάχειν 
ἐν τῷ πυρί. Kai τοῦτο ἐστιν, ὡς οἶμαι, τὸ τοῦ φιλοσόφου ὕδωρ ἀσβέστου À σανδαρά- 
χης, ὕδωρ νίτρου, ὕδωρ φέκλης, τὸ ἀπὸ τῆς τέφρας τῶν ϑειωδῶν σκευαζομένων, ““ ὕδωρ 


πρωτόσταστον. } 


1597. ἐπὶ τῆς τῶν Bart. À. τ. ὑ. ἀγωγῆς Le. 

1598. λέγω δὴ - διδάξει] ἡ πεῖρα δὲ σαφῶς ἡμ. διδ. Le. 

1599. ἐπὶ τέλους ξηρίον M. 

1600. Réd. de Le : Ἄλλοι δὲ μετὰ τὴν τ. ἰ. τὰς αἰϑάλας Β etc. --- καὶ προσέπλ. αὐτὰς τοῖς λειπομένοις σκωριδίοις Le. 
1601. M mg. : groupe de points ; guillemets jusqu’à la fin du 8. 

1602. τῆς] "καὶ τῆς Le. 

1603. ἀποτελούσης Lc. --- κρατοῦνται Β etc. 

1604. Xpat. εὑρίσξονται Le. 

1605. OXEVATOUEVOY Le. 


4. Δεῖ οὖν αὐτὴν ἁἀποστάζειν ὡς τὴν σαπωναριξρὴν στάκτην, καὶ ἔχειν αὐτῆς τὰ ὕδατα 


σαπωναριξὴ δὲ, φησὶ, στάκτη οὐδέποτε ἐξαιϑαλοῦται, ἀλλὰ καταστάζεται. Τῶς οὖν, ὦ 


ἀγαϑοὶ, Ζώσιμός φησιν ὅτι “οὐδαμοῦ ἔστηκεν ὁ νοῦς τῶν γραφῶν, εἰ μὴ ἐν τῷ ὀργα- 
νισμῷ τῷ ἀνασπῶντι TOY χαλκόν - καὶ ὅτι τὸ πέρας τῆς τέχνης ὧδε OÙX ἦν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ διοργανισμῷ καὶ τῇ τούτου πήξει. Ἕτεροι δὲ μόνον τοῖς ληρκύϑοις ” ἔχρισαν ἐπ’ ἄμφω 
τῷ συνϑέματι, καὶ ἀνακομισάμενοι τὸ ὕδωρ, προσέπλεξαν ‘° τῇ οἰκείᾳ ἀσβέστῳ λειώσαν- 


τες ἐν ϑυείᾳ, οὐ σταϑμῷ, ἀλλ᾽ ὅσον ““ ὑπερέχει τὸ ξηρὸν τοῦ ὑγροῦ, δακτύλους δύο, (f. 


1608 


118 τ.) À τρεῖς, À τέσσαρας. "ἢ 
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. Πῶς οὖν, ὦ φιλόσοφοι, φησὶν Δημόκριτος BA! 2 K. — ὁ Ζώσιμος dé φησιν Le. 

. διοργανισμῳ A? Καὶ; διοργανισμοῦ Le. 

. ἣν] ἔστι Le. 

. λεκήϑοις M; λεκύνϑοις ΒΑ΄ 2; λεκίνϑοις K ; λεκύϑοις Lc. Corr. conj. 

. ἐχρήσαντο Β etc. F. 1. λεκίϑοις ἔχρισαν ( 7) Cp. ci-après 4, 4, 15. -- ἄμφω] ἀμφοτέρῳ 1,6, mel. 
. ϑυΐοι mss. 

. ὑπερέχοι ἂν Le. 


2 ‘Traduction. 


2.1 Troisième Partie. — Zosime. 


2.1.1 3. — 1. Le Divin Zosime sur la Vertu.' — Leçon 1. 


1. La composition des eaux, le mouvement, l’accroissement, l’enlèvement et la restitution 


2 


de la nature corporelle, la séparation de l’esprit d’avec le corps, * et la fixation de l’esprit sur 
le corps ; les opérations qui ne résultent pas de l’addition de natures étrangères et tirées du 
dehors, mais qui sont dues à la nature propre, unique, agissant sur elle-même, dérivée d’une 
seule espèce, ainsi que (l’emploi) des minerais durcis et solidifiés, et des extraits liquides du 
tissu des plantes ; tout ce système uniforme et polychrome comprend la recherche multiple 
et infiniment variée de toutes choses, la recherche de la nature, subordonnée à l’influence 
lunaire et à la mesure du temps, lesquelles règlent le terme et l’accroissement suivant lesquels 


la nature se transforme. 


2. En disant ces choses, je m’endormis ; et je vis un sacrificateur qui se tenait debout devant 


1. AK : « Sur la vertu et la composition des Eaux. » 
2. Séparation des métaux d’avec les corps volatils, tels que le soufre ou l’arsenic, auxquels ils sont associés. 


es 


| ΓΝ Ὺ ᾿ rame “το δὲ | Ἂς 
ΨΩ Ν sui Nù » 


moi, en haut d’un autel en forme de coupe. Cet autel avait quinze marches à monter. Le prêtre 


s’y tenait debout, et j’entendis une voix d’en haut qui me disait : « J’ai accompli l’action de 
descendre les quinze marches, en marchant vers l’obscurité, et l’action de monter les marches, 
en allant vers la lumière. C’est le sacrificateur qui me renouvelle, en rejetant la nature épaisse 


du corps. Ainsi consacré prêtre par la nécessité, je deviens un esprit. » 


Ayant entendu la voix de celui qui se tenait debout sur l’autel en forme de coupe, je lui 
demandai qui il était. Et lui, d’une voix grêle, me répondit en ces termes : « Je suis Ion,‘ 
le prêtre des sanctuaires, et je subis une violence intolérable. Quelqu'un est venu au matin 
précipitamment, et il m’a violenté, me pourfendant avec un glaive, et me démembrant, suivant 
les règles de la combinaison. Il a enlevé toute la peau de ma tête, avec l’épée qu’il tenait (en 
main) ; il a mêlé les os avec la chair " et il les ἃ fait brûler avec le feu du traitement. C’est 
ainsi que j'ai appris, par la transformation du corps, à devenir esprit. Telle est la violence 


intolérable (que j’ai subie). » Comme il m’entretenait encore, et que je le forçais de me parler, 


8. Ou de fiole (voir les appareils distillatoires des fig. 11, 14, etc., Introd., p. 132, 138 et suiv. ; ou plutôt les appareils à 
kérotakis des fig. 20, 21 et suiv., Introd., p. 143 et suiv.). Tout ceci est la description mystique de diverses opérations 
chimiques de distillation, de sublimation, de coupellation, accompagnées de grillages, d’effervescences et de changements 


de couleur. 
a. L : « Je suis celui qui est » : ὧν au lieu de Ἴων. 
5. Voir le serpent Ouroboros, p. 23. 


οὐ. TER 


ses yeux devinrent comme du sang, et il vomit toutes ses chairs. Et je le vis (changé en) petit 


homme contrefait, se déchirer lui-même avec ses propres dents, et s’affaisser. 


3. Rempli de crainte, je m’éveillai et je songeai : « N’est-ce-pas là la composition des eaux ? 
» Je fus persuadé que j'avais bien compris ; et je m’endormis de nouveau. Je vis le même autel 
en forme de coupe, et, à la partie supérieure, de l’eau bouillonnante et beaucoup de peuple s’y 
portant sans relâche.° Et il n’y avait personne que je pusse interroger en dehors de l’autel. 
Je monte alors vers l’autel, pour voir ce spectacle. Et j’aperçois un petit homme, un barbier 
blanchi par les années, qui me dit : « Que regardes-tu ? » Je lui répondis que j'étais surpris de 
voir l’agitation de l’eau et celle des hommes brûlés et vivants. Il me répondit en ces termes : « 
Ce spectacle que tu vois, c’est l’entrée, et la sortie, et la mutation. » Je lui demandai encore : 
« Quelle mutation ? » Et il me répondit : « C’est le lieu de l’opération appelée macération ; car 
les hommes qui veulent obtenir la vertu entrent ici et deviennent des esprits, après avoir fui le 
corps. » Alors je lui dis : « Et toi es-tu un esprit ? » Et il me répondit : « Oui un esprit et 
un gardien d’esprits. » Pendant notre entretien, l’ébullition allant en croissant, et le peuple 
poussant des cris lamentables, je vis un homme de cuivre, tenant dans sa main une tablette de 


plomb.” Il me dit les mots suivants, en regardant la tablette : « Je prescris à tous ceux qui 


6. Allégorie de la condensation des vapeurs dans le récipient supérieur. 
7. Allégorie du molybdochalque, placé sur la kérotakis, ou la constituant. 
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sont soumis au châtiment de se calmer, de prendre chacun une tablette de plomb, d’écrire de 
leur propre main, et de tenir les yeux levés en l’air et les bouches ouvertes, jusqu’à ce que leur 
vendange * soit développée. » L’acte suivit la parole et le maître de la maison me dit : « Tu as 
contemplé, tu as allongé le cou vers le haut et tu as vu ce qui s’est fait. » Je lui répondis que je 
voyais, et il me dit : « Celui que tu vois est l’homme de cuivre; c’est le chef des sacrificateurs 
et le sacrifié, celui qui vomit ses propres chairs. L’autorité lui a été donnée sur cette eau et sur 


les gens punis. » 


4. Après avoir eu cette apparition, je m’éveillai de nouveau. Je lui dis : Quelle est la cause 
de cette vision ? N'est-ce donc pas là l’eau blanche et jaune bouïillonnante, l’eau divine ? Et j'ai 
trouvé que j’avais bien compris. Je dis qu’il est beau de parler et beau d’écouter, beau de donner 
et beau de recevoir, beau d’âtre pauvre et beau d’être riche. Or, comment la nature apprend- 
elle à donner et à recevoir ? L’homme de cuivre donne et la pierre liquéfiée reçoit ; le minéral 
donne et la plante reçoit ; les astres donnent et les fleurs reçoivent ; le ciel donne et la terre 
reçoit ; les coups de foudre donnent le feu qui s’élance. Dans l’autel en forme de coupe, toutes 
choses s’entrelacent, et toutes se dissocient ; toutes choses s’unissent ; toutes se combinent ; 


toutes choses se mêlent, et toutes se séparent ; toutes choses sont mouillées, et toutes sont 


s. Voir plus loin la vendange d’Hermès, p. 129, note 1. 


A7 
ss 


οὐ. TEA 


asséchées ; toutes choses fleurissent et toutes se déflorent. En effet, pour chacune c’est par la 
méthode, par la mesure, par la pesée exacte des quatre éléments que se fait l’entrelacement 
et la dissociation de toutes choses ; aucune liaison ne se produit sans méthode. Il y a une 
méthode naturelle, pour souffler et pour aspirer, pour conserver les classes stationnaires, pour 
les augmenter et pour les diminuer. Lorsque toutes choses, en un mot, concordent par la 
division et par l’union, sans que la méthode soit négligée en rien, la nature est transformée ; 
car la nature, étant retournée sur elle-même, se transforme : il s’agit de la nature et du lien de 


la vertu dans l’univers entier. 


5. Bref, mon ami, bâtis un temple monolithe, semblable à la céruse, à l’albâtre, n’ayant ni 
commencement ni fin dans sa construction. Qu'il y ait à l’intérieur une source d’eau très pure, 
étincelante comme le soleil. Observe avec soin de quel côté est l’entrée du temple et prends 
en main une épée; cherche alors l’entrée, car il est étroit le lieu où se trouve l’ouverture. Un 
serpent est couché à l’entrée, gardant le temple. Empare-toi de lui; tu l’immoleras d’abord ; 
dépouille-le, et prenant sa chair et ses os, sépare ses membres ; puis réunissant les membres avec 
les os, à l’entrée du temple, fais-en un marchepied, monte dessus, et entre : tu trouveras là ce 
que tu cherches. Le prêtre, cet homme de cuivre, que tu vois assis dans la source, rassemblant 


(en lui) la couleur, ne le regarde pas comme un homme de cuivre; car il a changé la couleur de 
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sa nature et il est devenu un homme d’argent. Si tu le veux, tu l’auras bientôt (à l’état d’) 
homme d’or. ° 

6. Ce préambule est une entrée destinée à te manifester les fleurs des discours qui vont suivre 
(c’est-à-dire) la recherche des vertus, du savoir, de la raison, les doctrines de l’intelligence, les 
méthodes efficaces, les révélations qui éclaircissent les paroles secrètes. Aïnsi la vertu poursuit 
le Tout, en son temps et avec méthode. 

7. Que signifient ces mots : « La nature triomphant des natures ? » et ceci : « Au moment 
où elle est accomplie, elle est prise de vertige ? » et encore : « Resserrée dans la recherche, elle 
prend le visage commun de l’œuvre du Tout, et elle absorbe la matière propre de l’espèce ? » 
Et ceci : « tombée ensuite en dehors (de) sa première apparence, elle croit mourir ? » Et ceci : 
« Lorsque, parlant une langue barbare, elle imite celui qui parle la langue hébraïque; alors, se 
défendant elle-même, la malheureuse se rend plus légère en mélangeant ses propres membres. ? 
» Et ceci : « L’ensemble liquide est mené à maturité par le feu ? » 

8. Appuyé sur la clarté de ces conceptions de l’intelligence, transforme la nature, et considère 
la matière multiple comme étant une. N’expose clairement à personne une telle propriété ; 


mais suffis-toi à toi-même, de crainte qu’en parlant, tu ne te détruises toi-même. Car le silence 


9. Origines de l’Alchimie, p. 180. Voir le serpent Ouroboros, 1. 4, 5, p. 23. — Ce 8 répète au fond, sous une forme plus 
sommaire et avec une allégorie moins compliquée le 8 2. 


enseigne la vertu. Il est beau de voir les mutations des quatre métaux [le plomb, le cuivre 
l’asèm (ou l’argent), l’étain], changés en or parfait. 

Prenant du sel, mouille le soufre, de façon à amener la masse en consistance de cire mielleuse. 
Enchaîne la force de l’un et l’autre ; ajoutes-y de la couperose et fabriques-en un acide, premier 
ferment de la couleur blanche, tiré de la couperose. Avec ces (substances) tu amèneras par 
degré le cuivre dompté à l’apparence blanche. Fais distiller par la cinquième méthode, au 
moyen des trois vapeurs sublimées : tu trouveras l’or attendu. Voilà comment en domptant la 


matière tu obtiens l’espèce unique, tirée de plusieurs espèces. ” 


X 
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2.1.2 3. — 2. La Chaux. τ 


Zosime dit au Sujet de la Chaux : 


10. Cet alinéa est une addition étrangère à ce qui précède. C’est une recette pour attaquer le cuivre, avant de faire agir 
sur lui les vapeurs destinées à le teindre. 

1. Cet article se compose d’une suite de recettes obscures pour fabriquer la pierre philosophale. Les dernières sont 
postérieures à Zosime, comme l’indique la citation de Stephanus tirée de A (8 2 bis) ; à l’exception pourtant de la phrase 
finale du $ 3, laquelle exprime très clairement la formation des sous-sels de cuivre, ou fleurs de cuivre. 
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1. Je vais vous rendre (les choses) claires. On sait que la pierre alabastron ‘* est appelée 
cerveau, * parce qu’elle est l’agent fixateur de toute teinture volatile. Prenant donc la pierre 
alabastron, fais-la cuire une nuit et un jour ; aïe de la chaux, prends du vinaigre très fort et 
fais bouillir : tu seras étonné; car tu réaliseras une fabrication divine, un produit qui blanchit 
au plus haut degré la surface (des métaux). Laisse déposer, puis ajoute du vinaigre très fort, 
en opérant dans un vase sans couvercle, afin d’enlever la vapeur sublimée, à mesure qu’elle se 
forme au-dessus. Prenant encore du vinaigre fort, fais élever cette vapeur pendant sept jours, 
et opère ainsi jusqu’à ce que la vapeur ne monte plus. Laisse durant quarante jours le produit 
(exposé) au soleil et à la rosée, à l’époque fixée ; puis adoucis avec de l’eau de pluie. Fais sécher 


au soleil, et conserve. 


C’est là le mystère incommuniqué, qu’aucun des prophètes n’a osé divulguer par la parole ; 
mais ils l’ont révélé seulement aux initiés. Ils l’ont appelé la pierre encéphale dans leurs écrits 
symboliques, la pierre non-pierre, la chose inconnue qui est connue de tous, la chose méprisée 
qui est très précieuse, la chose donnée et non-donnée de Dieu. * Pour moi, je la saluerai du 


nom de (pierre) non donnée et donnée de Dieu : c’est la seule, dans notre œuvre, qui domine 


12. Lexique, p. 4. 
13. Voir Lexique, p. 7; Œuf philosophique, p. 19. — Nomenclature de l’œuf, p. 21. 
14. Voir la note de la p. 19. 
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la matière. Telle est la préparation qui possède la puissance, le mystère mithriaque. 


2. L'esprit du feu s’unit avec la pierre et devient un esprit de genre unique. Or je vous 


expliquerai les œuvres de la pierre. Mélangée avec la comaris, elle produit les perles, et c’est 


là ce que l’on a nommé chrysolithe. L'esprit opère toutes choses par la puissance de la poudre 


sèche. Et moi, je vais vous expliquer le mot comaris, chose que personne n’a osé divulguer ; mais 


ceux-ci (les anciens) la transmettaient aux personnes intelligentes. Elle détient la puissance 


féminine, celle que l’on doit préférer ; car le blanchiment est devenu un objet de vénération 


pour tout prophète. 


Je vous expliquerai aussi la puissance de la perle. Elle accomplit ses œuvres, mise en 


décoction dans l’huile. Elle représente la puissance féminine. Prenant la perle, tu la mettras en 


décoction avec de l’huile, dans un vase non bouché, sans couvercle, pendant 3 heures, sur un feu 


modéré. Prenant un chiffon de laine, frotte-le contre la perle, afin d’en ôter l’huile et tiens, (la 


perle disponible) pour les besoins des teintures ; car l’accomplissement de la (transformation) 


matérielle a lieu au moyen de la perle. 


2 bis. Stephanus ” dit : Prenez (le métal composé) des quatre éléments, (ajoutez-y l’arsenic 


le plus élevé ‘ et le plus bas, le rugueux et le roux, le mâle et la femelle, à poids égaux, afin 
de les unir entre eux. Car de même que l’oiseau couve ses œufs et les mène à terme dans la 
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chaleur, de même vous couverez et mènerez à terme votre œuvre, ” après l’avoir porté au 
dehors, arrosé avec les eaux divines, exposé au soleil et dans des lieux chauds ; après l’avoir fait 
cuire sur un feu doux, en le déposant dans du lait virginal. * Prenez garde à la fumée. Plongez 
le produit dans l’Hadès ” ; [ressortez-le, arrosez-le avec du safran de Cilicie, au soleil et dans 
des lieux chauds; faites cuire sur un feu doux, avec du lait virginal, en dehors de la fumée. 
Enfoncez-le dans l’Hadès "1. Remuez avec soin, jusqu’à ce que la préparation ait pris de la 


consistance, et ne puisse s’échapper du feu. Alors, prenez-en (une partie), et lorsque l’âme et 


15. Cet alinéa manque dans M ; il est tiré de A. Il a été reporté plus loin dans le Texte grec, 4, 20, 13, Traïté de Comarius. 
On l’a conservé ici, parce qu’il indique comment les fragments de Zosime ont été augmentés par l’addition successive de 
morceaux étrangers. — Le nom de Stephanus, appliqué à l’auteur d’un morceau tiré d’un traité de Comarius, mérite 
aussi attention : car il prouve que la confusion signalée dans l’Introd., p. 182, entre les œuvres de ces deux auteurs est 
fort ancienne. 

16. Qui s’est sublimé, en s’oxydant, à la partie supérieure du récipient ? 

17. L’œuf philosophique. 

18. Expression symbolique. D’après le Lexicon Alchemiæ Rulandi (p. 272), c’est l’eau mercurielle, le mercure des 
philosophes, etc. 

19. Fond des vases où les résidus s’accumulent et sont exposés directement à l’action du feu; comme le montrent, par 
exemple, les fig. 20 et 21 de l’Introd., p. 143. 

20. Ceci est une répétition ; quelque copiste ayant mis bout à bout deux versions parallèles. 


l’esprit se sont unifiés (avec le corps) et ne forment plus qu’un seul être, projetez sur le corps 
métallique de l’argent et vous aurez de l'or, tel que n’en renferment pas les trésors des rois. 

Voilà le mystère des philosophes, celui que nos pères ont juré de ne point révéler ni publier. 

3. On entend par élévation, la montée des fleurs *’ : l’eau avec laquelle le produit a été arrosé 
s'élève et monte sans obstacle, par suite de l’association intime du corps avec le soufre. * Sinon 
(le corps) reste au fond (du vase à sublimation ? ) Contentons-nous du mortier et du filtre 
pour les deux teintures. 

Quant au cuivre, Zosime dit à son sujet : « Altéré par la plupart des eaux, à cause de 
l'humidité de l’air et de la chaleur, il augmente de volume et se couvre de fleurs, qui sont de 


beaucoup les plus douces; il fructifie par l’action productrice de la nature. » 
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21. Fleurs métalliques, se formant à la surface des métaux par oxydation, ou se sublimant (voir page 71, note 4). 
22. On propose de lire : soufre, au lieu de plomb; le signe étant pareil (voir le Texte grec, p. 114, note de la ligne 23). 


2.1.3 3. — 3. Agathodémon. 


Après l’affinage du cuivre et son noircissement, puis son blanchiment ultérieur, alors aura 


lieu le jaunissement solide. 
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2.1.4 3. — 4. Hermès. 


Si tu ne dépouilles pas les corps de leur nature corporelle et si tu ne donnes pas une nature 


corporelle aux êtres incorporels, rien de ce que tu attends n’aura lieu. * 


23. Cet axiome a été attribué aussi à Marie (ce volume, p. 101), et à d’autres alchimistes. Il signifie d’une part ôter 
aux métaux purs ou alliés leur corps, ou forme métallique, sous laquelle ils sont fixes d’ordinaire : ce que l’on réalisait 
en les soumettant à la sublimation, qui rend le zinc, l’antimoine et même le plomb et le cuivre volatils (c’est à-dire 
esprits), dans l’état d’oxydes (par l’action de l’air), de sulfures (par l’action du soufre ou des sulfures), de chlorures (par 
l’action du sel marin), etc. D’autre part on leur restitue leur corps, c’est-à-dire on rétablit ces chlorures, oxydes, sulfures, 
dans l’état métallique avec des propriétés et une coloration nouvelles, dues soit à leur purification, soit au contraire à la 
formation des alliages. — On lit de même dans le traité attribué à Avicenne (Büibl. chem. de Manget, t. 1, p. 629) : ut 
corporeum fiat spirituale sublimando et cum est spirituale, fiat iterate corporeum descendendo. 
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2.1.5 3. — 5. Zosime. — Leçon 2. 


1. Enfin je fus pris du désir de monter les sept degrés et de voir les sept châtiments ; et 
comme il convient, en un seul des jours (fixés), j’effectuai la route de l’ascension. En m’y 
reprenant à plusieurs reprises, je parcourus la route. Au retour, je ne retrouvai pas mon 
chemin. Plongé dans un grand découragement, ne voyant pas comment sortir, je tombai dans 
le sommeil. 

J’aperçus pendant mon sommeil un certain petit homme, un barbier revêtu d’une robe 
rouge et d’un habillement royal, qui se tenait debout en dehors du lieu des châtiments, et il 
me dit : Que fais-tu (là), ὃ homme ? Et moi je lui répondis : Je m’arrête ici parce que, m’étant 
écarté de tout chemin, je me trouve égaré. Il me dit (alors) : Suis-moi. Et moi, je vins et je le 
suivis. Comme nous étions près du lieu des châtiments, je vis celui qui me guidait, ce petit 


barbier, s’engager dans ce lieu et tout son corps fut consumé par le feu. 


2. À cette vue, je m’éloignai, je tremblai de peur; puis je me réveillai, et je me dis en 


es 
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moi-même : Qu'est-ce que je vois ? et de nouveau je tirai mon raisonnement au clair et je 
compris que ce barbier était l’homme de cuivre, revêtu d’un habillement rouge, et je (me) 
dis : J’ai bien compris, c’est l’homme de cuivre. Il faut d’abord qu’il s’engage dans le lieu des 


châtiments. 


3. De nouveau mon âme désira monter le 3° degré. Et de nouveau, seul, je suivis le chemin ; 
et comme j'étais près du lieu des châtiments, je m’égarai encore, ne sachant pas ma route, 
et je m’arrêtai désespéré. Et de nouveau, semblablement, je vis un vieillard blanchi par les 
années, devenu tout à fait blanc, d’une blancheur aveuglante. Il s’appelait Agathodémon. Se 
retournant, ce vieillard aux cheveux blancs me considéra pendant une grande heure. Et moi je 
lui demandai : Montre-moi le droit chemin. Il ne se retourna pas vers moi, mais il s’empressa 
de suivre sa propre route. En allant et venant, de ci, de là, je gagnai en hâte l’autel. Lorsque 
je fus arrivé en haut sur l’autel, je vis le vieillard aux cheveux blancs s’engager dans le lieu 
du châtiment. O démiurges des natures célestes ! Comme il fut aussitôt embrasé tout entier ! 
Quel récit effroyable, mes frères! Car, par suite de la violence du châtiment, ses yeux se 
remplirent de sang. Je (lui) adressai la parole et lui demandai : Pourquoi es-tu étendu ? Mais 


lui, ayant entr’ouvert la bouche, me dit : « Je suis l’homme de plomb et je subis une violence 
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intolérable.”* » Là-dessus, saisi d’une grande crainte, je m’éveillai et je cherchai en moi-même 
la raison de ce fait. De nouveau je réfléchis et je me dis : J’ai bien compris par là qu’il faut 


rejeter le plomb ; la vision se rapporte réellement à la composition des liquides. 
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2.1.6 3. — 5 bis. Ouvrage du même Zosime. — Leçon 3. 


1. De nouveau, je remarquai le divin et sacré autel en forme de coupe, et je vis un prêtre 
revêtu d’une (robe) blanche, tombant jusqu’à ses pieds, lequel célébrait ces effrayants mystères, 
et je dis : Quel est celui-ci ? Et il me répondit : C’est le prêtre des sanctuaires. C’est lui qui 
a l’habitude d’ensanglanter les corps, de rendre les yeux clairvoyants et de ressusciter les 
morts. Alors, tombant de nouveau (à terre), je m’endormis encore. Pendant que je montais le 
quatrième degré, je vis, du côté de l’orient, (quelqu'un) venir, tenant dans sa main un glaive. 


Un autre, derrière lui, portait un objet circulaire, d’une blancheur éclatante, et très beau à 


24. Dans le 8 3, il semble s’agir de la calcination de la litharge blanche, opération qui la change en minium rouge. 
Peut-être aussi est-ce la coupellation. 


es 
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voir, appelé Méridien du Cinabre.”* Comme j’approchais du lieu du châtiment, il me dit que 
celui qui tenait un glaïive, devait lui trancher la tête, sacrifier son corps et couper ses chaïirs par 
morceaux, afin que ses chairs fussent d’abord bouillies dans l’appareil, et qu’alors elles fussent 
portées au lieu du châtiment. M’étant réveillé de nouveau, je (me) dis : j’ai bien compris; il 
s’agit des liquides dans l’art des métaux. Celui qui portait le glaive dit encore : Vous avez 
accompli l’ascension des sept degrés. L’autre reprit, en même temps qu’il laissait dissoudre les 


plombs par tous les liquides (Ὁ). : « l’Art s’accomplit. » 


X 
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25. Le Cinabre est représenté ici dans AK, comme à l’ordinaire, par un cercle avec un point au milieu. — Voir Introd., p. 
108 ; PI. 2, 1. 18; et p. 122, note 1. — Ce signe a été aussi le signe du soleil, et plus tard de l’or. 
26. Il semble qu’il s’agisse de l’absorption de la litharge fondue par les parois de la coupelle. 
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2.1.7 3. — 6. Le Divin Zosime sur la Vertu et l’Interprétation. ὅ 


1. Pour obéir à son penchant et en vue d’expliquer le songe qu’il avait fait, * il dit : Je vis 
un autel en forme de coupe; un esprit igné, debout sur l’autel, présidait à l’effervescence, 
aux bouïillonnements et à la calcination des hommes qui s’élevaient. Je m’informai, au sujet 
du peuple qui se tenait debout, et je dis : Je vois avec étonnement l’effervescence et le 
bouillonnement ; comment ces hommes en ignition sont-ils vivants ? Et me répondant, il me 
dit : Cette effervescence que tu vois, c’est le lieu où s’exerce la macération. Les hommes 


qui veulent obtenir la vertu entrent ici; ils perdent leurs corps (et) deviennent des esprits. 


L'exercice (à la vertu) s’explique par-là, à cause du (mot) exercer ” ; car, en rejetant l’épaisseur 


du corps, ils deviennent des esprits. 


2. Démocrite dit quelque chose d’analogue : « Poursuis le traitement jusqu’à ce qu’il se 


forme un ios jaune comme la couleur d’or, arrivant à l’état d’esprit au moyen de l’ios » En 


27. Cet article est formé par une suite de notices et de commentaires, d’époques diverses. Les premiers sont de Zosime ; 
puis viennent des 88 qui rappellent le Chrétien, Stephanus et d’autres auteurs byzantins plus modernes encore, de plus 
en plus subtils et alambiqués. On n’a pas cru utile d’en donner la traduction absolument complète, l’impression du texte 
suffisant amplement pour certains passages. 

28. Ce début indique que le texte actuel est un extrait. En effet on lit dans ELc : « Commentaire du Philosophe Anonyme 
sur le traité du divin Zosime le Panopolitain (ou le Thébain), sur la Vertu, etc. » 

29. Il y ἃ ici un jeu de mots intraduisible, qui rappelle le double sens français du mot macération, au sens chimique et au 
sens moral. 
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effet, l’ios provenant de la substance privée de corps, par l’action du serpent, signifie l’esprit. ” 
En raison de l’accomplissement de la coloration jaune, l’ios est appelée couleur d’or. » C’est 
de cette façon qu’ils se transmettent leur pensée de vive voix et la proclament, jusqu’à ce 
qu’ils soient parvenus à une apparence uniforme. Et il poursuit : « Traite jusqu’à ce que tu 
puisses faire couler » — faire couler vient de liquéfaction et non d’extraction, car ils changent 
la lettre σ en +.” — Il dit ainsi : « Fais couler ; » ce qu’il entend de la liquéfaction, comme 
nous l’avons expliqué. Quant à ses paroles : « Fais le traitement, jusqu’à ce que tu puisses faire 


couler ; » ceci équivaut au mot employé plus haut d'écoulement simultané. * 


3. L'expression de sidérite, * nom employé aussi par ceux qui sont signalés plus bas, désigne, 


conformément à ce qu’il rapporte : le molybdochalque et la pierre étésienne. 


La pyrite, matière employée à cause de sa faculté colorante, après qu’elle a été brûlée ou 


soumise à l’action du feu, signifie le cuivre (tiré de la pyrite). 


Semblablement le mot argyrite s'emploie pour la matière qui reste après l’expulsion du 


30. Le même mot ‘os signifie : rouille des métaux, vertu spécifique des corps et venin des serpents. (Introd., p. 254). 

31. On peut interpréter ceci par un jeu de mots fondé sur la ressemblance des deux termes, ῥεῦσις, écoulement, et 
ῥεῦτις. extraction ? 

32. Voir Olympiodore, p. 78, 101 et 113, notes. 

33. Variété de Pyrite. — Voir p. 47. 
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mercure ; car le cuivre débarrassé de l’excès du mercure devient de l’argyrite “ἢ; tandis que la 
pierre étésienne est le mercure même, selon la vraie interprétation de l’ensemble des opérations 
(? ). En effet le départ du mercure annonce la prochaine apparition de la couleur d’or par le 


feu. 


Il dit « sidérite » à cause de la nécessité de faire intervenir la combinaison du plomb. En 


effet les substances combinées produisent la sidérite. * 


4. Semblablement, qu'est-ce que le cœur du fer ? Lorsque la masse est brisée, comme il 
arrive pendant cette extraction — en employant les mots conformément aux analogies — nous 


trouvons la théorie manifeste, et elle nous révèle le secret. 


Dans d’autres passages, Démocrite dit : « Pratique le traitement avec la saumure additionnée 
de vinaigre ou d’urine, ou avec les deux réunis. » Entends d’ailleurs (comme tu le comprends 
d’après l’écrit, ou comme la chose y est expliquée), que la chose est possible en opérant avec 
d’autres liquides ; attendu que rien de tout cela ne demeure (dans la préparation), ces liquides 


étant déversés ensuite, lors du lavage de la composition. 


5. C’est à ce sujet que le très ancien Ostanès, dans ses démonstrations, dit : Quelqu'un 


34. C’est-à-dire est coloré en blanc d’argent. 
85. Les 88 3 et 4 sont formés par une suite de phrases, qui semblent presque indépendantes les unes des autres ; on 
dirait des lambeaux d’un vieil écrit, mis bout à bout. 


raconte ceci sur un certain Sophar, qui vécut antérieurement en Perse. Ce divin Sophar 
s'exprime ainsi : « Il existe sur un pilier un aigle d’airain, “ qui descend dans la fontaine pure 
et s’y baigne chaque jour, se renouvelant par ce régime. » Puis il dit : « L’aigle, dont nous 
avons donné l'interprétation, a l'habitude de se baïgner chaque jour. » Comment donc, faisant 


entendre la même chose d’une autre manière, rejette-t-il l’ablution et le lavage quotidien ? 


Il faut (s'expliquer) exactement au sujet de la présente opération. Tenu dans l’incertitude à 


cause de la doctrine (ambiguë) du philosophe, nous devons cependant laver et rajeunir l’aigle 
de cuivre pendant 365 jours entiers ; comme il convient d’après la suite de son traité, car 
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Ostanès s'exprime ainsi : « Presse la vendange.” » Plus bas, il explique qu’il faut entendre 
par là * le lavage par écoulement ; par ce mystère, on doit comprendre l’ios. Il ajoute, en 
s’exprimant très clairement : « Va vers le courant du Nil; tu trouveras là une pierre ayant 
un esprit ; prends-la, coup-là en deux ; mets ta main dans l’intérieur et tires-en le cœur : car 
son âme est dans son cœur. » Par l’expression : « Va vers le courant du Nil, tu trouveras là 


une pierre ayant un esprit ; » il désigne clairement les produits lavés par les courants (d’eau), 


86. Le sens du mot aigle dans ce passage est obscur. — Au moyen âge, on traduisait « aïgle » par sublimation naturelle 
(Biblioth. des Philosophes Chimiques, t. 4, p. 571; 1754). Mais ce sens ne paraît pas être celui d’Ostanès. 
37. Uvæ Hermetis : « Eau philosophique, désigne la distillation, la solution, la sublimation, la calcination, la fixation » 


(Lexicon Alch. Rulandi, p. 468). — Ce sens est plus étendu que ne paraît être celui d’Ostanès. 
38. Le : « Lave l’ios plusieurs fois, au moyen de l’écoulement, et c’est là le mystère. » 
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pendant la macération de notre pierre. Voilà comment tout minerai de cuivre est employé 
pour la génération des métaux, ainsi que tout minerai de plomb. « Tu trouveras, dit-il, cette 


pierre qui a un esprit; » ce qui se rapporte à l’expulsion du mercure. 


6. C’est pour ces raisons que mon excellent (maître), Démocrite, distingue lui-même et dit : 
« Reçois cette pierre qui n’est pas une pierre, cette chose précieuse qui n’a pas de valeur, cet 
objet polymorphe qui n’a point de forme, cet inconnu qui est connu de tous, qui a plusieurs 
noms et qui n’a pas de nom ” : je veux parler de l’aphrosélinon. » Car cette pierre n’est pas 
une pierre, et tout en étant très précieuse elle n’a aucune valeur vénale ; sa nature est unique, 
son nom unique. Cependant on lui a donné plusieurs dénominations, je ne dis pas absolument 
parlant, mais selon sa nature ; de sorte que si on l’appelle soit : être qui fuit le feu, soit : vapeur 
blanche, soit : cuivre blanc, on ne ment pas. 

Il dit qu’elle (se réduit entièrement) en nuage condensé, attendu qu’elle fuit le feu, à la 
différence de tous les autres corps métalliques ; c’est la vapeur sublimée du cinabre, et seule 
elle blanchit le cuivre. Fais-la donc chauffer doucement et éteins-la dans du lait d’ânesse ou 
de chèvre. [Rends-toi compte, après avoir opéré le rapprochement, qu’elle fuit le feu, à la 


différence de tous les autres corps ; que c’est la vapeur sublimée du cinabre, et que seule elle 


39. Voir page 19, note, 1, et Zosime, 3, 2, p. 122. 
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blanchit le cuivre.] 

7. Comment les philosophes comprennent-ils cette pensée, à savoir que (Démocrite) appelle 
pierre, la pyrite débarrassée de son mercure ? Cet excellent philosophe (dit) : « Qui ne sait 
que la vapeur sublimée du cinabre est le mercure ? c’est par son moyen qu’il est fabriqué. 
C’est pourquoi si quelqu'un, après avoir délayé le cinabre dans l’huile de natron, après l’avoir 
mélangé et renfermé dans des vases doubles, l’expose ensuite à un feu continu, il recueillera 
toute la vapeur fixée par la chaleur sur les corps (métalliques). » 

Ainsi donc la pierre, je veux dire celle au moyen de laquelle on obtient la fixation sur le 


corps (métallique) de la magnésie, n’est pas une vraie pierre.‘ En effet, il est dans sa nature 


de s’écouler (par volatilisation). 


Les uns disent que le mercure est une chose plus épaisse ; les autres, que le mercure est 
une chose plus spirituelle : attendu que, dans le déclin de la lune, il y a décroissement de 


la lumière “ἡ : Ce déclin ou écoulement résulte aussi de la nature propre de tous les autres 


40. Le continue, en abrégeant tout ce passage : « On l’appelle Aphrosélinon, parce que cette pierre est produite par 
Aphrodite (Vénus), qui est le mercure, et par Séléné (la Lune), qui est l’argent. Car de même que la lumière, etc. » 


comme à la p. suivante 8 8, 1. 4. 
1. Attendu que les pierres ne sont pas volatiles. Cp. Bibl. Chem. de Manget, t. 1, p. 935. 
42. Le mercure est exprimé par le croissant retourné ; lequel exprime aussi la lune à son déclin. — Voir la note 4, plus 


loin sur le croissant direct, et p. 133 la note 1, relative au déclin, ἀπορία, et à l’effluve, ἀπόρροια, tous deux assimilés à 
l’écoulement. 


astres. Jupiter seul est appelé d’abord électrum, pendant son ascension * ; tout électrum étant 


composé au moins de trois métaux. 


8. Ainsi donc, dans son sens propre, l’argent répond à l’ascension de la lune “ ; comme 
l’a montré l’excellent Philosophe, employant les dénominations exactes, au sujet des deux 


45 


argents, “ et lorsqu'il dénomme l’aphrosélinon. De même que la lumière est vue en esprit à 


l'opposé de la lune, tandis qu’elle naît et meurt corporellement dans cet astre “ ; de même 


aussi, naît et meurt le (vif) argent, ‘ tiré du corps (métallique) de la magnésie ; il est esprit 


quant à sa nature. 


Nous trouvons encore des explications sur ces choses dans le traité de la Vertu en Action 


de Zosime ; car lui-même demande : « Et toi, tu es donc un esprit ? « Et celui-ci répond et 


à 


43. Allusion au rôle des trois astres (Mercure, Vénus, la Lune) compris entre la terre et le soleil; opposé à celui de 
Jupiter. Mercure ou Hermès représentait l’étain, Vénus le cuivre, la Lune l’argent ; tandis que l’électrum ou asèm, corps 
consacré à Jupiter (Introd., p. 82, et 97; pl. 1, L. 4, p. 104), était souvent formé par l’association de ces trois métaux ; — 
voir Introd., p. 66. 

44. Le croiïssant direct, à concavité tournée vers la droite, exprime la lune dans ses premières phases, aussi bien que 
l'argent. 

45. L’argent proprement dit et l’argent liquide, ou mercure. 

46. Ceci se rapporte-t-il : d’une part, au fait que la lune brille d’une lumière empruntée, qu’elle ne produit pas elle-même ? 


et d’autre part, à l’opposition qui existe en général entre la Lune et le Soleil dans le ciel ? 
47. Le mercure. 


dit : « Je suis esprit et gardien d’esprits.* » En effet celui-ci étant esprit, en raison de la 
substance spirituelle qui réside dans la lune, “ il reprend un corps métallique par son union 
avec les solides ; et il fait à ce corps un esprit qui pénètre pour ainsi dire dans sa profondeur … 
(passage inintelligible). 
N’as-tu pas entendu, dit-il, proférer à haute voix cette parole souvent répétée : « Défends le 
cuivre, combats le mercure et rends tout à fait incorporel, jusqu’à destruction : tel est l’art. 


» Or il n’a rien employé pour cela, sauf le mercure et la magnésie, et ces deux substances 


sont réunies dans la fixation. « Prends, dit-il, le mercure (et) le corps (métallique) de la 


magnésie ; tu obtiens l’esprit par l’expulsion du mercure. » « On le trouve, dit-il encore, vers 
les courants du Nil; » ce qui signifie l’écoulement simultané par fusion, comme il a été expliqué 
précédemment.” Alors, ainsi qu’il le dit : « rien ne manque, rien n’est ajourné, à l’exception 
de la vapeur ‘ ; » c’est-à-dire que l’opérateur peut, grâce à sa faculté de voir et de comprendre, 


voir et comprendre les choses énoncées. 


48. Zosime, 3, 3, 3, p.119. 

4. C’est-à-dire dans l’argent, ou dans le mercure. 

50. V. p. 78, 101 et p. 113, texte et note 1. 

51. V. p. 57. Le ajoute après ces mots « et de l’ascension de l’eau ; c’est-à-dire excepté ce que l’on peut voir et comprendre : 


car nous voyons le corps (métallique) de la magnésie ; et nous comprenons sa puissance, ainsi qu’il a été énoncé. » 


9. En effet, que prescrit encore Hermès, “ἢ lorsqu'il parle de ce qui tombe de la lune à son 


déclin, et dit où (cela) se trouve, où on le traite et comment cela possède une nature qui résiste 
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au feu ? « Tu le trouveras chez moi et chez Agathodémon. » Par l’expression déclin, * il parle 


de l’écoulement, et (cela) devient plus clair par l’addition de ces mots : « ce qui tombe au 


déclin lunaire ; » à ceux-ci : « la substance de la lune. » En effet, le corps demeure fixé par le 
déclin. La nature de la magnésie lunarisée acquiert ainsi en totalité le caractère spécifique de 
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la lune, ** et se développe à l’occasion du déclin (qui répond à la volatilisation du mercure). 
De telle sorte que le principe actif tombe (de la lune) par ce déclin, le corps (métallique) 


demeurant transformé. 


Revenons maintenant au déclin et à la faculté de voir et de pénétrer, qui résulte du déclin, 


du courant et de l’écoulement, conformément à la nature séparative de l’écoulement. Prends la 


52. ᾿ς abrège tout ce passage ainsi : « Hermès dit : ce qui tombe de l’effluve lunaïre. De même que la lumière de la lune 
croît et décroît ; de même notre argent décroft en perdant son corps, d’une façon correspondante à la lune. L’émission ou 
l’absorption de l’esprit résulte de la force ou de la modération du feu, qui doit être réglé afin que l’esprit soit conservé, » 
etc. ; dernière ligne du 8 9. — Cp. Stephanus, édition Ideler, p. 203, au bas. 

58. L’auteur joue sur la ressemblance des mots grecs qui signifient déclin (ἀπορία) et effluve (ἀπόρροια). mots que les 
manuscrits mêmes confondent et échangent. Tout ce langage allégorique semble exprimer le départ par volatilisation 
du mercure (lune à son déclin), mercure qui a servi à amalgamer et unir les métaux et qui laisse en partant un alliage 
couleur d’argent. Ces phénomènes étaient rattachés à l’influence lunaire. C’est un mélange d’alchimie et d’astrologie, 

ἣ fondé sur des symboles et des jeux de mots. 


4 54. C'est-à-dire de l’argent. 


magnésie traitée par l’art philosophique, en la brûlant par le feu, non pendant l’incandescence ; 
mais pendant le déclin du feu, afin que l’esprit soit conservé et qu’il ne s’évapore pas par la 


violence de l’incandescence. 


10. Comprends ainsi ce que dit Ostanès : « Mets ta main à l’intérieur de la pierre, et tires-en 
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le cœur, parce que son âme est dans son cœur.” » Ainsi donc, par un semblable déclin, cette 
δ) 3 7 

pierre rejette tout ce qui est à l’intérieur, et le fond du cœur est rejeté ; de même que l’esprit, 

qui est l’ios jaune, établi en principe comme la couleur d’or ; car ces choses sont en rapport 


avec ce que dit aussi Démocrite : 


« Traite la pyrite jusqu’à ce qu’elle soit jaune comme la couleur d’or et vérifie si le métal 
devient sans ombre. δ S’il ne devient pas sans ombre, ne t’en prends pas au cuivre, mais à 
toi-même : c’est que tu n’auras pas bien opéré. Traite donc jusqu’à ce que le cuivre, devenu 
jaune et sans ombre, teigne tout corps en or et devienne comme la couleur d’or. » 

Il faut dès lors considérer et observer s’il devient jaune sans ombre, comme la couleur d’or : 
s’il ne devient pas sans ombre, il ne peut teindre en jaune comme la couleur d’or. En effet, il 


n’est pas d’or (ou doré) quant à sa qualité, puisque ce sont certaines qualités qui rendent jaune ; 


55. Voir page 129. 
56. C’est-à-dire d’un jaune éclatant. 


car le mot qualité’ a pour étymologie le mot fabriquer.” (Le jaune) produit une teinture, 
en raison de sa qualité dorée; car il est évident que les actions exercées par les qualités sont 
en quelque sorte incorporelles. De là découle l’action de dorer ; attendu que si la couleur ne 
possède pas la qualité jaune ” dans sa propre substance, elle ne peut ni faire de l’or, ni teindre 
en or. Mais notre or, qui possède la qualité voulue, peut faire de l’or et teindre en or. C’est là 
le grand mystère, (à savoir) que la qualité devient or et alors elle fait de l’or. ” 

11. Voilà pourquoi la Couronne des philosophes ‘ dit que la qualité, par la transmutation, 
réalise ce que l’on cherche. Il nous persuade et nous invite à l’interroger, disant : « Quelle est 
cette qualité ? » Il répond : « la qualité de la poudre de projection réside dans les qualités 
dorées. Si elle n’acquiert pas la qualité dorée et ne devient pas de l’or, possédant la couleur 


parfaite, elle ne peut faire de l’or. » Ainsi donc, comme il le dit, vérifie si le jaune est devenu 


sans ombre, c’est-à-dire (un être) incorporel, un ios jaune comme la couleur d’or. Ce qu’il faut 


. ποιότης. 

. ποιεῖν. — Jeu de mots sur qui veut dire la transmutation, la fabrication de l’or. 

. Le grec porte « blanche ; » ce qui semble une erreur de copiste. 

. En d’autres termes, la qualité « or » est indépendante de la substance métallique qui en est le support. Lorsqu’on 


possède une matière en laquelle cette qualité réside, à la façon du principe essentiel d’une matière colorante, c’est la 
pierre philosophale, et l’on peut alors teindre en or les autres métaux et faire par-là de l’or véritable. Toute la théorie des 


alchimistes réside dans ces notions subtiles. 
61. Zosime. Ce paragraphe est un commentaire du précédent. — Lc dit simplement : « Stephanus ; » n’ayant pas compris 


la métaphore. En effet Στέφανος; couronne, est le même mot grec que le nom de ce dernier philosophe. 


Οὐ. TER 


donc vérifier, c’est si le jaune est devenu sans ombre et paraît comme la couleur d’or. 


Le commentateur poursuit en exposant des discussions subtiles et alambiquées, dont nous 


supprimons la traduction. 
LA. 


Si tu commences par blanchir, le jaunissement sera parfait, parfait et solide. Dans le cas où 
il ne serait pas exact, il faut observer que le jaunissement dépend du degré de blanchiment : si 


le blanchiment passe, le jaunissement passe aussi. 


13. Il sera nécessaire d’observer et de surveiller le blanchiment, et de le prolonger. Hermès 
exige que le lavage dure pendant six mois, à partir du mois de Méchir ; Ostanès, dans son 
traité, parlant de l’aigle, exige une année entière. A joutons que les philosophes œcuméniques, 
les savants modernes, les exégètes de Platon et d’Aristote, résumant le compte des dissolutions 
et des chauffes, disent : 2 fois ὃ centaines et 3 fois 3 dizaines et 4 fois, montrant que onze cent 
(fois) la combinaison doit être remaniée, et décomposée, pour que le blanchiment devienne 
parfait et s’accomplisse en vue d’un jaunissement parfait et solide. Zosime disait encore plus 
expressément : « Ne craïignez pas de multiplier les chauffes et les expulsions de l’eau‘ des 


corps, attendu que la chauffe mille fois répétée du cuivre le rend plus apte à la teinture. » 


62. C’est-à-dire l’expulsion du principe de la liquidité. 
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On n’a pas traduit la fin de ce $, qui est un développement sans intérêt. 


14. Il convient d’admirer le concours des qualités ; car les actions incorporelles effectuées 
par leur concours ont accompli cette merveilleuse Chrysopée, par la production d’une seule 
substance. 

La chaleur du feu, la liquidité de l’eau, le froid de l’air, toutes qualités concourant avec la 
solidité de la terre, ont forcé le corps (métallique) de la magnésie de passer à la mutation et à 
la transformation. Où sont donc ceux qui disent qu’il est impossible de changer la nature ? Car 
voici que la nature des solides change et acquiert la qualité dorée ; de même le molybdochalque 
s’est changé, en prenant la qualité dorée, et s’est rapproché du noir ; de même l’argent commun 
se change par notre opération en or. 

Les $ 15, 16, 17 sont de pures subtilités, dont nous supprimons la traduction. 

18. La présente composition part de l’unité, et se constitue en triade par l’expulsion du 
mercure ; l’unité de constitution résulte d’une triade à éléments sépares. C’est ainsi qu’une 
triade unique, partagée, constituée par des éléments séparés, constitue le monde, par la 
providence du premier auteur, cause et démiurge de la création. Par suite, il est appelé 
Trismégiste, ayant envisagé suivant la triade ce qui est fait et ce qui fait. Or ce qui est fait, 


c’est le molybdochalque (et la) pierre étésienne ; et ce qui fait, c’est le chaud, et le froid, et le 
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fluide, d’abord triade première indivisible, et puis unité divisée. 


On juge inutile de donner la traduction du commencement du $ 19. 


19. ... ... (Zosime) dit en parlant de ces matières : « Brûlez le cuivre dans la composition 
blanche, » afin de vous détourner de toute autre cuisson; (il veut) convaincre ceux qui brûlent 
au moyen du soufre, de l’arsenic, ou de la sandaraque, que l’on ne réussit pas avec ces matières. 
La pyrite chauffée avec elles ne devient pas blanche, mais noire, et ne peut plus ensuite être 
blanchie. Mais si on la chauffe avec la composition blanche, elle blanchit et est affinée par le 
lavage, ainsi qu’il a été écrit. 

20. A la fin (la matière) est blanchie et jaunie, comme le dit Ostanès : « En même temps que 
vous blanchissez, vous jaunissez. Et Zosime dit : « Veillez à ne pas négliger le moment favorable 
au blanchissement : car à ce moment deux choses se produisent à la fois, le blanchissement et 
le jaunissement. » Rien n’est blanchi d’abord et jauni plus tard; mais on blanchit et on jaunit 
dans une opération continue, suivant l’unité de cette composition trisubstantielle. Telle est la 
répartition triadique : Par le blanchiment, par la monade conjonctive, les trois substances sont 
blanchies et jaunies ; (tandis que) par la triade distinctive, elles sont désunies et s’écoulent. Le 


livre de Démocrite s’exprimait ainsi : « Traïte avec la saumure, ou le vinaigre de saumure, 
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ou comme tu l’imagineras. » Il déclare d’abord que le cuivre ne teint pas, maïs que le cuivre 
brûlé par l’huile de natron, après avoir subi ce traitement à plusieurs reprises, devient plus 
beau que l’or. Le cuivre ne teint pas, tant qu’il conserve une essence unique ; mais il est teint 
par sa combinaison (avec d’autres corps). Comment donc sans cette combinaison et avant que 
le cuivre soit teint, pourrait-on réussir à teindre les objets soumis à l’action du feu ? Mais cela 
suffit pour montrer pourquoi la première opération ne réussit pas. 

21. Quant à nous, nous remarquerons aussi que la cuisson par l’huile de natron a été 
mentionnée par le Philosophe, en opposition, comme réserve et pour se faire entendre. De 
même que celui qui regarde dans un miroir ne regarde pas les ombres, mais ce qu’elles font 
entendre, comprenant la réalité à travers les apparences fictives ; de même il s’est servi, pour 
se faire entendre, de l’expression « par l’huile de natron, » afin de nous faire comprendre la 
vérité. Voilà pourquoi au lieu des mots « vinaigre de natron » il emploie la dénomination « 
huile de natron. » Le métal est brûlé par la composition blanche, affiné, blanchi, lavé dans le 
vinaigre de natron. Dans celui-ci il est en même temps jauni, c’est-à-dire blanchi à l’extérieur 
et jauni à l’intérieur. 


22. Il faut mettre (le métal) au feu, seulement pour l’échauffer, et prendre garde qu’il ne 
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se produise de la fumée ; car s’il se produit de la fumée, la couleur disparaît. C’est dans ce 
sens que le libéral et excellent Démocrite … dit au sujet du cuivre : « Ne le chauffe pas trop 
fortement, mon ami, de peur de lui faire perdre sa beauté; ne l’expose jamais à la flamme du 
feu : ce n’est pas avantageux, car il se volatilise. Expose-le au feu, comme à l’action d’un soleil 
ardent ; conserve-lui toute sa matière sublimable et rends-le pareil au jaune d’œuf. » Nous 
interprétons (cet auteur, en admettant) que par l’expression : « ne le chauffe pas trop fortement 
et ne l’expose jamais à la flamme du feu ; » il rejetait de ce soufflage, toute calcination et toute 
action directe de la flamme. Dans cette vue il modère le feu et l’air, afin d’éviter la calcination 
qui sépare (les composants de l’alliage), et (il a recours) à un lut résistant au feu, bien feutré, 
pour enduire à l’extérieur les appareils, à deux ou trois reprises, afin d’éviter la calcination, 
tout en réalisant l’échauffement. Non seulement il se sert de ce lut, mais encore il prend soin 


d’enduire les interstices des compartiments des appareils. 


e même que le Démiurge, après avoir séparé le firmament de l’élément liquide ace l’eau 
D le D ἶ le fi t de l’él t 1 de, pl l’ 


au-dessous du firmament ; de même l’opérateur prend soin des interstices, afin que dans les 


appareils la composition ne soit pas calcinée et ne se dissipe pas. De même encore que (le 


63. Il s’agit : soit d’un métal ou d’un alliage, teint en jaune d’or avec le concours d’un composant volatil, tel que le 
mercure, le soufre ou l’arsenic ; soit d’un alliage jaune, analogue au laïton, renfermant un composant volatil au feu, tel 
que le zinc. Les termes du texte sont assez vagues pour comporter ces deux sens. 


O'PANE TEA 


Démiurge) a ordonné que le soleil, en accomplissant son cours, passe au-dessus de tous les 
êtres délicats, (sans) brûler les corps vivants, les parties molles et les corps qui flottent à la 
surface ; de même l’opérateur a ordonné que l’air souffle du dehors et à travers, afin que ces 
corps refroidis par-là soient préservés de la combustion. Et cette intelligence démiurgique, 
opérant entre la composition supérieure et le feu mis au-dessous, dispose les choses de façon à 
tempérer l’action (du feu) sur les matières placées au-dessus. Deux fois huit centaines et trois 
fois trois dizaines et quatre, voilà combien de fois le feu doit être suspendu. C’est ainsi qu’il 
faut un grand tempérament, afin d’éviter que tout le produit ne soit brûlé et toute la partie 


liquide perdue. Car il dit : « Tout le liquide, par la violence de l’action du feu, serait perdu. » 


23. Ainsi, toute la vapeur contenue dans la composition étant conservée et celle-ci devenue 
de la couleur du jaune d’œuf, passons à la seconde et grande macération. C’est celle qui 
transforme la nature, qui révèle la nature recélée dans la profondeur intime. Α ce passage se 
rapporte le dire de Stephanus : « le but de la philosophie, c’est la dissolution du corps, la 
séparation de l’âme et du corps. » Ici voyons Démocrite disant : « Rien ne manque, il n’y a 
plus rien à exposer, excepté la montée de la vapeur et de l’eau. * » Stephanus dit à son tour : 


« Il ne faut pas ... (phrase inintelligible). Mais nous enlevons les eaux qui surnagent, afin de 


64. V. page 57, 8 29. 
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voir sa beauté, de contempler la belle forme de la beauté ineffable, la grâce du trône d’or. Que 
faut-il donc faire ? Comment ferons-nous l’enlèvement de l’eau ὁ» Mais si le feu est contraire 
au traitement des espèces, comment faut-il (faire) autrement ? dit-il; si le métal ne peut être 
chauffé sans feu, que ferons-nous ? Opérerons-nous sans feu ? Et que sera un commencement 
n’ayant pas de fin, dans cette opération pratique que nous décrivons ? Que voulait donc dire 
notre philosophe, le maître le plus complet en toutes choses, ce professeur plein de sens ? Il n’a 
rien omis de ce qui tend à la pratique, sans le comprendre parmi les choses qui complètent son 
exposition. Voilà pourquoi il dit ici : « Prenant du plomb, je ne dis pas du plomb ordinaire, 
mais notre plomb, étends-le sur une largeur double. Après l’avoir disposé pour l’œuvre au 
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moyen d’un outil, opère la montée de l’eau. » Fais bien attention, dit-il : si tu es embarrassé, 
va en Egypte, et prenant un tissu épais, lave, presse ta vendange. ἦ » Zosime s’explique aussi en 
disant : « Prenant du sel, extrais le soufre blanc, en mouillant avec un jus acide. » Stephanus 


dit : « Lorsque tu feras la composition avec la matière, il y aura une dépense excessive. » 


24. Notre libéral et parfait Stephanus, le révélateur des mystères, (dit) : « Mets sur la 


65. Ou la montée de l’eau. Le Texte de Stephanus, tel que nous le possédons (1deler, t. 2, p. 207), est assez différent et 
beaucoup plus développé. Le faït de la citation de Stephanus montre qu’il s’agit d’un commentateur bien plus récent que 
Zosime. 

66. Ceci se rapporte à l’emploi de la kérotakis, où le métal est soumis à l’action des vapeurs (Introd., p. 143 et 144). 


= 


4 67. Voir la vendange d’Hermès, p. 129. 


nature morte * la vapeur sublimée, place (le mélange) dans un sac de lin très épais et exprime 
toute l’eau ; le superflu sera ainsi extrait plus vite. Mets du sel de Cappadoce en quantité égale, 
mouille avec une liqueur acide, jusqu’à ce que le produit ait pris une consistance pâteuse ; puis 
fais sécher, en broyant avec du vinaigre de natron. Celui qui opère ainsi est un homme parfait ; 
il suit la marche prescrite dans les ouvrages, la marche indirecte et détournée. » Pour celui 
qui préfère adopter une voie plus agréable et dépourvue de complications, il dit : « Prends du 
natron 2 parties ; de l’alun rond, 1 partie ; du misy, 2 parties ; du sel de Cappadoce, 4 parties ; 
mets dans du vinaigre très fort et fais une liqueur. A l’aide de ces (ingrédients) tu ôteras aux 
feuilles (métalliques) leur éclat. Une telle liqueur suffit pour le commencement et la fin de 


l'expérience. » 


X 
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68. Caputa mortuum, résidu demeuré au fond des alambics ; On lit dans la Turba : « Illum igitur fumum suæ fæci 
misceto, donec coaguletur. » (Bibl. chem. de Manget, t. 1, p. 449). 


-- 74 400 N'a DS, 


2.1.8 3. — 7. Sur l’Évaporation de l'Eau Divine (qui fixe le Mercure). ἢ 


1. Me trouvant une fois dans vos demeures, ὁ femme,” afin de t’entendre, j’admirais 
toute l’opération de ce qui est appelé chez toi le « structeur. » Je tombai dans une grande 
stupéfaction, à la vue de ces effets, et je me mis à vénérer comme divin le poxamos” ; je 
pensais, (en considérant) l'intelligence de chaque artisan (de l’œuvre); comment, trouvant 


secours dans leurs devanciers, ils perfectionnaient leurs propres recherches. 


Ce qui me surprenait, c’était la cuisson de l’oiseau ἢ soumis à la filtration ; c'était de voir 
comment il la subit, par le moyen de la vapeur sublimée, de la chaleur et d’un liquide approprié, 
alors qu’il participe à la teinture. Surpris, mon esprit revient à notre objet d’étude ; il examine 
si c’est par suite de l’émission de la vapeur de l’eau divine que notre composition peut être 
cuite et teinte. Or je cherchais si quelqu'un des anciens fait mention de cet instrument, et 
(rien) ne se présentait à mon esprit. Découragé, je compulsai les livres et je trouvai dans ceux 
des Juifs, à côté de l’instrument traditionnel nommé tribicos, la description de ton propre 


6. Addition de AB. 
το. Théosébie. — Origines de l’Alchimie, p. 9, 64. 
τι. Ce sont là sans doute des noms d’instruments. — AB disent : paramos, le fixateur (? ). — Α moins qu’il ne s’agisse 


de Paxamos, auteur culinaire cité par Athénée (Deipn. 1. 9, p. 376 D.) 
τῷ. On lit dans la Bibl. des philos. chimiques, p. 583 : Oiseau d’Hermès, l’esprit du feu de nature, enclos dans l’humide 


du mercure hermétique ... ou la chaleur naturelle unie à l’humide radical. 


οὐ, TEA 


instrument. Voici comment la chose est présentée. 

Le mot oiseau a donc un sens emblématique. Il s’explique par le texte qui suit et par les fig. 
25, 26, 27 (Introd., p. 149 et 150). 

Prenant de l’arsenic (sulfuré), blanchis-le de la manière suivante. Fais une pâte grasse, de la 
largeur d’un petit miroir très mince; perce-la de petits trous, en manière de crible, et place 
par-dessus, en l’ajustant bien, un petit récipient, renfermant une partie de soufre ; mets dans 
le crible de l’arsenic, la quantité que tu voudras. Après avoir recouvert avec un autre récipient, 
et avoir luté les points de jonction, au bout de 2 jours et 2 nuits, tu trouveras de la céruse. τ 
Prends-en un quart de mine et souffle pendant tout un jour, en y ajoutant un peu de bitume, 
etc. Telle est la construction de l’appareil. 

2. Quant à moi je reviendrai à notre objet, en montrant, d’après l’écrit lui-même, qu’il n’y a 
pas blanchiment, puisqu'il conseille de faire durer la cuisson 2 jours et 2 nuits ; tandis qu’une 
heure suffit pour évaporer une grande quantité de soufre. Mais par-là, il fournit un motif à 
tes réflexions. En effet Agathodémon a rappelé que l’arsenic est toute la composition ; c’est 
celle sur laquelle j’ai fortement discouru dans le 6° chapitre, sur la cuisson, dans mon livre sur 


l'Action ‘” ; beaucoup d’autres anciens l’ont rappelée explicitement et avec intention. Mais le 


73. Ce mot semble signifier ici l’acide arsénieux. 
ra. Ce passage montre que le livre sur l’ Action était un ouvrage étendu, dont nous ne possédons que des extraits. 


A7 
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début de l'écrit, qu’enseigne-t-il sur le sujet présent ? Il dit : « Le blanchiment par l’arsenic 
s’étend jusqu’à l’arsenic non blanchi. » C’est dans le même sens que Démocrite dit : « si la 


flamme est trop forte, le jaune se produit ; mais (cela) ne te servira pas maintenant, car tu 


veux blanchir les corps (métalliques)."® » 


3. Or comment y a-t-il un homme assez simple pour ne pas entendre par là toutes les espèces 


de l’arsenic (sulfuré) ? Et même l’arsenic lamelleux, comme l’expose l'écrit précité Ὁ 


Si les matières * sont blanchies de cette façon, et non pas seulement à la surface, le métal 
sera entièrement blanc et il ne perdra pas sa couleur au feu: il sera blanc dans l’intérieur ainsi 
qu’à la surface. Or comment n’est-on pas capable d’entendre l’arsenic blanchi, là où l'écrit 
a prescrit de le projeter et de le soumettre à l’insuffation ; cet arsenic ne contenant aucune 
(partie) de soufre,” mais s’évaporant en nature * sous l’action du feu ? Mais si la composition 


renferme du soufre, il recommande non seulement de souffler, mais encore d’ajouter du bitume, 


το. D’après ces deux paragraphes, on doit changer le sulfure d’arsenic en acide arsénieux par une oxydation lente : puis 
on emploie cet acide arsénieux à blanchir le cuivre. Le blanchiment peut se faire aussi avec l’arsenic sulfuré lui-même ; 
mais alors il est plus lent et plus difficile. C’est ce blanchiment par l’arsenic qui est appelé la fixation du mercure, notre 
arsenic métallique étant assimilé au mercure, ainsi qu’il a été dit à plusieurs reprises (Introd., p. 99 et 239). 

το. Le cuivre ? 

77. On admet ici et dans les lignes suivantes que le signe du soufre a été traduit par erreur par le mot plomb; le signe 
étant le même, comme il a été dit plusieurs fois. 

rs. Acide arsénieux. 


afin que par là le Tout soit désulfuré et devienne pur et brillant. 


4. Voilà toutes les choses qu’il m’est permis de dire là-dessus, et vous en êtes témoins. Mais 
si vous y trouvez bien des ressources, vous êtes aussi des maîtres pour le reste. Je vous conseille 
conformément à ce que j’ai appris jusqu'ici, ayant accepté de vous, moi aussi, les fruits de 
l’œuvre finale. L’écrit dit qu’on opère également sur les monnaies." Or ce procédé s’exécute 
dans l’Écrevisse. * 

5. Pour la composition,‘ le vase de terre cuite a une ouverture, destinée à découvrir la 


coupe placée sur la kérotakis, afin que l’on puisse voir si la matière blanchit ou jaunit. Or 


l’ouverture du vase de terre cuite est fermée au moyen d’une autre coupe, * afin que le produit 


ne s’évapore pas; et que l’alliage de l’Ecrevisse * ne s’échappe pas par là. L'opération a lieu 


en un seul jour. Si la décoction est conduite autrement, ainsi que la cuisson, il faudra deux 


fourneaux : le premier, pour les fioles apparentes ; le second, pour les kérotakis, les vases à 


το. Falsification. — Introd., p. 33 et 57. 
80. Voir l’appareil appelé Écrevisse (Introd., p. 145 et fig. 28, p. 154). D’après la formule de la fig. 28, p. 152 à 154, on y 


travaillait le molybdochalque et l’argyrochalque, c’est-à-dire les alliages sur lesquels s’opérait la transmutation. 
81. Le ms. M s’arrête là, ainsi que B. La suite est donnée d’après A : c’est une addition de commentateur praticien, 


comme le montre la citation finale de Zosime. 

82. V. Introd., p. 149, 150, 151, fig. 25, 26, 27. 

885. C’est-à-dire afin que l’alliage destiné à la transmutation (molybdochalque) ne perde pas sa portion volatile (mercure ? 
ou arsenic ? ou zinc? ). 


fixation, ou les bocaux. Si l’on veut y faire digérer l’alliage de l’Écrevisse, ou les matières 
analogues, on le placera sur la kérotakis, en l’y étendant, et en évitant qu’il ne coule. Le vieux 
Zosime disait : « Je connais une classe unique qui renferme deux opérations : l’une pour que la 
fluidité soit produite par l’extraction ; la seconde pour que l’humidité du plomb soit desséchée 


jusqu’à épuisement. Car elle se fixera et se desséchera. » 


X 
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2.1.9 3. — 8. Sur la même Eau Divine. 


1. Prenant des œufs, la quantité que tu voudras, fais-les bouillir, et après les avoir cassés, 
ôtes-en tout le blanc” ; mais n’emploie pas la coquille. Prenant un vase de verre mâle et 


86 


femelle, “ celui qui est appelé alambic, jettes-y les jaunes des œufs,” en usant de la pesée 


ci-après : une once de jaune ; coquille des œufs calcinée, deux carats, ni plus ni moins, mais 


. Réd. de A : « … tout le blanc, au moye de vases de terre cuite, et le jaune. » 

. Ce langage est probablement symbolique, conformément aux pages 19 et 21. 

. Formé de deux parties s’emboîtant, dont l’une est regardée comme mâle, l’autre comme femelle. 
. « Les blancs et les jaunes » d’après A. 


| 4 
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juste comme il a été écrit. Ensuite, délaie ; puis, prenant d’autres œufs, casse-les et jette (les) 
dans l’alambic avec les jaunes délayés, de façon que les œufs entiers soient recouverts par les 


jaunes. 


88 


Lute l’alambic et son chapiteau au récipient, * avec beaucoup de soin ; en te servant de suif, 
ou de plâtre, ou bien de cire d’abeille, ou de cendre mélangée d’huile, ou de ce que tu voudras. 
Fais digérer dans du crottin de cheval ou d’âne, ou sur un feu de sciure de bois, ou dans un 
four de pâtissier. Emploie n’importe quel genre de caléfaction convenable, au degré que peut 


supporter la maïn humaine. 


Que le lieu où les appareils sont installés soit à l’abri du vent, qu’il reçoive la lumière de 
l’est ou du sud, mais non celle du couchant, ou du nord, ou du nord-ouest, ou du nord-est, à 
cause du refroidissement. ” Fais digérer pendant 14 ou 21 jours, jusqu’à ce que cesse la montée 
des vapeurs ; et maintiens lutés avec soin les joints de l’appareil, afin de conserver l’odeur ; car 
si elle s’échappe, tout le travail est perdu. En effet, cette odeur est tout à fait désagréable, et 


c’est dans cette odeur que réside le travail. ” 


2. La première eau qui passe (à la distillation) est blanche. 


88. Le sens du mot rogion, employé dans ce passage, autrement dit rogé, (p. 59), est défini par cette description. 
89. Voir p. 30, 8 2. 
90. On voit par là qu’il s’agit de la distillation d’un produit sulfuré. V. Introd., p. 69. 
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La seconde coule goutte à goutte ; elle est d’une odeur désagréable, toute pareille (au lait de 
chaux). Ensuite, quand la montée de l’eau a cessé, tu enlèves le récipient dans lequel l’eau a 
coulé, tu (le) fermes, et tu le gardes avec soin. Découvrant l’alambic, tu te boucheras le nez à 


cause de l’odeur ; et tu trouveras dans le vase femelle les scories (caput mortuum). 


Ne refuse pas au mort de parvenir à la résurrection ; mais attends la résurrection du (mort) 
dont on a désespéré.” Ensuite mélange avec la cendre d’autres jaunes d’œufs, comme dans 
l’art de la savonnerie ; délaie ensemble les matières humides et les matières sèches, et jette (le 
tout) dans un alambic. Opère comme il a été prescrit antérieurement, en changeant le récipient 
de l’eau, c’est-à-dire le rogion. 


Fais cela jusqu’à trois fois et tu auras d’abord la première eau blanche, comme il a été dit 


précédemment, cette (eau) que les anciens ont nommée eau de pluie; puis, la seconde eau, 


jaune-verdâtre, qu’ils ont nommée huile de raifort ; puis la troisième eau, d’un noir verdâtre. ” 


Tu auras aussi les scories qui sont dans le têt. Lorsque tu ouvriras l’appareil, tu trouveras 


la première fois la scorie tournant au noir, — la seconde fois, blanche ; — la troisième fois, 


91. C’est-à-dire qu’elle est blanchie à la façon du lait de chaux (? ), par le soufre précipité, provenant de la décomposition 
des polysulfures ou de l’hydrogène sulfuré qui s’est volatilisé. On dit encore aujourd’hui : lait de soufre pour une liqueur 


analogue. 
92. Ceci signifie que le sulfure, formé au fond de l’alambic (scorie ou caput mortuum) se désagrège et blanchit à l’air. 
93. Addition de A : « Qu'ils ont nommée aussi huile de ricin. » 


» 74% 


jaune. “ἢ 

Après la première, la seconde et la troisième extractions d’eau et ouvertures de l’appareil, 
tu réunis les eaux des trois extractions, c’est-à-dire les eaux divines qui s’y trouvent, avec le 
résidu contenu dans le vase femelle. Après cela, prenant un alambic de verre, fais-y entrer les 
matières, bouche l’alambic avec une poterie cuite, capable de s’ajuster aux bords de l’alambic. 
Lute avec tout le soin possible, à l’aide d’un lut qui résiste au feu. Abandonne sur le fumier 
du fourneau, pendant quarante et un jours, jusqu’à ce que la décomposition ayant eu lieu, la 
matière teinte devienne semblable à la matière tinctoriale, et que la nature domine la nature. 
En effet, de cette façon, les matières sulfureuses sont dominées par les matières sulfureuses ” 
et les matières humides par les matières humides correspondantes. 

3. Ne prends pas souci du poids, ni de la fraîcheur des œufs, ou de leurs jaunes ; seulement, 
broïe ensemble les matières liquides et les matières sèches, comme il a été dit précédemment, et 
mets-les dans l’alambic. Après le quarante et unième jour, découvre l’alambic et tu y trouveras 
une composition entièrement vert clair, c’est-à-dire tournée en ios. Celui qui fait l’ios, sait 


quelle opération il accomplit ; mais celui qui n’en fait pas ne produit rien. 


94. Comparer ce texte du Traité attribué à Avicenne, Bibl. Chem. de Manget, t. 1, p. 633 : « Et primo distilla et quod 
primo exit serva seorsim, quia ista est aqua. Reïitera aquam per distillationem et quod distillabitur serva et ista est 
à simplex ; pone sub fimo et serva et quod remanebit in fundo cucurbitæ, serva seorsim, quia est terra. » 


ΐ 95. Voir p. 20, 8 12, sur l’œuf philosophique. 
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Or, après le quarante et unième jour, ôte l’alambic du lieu chaud et laisse le pendant cinq 
jours éloigné de toute source de chaleur. Les cinq jours (écoulés), place l’alambic sur de la 
braise de sciure de bois et extrais-en l’eau divine ; tu la recevras, non dans ta main, mais 
dans un vase de verre. Puis, prenant cette eau, mets-la dans un alambic, comme il a été écrit 
précédemment, et fais chauffer pendant deux ou trois jours. Après avoir enlevé, délaie, et 
expose au soleil sur une coquille. Lorsque le produit sera devenu compacte comme du savon, 
fais chauffer une once d’argent, et projettes (y) de cette eau solidifiée, c’est-à-dire deux karats 


de poudre sèche, et tu auras de l’or. δ᾿ 


Le nombre total des jours de l’opération est de cent dix jours, d’après ce qu’ont dit Zosime, 
le Chrétien et Stephanus. *”’ Quant à moi, après avoir bien butiné de tous côtés comme l’abeille, 
et tressé une couronne avec beaucoup de fleurs, je t’en ai fait hommage, à toi mon maître. 
Ensuite, je t’exposerai quels sont les appareils. Portez-vous bien en Jésus-Christ, notre Dieu, 


maintenant, toujours et dans tous les siècles des siècles. Amen. 


X 
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96. Il semble qu’il s’agisse simplement d’une teinture superficielle de l’argent en jaune par un polysulfure. Cependant, le 
résidu employé comme poudre de projection contenait peut-être d’autres métaux. 
o7. Ceci indique un commentateur relativement moderne. 


2.1.10 3. — 9. Zosime de Panopolis --- Mémoires Authentiques sur l’Eau Divine. 


1. Ceci est le divin et grand mystère; l’objet que l’on cherche. Ceci est le Tout. De lui 


(provient) le Tout, et par lui (existe) le Tout. Deux natures, une seule essence ; car l’une attire 


l’une ; et l’une domine l’une. Ceci est l’eau d’argent, ἢ l’hermaphrodite, ce qui fuit toujours, ᾿ἢ 
ce qui est attiré vers ses propres éléments. C’est l’eau divine, que tout le monde a ignorée, 
dont la nature est difficile à contempler ; car ce n’est ni un métal, ni de l’eau toujours en 
mouvement, ni un corps (métallique) ; elle n’est pas dominée. 

2. C’est le Tout en toutes choses ; il a vie et esprit et il est destructeur. Celui qui comprend 


cela possède l’or et l’argent. La puissance ἃ été cachée, mais elle est déposée dans Erotyle. "Ὁ 
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98. Cette ligne n’existe pas dans M ; mais dans AB. — Cet article précède immédiatement dans A, les axiomes mystiques 
sur le Tout, dérivés de la Chrysopée de Cléopâtre (fig. 11, Introd., p. 132 et fig. 13, p. 136). 

99. Mercure des philosophes et mercure ordinaire. 

100. L’esclave fugitif, Servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258). 

101. Auteur cité dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 17). 


2.1.11 3. — 10. Conseils et Recommandations pour ceux qui Pratiquent l’Art. ” 


1. Je vous le déclare, à vous les sages : sans l’appareil propre à traiter le cuivre, et sans le 
temps prescrit pour l’opération de l’iosis (lequel temps est court ou long) et pour le mélange 
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des dix espèces susdites, “ἢ sèches ou liquides, que l’on broiïe ensemble, n’espérez rien faire, ὃ 
hommes, vous qui appartenez à la troupe de l'or, à la race d’or, aux enfants de la tête d’or ; 
vous qui êtes les amants de la sagesse et les investigateurs de la matière du jaune d’œuf. “" 
Mais vous, gens du creuset, vous vous raillez mutuellement et vous ne suivez pas mes avis, à 
moi qui vous engage à vous conformer aux préceptes des maîtres et à leurs écrits ; à moi qui 
vous fais connaître leurs opinions, révélées par la puissance de la parole divine. 

2. Cette eau a deux couleurs, blanche et jaune ; ils lui ont donné mille noms divers. Sans l’eau 
divine, rien n’existe. Par elle toute la composition est entreprise ; par elle, elle est chauffée ; par 
elle, elle est brûlée ; par elle, elle est fixée ; par elle, elle est jaunie ; par elle, elle est décomposée ; 
par elle, elle est teinte; par-là, elle subit l’iosis, elle est affinée et soumise à la cuisson. En 
effet, il dit : « En projetant l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras un corps 


quelconque. » Toutes (les substances) qui tirent leur origine de l’eau, sont en opposition avec 


102. Suite d’articles sans lien. Le premier semble tiré de Démocrite (v. p. 50). 
103. Cp. Démocrite, Questions naturelles, p. 81. 
104. C’est-à-dire de la teinture en jaune ou en or. 
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celles qui tirent leur origine du feu; de sorte que sans le catalogue de tous les liquides, rien 
n’est certain. » 

3. Quelques-uns l’ont rappelé, — et peut-être même tous : il est nécessaire que cette eau, 
en guise de levain, détermine la fermentation destinée à produire le semblable au moyen du 
semblable, dans le corps métallique qui doit être teint. En effet, de même que le levain du 
pain, pris en petite quantité, fait fermenter une grande masse de pâte ; de même aussi ce petit 
morceau d’or va faire fermenter toute la matière sèche. το 

4. D’autres, mêlant ensemble deux espèces de choses, les résidus dorés des (substances) 
sulfureuses avec les matières d’or, les ont associées : les unes aux produits bruts et non 


fermentés, les autres aux produits cuits ensemble dans l’eau de l’iosis. 
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En haut les choses célestes, et en bas les choses terrestres ; par le mâle et la femelle l’œuvre 


est accomplie. τἢ 


105. V. Introd. Papyrus de Leïde, p. 57. 
106. Introd., p. 161, au bas de la fig. 37, et p. 163. — Olympiodore, p. 101, — v. aussi la note de la page 124. 
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2.1.12 3. — 11. Zosime de Panopolis — Écrit Authentique. 


Sur l’art sacré et divin de la fabrication de l’or et de l’argent 

Abrégé sommaire. 

1. Prenant l’âme du cuivre qui est au-dessus de l’eau du mercure, fais (en) un corps volatil ; 
car l’âme du cuivre retenue dans la matière en fusion monte en haut “ἢ; la partie liquide 
reste en bas dans l’appareil à kérotakis, et doit être fixée au moyen de la gomme “ἡ : c’est 
la fleur d’or, la liqueur d’or, etc. D’autres entendent par-là la coloration, la cuisson, l’œuvre 
de la doctrine mystique. Au début le cuivre projeté, après traitement dans l’appareil de la 
fabrication, charme les yeux. Tandis qu’il perd son éclat, on le combine avec la gomme dorée, 


la liqueur d’or, etc." (Voilà ce que) il a écrit au sujet de la confection de l’or, laquelle est 


107. ABK au lieu de l’argent : « du mercure. » — Cet article est un abrégé, renfermant diverses citations techniques de 
Marie et de Démocrite, relatives aux opérations pour teindre en or et en argent. 

108. S'agit-il de la fleur de cuivre, Introd., p. 232? ou d’une cadmie, Introd., P. 239 ? 

109. Ce mot désigne la matière qui donnait la coloration jaune, assimilée au jaune d’œuf, Lexique, p. 10. La nature de 
cette matière n’est pas clairement expliquée. 

110. Les trois phrases précédentes manquent dans BK et ont été ajoutées dans AEL. 


οὐ TEA 


proclamée aussi la fixation. 


Marie dit : « Prends l’eau de soufre et un peu de gomme, mets-la sur le baïn de cendre ; 
on dit que c’est de cette façon que l’eau est fixée. » Marie dit encore : « Pour la préparation 
de la fleur d’or, place l’eau de soufre et un peu de gomme sur la feuille de la kérotakis, afin 
qu’elle s’y fixe. Fais digérer à la chaleur du fumier pendant quelque temps. » Après les mots « 
pendant quelque temps, » Marie (ajoute) : « Prends une partie de notre cuivre, une partie 
d’or ; amollis la feuille formée de ces deux métaux unis par fusion, pose (la) sur le soufre, et 


laisse (le tout) pendant 3 fois 24 heures, jusqu’à ce que le produit soit cuit. 


2. Le Philosophe ‘‘ expose la même chose : « après avoir fixé pendant quelque temps à la 
chaleur du fumier, nous faisons cuire le produit en le traitant par le soufre pendant 2 ou 3 
jours, jusqu’à ce qu’il se forme une préparation extrêmement jaune, que l’on transporte dans 
un autre vase. » Telle est la composition. En effet, après la fixation de l’eau de soufre dans un 


112 


matras, “ἢ on met dans un vase, et on fait cuire fortement pendant 2 ou 3 jours. 
3. Tous les écrits veulent (que) le feu (soit fait) par progression. On emploie d’abord le bain 


de cendre ou le fumier, jusqu’à ce que l’eau de soufre se fixe. C’est ainsi qu’ils arrivent à notre 


111. Démocrite. 
112. Bouclanion : c’est le même mot que bouclé, plusieurs fois répété. Ce mot paraît le même que BauvxdA\tov, bocal. — 


La figure donnée en marge de A est celle d’un matras ou fiole allongée : v. Introd., p. 165, fig. 42. 
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mode de cuisson : « Fixe, dit-il, transforme, et change de matras ‘* ; fais cuire, sur un feu 
indirect et varié. Quant à moi, j’ai dit dans mon livre du blanc : On fait cuire d’abord pendant 
un jour, et l’on fixe pendant quelque temps, non seulement en exposant à la vapeur, mais aussi 


en trempant dans l’eau de soufre. » 


4. C’est pour cette raison que le Philosophe, dans le catalogue des liquides, a parlé avec 
intention de la vapeur ; puis de l’eau de soufre. Après avoir opéré la fixation pendant quelque 
temps, au moyen de la vapeur ; puis après avoir traité par l’eau de soufre, nous faisons cuire 
pendant un jour ; comme pour la litharge, lorsqu'on veut l’amener à l’état de céruse. On ajoute 
le reste de la préparation, si l’on a besoin d’or. Sinon, on souffle avec précaution pour brûler 
le soufre. ‘* On délaie la composition et on la traite de nouveau par l’huile de natron, jusqu’à 
ce qu’elle perde sa fluidité. On souffle jusqu’à ce que les matières sulfureuses s’échappent, en 


laissant le métal éclairci. ‘* Ainsi on fait bouillir avec l’huile (de natron) désulfurant, jusqu’à 


ce que le produit perde sa fluidité, et après avoir grillé par insufflation, on obtient (ce que l’on 


18. Même figure que la précédente, en marge du ms. A. 
114. Soufre, au lieu du mot plomb du texte grec, le signe étant le même. 
115. C’est-à-dire jusqu’à ce que le métal, désulfuré par le grillage, apparaisse dans son éclat. Le commencement des 


opérations faites sur la kérotakis est obscur ; mais il semble qu’à la fin une désulfuration s’obtienne, en combinant le 
grillage (insufflation) avec l’action d’un fondant (huile de natron). Le résultat est la teinture superficielle du métal en or 
ou en argent, conformément à ce qui a été dit à l’occasion du Papyrus de Leïde, Introd., p. 56, 58 à 60. 


cherche). 

Voici comment nous parvenons au jaunissement. Après avoir délayé et employé les matières 
susceptibles de jaunir, telles que l’eau de soufre et la gomme ; nous fixons légèrement avec la 
chaleur du fumier. Puis nous faisons cuire 2 ou 3 jours, jusqu’à ce que le produit devienne 
jaune au plus haut degré. On place ce produit dans le reste de la préparation pendant 3, 5 ou 
7 jours, jusqu’à ce qu’il ait subi l’iosis. Puis nous le projetons sur l’argent et nous teignons en 
or. Nous réglons le feu de façon que la vapeur commence à se fixer. 

5. Après avoir fait agir l’eau de soufre sur le molybdochalque, nous faisons chauffer pendant 
un jour, comme il est dit dans la première classe des liquides blancs ; nous opérons sur un feu 
indirect, ainsi que cela se fait pour la litharge. Si nous voulons blanchir, nous opérons l’iosis 
de cette manière. Mais si nous avons grillé par soufflage en vue du jaunissement, nous traitons 
de nouveau par l’eau de soufre natif et la gomme. Après avoir fixé en exposant à la chaleur du 
fumier, nous faisons cuire pendant 2 ou 3 jours, jusqu’à ce que le produit devienne jaune au 
plus haut degré. Après l’avoir enlevé, nous transformons en ios le reste de la préparation. J’ai 


défini la proportion du feu. 


X 
XX 
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2.1.13 3. — 12. Sur les Substances qui Servent de Support et sur les Quatre Corps Métalliques, 


d’après Démocrite. 


1. Les quatre corps (métalliques) servent de support, ‘ et aucun d’eux ne se volatilise. C’est 
pour cela qu’il n’a pas parlé de griller (par insuffation) la composition ; car si c'était utile, il en 
aurait fait mention expressément. En effet, il dit : « Rien n’a été omis, rien n’a été ajourné. » 
Il dit aussi, en parlant de la liqueur d’or : « Elle teint un corps quelconque ; » ce qui s’applique 
aux quatre corps. C’est aussi pour cette raison qu’il a cité son maître disant : « Teignant 
toutes les substances ; » montrant par là qu’il ne s’agit pas de souffler ; mais que les quatre 
(corps) qui servent de support sont teints et aptes à teindre. Il introduit Pammenès opérant 


AT 


sur le soufre ‘” et disant qu’il n’est pas besoin de griller ; car le soufre s’évapore lui-même teint. 
Marie dit : « Enlève-la (nature) sulfureuse au plomb ; partout où le soufre entre, il teint. » 
Elle a voulu montrer par-là que nous n’avons pas raison de griller le soufre. Elle a employé des 
noms étrangers aux arts dans la description de leurs opérations. Ce n’est pas ainsi que font 
ceux qui opèrent, lorsqu'ils parlent de notre cuivre ou bien d’un corps métallique quelconque. 


On fait une feuille au moyen de deux métaux unis par fusion. Le Philosophe prend cette 


116. À la teinture. 
117. On a remplacé le mot plomb par le mot soufre dans ces deux phrases, à cause du morceau précédent et du sens 
général. V. p. 123, note 7. De même au paragraphe suivant. 
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feuille métallique et la coupe en morceaux ; si l’alliage est fondu, cela vaut mieux. Voici ce 


qu'ils disent : « Ce n’est pas au moyen d’une feuille ... » 


2. De cette façon, s’ils parlent de griller, ils ne parlent pas d’une opération faite en dehors, 
mais pendant leur propre travail. Car ils soumettent au grillage les matières cuites, afin de 
prendre leur (principe) propre et tinctorial. Ils rejettent les matières cuites, et font évaporer 
les parties inutiles. ἢ Ils donnent d’autres noms aux produits purifiés. Ainsi ils grillent par 
insufation, de façon à isoler le principe propre et tinctorial. Voilà comment on brûle dans les 
cuissons, on expulse par insufflation toutes les matières étrangères, en gardant l’esprit utile et 
tinctorial. 

3. Sur les poids des (substances) crues et cuites. 

D’après ce que les écrits disent à cet égard, assurément le soufre doit être expulsé par 
insufation. C’est là ce que Marie a voulu faire entendre en disant : « Tu trouveras 5 parties 
moins le quart, c’est-à-dire moins le soufre chassé par l’insufflation. Semblablement à la fin de 
son exposé, elle dit que le cuivre, dans son affinage à la fonte, diminue d’un tiers de son poids. 
Elle dit que ces changements s’accomplissent aussi lorsqu’on blanchit et qu’on jaunit ; car les 


(substances) sulfureuses teignent, mais se volatilisent. Nous nous débarrassons des substances 


18. C'est-à-dire le soufre. 


A7 
ss 


sulfureuses par volatilisation. Il en est de même des plantes, lorsqu'elles sont entièrement 
dissoutes ; ainsi qu’il arrive lorsqu'on les fait cuire avec l’eau de soufre, rejetant la partie 


ligneuse. 


4. Ce n’est pas sans motif que Agathodémon dit « et unifiées ; » mais afin que, pénétrant dans 
la profondeur du métal de l’argent, les matières tinctoriales puissent échapper à la destruction 
causée par le feu. Nous nous privons donc des teintures tirées de plantes, sachant que les 


métaux ne peuvent en emprunter les qualités, et recevoir aïnsi à fond la teinture. 

Les qualités seules agissent ; car le corps ne peut pénétrer dans l’intérieur du corps. Aristote 
(dit) "Ὁ : « les qualités triomphent les unes les autres. » D’après Agathodémon les métaux 
placés en haut prennent les substances volatiles : c’est ainsi qu’il emprunte l’esprit de la 
chrysocolle. Ce mot esprit signifie évidemment une substance volatile et les vapeurs sublimées 
sont du même ordre. Telles sont : la vapeur blanche, la vapeur du cinabre, et 


« un esprit plus noir, humide, pur.” » 


119. Cp. Aristote, Physique, 4, ch. 6, t. 2, p. 292, éd. Didot. 
120. La vapeur du soufre qui noircit les métaux ? Citation des Oracles d’Apollon, qui se trouve aussi aïlleurs, 3, 19 ; 3. — 
Sur ces oracles, v. Olympiodore, p. 94, note 5. 


Οὐ TER 


Car toute vapeur sublimée est un esprit, et telles sont les qualités tinctoriales. Le divin 
Démocrite parle ainsi du blanchiment et Hermès de la fumée. Quand ces (vapeurs) leur étaient 
utiles, ils les admettaient dans les traitements, mais (en les désignant) par énigmes. C’est pour 
cela que c’est un mystère. (Ainsi il dit) : « J’ai écrit cela dans le chapitre : Si tu es intelligent. 
La vapeur du soufre natif, de l’arsenic, et la vapeur blanche de cinabre ... » Agathodémon dit 
aussi : « (la vapeur de) l’arsenic est l’âme de la matière dorée. Après qu’il a été débarrassé de 
sa partie épaisse et caustique, qu’il a abandonné son corps sulfureux, prends-en alors la partie 


colorante. » 


5. La vapeur c’est l’esprit, l’esprit qui pénètre dans les corps. L’âme diffère de l’esprit. Il 
appelle âme la nature primitivement sulfureuse et caustique (de l’arsenic ? ). Sous l’influence 
purificatrice du feu on conserve l'esprit, si l’on travaille d’après les règles de l’art ; car il ne peut 
être détruit. Telle est la chose utile, l’élément tinctorial. Il faut à l’opérateur une intelligence 
subtile, afin qu’il reconnaisse l’esprit sorti du corps et qu’il en fasse emploi, et que surveillant 
son départ il atteigne le but, c’est-à-dire que le corps étant détruit, (il prenne garde que) 

’esprit (ne) soit détruit en même temps. Or il n’a pas été détruit ; mais il a pénétré dans la 
profondeur du métal, lorsque l’opérateur a accompli son œuvre. 


6. Ceux qui ne reconnaissent pas quand l’œuvre est à point, interprètent mal; car ils ne 
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voient pas autre chose que des matières qui n’ont pas repris leur corps (métallique), des 
matières brûlées ou incinérées. Tandis qu’ils ne jugent que la partie visible de ces choses, les 
infortunés, par une sorte de punition, laissent perdre tout et ils ne réussissent pas à éviter la 


réduction (du produit) en cendre. Ὁ Dans aucun passage des écrits, on ne mentionne d’autre 


support (à la teinture), sinon le cuivre seul. Ainsi Marie dit que le cuivre est traité et plus 


tard brûlé. C’est dans ce sens qu’il joue le rôle de support. Tel est (le rôle du) cuivre ou de 
l'argent, dans notre opération. Nous ne voulons pas en tirer la qualité, et leur corps, par sa 
mort, devient inutile. Les plantes aussi sont inutiles, car elles sont consumées par le feu. "ἢ 

7. Agathodémon dit : « La magnésie, l’antimoine et la litharge se volatilisent, après avoir 
perdu leur pureté. » Marie : « souffle, dit-elle, les vapeurs, jusqu’à ce que les produits sulfureux 
soient volatilisés avec l’ombre (qui obscurcit le métal), et que le cuivre prenne tout son éclat. » 
Ainsi notre cuivre reçoit d’eux la vapeur sublimée. Or la vapeur, c’est l’esprit du corps. L’âme 


diffère de l’esprit … 


A partir de ces mots, la fin du $ 7 et le 8 8, dans M, sont la répétition des $ 5, 6, 7 jusqu’à 


11. Addition de M? B : « La qualité reste seulement avec le cuivre; car le cuivre seul est fixé et joue le rôle de support. » 

122. Ceci paraît signifier que dans la transmutation le cuivre et l’argent ne conservent ni leur qualité, ou couleur propre, 
ni leur corps, qui est changé dans celui d’un autre métal. — Quant aux plantes, si on les entend au sens propre comme les 
teintures végétales, celles-ci sont en effet détruites par le feu. Au sens figuré, les fleurs métalliques et certaines colorations 
correspondantes sont également évaporées ou détruites par le feu (v. p. 159, note 2). 


ces mots : « ainsi notre cuivre (reçoit) la vapeur sublimée. » Dans le texte grec, on a donné 


les variantes. 


9. Démocrite a passé sous silence les poids (dans son premier livre). Il dit : « Il ne reste rien ; 
il n’y a plus rien à exposer, excepté la montée de la vapeur sublimée et de l’eau. Or voici ce 
qu’il disait au sujet des poids et du soufre, dans le livre suivant : « la liqueur blanche d’arsenic, 
une once, etc. Car il y a deux compositions des soufres … (phrase inintelligible). Le cuivre sera 
trouvé constitué de telle manière, qu’il puisse unir sa nature (à un autre corps), et dominer 
avec lui et charmer conjointement. Ainsi la nature charme la nature. Car l’argent, s’unissant à 
tous les corps métalliques, ne les repousse pas. Quant au cuivre, il le subit volontiers, comme la 
jument accepte l’accouplement de l’âne, et la chienne celui du loup : ce que font tous les êtres 
naturels qui se ressemblent. Le cuivre se rouille et se réduit, sans quitter sa propre nature. » 
Démocrite, dans la classe de la magnésie, dit : « La magnésie blanchie ne laisse pas les corps 
métalliques se séparer, ni apparaître ‘* dans l’ombre du cuivre. » Nous avons achevé le discours 


sur les poids. Bonne santé. 


123. En s’oxydant séparément. 


XX 


2.1.14 3. — 13. Sur la Diversité du Cuivre Brüûlé. 


Beaucoup préparent le cuivre brûlé au moyen du soufre. ”* Les traités des autres auteurs 
le disent avec obscurité. Démocrite seul s’exprime avec une clarté généreuse : « Jetez sur le 
cuivre un quart de fer sulfuré, c’est-à-dire préparé en fondant avec la pierre magnétique, le 
quart ou la moitié de soufre ; coulez le produit avec le plomb provenant de l’antimoine et de la 
litharge. Ensuite faites brûler la composition obtenue avec la pyrite, le cuivre et le fer, afin 
qu’il se forme une scorie convenable. Projetez-y la vapeur sublimée de l’arsenic (sulfuré). Le 
métal est blanchi par la vapeur du soufre. » 

En parlant de la céruse cuite avec le soufre, il veut parler du soufre pur, comme propre à 
changer le molybdochalque en métal étésien. Lorsqu'il dit : « La magnésie blanchie produit le 
même effet ; » il veut parler du cinabre traité simultanément. Mais quelqu'un objectera : il 


a parlé d’abord de la magnésie et de la pyrite. Oui, afin que tu apprennes ceci qu’en même 


124. Introd., ἡ. 233. — Dioscoride, Matière médicale, V, 87. 
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temps que le cuivre, on projette le fer et le plomb et les minerais, afin que le molybdochalque 


devienne du cuivre étésien (doré). 


X 
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2.1.15 3. — 14. Sur ce Point qu’ils donnent le Nom d’Eau Divine a tous les Liquides et que 


c’est une (Substance) complexe et non pas simple. 


1. « La vapeur décrite précédemment, tu la feras cuire dans l’huile. » La vapeur décrite 
précédemment, c’est la formule entière ; car elle paraît comprendre l’eau divine et l’huile. Ils 
disent qu’il faut opérer avec tous les liquides, voulant faire entendre (par-là) la liquidité. En 
effet, par tous ces mots : la saumure vinaigrée, ensuite l’huile, puis le miel et le lait, il faut 
entendre l’eau divine. Le safran par lui-même est impuissant à teindre sans le concours de 
l’eau divine ; ceux qui veulent teindre s’en servent. Marie parle de « la dissolution du comaris 
et de la chélidoine. » Démocrite (place) dans la dernière classe des liquides blancs « l’eau de 


chaux qui a coulé » à travers le filtre, ou à travers une chausse. 
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Toutes les espèces sont traitées par macération, au moyen des liquides simples ; puis le 
produit est soumis au lavage. Ainsi sont lavés les corps (métalliques) solides. On les fait 
macérer, soit en les délayant, soit en les arrosant. Les produits délayés sont exposés au soleil 
et à la rosée, à la façon du soufre blanc ou de la litharge. On les fait macérer 1, ou 3, ou 5, ou 
7 jours, jusqu’à désagrégation totale. 

2. Ces (espèces) ayant été macérées, tu en feras des mélanges et tu soumettras ces mélanges 
délayés à la rosée et au soleil. Après les avoir desséchés et délayés, en les traitant par l’huile 
de natron, tu trouveras le plomb noir. Délaie-le, en reprenant avec le mercure, l’eau divine et 
la gomme ; fais cuire sur un feu léger jusqu’à ce que l’eau se soit séparée : tu délaies au soleil 
jusqu’à ce que la matière soit d’un beau blanc. 

3. Ce travail est répété plusieurs fois par ceux qui lavent la scorie. D’après Pébichius : « 
Lave 2 fois 7, et 1 fois 8 plus 8, et encore plus. » Démocrite fait la même chose dans sa dernière 
classe, celle des liquides blancs : il lave de la même façon les feuilles (métalliques) oxydées, 
et il leur restitue leur éclat. Après avoir desséché, si le métal est devenu brillant, reprends 
la vapeur, traite les substances qui peuvent jaunir par l’eau divine et la gomme, et fixe (la 


teinture) sur un feu léger.” Lorsque tu auras opéré la fixation, retire la substance, et laisse 


125. C’est une opération de teinture en or, par vernis ou par coloration superficielle. — V. Introduction, p. 56, 58 à 60. 
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égoutter sur le résidu de la préparation pendant 2, ou 3, ou 7, ou 41 jours. Si tu y projettes de 


l’argent commun, tu le teins (aussi). Cherchons ensuite le moment qui convient. 


X 
XX 


2.1.16 3. — 15. Sur cette Question doit-on en n’importe quel Moment entreprendre l’Œuvre ? 


1. Il est nécessaire que nous recherchions quels sont les moments opportuns. Il a dit que 
l’esprit, soumis à l’action du soleil, doit être tiré des fleurs, et macéré depuis le matin ; alors par 
toute action convenable du feu, l’or devient bon pour l’usage. « Car c’est l’œuvre du soleil, dit 
le grand Hermès, c’est ce qui est produit par lui. » Écoute Hermès disant que l’amollissement 
des substances destinées à être ramobllies se fait à froid. Il s’est expliqué nettement sur ce point 
à la fin de son écrit sur le blanchiment du plomb. Là aussi il parle de l’or. « Voilà comment 
opère celui qui prépare le Tout. » C’est là aussi qu’il s’est expliqué sur ce que l’on doit filtrer 
le Tout par n’importe quel filtre. Cela n’a pas échappé à Agathodémon, et il parle de lavage 


du minerai et de sa purification, (qui a lieu) lorsque le Tout délayé et liquéfié traverse le filtre 
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ou la chausse. Hermès dit : « Elle devient comme une lessive innocente (? ). » S’il se forme un 


dépôt, c’est la preuve que les substances et les minerais ne sont pas suffisamment pulvérisés. 


2. Hermès s’est expliqué fortement sur ces choses en parlant des cribles, et disant : « Si les 
eaux se meuvent en tous sens, le crible lui-même semble s’écouler. » Elles doivent descendre 
ensemble, suivant le grand Hermès ; puis elles remontent aussitôt dans l’appareil destiné à en 
opérer la cuisson. Nous avons exposé ces choses dans notre discours, sauf en ce qui traite du 
moment opportun. Le moment opportun, c’est celui de l’été, alors que le soleil a une nature 


(favorable) pour l’opération. 


Marie s’en occupe, en décrivant les traitements du petit objet “ἢ : « L’eau divine sera perdue 
pour ceux qui ne comprennent pas ce qui a été écrit, à savoir que le produit (utile) est renvoyé 
vers le haut par le matras et le tube. Maïs on a coutume de désigner par cette eau la vapeur 
du soufre et des arsenics sulfurés. À cause de cela tu m’as raillée, parce que dans un seul et 
même discours je t’ai exposé un si grand mystère. » 

3. Cette eau divine, blanchie par des matières blanchissantes, fait blanchir. Si elle est jaunie 
par des matières jaunissantes, elle fait jaunir. Si elle est noircie au moyen de la couperose 


et la noix de galle, elle fait noircir et réalise le noïrcissement de l’argent et celui de notre 


156. Τρ: 2177: 
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molybdochalque. Je t’ai parlé précédemment de ce molybdochalque, à l’occasion de notre 
argent traditionnel. Ainsi l’eau noircie, s’attachant à notre molybdochalque, lui donne une 
teinture noire fixe ; et bien que cette teinture ne soit rien, tous les initiés désirent vivement la 
connaître. Or l’eau capable de prendre une telle couleur, produit une teinture fixe, l’huile et le 
miel étant éliminés. 

4. Le Philosophe dit aussi qu’une petite quantité de soufre natif suffit pour brûler beaucoup 
d’espèces et qu’il amollit les pierres et les métaux. Dans cette eau se dissout la composition 
sulfurée, comme il le dit en parlant de l’Androdamas. « Si tu mets du soufre apyre, tu produis 
une liqueur d’or.” Pour la faire agir sur la composition des substances, on délaie la composition 
des matières sulfureuses. » De la même façon, on la fait bouillir ou cuire. « Comprends bien, 
dit-il, que si tu mets du soufre apyre, tu produis une liqueur d’or. Au moyen d’un feu de 
sciure de bois, sur la kérotakis, distille l’eau divine, jusqu’à ce qu’elle contienne (la couleur) 
d’or. Tu feras cuire en agitant légèrement, et en ajoutant les motaria * de la sandaraque 
faune. [Or ils ont dit les motaria, parce que (la composition) est épaisse comme du sang]. Fais 
cuire le produit fortement pendant 2 ou 3 jours, et après avoir pressé, verse le résidu de la 


préparation dans chaque vase : et il se forme de l’ios. Pébichius a dit aussi sur cette question : 


127. Page 48, 8 10. 
128. C’est-à-dire le résidu de l’expression dans un linge de la sandaraque décomposée. v. Olympiodore, p. 112 et 108. 
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« Partagez la préparation en deux parties, et mettez-en une moitié dans un vase de terre cuite 
et l’autre moitié sur le cuivre ; » voulant faire entendre ceci en un seul (mot) : la cuisson, par 
(le vase) de terre cuite, et l’iosis, par le cuivre. Or il a parlé précédemment du blanchiment, 
en disant que le cuivre est brûlé dans du bois de laurier ; c’est-à-dire le soufre natif (avec le 
cuivre) en présence des feuilles de laurier.” Tu peux connaître par là le mérite des anciens, 
combien clairement ils ont expliqué toutes choses. En paraissant cacher toutes choses, ils ont 
dit clairement : « D’abord, sur des flammes légères, afin que l’eau de soufre soit absorbée en 
même temps. » Au sujet de ces flammes, Marie disait : « les flammes progressivement ; » puis : 
« le feu graduellement ; » afin de faire comprendre qu’il faut opérer suivant une progression 


convenable, à partir (de l’instant) de la flamme. 


Le moment opportun est celui de l’été. La pourpre aussi exige une époque particulière 
pour les dissolutions et les refroidissements. De même, la gomme en larmes, pour s’écouler 
spontanément, veut la nature propre de l’été. J’ai pourtant entendu dire à quelques-uns que 


130 


notre opération se fait en toute circonstance, et j'hésite à le croire. 


: 129. Voir la note 2, page suivante. 


130. À la fin de cet article, le ms. A. renvoi à un autre qui se trouve plus loin : 3, 29, 8 21. 
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2.1.17 3. — 16. Sur l’Exposé détaillé de l’Œuvre discours à Philarète. τ" 


1. Voici dans quels termes Démocrite expose ces choses aux prophètes égyptiens : « Je t’écris, 
ὃ Philarète, pour t’exposer tout au long la puissance de l’art. Voici le catalogue des espèces : 
le mercure, tiré du cinabre, l’antimoiïine de Coptos, de Chalcédoine, d'Italie, la litharge, la 
céruse, le plomb, l’étain, le fer, le cuivre, la chrysocolle, le claudianon, la cadmie, la pyrite, 
l’androdamas, le soufre, la sandaraque, l’arsenic, le cinabre. » 

2. « Les espèces suivantes sont employées pour l’or et l’argent ; car, blanchies, elles blan- 
chissent, et jaunies, elles jaunissent. Celles qui blanchissent sont les suivantes : la terre de 


Chio, l’astérite, la terre de Samos, la terre de Cimole et l’aphrosélinon. » 


3. « Les (espèces) qui se délaient sont celles-ci : le soufre natif, le sel de Cappadoce, les sels 


de toutes sortes, la fleur de sel, le calcaire, qui a été appelé aussi le suc laiteux du mâûrier, (ou) 


131. Ce morceau renferme des extraits plus ou moins étendus, tirés de Démocrite, et entremêlés de commentaires. 


es 


du figuier, “ἢ l’alun en lamelles, le misy, le chalcanthon, les feuilles de pêcher, les feuilles de 
laurier. ἦν 


4. « Voici les (espèces) employées pour jaunir : la terre pontique, celle qui est brûlée, la 
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terre attique, celle qui fournit le bleu mâle et le bleu femelle, commun aux deux teintures “ἢ; 
et parmi les plantes, le ricin et la fleur de carthame, la chélidoine et l’ochumenon (basilic) ‘* ; 
et, parmi les sucs, la gomme. ‘* » Il disait au sujet de la gomme : « les sucs sont aussi employés 


pour la composition blanche. » 


5. Mettez en évidence les produits qui doivent être délayés plus tard, en vue de l’opération 


de l’iosis, et traitez (les) conformément à l’opinion d’après laquelle les corps qui n’ont pas de 


substance propre agissent convenablement sans feu. ” 


132. Noms symboliques. 

133. Ce sont les noms symboliques de quelques substances minérales, analogues aux noms donnés plus haut au calcaire et 
tirés de la nomenclature prophétique (Introd., p. 10). De semblables substances minérales sont parfois désignées dans 
d’autres endroits du texte sous le nom de plantes ; probablement parce que l’on en tirait des matières colorantes, ou 
fleurs, d’apparence analogue aux couleurs végétales et aux fleurs des plantes. V. p. 71, note 4, p. 80 ; p. 108, note 6; p. 
123, note 6: p. 153, note 2: v. aussi p. 84, note 5, etc. 

184. Théophraste parle de ces deux bleus (Introd., p. 245). Le bleu mâle paraît être une couleur de cobalt ; le bleu femelle, 
une couleur de cuivre. 

135. V. Lexique, p. 8, note 1. 

136. Lexique, p. 10. 

137. V. l’article suivant, 3, 17, p. 167. 
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Quelques-uns veulent employer au 2° et au 3° rang dans l’opération de l’iosis, les plantes, 
telles que la fleur de l’anagallis et la rhubarbe, et les (espèces) semblables ; quelques-uns 
emploient, le safran et la racine de mandragore, celle qui porte de petits tubercules. J’ajouterai 
que sans elle rien n’est teint, et que toutes (les espèces) sont délayées en même temps qu’elle 
avec la gomme, dans l’opération de l’iosis. Mais tous ont rappelé qu’il ne faut pas détruire le 
ferment dans cette liqueur ; et il en est de même pour le corps qui doit être teint. 

6. Si tu dois teindre en argent, (il faut) faire macérer en même temps une feuille d’argent ; 
pour teindre en or, c’est une feuille d’or. Car le blé engendre le blé, et le lion (engendre) le 
lion, et l’or (engendre) l’or. '* Projette, dit-il, de l’argent commun, et tu teindras. Car une 
seule liqueur est désignée pour les deux (teintures). 

Voici à présent ce qui regarde la teinture de la préparation. ” L’eau divine préparée suivant 
la vraie formule, celle qui est bien fabriquée, teint les préparations ; et lorsque la préparation 
est teinte, alors elle-même teint à son tour. C’est pour cela que les ferments, les ferments 
préparatoires, les ferments acides, les ferments d’or et analogues sont tenus cachés. [Or en 


toutes choses tout est découvert par les gens intelligents.] 


138. V. la lettre d’Isis, p. 33. — Olympiodore, p. 96. 
139. Pépuaxoy : c’est ce que les alchimistes latins appellent medicina. C’est la liqueur destinée à la teinture des métaux; 
on lui communique d’abord à elle-même une teinture convenable. 
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7. Parlons des quatre corps qui résistent au feu, des (corps) qui servent de support (à la 
teinture), c’est-à-dire de la composition ultérieure. Après l’avoir composée, nous en prenons 
une partie, en y ajoutant de l’eau divine, jusqu’à ce que se produise la couleur et le ton du 
corps correspondant, “” selon Marie. Quand on a obtenu la composition ultérieure, les quatre 
corps qui servent de support, non-seulement on projette sur eux la composition du ferment 
d’or, mais aussi la composition de l’eau de soufre. On doit faire la projection sur les (corps) que 


voici : le fer, ou l’étain, ou le plomb, ou le cuivre, etc. Tous ces corps subissent la projection. 


Écoute ce qu’il dit dans le chapitre des deux compositions : « Si tu projettes sur du fer, (il 


s’affine) ; si tu projettes, sur du cuivre, il s’affine d’abord; si c’est sur du plomb, il perd sa 
fluidité ; si tu opères d’abord sur l’étain, il devient rigide. Projette ainsi, dit-il, et pour que tu 
ne te trompes pas, blanchis d’abord. » 

8. Discourons maintenant sur l’affinage “ du cuivre. Les espèces employées comprennent 


les feuilles de pêcher et de laurier, ‘“ ainsi que les terres blanches, (les sucs) de mûrier et de 


140. L’or ou l’argent. 
141. Les mots affinage, affiné, sont employés ici, faute de mieux, pour traduire le mot grec ἐξίωσις. En réalité il s’agit 


de la transformation du métal préalablement changé en ios (oxyde, sulfure, sel basique) ; et qui est régénéré avec une 


couleur nouvelle, provenant de la formation d’un alliage, au moins superficiel, tel qu’un arséniure ou un amalgame. 
142. Voir la note 2 de la p. 159. 


οὐ TER 


figuier, “16 suc de tithymale, le natron roux, le sel de Cappadoce et les (substances) semblables. 
Dans cette liqueur, dit-il, dépose les écailles du cuivre, “ pendant 15 jours et tu le trouveras 


affiné, c’est-à-dire blanchi. Telle est la composition de la liqueur du soufre blanc. 


Voici ce que le Philosophe a exposé dans la dernière classe des liqueurs : « Certes le soufre 
blanc blanchit le cuivre. Mais s’il s’agit du soufre jaune, le cuivre est traité par la couperose 
et le sori; puis, après l’avoir jauni, on met ce cuivre, en même temps que le soufre, dans du 
vinaigre, etc., afin qu’il devienne 08. » Il dit en effet, que la couperose produit la couleur d’or. 
Si la couperose est délayée avec le soufre, la pyrite et le son, et le soufre jaune ajouté à ce 
mélange jaune ; et si on le laisse déposer (sur le métal, afin qu’il le ronge), le soufre produit 
ainsi le jaune. “ἢ 

9. Qu'est-ce donc que l’affinage, ou le jaunissement ? L’affinage et le jaunissement diffèrent 
entre eux seulement par la couleur : c’est-à-dire que l’affinage par le soufre (est) un blanchiment ; 
tandis que l’opération de l’iosis est un jaunissement. Voyons ce qu’il dit encore : « Si tu veux 


amollir le fer, prépare des écailles “ menues de fer ; dispose une couche de terre de Samos ; 


143. Le calcaire, d’après le texte de la p. 159, 8 3. 

144. Introd., p. 233. 

145. La fin de cette recette confuse semble répondre à l’affinage de l’or par un mélange complexe, analogue au cément 
royal (Introd., p. 14 et 15). 

146. Fer oxydé des battitures (Introd., p. 252). 
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puis étends une seconde couche d’alun lamelleux. Tu obtiendras un métal mou et blanc. » 
Or, les espèces de cette nature appartiennent au (genre du) soufre blanc. Hermès, parlant du 
ramollissement, disait ensuite : « Et il sera blanchi. » C’est pour cette raison que le Philosophe 
disait : « Mets en outre la moitié de la préparation blanche, c’est-à-dire du soufre blanc." » 

10. Cherchons maïntenant ce que c’est que la rigidité. Le Philosophe (dit) : « Prends 
du plomb blanc qui a perdu sa fusibilité, grâce à la terre de Chio et à l’alun. Ces espèces 
appartiennent (au genre) du soufre blanc. Or le soufre blanc, une fois blanchi, fait blanchir. » 
Démocrite (dit encore) : « Lorsque tu auras affiné, amolli, donné de la rigidité et ôté la fluidité, 
ou bien lorsque tu auras blanchi. » Le blanchiment (s’obtient) par le soufre blanc. Vois le 
Philosophe, pris d’un transport divin au sujet de ce soufre blanc : « Si la préparation devient 
semblable au marbre, il y a là un grand mystère; car elle blanchit le cuivre, c’est-à-dire elle 
l’affine ; elle amollit le fer ; elle ôte à l’étain sa flexibilité, au plomb sa fluidité; elle rend les 
substances solides et les teintures fixes. 

Ces teintures, (ce sont) les espèces, depuis le mercure, ‘* jusqu’à la chrysocolle, celles qu’on 


appelle la fleur d’or. Quelques-uns ont parlé à bon droit de ce soufre, au sujet de toutes 


147. Le mot soufre blanc a dans tout ce passage un sens particulier. Il paraît s’agir des compositions arsénicales et 
sulfurées, destinées à produire soit un laiton tournant au blanc, soït un arséniure métallique complexe, analogue au 


tombac ; peut-être même tout alliage métallique blanc, dur et rigide. 
148. D’après M. — ABKELb, l’argent. 
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(des choses). En effet, Stephanus, “ἢ lorsqu’il disait : « les substances solides, » parlait des 
quatre corps. D’autres disaient : « c’est l’eau divine, (c’est) le grand mystère entre tous, ce 
qui devient semblable au marbre, ce qui blanchit toute substance, ce qui blanchit le corps du 
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molybdochalque, ‘” c’est la fumée des cobathia. ” C’est là ce qui rend les teintures fixes, ce 
qui maintient solides les substances. » Or, si tu veux parler (de rendre) les substances solides, 
ce n’est pas pour que les substances amenées à une mollesse oléagineuse se crevassent, mais 
afin d’éviter la déperdition des (matières) qui ont coutume de disparaître par l’action du feu, 
depuis la vapeur sublimée jusqu’à la chrysocolle ; attendu qu’il s’agit d’obtenir des teintures. 
Écoute-le parler à ce sujet : « Il faut mettre, en outre, du fer, ou du cuivre, ou de l’étain, ou 
du plomb. » Voilà ce qu’il nomme des teintures : les quatre corps, lesquels une fois teints, 
teignent (à leur tour). Or ce qui teint les teintures et les choses teintes, (c’est) l’eau divine, le 
grand mystère, ce qui est semblable au marbre; ce qui rend toutes choses aptes à l’opération, 
ce qui brûle le cuivre et le blanchit, ce qui fixe le mercure, ce qui affine, voilà le grand mystère 


de l’art tout entier. En effet, l’eau jaune est un mystère manifeste. 


11. Mets donc un peu de gomme et tu teindras toute sorte de corps. C’est là ce qui agit 


149. Ce passage est dû à un commentateur de date plus récente. 
150. De la magnésie, B. 
151. Lexique, p. 10. — Olympiodore, p. 91, note 4. — Introd. p. 245 — En marge de M, on ajoute : l’eau du soufre apyre. 
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dans la calcination, le blanchiment, le jaunissement, la fixation du mercure, l’iosis. Lorsqu'il 
parle des substances solides, en traitant de la destruction des substances, il parle (de la perte) 
des espèces volatiles. Or ce soufre blanc est récapitulé dans les deux compositions ; car il dit : « 
Si c’est sur le fer, il amollit d’abord, etc. » C’est-à-dire blanchis d’abord toutes choses, comme 
il a été expliqué, lorsque tu auras affiné et ramolli, rendu rigide et non fluide ; blanchis le Tout, 
les quatre corps qui servent de support. Tel est le début en suivant une marche unique, celle 
du blanchiment. Or le blanchiment (s'obtient) au moyen du soufre blanc. Le poids des soufres 
blancs se trouve dans la dernière classe, celle des liqueurs blanches, savoir : arsenic doré 1 
once, (autant de) natron et matières semblables, pellicules des feuilles de pêcher et de laurier 


1 once, (autant de) suc de mûrier, sel, etc. Il faut mêler ensemble ces matières, suivant la 


proportion des pesées. Le mercure va, dans les deux compositions, s'emparer de toutes (les 


matières), c’est-à-dire les ramollir ; j’y reviendrai à propos du cinabre. “ἢ Mais pour que cette 
amalgamation ait lieu, il ne faut pas délayer les deux compositions avec des blancs d’œufs, de 
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l’eau de gomme blanche. Car dans ces (compositions), le mercure ‘* a pour effet d’attaquer 


tout, de s’emparer de tout, de tout amollir. Je me suis expliqué là-dessus dans (le chapitre 


152. Lc. : Au lieu du cinabre, « de l’argent. » — Signe de l’argent couché ABKE. V. Introd., p. 120, PI. 8, 1. 22. Le sens 


de ce symbole particulier est incertain. 
153. Au lieu du mercure, ABK : « l’argent. » Dans Lb l’argent est à l’accusatif, c’est-à-dire que c’est lui qui est attaqué. 


Le mot mercure pourrait désigner ici notre arsenic (/ntrod:, p. 239). 
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des) molybdochalques. 


12. Quelques-uns ont adouci l’eau divine, en la rendant plus épaisse, et ont repris les 
compositions avec le mercure. En effet, la composition blanche contient les œufs et la gomme. 
D’autres mettaient le Tout dans un grand vase de verre, “ἢ luté tout autour, et ils faisaient 
chauffer sur un feu faible ; ils y plaçaient de l’eau divine, et cuisaient comme (on fait pour) la 
pourpre. Il faut procéder dans la transformation comme on le fait avec le produit tiré de la 
mer, lorsque ce produit est changé en pourpre véritable. Par suite, le Philosophe (dit) : « La 


155 


céruse a une puissance différente en raison de l’helcysma, * selon qu’il s’agit de celle qui sert 
à la teinture en or, c’est-à-dire en pourpre, ou bien de celle qui sert à la teinture en blanc, 
c’est-à-dire en argent. » La même composition délayée possède plusieurs sortes d’actions. « 
Toutes les substances (métalliques), dit-il, proviennent de la seule nature du plomb; le cuivre 
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ajouté, tu le sais, forme toute la composition. * » Voilà comment il a désigné la mutation 
par l’helcysma, dans ses démonstrations : « Après avoir fait chauffer l’eau divine. » Par ce 


mot « faire chauffer, » ils ont désigné la production (de la) couleur. Ils ne se sont pas bornés 


154 Troullos, mot à mot, truelle. C’est quelque instrument inconnu. 

155. Helcysma, scorie d’argent (Introd., p. 266). Il y a un jeu de mots fondé sur le double sens de ce mot, qui signifie à la 
fois : écume tirée des métaux et produit (coquillage) tiré de la mer. 

156. Molybdochalque. 
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à unir le mercure “ἡ; mais, en outre, ils ont blanchi et jauni la composition, faisant chauffer 


sur un feu doux et ne laissant pas la fumée se dissiper par l’instrument. Car c’est en elle que 


réside l’esprit tinctorial. On fait cuire jusqu’à ce que la couleur soit répandue (dans toute la 


masse) ; les uns pendant neuf heures, d’autres pendant deux jours. ἢ Cela fait, on recouvre 


l’instrument avec une coupe et on le place sur une kérotakis, ou dans un matras, au-dessus du 


fourneau ; on chauffe le fourneau, à partir de ce moment, pendant un jour, * d’autres pendant 


deux. On regarde à travers la coupe ce que devient la céruse, puis on enlève le produit. 
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13. Quelques-uns fabriquent du jaune ‘” ; ils font un trou au milieu (du vase). A la partie 


inférieure on ne trouve que des scories, (la vapeur) s’étant séparée à la partie supérieure ; 


car dans (la composition) à deux couleurs, la scorie se rencontre avec le plomb. Après avoir 


détaché la scorie, on obtient le corps métallique. On pulvérise cette pierre et on l’expose au 


soleil, jusqu’à ce qu’elle soit blanchie. On prend la moitié du poids du produit, on y ajoute du 


mercure et du soufre comme complément, ainsi que de la gomme blanche. On fixe sur de la 


cendre chaude pendant un jour entier, jusqu’à ce que l’eau divine soit complètement desséchée. 


On ajoute donc de l’eau divine. Lorsque toute cette eau a été consommée, on la renouvelle, 


157. Lb ajoute : « Au soufre. » 

158. B : Un jour et une nuit. — Lb : 12 heures. 

. À : Un jour et une nuit. 

. Ou bien : « préparent du plomb, » suivant la variante-adoptée pour le Texte grec, p. 165, L. 8. 
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et l’on fait chauffer les matras pendant une heure, (sur un feu) indirect : on obtient aïnsi la 
céruse. La substance encore bouillante est transportée sur du soufre apyre, et sur de l’eau de 
soufre, pour l’autre moitié du poids : on laisse déposer pendant (deux) jours, jusqu’à ce que 
l’ios soit produit. 

14. Quelques-uns enfouissent le vase dans le crottin de cheval, pendant le même nombre 
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de jours. On y met du cuivre, en ajoutant après la teinture du fer blanchi, * si l’on veut 
fabriquer de l’argent. Si c’est de l’or, on délaie de nouveau avec le produit moitié de son poids 
de mercure et moitié de soufre (j’entends du soufre jaune), ainsi que de l’eau de soufre natif et 
de la gomme. On fixe en chauffant par en dessous et l’on commence par faire cuire, pendant 
deux jours et deux nuits. Après avoir enlevé bouillant, on met de l’eau divine sur le résidu du 
soufre, et l’on fait chauffer pendant deux jours. Quand le produit est cuit à point, on ajoute 


de l'argent commun. 

15. La préparation du blanc est celle-ci : soufre, arsenic, sandaraque, cinabre, en quantités 
égales, macérés d’avance ; sel de Cappadoce, autant ; fleur de sel, alun, lie de vin cuite, calcaire 
cuit, aphrosélinon, misy cru et cuit, natron et sel, mêlés à parties égales avec de l’eau de 


mer. On expose au soleil pendant un nombre convenable de jours, jusqu’à ce que la teinture 


161. Voir 3, 13, p. 154. 
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devienne capable de résister au feu. Ensuite on délaie ces matières avec de l’eau divine, de 
façon à rendre la couleur stable à chaud. Je veux parler de l’eau blanche, (obtenue) au moyen 
de la chaux délayée. Après avoir rendu la couleur stable, tu la mélanges, à raison d’une mine 


pour une demi-mine, et la quantité suffisante d’eau divine. 


16. L’eau de soufre obtenue au moyen de la chaux se fabrique de la manière suivante : Après 
avoir mélangé toutes les eaux du catalogue, par portions égales, ajoute des terres blanches 
jusqu’à ce que (le mélange) devienne très blanc. Mets dans une marmite, installe l’appareil 
avec du feu dessous et reçois ce qui distille. Emploie ce produit pour le délaiement du soufre 
et la cuisson de la composition. 

17. Le soufre jaune se prépare comme il suit : soufre, arsenic, sandaraque, cinabre, sori, 
couperose, chalcite, misy, alun, natron, sel, bleu d'Arménie ; tout cela macéré d’avance. Délaie 
avec du vinaigre, en exposant au soleil pendant un nombre convenable de jours. De ce soufre 
tu projettes une demi-mine, pour une mine (de matière). 

18. L’eau du soufre pur se prépare comme il suit : les eaux du catalogue, par portions 
égales ; terre pontique, terre attique, bleu d'Arménie ; on ajoute des plantes, c’est-à-dire du 
safran et de la chélidoine, en quantité double. Mets dans une marmite, et, après avoir joint les 


diverses parties de l’appareil, prends l’eau qui en sort (l’eau de soufre), destinée aux produits 
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qui résistent au feu. Arrose la composition avec de la gomme, du mercure et de l’eau de 
soufre, comme je l’ai dit précédemment, le tout par moitié. Après avoir fixé sur un bain de 
cendres chaudes, jusqu’à ce que toute l’eau soit partie, fais cuire pendant 2 jours, jusqu’à ce 
que le produit soit devenu extrêmement jaune. Enlève le produit encore bouillant, mets-y le 
résidu de la préparation, et laisse déposer pendant un nombre convenable de jours, jusqu’à 
ce que le produit soit changé en ios. Après avoir desséché et pulvérisé, on conserve. C’est ce 
produit que l’on mêle avec l’argent commun pour teindre. Quelques-uns après avoir opéré 


l’iosis, enfouissent dans le crottin de cheval. 


19. Il a été établi que toutes les espèces (sont) communes aux liqueurs : si ce n’est que les 
matières blanchies font blanchir, et les matières jaunies font jaunir. Il faut savoir qu’après 
avoir accompli l’œuvre on doit mêler avec la composition. Quant à savoir ce qui teint le mieux, 
c’est un soufre dont tout le monde a parlé. Agathodémon, notamment, disait : « Prends du 
soufre, tantôt blanc, tantôt jaune, tantôt noir, tantôt enfin blanc fixe, et tantôt jaune fixe. » Il 
a donc montré, comme on l’a dit, que toutes les espèces (sont) communes aux liqueurs ; si ce 


n’est que blanchies, elles font blanchir, et que jaunies, elles font jaunir. 
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2.1.18 3. — 17. Sur cette Question : Qu'est-ce que la Substance suivant l'Art, et qu'est-ce 


que la Non-Substance ? 


1. Démocrite a nommé substances les quatre corps métalliques ; il entendait par là le cuivre, 
le fer, l’étain et le plomb. Tout le monde les emploie dans les deux teintures (d’or et d’argent), 
et toutes les substances subissent les deux teintures. Toutes les substances ont été reconnues 
par les Égyptiens comme produites par le plomb seul; car c’est du plomb que proviennent 
les trois autres corps. ‘ Il a donc nommé substances les matières résistant au feu, et les 
matières qui n’y résistent pas : non-substances. En effet, les non-substances agissent d’une 
façon convenable, indépendamment du feu. Il disait qu’elles sont engendrées par l’action des 
appareils et de la combustion ; tandis que le vrai résidu de la préparation, préparé sans l’action 
du feu, produit une teinture stable en blanc ou en jaune. L’emploi de la préparation fugace 
obtenue par la flamme détruit le jaunissement du molybdochalque défectueux, attendu qu’il le 
fait disparaître. Sur ce point il ne faut pas se tromper. Vois comme il s’exprime à cet égard : « 
Amène à consistance visqueuse ; enduis avec la moitié de la préparation destinée à la cuisson 


et teins avec le reste, de façon que la couleur soit fixée sans le concours du feu. » 


162. On voit que les Égyptiens regardaient le plomb comme le métal fondamental ; sans doute en vertu d’une idée analogue 
à celle du mercure des philosophes et par ce qu’ils y faisaient résider la qualité métallique par excellence (voir, p. 102, 
note 2; p. 103, note 4, et Introd., p. 58). 
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2. On appelle non-substances les matières sulfureuses ne résistant pas au feu. Mais l’emploi 
des liquides convenables leur communique la propriété de résister au feu et d’y demeurer 
stables : car l’eau combat l’action du feu. C’est pour cela qu’il dit : « La nature, acquérant en 
propre la qualité contraire, devient solide et fixe, dominante et dominée. » Ainsi elle acquiert en 
propre la qualité sulfureuse, celle qui donne son nom à l’eau de soufre natif. Pourquoi parle-t-il 
aussi du contraire ? C’est que l’eau est le contraire du feu. Sa qualité liquide empêche que les 
matières soumises au feu ne s’évaporent et ne se volatilisent. Elles sont comme ensevelies dans 
l’humidité et retenues jusqu’à ce qu’elles se teignent. L’eau retient parce qu’elle est liquide. 
C’est pour cela qu’il dit : « La nature acquérant en propre la qualité contraire, » etc. On a 
expliqué comment au moyen des liquides on obtient des produits qui résistent au feu ; or, les 


liquides, c’est l’eau divine. 


X 
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2.1.19 3. — 18. Sur ce que l’Art a parlé de Tous les Corps en Traïitant d’Une Teinture Unique. 


1. D’après le catalogue, on sait que Hermès et Démocrite ont parlé sommairement d’une 
teinture unique, et les autres y ont fait allusion. C’est ainsi que Africanus dit : « Ce que l’on 
emploie pour la teinture, ce sont les métaux, les liquides, les terres et les plantes. » Chymès l’a 
déclaré avec vérité : « Un est le Tout, et c’est par lui que le Tout a pris naissance. Un est le 
Tout, et si le Tout ne contenait pas tout, le Tout n’aurait pas pris naissance. ‘* Il faut donc que 
tu projettes le Tout, afin de fabriquer le Tout. » Pébichius : « Par le moyen des quatre corps. 
» Marie : « Par le moyen de la feuille de la kérotakis. » Agathodémon : « Après l’affinage du 
cuivre, (son) atténuation et (son) noircissement, et ensuite son blanchiment, alors aura lieu un 


jaunissement solide. » Toutes les autres (matières) sont expliquées semblablement chez eux. 


2. Lorsque Marie parle de cette question, elle dit : « Il existe un grand nombre de corps 
métalliques, depuis le plomb jusqu’au cuivre. » Lorsqu’elle parle des diplosis, elle dit : « Il y 
a, en effet, deux sortes de matières employées, tantôt l’alliage de cuivre et d’argent, tantôt 


164 


l’alliage d’or et d’argent ; le molybdochalque et tous les autres y sont compris. “ἢ » Quant à 


la purification de l’argent, ou à son noircissement, j’en ai parlé précédemment. Comme quoi 


163. Voir Introd., p. 132, 135, 136, les axiomes de la Chrysopée de Cléopâtre. 
164. Introd., p. 56, 60, 64. 


une seule teinture s’applique à toutes (les matières), Marie seule le dit et le proclame en ces 


termes : « Si je parle du cuivre, ou du plomb, ou du fer, j’entends par là (leur) ios. » 


X 
XX 


2.1.20 3. — 19. Les Quatre Corps sont l’ Aliment des Teintures. 


1. Voici comment : Marie dit que le cuivre est teint d’abord, et qu’alors il teint. Leur cuivre, 
ce sont les quatre corps. Voici les teintures : (elles comprennent) les espèces solides et liquides 
du catalogue, ainsi que les plantes ; les solides, depuis la vapeur sublimée jusqu’à la chrysocolle. 
Quant à toutes les (espèces) liquides du catalogue, en réalité, il s’agit de l’eau divine. 

2. Ainsi, de même que nous sommes nourris au moyen des matières solides et liquides 
(réunies), et que nous sommes colorés seulement par leur qualité propre, de même se comporte 
leur cuivre ; et de même que nous ne sommes pas nourris au moyen de solides seuls, ou de 
liquides (seuls), de même aussi le cuivre ne l’est pas davantage. En effet, lorsque nous n’avons 
reçu (comme aliment) que de la matière solide, nous sommes enflammés, brûlés, empoisonnés ; 


de même aussi leur cuivre. Par contre, si nous n’avons pris que des boissons, nous sommes 
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enivrés, nous avons la tête lourde, nous avons les joues colorées, et nous vomissons; (de 
même) aussi le cuivre. Lorsqu'il a pris la couleur de l’or, par l’action de l’eau divine, il est 
alourdi et rejette, et aussitôt après (sa teinte) devient fugace. Mais lorsque nous avons pris en 
bonne proportion une nourriture composée des deux ordres de matière, solides et liquides, 
nous sommes alimentés raisonnablement ; nos joues se colorent raisonnablement et la faculté 
nutritive répartit la nourriture dans l’estomac, en raison de sa faculté de la retenir. De même 
aussi le cuivre, recevant les solides d’un côté à titre d’aliment, se nourrit d’autre part de l’eau 
divine unie à la gomme, à titre de vin; il se colore, en raison de la faculté de retenir qui réside 
en lui. C’est ainsi que dans (l’ouvrage) précité, elle a dit : « Les sulfureux sont dominés et 
retenus par les sulfureux. » De là cette vérité : « La nature charme, vainc et domine la nature. 


2 


3. « De même, dit-elle, que l’homme est composé des quatre éléments ; de même aussi 
le cuivre ; et de même que l’homme résulte (de l’association) des liquides, des solides et de 


l'esprit ; de même aussi le cuivre. Or Apollon, dans ses oracles, dit que l’esprit est la vapeur : 
« Et un esprit plus noir, humide, pur. » 


4. Marie a parlé convenablement de la vapeur (en disant) : « Le cuivre ne teint pas, mais il 


165. Même citation, page 152. 


SAN Δί Ὁ 


ἐς 


“πῃ σι ΠΣ ΣΝ 


est teint ; et lorsqu'il a été teint, alors il teint ; lorsqu'il ἃ été nourri, il nourrit ; lorsqu’il a été 


complété, il complète. » Bonne santé. 
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2.1.21 3. — 20. Il faut employer l’Alun Rond Discours Contradictoire. °° 


1. Tu sais que : Un est le Tout et que du Tout naît le Tout. Or il faut savoir, comme nous 
l’avons démontré dans nos commentaires précédents, que les philosophes désignent sous le nom 
unique d’un corps tous ses dérivés ; principalement lorsqu'ils parlent du cuivre et du corps 
de la magnésie. Non seulement la vapeur sublimée rend le cuivre sans ombre ; mais encore le 
cuivre admet toutes les espèces, de même que le corps de la magnésie se fixe avec toutes. En 


effet il dit : « Fixe le mercure avec le corps de la magnésie. *’ Chercherons-nous donc à retenir 


166. Le sous-titre vient probablement de ce que cet article est tiré d’une discussion contradictoire. Cet article a pour but 
d’expliquer le blanchiment des métaux par le mercure; la préparation de celui-ci au moyen du cinabre mis en contact 
avec divers métaux, et finalement l’emploi du sulfure d’arsenic (désigné par le nom d’alun rond) pour teindre le cuivre et 


les alliages qui en dérivent, à la façon du mercure. 
167. Démocrite, Questions VAE et mystérieuses, p. 46. 
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la vapeur sur le Tout, afin de le fixer de cette manière ? Tous les écrits (disent) passim : « 
Après avoir retenu la vapeur. » Or nous avons appris par l’expérience que s’il n’y a pas d’or, 
d’argent, d’étain, de plomb, la vapeur ne s’absorbe pas : que ferions-nous donc des pierres et 


du fer Ὁ 


2. Parmi les écrits, les uns disent : Il faut réduire le tout en bouillie et faire absorber l’eau 
de gomme : d’autres mettent en avant la vapeur (sublimée). Quant à moi je trouve préférable 
de broyer avec le cinabre. On sait que la cuisson de cette matière produit le mercure. C’est de 
cette façon qu’on le prépare. En effet, les espèces traitées au soleil, au moyen de l’eau ou du 


vinaigre, engendrent la vapeur (sublimée). Cela, nous le savons par expérience. 


Tous les écrits et (notamment) Chymès et Marie parlent d’un mortier de plomb et d’un 
pilon de plomb. “ἢ On y délaie la chaux et le cinabre, avec le vinaigre, au soleil, jusqu’à ce que 
le mercure se développe. On produit le même effet avec l’étain. Les (espèces) chauffées, ou 
calcinées, ou fixées, ou teintes, sont susceptibles de fournir le mercure, si l’opération est faite 
suivant les préceptes de l’art. Quelle que soit celle de ces matières que l’on travaille, si elle est 


du cinabre en puissance, elle fournit de la vapeur et celle-ci s'échappe, le mélange étant délayé 


168. Ces matières n’absorbent pas le mercure. 
169. Pour broyer le cinabre et réduire le mercure. Dans Pline, on-produit cette réduction, en broyant le cinabre avec du 


vinaigre dans des mortiers de cuivre, avec des pilons de cuivre : H. N. 33, 41. 


avec toutes sortes de corps. 


3. On dira peut-être qu’il est préférable de broyer (le mercure) préalablement fixé et changé 
en ios; attendu que les écrits ne parlent pas d’une simple fixation. Mais, suivant tous, la 
vapeur blanche, projetée sur notre cuivre, en fait de l’argent sans ombre. De même Stephanus, 
en présence de toutes les espèces, imagine qu’il s’agit d’une simple (fixation) par toutes les 
espèces. Mais, si l’on n’emploie qu’une simple fixation, sachez tous que l’on ne fait rien par là. 
En effet, la vapeur s’évapore pendant la fixation dans le feu et, l’esprit tinctorial étant perdu, 
on n'obtient rien; tandis que si le cinabre est cuit avec les espèces, l’esprit n’est pas perdu. 
Cet esprit, c’est-à-dire la vapeur chauffée par le feu et poussée à la volatilisation, est retenu 


par les corps congénères qui y sont unis, notamment par l’étain. “Ὁ 


4. D’après certain auteur, on doit se servir de l’alun rond,” au lieu de la vapeur (du 


mercure). Marie s’exprime conformément à cette opinion, lorsqu'elle dit : « L’infusion des 


teintures a lieu dans des fioles vertes ; soumises à un feu graduellement croissant. Le fourneau 


en forme de four a des mamelons, à sa partie supérieure. Si tu ne peux réussir, emploie le 


170. Lb porte, au lieu de l’étain : Hermès; le signe étant le même à l’origine (Introd. PI. 1, 1. 7; p. 104). — Ce passage 
signifie que le sulfure de mercure, étant réduit par un métal, ce métal fixe en même temps le mercure, si l’on opère par 
digestion prolongée ; tandis qu’une action brusque met à nu le mercure, qui s’évapore. 

171. C'est-à-dire employer le sulfure d’arsenic, ou son dérivé (c’est ici l’acide arsénieux, synonyme de l’alun; v. p. 82, 
note 6), au lieu du cinabre ou du mercure. 


double d’alun rond, couleur de cinabre ‘ ; ce qui vaut mieux pour atteindre le même résultat. 
Avec d’autres pâtes on réussit aussi. En effet la vapeur sublimée se fixe seulement sur les 
quatre corps ; quelques-uns disent qu’elle est absorbée par les autres corps, avec le concours 
de la chrysocolle. Pour ma part, je sais bien que la chrysocolle seule ne la retient pas ; (mais) 


les corps métalliques morts et délayés conservent tous la vapeur." » 


5. Il ἃ été dit par Agathodémon que la chrysocolle et la vapeur sont amies l’une de l’autre ; 


(la chrysocolle) la retient ; l’une agit comme la limaille ‘* .… l’autre, même broyée, n’a pas 


l'adhésion du cinabre. “ἢ L’une et l’autre, étant délayées ensemble à l’état sec, s’amalgament. 


Mais la vapeur en puissance agit sur le cuivre en puissance ” et ils s’unissent ainsi. 


6. Il faut chercher comment la vapeur est absorbée par toutes choses, non seulement par les 
corps métalliques à l’état vivant et délayé, mais encore à l’état brûlé. En fait, elle est absorbée 
par les métaux, surtout ceux qui tirent leur origine du cuivre.” Si tu ne réussis pas, mets le 


double de cinabre. On réussit ainsi avec tout ; c’est là ce que le Philosophe veut exprimer en 


172. Réalgar (Introd., p. 238 et 244, article Cinabre). 

173. Sans doute à la condition de les ramener simultanément à l’état métallique par des agents réducteurs (? ). 

174. Des métaux qui s’unissent au mercure. 

175. C’est-à-dire que l’emploi de l’arsenic sublimé ne blanchit pas les métaux aussi facilement que celui du cinabre. 

176. C’est-à-dire qu’au lieu d'employer le cuivre libre et le principe colorant et volatil tiré de l’arsenic à l’état libre, il 
faut opérer sur des composés susceptibles de les engendrer. 

177. C’est-à-dire par les alliages à base de cuivre, ou supposés tels. 


disant : « Il te faut comprendre toutes choses et d’abord ne pas te relâcher de l’art ; car la 


méditation mène au chemin véritable. » Ces choses ont été rapportées par moi, qui voulais 


montrer que l’alun rond agit semblablement, ainsi que l’a dit surtout la divine Marie. 


X 
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2.1.22 3. — 21. Sur les Soufres. “ἢ 


1. Ne m’as-tu pas demandé l’explication concernant les soufres, demeurant jusqu’à ce jour 


fidèle à ton serment ? Cette explication te sera donnée en temps opportun. Tu sais que ce n’est 


pas seulement le Philosophe qui a mentionné les soufres, mais encore tous les prophètes ; car, 


sans les soufres il n’y aura rien, c’est-à-dire sans l’eau divine. En effet toute la composition est 


absorbée par elle ; c’est par elle qu’elle est cuite ; par elle, qu’elle est brûlée ; par elle, qu’elle est 


fixée ; par elle, qu’elle est teinte ; par elle, qu’elle subit l’iosis et par elle, qu’elle est affinée. ‘” 


Car il dit : « Mets de l’eau de soufre natif et un peu de gomme : tu teins par là toute sorte de 


178. B : « Sur les eaux divines. » 
179. Cp. p. 147. 


corps. » Ecoute encore le même auteur : « Laisse descendre et le produit se forme  : c’est là 
le mystère manifeste. » Mais quelqu'un dira : Qu'est-ce qui ressemble à l’eau divine, parmi les 
sulfureux ? — Nous lui répondrons : d’abord qu’est-ce qui a opéré avec autre chose que les 


eaux divines ? Or si (personne) n’a opéré autrement, c’est avec raison que mon Philosophe n’a 


pas parlé d’autre chose que ce que nous comprenons (par-là). 


2. On appelle donc divine l’eau de soufre. Ecoute bien. On appelle divine la vapeur sublimée, 
émise de bas en haut. De même aussi, la cendre formée sur les paroiïs des conduites de fumée 
est appelée divine. Semblablement aussi les gouttes jaillissantes des baïins; les gouttes qui se 
fixent aux couvercles des chaudières, on les appelle pareïllement divines. Le mercure blanc, on 
l'appelle encore divin, parce que lui aussi est émis de bas en haut. τ" 

3. Les anciens ** ont l'habitude de faire cuire les sulfureux, en les chauffant sur un feu léger 
dans des fioles. Or ce que le feu effectue par artifice, le soleil l’effectue par le concours de la 


nature divine. Le grand Hermès dit : « Le soleil qui fait tout. » Hermès dit encore partout : 


180. Cp. Stephanus, édition Ideler, p. 247, 1. 21. 
181. Cette phrase répond à l’axiome : « En haut les choses célestes, etc. » (Introd., p. 162 et 163) ; le nom d’eau divine 


correspondant aux choses célestes et en même temps au soufre, par le double sens du mot grec. — On voit aussi par ce 
paragraphe quel sens compréhensif avaient les mots : soufre ou divin, eau de soufre ou eau divine ; mots entre lesquels 


règne une perpétuelle confusion. 
182. Ce qui suit se compose d’une série d’alinéas, pour la plupart sans liaison les uns avec les autres. 
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« Expose au soleil et délaie la vapeur au soleil. » Çà et là il désigne le soleil. Le feu solaire 
accomplit toutes les opérations que nous avons dit précédemment s’effectuer dans des fioles. 
L’autre composition est bouillie de cette façon avec la saumure jusqu’à blanchiment. Il en est 
de même des choses dont il nous parle comme exécutées sous la canicule et sous l’influence 
solaire, ainsi que nous l’enseigne l’expérience des deux procédés. 

De même que le levain du pain, employé en petite quantité, fait lever une grande quantité de 
pâte ; de même aussi la petite feuille d’or ou d’argent engendre toute la poudre de projection 
(et) fait fermenter toutes choses. 


Si nous entendons dire 3, 5 et 7, on veut faire entendre le total 15. 


Voilà comment ils jugent à propos d’opérer. On fait tout amollir dans des vases de verre; 
car les poteries de terre doivent être écartées dans l’opération de l’iosis, de crainte qu’elles 
n’absorbent la teinture et la fleur de la teinture. Leur nature réceptrice se sature d’abord et se 
teint avec la fleur d’or, et ensuite la scorie du cuivre n’absorbe plus la fleur de l’iosis. 

4. Là, nous opérons la teinture dans des vases de verre, vu qu’ils se prêtent convenablement 
à l’iosis. Mais il ne faut pas toucher (la teinture) avec les mains, car elle est mortelle. Lorsque 
l’or y ἃ été dissous, c’est le plus délétère de tous les métaux. 


Les uns délaient avec l’ios, ce que tu as appris à connaître : j'entends le soufre; ils (en) 
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enduisent la feuille d’argent. 


En opérant de cette façon, ils font chauffer progressivement l’appareil de l’art, sur un 


fourneau arrondi, dans un creuset disposé sur des gradins : et l’or se produit. 


5. Quelques-uns, et Marie (entre autres), ont mentionné la figure d’en bas. « C’est ainsi 
qu’ils ont préparé, le mercure, dit-elle, ainsi que le soufre et l’ios, en délayant l’ensemble au 
soleil jusqu’à ce que le tout devienne ios. Ils disent que celui-ci (ainsi préparé) est plus actif. 
Quelques-uns ont accompli cette iosis au soleil seulement, sans rien ajouter, et ils affirment 
qu’ils ont obtenu l’objet de leur recherche. D’autres ont délayé avec l’eau divine, affirmant 
que c’est là leur soufre ; — c’est aussi leur mercure. '* J’ai admis l’opinion de ceux-ci, plutôt 
que celle des autres. D’autres projetaient du mercure, tantôt cru, tantôt à l’état de concrétion 


184 


jaune. ‘** Quelques-uns, après l’opération de l’iosis, n’ont rien effectué au-delà. 
6. Quant aux philosophes, ils s’exprimaient par énigmes au sujet de (l’opération qui succède 


à) l’iosis, disant : « Pour teindre l'or, il vaut mieux opérer après l’iosis. » D’autres, parmi les 


183. Voir la note 2 de la page suivante et celle de la page 166. 
184. Introd., p. 104, PI. 1, 1. 21 ; et p. 112, PI. 4, 1. 17. Est-ce l’oxyde de mercure précipité ? 
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hiérogrammates qui ont écrit uniquement sur cet art, en s’occupant du délaiement, “ἢ disaient 
que l’iosis seule fait tout, et principalement l’ios. Cela leur convenait ainsi. D’autres, après avoir 
fait cuire, faisaient chauffer et mettaient au feu, à la suite de la fonte ; ceux-ci préféraient traiter 
le Tout par délaiement. Ceux qui voulaient n’avoir recours qu’au blanchiment, enduisaient 
une feuille d’argent, faisaient chauffer et cuire. Ils polissaient jusqu’à ce que tout eût absorbé 
la matière délayée, en opérant avec l’eau (de soufre ? ), le mercure et quelque substance 
semblable. 

7. Comme dans la cuisson de l’art diverses couleurs se manifestent, Agathodémon plus que 
tous s’est préoccupé des délaiements. En cela ils sont d’accord pour enduire le petit objet ‘* 
avec du soufre, de la chrysocolle et de la fleur de sel (délayés). « Si tu t’aperçois, dit-il, que 
certaines substances sont brûlées, fais chauffer et délaie au soleil, jusqu’à ce que (la couleur) 
se développe. Par-là, ils ont de préférence indiqué la cuisson et le délaiement. Ils agissent ainsi 


pour montrer la puissance de la préparation : prenant des objets d’argent et les couvrant d’un 


185. On remarquera les sens multiples du mot λειόω, et du substantif correspondant λείωσις. Il s’agit, suivant les cas : 
soit de polir la surface d’un métal, ou de la rendre lisse à l’aide d’un vernis; soit de broyer une poudre; soït de délayer 
cette poudre dans un liquide (délaiement = λειώσιμον dans le Dictionnaire Français-Grec moderne de Byzantius), ou de 
la léviger ; soit de saupoudrer la poudre sèche, ou d’étendre la poudre délayée dans un liquide visqueux, à la surface d’un 
" métal, lequel se trouvera verni ou teint après avoir subi l’action du feu. Dans le $ présent, ce dernier sens est surtout 
à applicable. 


le 186. Voir P: 157, 8 2. 


enduit jusqu’à moitié, ils font chauffer la préparation; et lorsqu'ils enlèvent l’objet, il est doré 


dans la partie enduite, tandis que l’autre (partie) reste intacte. τ 


Telle est l’explication concernant l’eau divine. 
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2.1.23 3. — 22. Sur les Mesures. 


1. L’explication concernant les mesures met en évidence tout le mystère de la cuisson ; car 
c’est là la composition, c’est là le poids, c’est là le blanchiment, c’est là le jaunissement. Or, 
dans le discours sur la composition, ces matières (ont été traitées en passant), et il en a été 
de nouveau question (dans le discours) sur le cuivre et l’iosis. Il paraît employer ce plomb, 
lorsqu'il dit : « saupoudre avec du plomb. » Il ne parle pas du plomb simplement, mais il 
ajoute : « avec notre plomb noir, provenant du minerai de Coptos et de la litharge. » Or 


l’opération de saupoudrer me paraît être un délaiement, comme je le montre d’après tous 


187. Ce dernier $ indique clairement qu’il s’agit de donner à un objet d’orfèvrerie une coloration en or superficielle, 
comme dans les Papyrus de Leide : Introd., p. 59 et 60. 


es 
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les écrits, dans mon Traité sur l’ Action, en y parlant du poids. Ils ont l’habitude de peser 
ensemble secrètement les choses au moyen desquelles ils brûlent, ou saupoudrent, ou projettent. 
Ils pèsent le plomb destiné au saupoudrage : le blanchiment est soumis à la pesée ainsi que 
l’ios, lors de la projection. En effet : « rejette, dit-il, la moitié de la préparation blanche, etc. » 

2. Ainsi toutes choses ont été cachées dans toutes les opérations de l’art, relativement à la 
pesée comparative et à l’iosis. Je dis toutes choses en même temps : attendu que si le soufre 
prédomine dans la coupe, on ne voit pas la composition placée au-dessous, de façon à connaître 
quand elle est blanchie par (l’action du) soufre lui-même. C’est lorsqu’il devient blanc, que 
l’on reconnaît que la (composition) située au-dessous a été blanchie. Par suite, Agathodémon 
disait de prendre (chaque préparation de) soufre, ἢ qu’il fût blanc ou quelconque. *’ C’est son 
état qui indique la cuisson. On enlève et on fait chauffer (le produit) avec le surplus du soufre ; 
il le sépare (en deux portions ? ), plutôt qu’il ne l’affine ; car il s’empare de (la composition) 
blanchie. Si on le laisse (trop longtemps), il tourne au jaune. 

C’est pourquoi le soufre produisant le blanchiment, nous chercherons le poids du Tout 


d’après les philosophes. ” On prend dans la (classe) dernière des liquides, une once d’arsenic et 


188. Au-dessus du signe du soufre, E écrit celui du mercure ; et Lb donne à la place de ces signes le nom du mercure en 


toutes lettres. 
189. Cp. p. 166, 8 19. 
190. Voir p. 161, $ 8; p. 163, $ 11, etc. 
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moitié autant de natron ; des pellicules de feuilles de pêcher encore tendres, deux onces ; du sel, 
la moitié ; du suc de mûrier, une once. Puis on délaie tout cela avec de l’alun lamelleux et du 
vinaigre, ou de l’urine, ou de la lessive de chaux, jusqu’à ce qu’il se forme une liqueur. Ensuite, 
on teint les feuilles (métalliques ? ) ternies ; puis on fait disparaître l’ombre du métal. Il faut 
mettre tous les résidus, et, avant tout, une partie d’arsenic et de sandaraque, deux parties 
de chaux, ainsi que les eaux divines. Après avoir obtenu une liqueur blanche semblable à du 
marbre, on arrose avec elle; ou bien l’on y fait cuire dans le vase (Troullon) * la composition 


susdite. 


X 
XX 


2.1.24 3. — 23. Comment on Brûle les Corps. 


1. Cherchons maintenant, d’après les philosophes, ce que c’est que brûler les corps; car 
l’explication concernant les poids y aboutit et l’ensemble (de notre étude) renferme (cette 


question). Introduis le Philosophe disant : « Prends la vapeur (qui provient) de l’arsenic, 


191. Cp. P: 164. 
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fixe-la suivant l’usage ; ajoute du cuivre ou du fer à (la préparation) sulfureuse, et le métal 
blanchit. » Quelques-uns expliquent le (mot) « sulfureuse » par « brûlée ; » car ceux-ci dans 
leur ignorance brüûlent le cuivre avec le soufre, et le fer avec la magnésie. Or ce n’est pas là 
brûler, mais détruire. L'opération de brûler dans le Philosophe est nommée blanchiment. De 
même que l’affinage et les autres opérations ont été démontrés être un blanchiment ; de même 
aussi l’opération de brûler dont il parle ici est un blanchiment ; dans le second (cas), c’est un 


jaunissement. 


2. Ainsi, le Philosophe brûle le cuivre au moyen de l’eau de soufre, pratiquant une décoction, 
comme il a été dit précédemment. « En effet, dit-il, mets (y) la moitié de la préparation 
blanche : ce sera le premier degré. Fais-la cuire. Nous conservons l’autre moitié pour l’iosis. » 
C’est aussi pour cette raison que Pébichius, passim, disait : « Partagez la préparation en deux 
parties. Brüûlez le cuivre dans du bois de laurier, ” c’est-à-dire dans la composition blanche ; 
car les corps brûlés de cette façon avec des feuilles de laurier, après avoir été cuits dans l’eau 
de soufre, sont blanchis en même temps. Tel est le (précepte). Emploie du cuivre ou du fer 
sulfuré ; par ce (procédé), il sera aussi blanchi. » Agathodémon donne le même conseil : à 


savoir que les corps doivent bouillir et cuire avec la vapeur dans l’eau divine. De cette façon il 


192. Voir p. 159. — Ce mot paraît signifier un sulfure arsénical. 
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y a opération de brûler et blanchiment. Car à l’occasion de l’étain le Philosophe supposait la 
cuisson : « Tu feras cuire la vapeur indiquée précédemment dans l’huile de ricin ou de raïifort, 
après y avoir mélangé un peu d’alun. » Il dit ensuite : « Fais les mélanges de l’étain, etc. et 
toutes choses seront traitées jusqu’au bout avec deux classes (de corps) seulement. » Après 
avoir parlé des jours, il a mentionné toutes choses ; après avoir parlé des huiles, il a mentionné 
l’eau divine ; à la suite de l’alun, le soufre ; à la suite de l’étain, les deux formules ; car la vapeur 
(sublimée) imprègne ce métal. τ 

3. Les projections (se font) encore ici avec les liqueurs de soufre ; tandis que la cuisson 
concerne l’ensemble, qui (est) une combustion, ou une décoction et un blanchiment. C’est 
par là que les corps sont brûlés et cuits. Cette opération (est celle) qui a été proclamée de 
tout temps; celle que tous les écrits enseignent en ternies mystérieux, (en prescrivant de) 
brûler le cuivre avec le soufre. Mais les autres (modes de) chauffage sont des destructions, 
plutôt que des combustions. Le cuivre, s’il est brûlé, (devient) un cuivre propre à tout et 
apte à la teinture; en disparaissant, il devient électrum. Si l’on force le feu, il devient jaune, 


la moitié du soufre étant brûlée. Il faut le quart de magnésie. Ainsi nous ajoutons 4 onces 


193. Toute cette description se rapporte au blanchiment des métaux par la vapeur de l’arsenic, avec le concours de la 
liqueur appelée eau divine. 
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de cuivre, 1 once de fer, 6 scrupules de magnésie ; 2 chalques “ἢ d’étain et de plomb, de la 
cadmie, du claudianon, de la chrysocolle, du cinabre, en proportion du nombre d’onces des 
métaux. Si tu procèdes en proportions égales, par à peu près, tu peux réussir. Mais opérer 
dans ces conditions, c’est laborieux et peu sensé. Il faut procéder par pesées. Démocrite ayant 
dit : « Rien n’a été omis, rien ne manque; » certes, par le mérite de Démocrite ! rien n’est 
laissé en arrière : la composition des corps dissous, c’est-à-dire la montée de l’eau divine et de 
la vapeur, nous l’avons exposée sincèrement ; et nous avons donné par-là l’interprétation du 
Livre. Maintenant que nous avons décrit la mesure pour l’acte de brûler, examinons celle du 


jaunissement. 


Lb dit « de mercure, » au lieu d’étain ; probablement parce que le copiste a donné par erreur 


au signe d’Hermès le sens moderne de mercure, au lieu du sens ancien d’étain (Introd., p. 84). 
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194. 1 chalque — 8° d’obole — 0,091. gr. 
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2.1.25 3. — 24. Sur la Mesure du Jaunissement. 


1. Pourquoi Agathodémon a-t-il écrit sur ce sujet ? Ce n’est pas en vue d’enseigner la mesure, 
mais pour dire qu’il faut employer en safran et en chélidoine le double des autres herbes; car 
celles-ci ont de plus grandes propriétés tinctoriales. Il règle la proportion, en raison du soufre 
blanc. L’eau tirée des soufres, des jus et des herbes, est appelée ici eau de soufre pur. C’est 
avec cela qu’ils arrosent et font cuire la composition blanche : elle est jaunie par là. Fais cuire, 
comme tu l’as entendu dire précédemment, en enlevant dès que la matière jaunit. C’est la 
mesure du jaunissement. Telle est l’explication concernant la mesure, annoncée plus haut. 

2. Il faut savoir que pendant qu’on accomplit l’œuvre, plusieurs causes concourent, les 
unes visibles à l’œil nu, les autres non. Les premières sont les espèces lavées ou mélangées, 
le molybdochalque et les similaires, la pyrite et les similaires. Il ne faut pas que la pyrite 
et l’androdamas soient traités d’avance par le vinaigre, d’après ce que disent les écrits, afin 
d'éviter que leur partie cuivreuse ne se change en ios ; —— plus tard elle sera mélangée avec le 
cinabre et ses similaires. Il est permis (de les exposer) au soleil, ainsi que les autres choses 
semblables. 

3. Marie (place) en première ligne le molybdochalque et les (procédés de) fabrication. 


L'opération de brûler (est) ce que tous les anciens préconisent Marie, la première, dit : « Le 
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cuivre brûlé avec le soufre, traité par l’huile de natron, et repris après avoir subi plusieurs fois 
le même traitement, devient un or excellent et sans ombre. Voici ce que dit le Dieu : Sachez 
tous que, d’après l’expérience, en brûlant le cuivre (d’abord), le soufre ne produit aucun effet. 
Mais lorsque vous brûlez (d’abord) le soufre, alors non-seulement il rend le cuivre sans tache, 
mais encore il le rapproche de l’or. » Marie, dans la description située au-dessous de la figure, 
le proclame une seconde fois, et dit : « Ceci m’a été gracieusement révélé par le Dieu, à savoir 
que le cuivre est d’abord brûlé avec le soufre, puis avec le corps de la magnésie; et l’on souffle 
jusqu’à ce que les parties sulfureuses s’en échappent avec l’ombre : (alors) le cuivre devient 
sans ombre. » 

4. C’est ainsi que tous brûlent. C’est ainsi que dans la chimie (μᾶζ α) “ἢ de Moïse on brûle 
avec du soufre, du sel, de l’alun et du soufre (j’entends le soufre blanc). Ainsi encore Chymès 
brûle dans beaucoup d’endroits, surtout lorsqu'il opère avec la chélidoine. Aïnsi dans Pébichius, 
l’opération de brûler dans du bois de laurier “ἢ est exposée énigmatiquement et par périphrase ; 


les feuilles de laurier signifiant le soufre blanc. Telle est l’explication concernant les mesures. 


5. Voici ce que Marie ἃ dit, çà et là, dans mille endroits : « Brüûle notre cuivre avec du 


soufre et, après avoir été repris, il sera sans ombre. » Non seulement elle sait le brûler avec le 


195. Voir sur le mot μᾶζα, Introd., p. 209 et 257, et la Diplosis de Moïse, p. 40. 
196. Voir p. 159, 8 3 et note 2 ; p. 178, note 1. 
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soufre blanc, mais encore le blanchir et le rendre sans ombre. C’est aussi avec le (soufre) que 
Démocrite brûle, blanchit et rend sans ombre. Et encore, « non seulement ils brûlent le soufre 
jaune, mais ils rendent le métal sans ombre et le jaunissent. » Voici ce que dit Démocrite : « 
Le safran a la même action que la vapeur ; de même que la casia par rapport à la cannelle. 
» Dans la chimie de Moïse, vers la fin, pareillement, il y a ce texte : « Arrose avec l’eau de 
soufre natif, il deviendra jaune et sans ombre; » c’est-à-dire évidemment, brûlé. 

6. Telle est l’opération de brûler ; tels sont le blanchiment, le jaunissement, et dans les deux 
(cas), le fait de rendre (le métal) sans ombre. Brûlant et reprenant de cette manière, vous 
rendrez le cuivre pareil à l’or (et) sans ombre, apte à la diplosis de l’argent et de l’or. ”’ Mais 
personne, à moins de connaître toute la route, ne pratiquera bien la diplosis ; autrement il 
agirait comme celui qui dessécherait des raisins encore verts. Quelques-uns placent, dans tous 
leurs pots de terre des vases de verre carrés, pour faire cuire et digérer sur la kérotakis (bain 
marie) ; et ils les appellent lécythes (flacons). Agathodémon prescrit de délayer fortement, en 
se conformant à la marche suivie par les médecins pour les collyres. 

7. Tel est donc l’acte de brûler les corps; telle l’explication concernant les mesures. L’acte de 


brûler est appelée blanchiment ; pour le soufre, cet acte est appelé blanchiment et destruction 


197. On voit qu’il s’agit, ici comme dans les Papyrus de Leiïide, de fabriquer un alliage d’or, qui conserve plus les propriétés 
apparentes de ce métal (Introduction, pages 20, 53 et 56). 
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de l’ombre. Le blanchiment même est appelé iosis et l’affinage est aussi un blanchiment. L’acte 
de brûler est encore appelé jaunissement, la destruction de l’ombre, jaunissement, et l’iosis, 
jaunissement. Le prophète Chymès, s’écriait avec enthousiasme : « Après les projections, il 
faut le rendre jaune et sans ombre. » Ensuite on t’expliquera le procédé relatif à l’eau divine 


et à l’iosis ou décomposition. 


X 
XX 


2.1.26 3. — 25. Sur l’Eau Divine. ‘* 


1. Il faut montrer d’abord que l’eau divine est un composé de tous les liquides, obtenu par leur 
mélange, et que son nom est donné à tous les liquides. De même que l’on a nommé composition 
solide, le produit obtenu avec chacune des compositions solides, envisagée spécialement ; de 
même aussi, la composition liquide, tirée de chacune des espèces liquides, est dénommée eau 
divine, et l’on désigne ces deux compositions par mille noms. L’eau divine est désignée par les 


mots : saumure, eau de mer, urine d’impubère, vinaigre, saumure acide, huile de ricin, (huile) 


198. Cet article est un commentaire, plus récent que les vieux auteurs. — Voir 3, 14, p. 155. 
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de raifort, baume, lait de la mère d’un enfant mâle, lait de vache noire, urine de génisse et de 
brebis ; quelques-uns la dénomment urine d’âne ; d’autres encore, eau de chaux et de marbre, 
de lie de vin ; eau de soufre, d’arsenic et de sandaraque, de natron, d’alun lamelleux ; et encore 
lait d’ânesse, de chèvre, de chienne ; eau de cendre de choux et autres eaux produites par la 
cendre ; d’autres désignent aussi par ce nom l’eau de miel et d’oxymel, de vinaigre, de natron, 
et l’eau aérienne (rosée), celle du Nil, de l’Arction, ‘” le vin Aminéen, le vin de grenade, le vin 


d’olivier, le cidre, la bière, enfin un liquide quelconque, pour ne pas énumérer toutes les eaux. 


2. Les Anciens ont donné souvent des noms divers au blanc et au jaune. Il me paraît 
convenable d’exposer quelles distinctions le philosophe Pébichius faites dans sa lettre au 
Philosophe, sur les liqueurs jaunes. « Etends avec du vin Aminéen ... » Ils n’ont pas énuméré 
le vin nouveau, parmi les liqueurs destinées au blanchiment. Pébichius dit encore : « Le cidre, 
le vin d’olivier et le vin de grenade. » En ne distinguant pas davantage, ils n’ont pas rendu 
service à (leurs) auditeurs, et ils ont agi avec peu d’intelligence. En effet, en traitant des 
diverses espèces, le Philosophe les emploie pour le blanchiment et pour le jaunissement ; il les 
emploie pour les traitements que tu as entendu signaler précédemment, destinés à brûler et à 


faire cuire. Il dit à propos de la pyrite : « Prenant la pyrite, traite-la et délaie-la, soit avec de 


199. Plante ? (Dioscoride, Mat. méd., 5, 104.) 
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la saumure acide, etc. » Voilà ce qu’il entend par eau divine blanche. Ensuite, à propos du 
cinabre : « Rends le cinabre blanc au moyen de l’huile, ou du vinaigre et du miel, etc. » A 
propos de l’Androdamas, de même encore : « avec la saumure, ou la saumure acide. » Ensuite 
il ajoute : « Fais chauffer l’eau de soufre natif; » afin de te faire connaître que les eaux de mer, 
l’urine, le vinaigre, l’huile de cinabre, l’eau de miel, tout cela c’est l’eau divine. En effet par 
une seule espèce il fait entendre le tout. Plus loin, dans l’article de l’Androdamas, voulant 
parler clairement, il disait : « Fais chauffer l’eau de soufre natif, car les liquides sont les eaux 


de soufre natif. » 


3. « Les (matières à) projection tirées de la chaux changent de nom et de couleur, quand il 
s’agit du soufre blanc. Ce sont la terre de Chio, l’astérite et la sélénite, pour la classe du blanc. 


Quand il s’agit du jaune, projette de l’ocre attique, du minium du Pont cuit, et les similaires. » 


Au sujet de la chrysocolle, il dit : « Brûlant cette matière et l’arrosant d’huile jusqu’à sept 
fois. » Dans la Chrysopée, il a fait blanchir d’abord chacune de ces (substances). Il emploie 
semblablement la litharge dans les deux compositions. Car il n’y a pas plus de deux décoctions 
pour accomplir l’opération. Parmi les liqueurs, il comprend la vapeur et la litharge, (mêlées) 
avec le miel le plus blanc. Il ne négligeait aucun des liquides ; mais il les employait dans les deux 


compositions. En effet il mélangeait une solution de comaris et de lentilles (Ὁ), en y ajoutant 
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une préparation de chélidoine ; et il disait obtenir la composition de l’eau divine. Il prescrit 
de faire bouillir l’eau de chaux (obtenue par le marbre) avec de l’huile, et la pyrite avec du 
miel. Il décrit l’eau divine de diverses façons, dans ses quatre livres. Dans le livre de l’Argent ; 
il parle de la terre de Chio, de l’astérite, de la sélénite, et de sa propre projection. Dans le 
livre du Jaune, il s’agit de la terre de Sinope, de l’ocre attique et de la pierre phrygienne. « 
Tu trouveras dans le traité des Pierres, le sang de bouc et le suc de lotos; et, plus loin ce 
qui est utile ... Les sulfureux sont dominés par les sulfureux, et les liquides par les liquides 


correspondants. *” En effet les sulfureux sont retenus par les sulfureux. » 


X 
XX 


200. Axiome souvent répété, p. 20 et 145. 
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2.1.27 3. — 26. Sur la Préparation de l’Ocre. “τ᾿ 


1. La préparation de l’ocre se fait dans la montagne (voisine) de la mer appelée Adriatique. 
Il y a là des crevasses de la montagne ; à travers les fentes on voit des couches d’ocre en 
plaques. L’ocre est produite aussi en Babylonie dans la montagne. On voit l’ocre dans les 
fentes ; on l’enlève et on la fait cuire : on obtient ainsi la rubrique, que l’on appelle encore 
minium de Sinope. Nous, nous n’employons ni cette rubrique, ni ce minium de Sinope. Mais 
l’ocre indiquée ci-dessus est la véritable teinture ; à moins que le métal que l’on se propose de 
teindre ne soit le corps de la magnésie, ou le plomb noir. 

2. Quel rang doit lui être assigné en dehors des matières tinctoriales, tous les écrits s’ex- 
pliquent sur ce point. Si par conséquent tu veux lui fixer un rang, c’est là que tu trouveras 
le résultat cherché; surtout si tu suis Marie et le Philosophe. Le Philosophe mentionne les 
pyrites, le cinabre, le claudianon, la cadmie, l’androdamas, la chrysocolle. Il dit qu’il convient 
de faire agir sur le molybdochalque, le cinabre, ou le corps de la magnésie, substance qui est 
appelée plomb noir. Si maintenant tu en viens à la Chrysopée, tu verras quelles (substances) 


désagrègent l’étain, le fer ou le cuivre : ce sont le cinabre, la litharge blanche. A ton tour 


201. Le premier paragraphe est un fragment technique, probablement fort ancien (voir Théophraste, Sur les pierres, t. 1, 
p. 701, éd. Schneider ; Leipzig, 1818). On y remarquera l’assimilation du réalgar, du minium et de la rubrique avec l’ocre 
(voir Introd., p. 261). 
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comprends ce que tu cherches : par la magnésie, entends le molybdochalque ; par le plomb, c’est 
(encore) le molybdochalque. Lorsqu'ils parlent d’Argyropée ou de Chrysopée, ils entendent le 
molybdochalque ; c’est là le produit qu’ils traitent, puis soumettent (à la teinture). Au moment 
voulu, ils le fixent, après l’avoir désagrégé ; alors ils blanchissent, ou jaunissent le métal durci 
par eux. 

3. Ils blanchissent le cuivre et, après l’avoir broyé, ils le gardent jusqu’au résultat final. 
L'opération faite avec le soufre et le mercure, ils l’appellent brûler. Ils appellent cuivre brûlé, 
ce métal rendu couleur de sang (en vue du blanchiment), teint superficiellement et à fond. *” 
C’est là ce qu’ils appellent brûler ; par-là (le Philosophe) fait entendre la composition totale : 
il désigne sa dilution, (opérée) en vue des deux teintures. En suivant la voie directe, il a parlé 


d’abord du blanchiment, puis du jaunissement. 


X 
XX 


202. Cp. Introd., p. 233, le cuivre brûlé, et plus haut, p. 154 et 178. 


PAROLES 


2.1.28 3. — 27. Sur le Traitement du Corps Métallique de la Magnésie. 


1. Introduisons de nouveau les Anciens. Ils disent que le cinabre produit le blanchiment de la 
magnésie. Pour rendre efficaces les discours antérieurs que j’ai écrits, relativement aux quatre 
corps qui servent de supports et à la mesure que comporte à leur sujet la composition crue et 


203 


cuite, ” il est nécessaire de faire l’application de tout cela à l’explication de la magnésie. Il 
faut dire comment on forme le corps (métallique) de la magnésie; et si le blanchiment varie 
suivant la macération, ainsi que je te l’ai dit précédemment. Laisse-la devant le fourneau ; que 
le fourneau soit allumé avec du bois et des écorces de cobathia rouges, ”* car la fumée de 
ces écorces blanchit tout. Si donc tu en recueilles la fumée, la magnésie l’absorbe et elle est 


blanchie. 

2. N’avons-nous pas rappelé dans le 7° livre, en parlant des cobathia rouges, que nous 
devions apprendre d’abord de quelle magnésie parlent les philosophes ? Si c’est de la (magnésie) 
simple, provenant de Chypre, ou de la magnésie composée, obtenue par notre art ? En effet, 
en délayant la magnésie simple, ils veulent parler de la composée *” ; mais ils entendaient en 


même temps la simple. C’est de cette façon que l’art a été caché par le double sens attribué 


203. P. 150 et 151. 
204. Composé arsenical (voir plus bas). 
205. Molybdochalque. 
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aux dénominations. 


3. Le philosophe Hermès, après l’eau de mer, nomme le natron, le vinaigre, le sang de 
moucheron, “ἢ le suc du styrax, l’alun lamelleux, et autres substances semblables, et il dit : « 
Laisse-la devant le fourneau, comme je l’ai dit précédemment, avec un feu d’écorces de cobathia 


rouges, car la fumée des cobathia rouges blanchit tout, étant blanche elle-même. “ἢν 


4. Ainsi parle Hermès ; mais nous devons savoir que le natron, le styrax, l’alun schisteux 
et la cendre des rameaux de palmier, c’est le soufre blanc, qui blanchit tout. Quant au sang 
de moucheron et au vinaigre, c’est l’eau de soufre (obtenue) avec la chaux; les écorces des 
cobathia rouges, ce sont les sulfureux, principalement l’arsenic, lequel ressemble aux cobathia : 
ce sont là les corps employés pour teindre en or. Il dit : « La fumée des cobathia blanchit tout. 
» Voulant enseigner ce que c’est que les cobathia, le Philosophe dit : « La vapeur du soufre 
blanchit tout. » 


5. Maintenant le Philosophe voulant t’enseigner (ce que c’est que) la cendre des palmiers 


206. Lexique, p. 10. Il y a ici un symbolisme et des dénominations semblables aux noms prophétiques du Papyrus V de 
Leide (Introd., p. 10 et 11) et de Dioscoride. 

207. Olympiodore, p. 91. Dans tout ce passage existe une confusion, qui semble voulue et amenée par la nomenclature 
prophétique, entre le nom des écailles ou morceaux de cobathia rouges, c’est-à-dire des sulfures d’arsenic (Introd., p. 
245) et celui des écorces et rameaux des palmiers. Rappelons que le même mot grec φοῖνιξ signifie rouge et palmier. La 
dernière phrase du $ 2 montre le caractère intentionnel de ces confusions. 
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maritimes, qui est aussi l’eau divine, s’exprime ainsi dans la seconde classe, celle des liqueurs 
blanches : « Ayant dissous la cendre du bois des peupliers blancs dans l’eau de soufre [ceci 
n’est pas pris dans un sens simple|, ou dans l’eau de soufre obtenue par la chaux, laquelle 
provient de la cendre blanche, du marbre, ou de la chaux vive. » De même que les sulfureux 
ont été dits (provenir) des cobathia rouges, de même l’eau de soufre tire sa composition du 
soufre ; celui-ci est aussi désigné sous le nom de palmier. De plus (on voit que) le blanchiment 
de la magnésie composée est produit par la composition du soufre blanc et que la composition 
liquide du blanc est obtenue par la chaux. Ce sont là toutes (matières) dont (j’ai expliqué) la 
préparation, dans mon discours sur la composition ; j’en ai dit la mesure, dans le discours sur 
les mesures ; le mode de cuisson et la conduite du fourneau, dans le discours sur la cuisson. 
6. Voilà pour le blanchiment du corps de la magnésie. Or il vous est loisible, à vous qui avez 
du bon sens, d'entreprendre ce qui est le mieux et de nous seconder, au lieu de nous précipiter 
dans ce gouffre (de difficultés). Celui qui fait quelque autre raisonnement concernant cette 
doctrine, demeure dans une obscurité profonde ; il agit comme un homme qui frapperait l’air 
avec ses mains, et la mer avec ses pieds. Ceux qui marchent dans le vide et parlent tout à fait 
en l'air, travaillent inutilement par des procédés qui leur sont propres (à modifier) le type du 


corps (métallique). 
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7. Mais toi, ὃ bienheureuse, renonce à ces vains éléments dont on trouble tes oreilles ; car j’ai 
oui dire que tu converses avec Paphnutia la vierge et certains hommes sans instruction. ἢ Les 
choses que tu leur entends dire sont vaines et tu entreprends de faire des raisonnements vides 
de sens. Renonce à la société des gens qui ont l’esprit aveuglé et l’imagination trop enflammée. 
Il faut plaindre ces gens-là, et écouter le langage de la vérité, de la bouche des hommes dignes 
de l’annoncer. Ces gens-là ne veulent pas de secours ; ils ne supportent pas d’être instruits par 
des maîtres, se flattant d’être des maîtres (eux-mêmes). Ils prétendent être honorés pour leurs 
raisonnements vains et vides (de sens). Lorsqu'on veut leur enseigner quels sont les degrés de 


la vérité, ils ne supportent pas la connaissance de l’art et ils ne (la) digèrent pas. Ils désirent 


l’or plutôt que la raison. Echauffés par une démence extrême, ils deviennent incapables de 


raisonnement et ne sauraient attendre la richesse. En effet s’ils étaient guidés par la raison, 
l’or les accompagnerait et serait en leur pouvoir : car la raison est maîtresse de l’or. Celui qui 
s’y attache, qui la désire et s’y unit, trouvera l’or placé devant nous, au milieu des détours qui 


le tiennent caché. 


28. Cette discussion finale parait être adressée par Zosime à Théosébie ; (v. Olympiodore, p. 90). Elle est caractéristique 
et met au jour la personnalité des alchimistes égyptiens et leurs controverses. — Cp. Démocrite, p. 50. — Les noms de 
Paphnutia et de Nilus méritent d’être notés. Le premier vient s’ajouter à ceux des femmes alchimistes : Marie, Cléopâtre, 
Théosébie. — Nilus était d’ailleurs un nom assez répandu en Égypte : plusieurs personnages historiques l’ont porté. 


} Ë 209. E Lb « Comme l’a dit le Philosophe. » 
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8. La raison est l’indicatrice de tous les biens, comme on l’a dit quelque part.” La philosophie 
est la connaissance de la vérité, et révèle les êtres qui existent. Celui qui accepte la raison, 
verra par elle l’or placé devant (ses) yeux. Mais ceux qui ne supportent pas la raison marchent 
constamment dans le vide, et entreprennent les actes les plus ridicules. C’est ainsi que le rire 
fut provoqué par Nilus, ce prêtre ton ami, qui faisait cuire le molybdochalque dans un four 
de campagne (comme s’il avait fait cuire des pains), opérant avec les cobathia pendant toute 
une journée. Aveuglé des yeux du corps, il ne pensait pas que son procédé était mauvais, mais 
il soufflait ; et sortant (le produit) après le refroidissement, il ne montrait que de la cendre. 
Quand on lui demandait où était le blanchiment, embarrassé, il disait qu’il avait pénétré dans 
la profondeur. Ensuite il mettait du cuivre, il teignait la scorie ; car le cuivre n’étant arrêté 
par aucun solide, passait outre et disparaissait lui-même dans la profondeur ; de même pour le 
blanchiment de la magnésie. Ayant entendu ces choses (de la bouche) de ses contradicteurs, 
Paphnutia fut tournée en grande dérision ; et vous le serez aussi, si vous tombez dans la même 
démence. Embrasse pour moi Nilus, celui qui cuit avec les cobathia, et sois pleinement édifiée 


sur l’économie du corps de la magnésie. 


XX 


2.1.29 3. — 28. Sur le Corps de la Magnésie et sur son Traitement. 


1. Voici ce que Marie expose libéralement et clairement, au sujet de ce qu’elle nomme les 
pains de la magnésie. Le premier degré dans la vérité du mystère se trouve expliqué dans 
ces (passages). Ainsi donc Marie veut que ce soit là le corps de la magnésie ; elle le proclame 


non seulement dans ce passage, mais dans beaucoup d’autres. Dans un autre endroit, elle 
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dit : « Sans le concours du plomb noir, on ne saurait produire ce corps de la magnésie, 
dont nous avons précisé et accompli la préparation. Telles sont, dit-elle, les doctrines; » et 


sans se lasser, (les) enseignant pour la 2° et 3° fois, elle nomme corps de la magnésie le plomb 
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noir et le molybdochalque ; à ce sujet, elle parle du cinabre, “οἷα du plomb, et de la pierre 


212 


étésienne. C’est ce corps qui produit la fusion simultanée *” de toutes les matières cuites et 


dorées en puissance. Les matières crues, il les cuit ; et il en opère la diplosis. Il produit, dit-elle, 


210. & le molybdochalque par lequel » ΠΡΌ. 
21. & du cuivre, » BAKELb. 
212. V. p. 78, 101, 113, 128. 
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en puissance toutes les matières dorées par cuisson; car ce n’est pas encore en acte. Sur ce 


(point) j’écrirai un autre discours ; mais pour le moment occupons-nous de notre sujet. 


2. Il a donc été exposé par Marie que le corps de la magnésie, c’est le molybdochalque noir ; 
car il n’a pas encore été teint. « C’est ce molybdochalque que tu dois teindre, en y projetant 
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les motaria** de la sandaraque jaune, afin que l’or cuit n’existe plus (seulement) en puissance, 


mais en acte. » Ainsi (s'exprime) Marie, après avoir nommé pains le corps de la magnésie. 


Nous devons, avant tout, montrer que le Philosophe est du même sentiment, en ce qui 
(concerne) le corps de la magnésie qu’on appelait : Le Tout. Ce molybdochalque était le plomb 
noir. Lorsqu'ils disaient que le mercure est fixé avec le corps de la magnésie, ils voulaient dire 
par le corps complet, tel qu’il a été exposé dans mon premier mémoire, et que Marie le dit plus 
haut du corps de la magnésie. Elle dit (encore) : « Tu trouveras du plomb noir : emploie-le 
après y avoir mêlé du mercure. » Or c’est lui que dénomment les classes (du Philosophe), c’est 
lui dont parle le Philosophe dans ses préambules : « Mêle du mercure au corps de la magnésie. 
» Ainsi le Philosophe lui-même désigne le plomb noir et la pyrite. Il ne parle pas (du plomb) 
simplement, pour que tu ne t’égares pas, mais il dit « à notre (plomb) noir. » Pour que tu ne 
méconnaisses pas le molybdochalque, il dit que : « le mercure seul rend le cuivre sans ombre ; 
518. V. p. 108, 112, 157. 
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il ne fixera pas (seulement) le corps de la magnésie, mais encore le cuivre. » De cette façon 
aussi le Philosophe désigne sous le nom du Tout, le corps de la magnésie et le plomb noir. °"* 
Dans les livres des anciens, le molybdochalque a été rangé dans une seule et même classe (avec 
le plomb). Ce que l’on proclame du mercure, on le proclame de toute sorte de pierres, comme 


je l’ai déclaré dans les premiers (chapitres). 


3. C’est donc là l’or cuit en puissance. Et s’il est blanchi ou jauni, alors aussi les matières 
crues réagissent sur les matières cuites : c’est-à-dire que si du cuivre blanc est jeté sur du 
(cuivre) brut de Chypre, il produit de l’argent. Mais s’il est jauni, en le projetant sur de 
l'argent ordinaire brut, on produit de l’or. Après avoir mouillé avec de la couperose, du vin 
Aminéen et du vinaigre ordinaire, laisse pendant 14 jours : c’est là le (temps) voulu pour la 
fabrication de l’argent. 

4. Comme on échoue souvent dans le traitement, parce qu’on ne connaît pas la vérité sur 
le délaiement, rappelons ce qui a été dit touchant les vapeurs : c’est la couperose qui amène 
la vapeur à la coloration en or. Semblablement aussi, Agathodémon, dans son enseignement 
sur la teinture préalable, disait ceci : « Afin que tu puisses savoir l'effet que tu produis, en 
arrivant à cette couperose que tu connais, c’est sa propriété tinctoriale qui amène la vapeur 
214. Le molybdochalque, ABKELb. 
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à développer l’or. Cela a été montré dans l’écrit sur l’affinage, et rappelé au sujet des deux 
(teintures). Dans le discours sur les mesures, il est dit que les pierres les plus belles et aimées 
de Dieu sont les pierres blanches es les pierres couleur de sang; c’est là ce qu’on a appelé 
pyrite. Elles sont multicolores et de noms multiples ; les uns parlent de l’alabastron, ** d’autres 
appliquent aux deux le nom de pyrite, ainsi que je l’ai montré. En effet, nulle autre pierre que 
la pyrite n’est plus belle et aimée de Dieu. 

5. Maintenant le discours a pour sujet le corps de la magnésie. Ce nom unique signifie toutes 
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les choses fabriquées avec la vraie mesure de la macération nécessaire. Le cinabre *° produit le 
véritable corps de la magnésie. Ne m’écartant pas de cette vérité, je voulais, moi aussi, égaler 
la capacité de celui qui a dit *” : « O femme, je ne parlais pas (du plomb) ordinaire, afin que 
tu ne t’égarasses pas. » Mais comme je ne suis pas Démocrite, je te jure par son mérite que je 
ne m’égare pas; et (tu ne tomberas pas dans l’erreur) sans retour de ceux qui prétendent que 
la cendre sans corps (métallique) a été appelée le corps de la magnésie. *" 

On a dit que le mercure est incorporel. Je dis, moi aussi, que ceux-là ont compris quelque 


chose. En montrant le résultat à obtenir, ils donnent la mesure de leur intelligence. Mais ils ne 


15. Lexique, p. 4. Introd., ἡ. 238. 

216. S'agit-il ici de l’hématite ? v. p. 39. 

217. Sans doute Zosime s’adressant à Théosébie. 
218. Voir plus haut ce qui est dit de Nilus, p. 187. 
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tiennent pas en réalité le résultat, car la cendre n’a pas été appelée le corps de la magnésie, 
mais l’incorporel. Or le mercure est aussi un corps (métallique). Ne va pas m’opposer cette 
subtilité, que ceci comprend tous les corps métalliques et que la cendre des incorporels a été 
appelée le corps de la magnésie, il n’en est rien. Maïs que veut-il dire, si ce n’est que (les 
incorporels), étant de nature sulfureuse, se volatilisent ? Ce sont donc les choses fixes et non 
fugaces qui sont appelées des corps. C’est pourquoi Marie dit : « le corps de la magnésie est la 


chose secrète qui provient du plomb, de la pierre étésienne et du cuivre. » 


6. Toutes les choses de cet ordre, mélangées aux matières volatiles, sont appelées corps. 
C’est ainsi qu’il parle du mercure, dans son traité des liquides blancs : « mêles-y de l’alun 
lamelleux, ou du molybdochalque, ou de la chaux, afin que le (mercure) incorporel devienne 
un corps. » De même, au sujet de la chrysocolle, il dit : « celle-ci aussi est fugace. » Sur le 
même sujet Agathodémon : « Veille, dit-il, à ce que son esprit tinctorial ne s’en aille pas. » 
Bien qu’elle soit volatile, on l’appelle un corps; le Philosophe parle de ses mélanges dans la 
classe de la chrysocolle. « Teins toute sorte de corps avec le cuivre, l’argent, l’or. » Marie, 
au sujet de la chrysocolle : « ... après avoir pesé, (opère) avec du molybdochalque, pendant 
un jour … » Ou bien : « prenant de la chrysocolle et du cinabre, délaie avec de la litharge 


blanche et fais disparaître (la nature du métal). Si le cuivre est modifié et amené à l’état de 
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corps (métallique), projettes-y de la couleur d’or et tu auras de l’or. » Ainsi la chrysocolle 
reçoit cette qualification de corps, lorsqu'elle a été bien mélangée, et quoiqu’elle soit fugace 


par elle-même, parce que tu en fais un corps par transmutation. 


7. Ainsi, convertir et transmuter, ἢ dans ces auteurs, signifie donner un corps aux incorporels, 
c’est-à-dire aux matières fugaces. Par leur transformation on obtient le molybdochalque, le 
plomb noir, celui qui doit être traité avec le mercure, et devenir le corps de la magnésie. Ils 
ne veulent pas dire, comme certains, que la mutation s’applique au fait de convertir et de 
transmuter le mercure. Mais lorsque les matières fugaces ont pris un corps, la conversion a 
lieu pour tous les corps, par leur teinture en blanc ou en jaune. En effet cette conversion est 
appelée transmutation, après que les incorporels ont pris un corps, par l’effet de l’art. Dans la 
conversion rétrograde accomplie par le feu, c’est-à-dire dans le blanchiment ou le jaunissement, 
les matières délayées fortement et associées par le feu, sont de nouveau rendues fugaces et 
redeviennent incorporelles.°” À ce moment elles sont réduites au dernier degré de la division. 


La vapeur sublimée, la première des matières incorporelles, conduit ainsi à l’art suprême. 


219. Dans le texte grec l’auteur oppose les mots στροφή et ἐκστροφή; et les verbes correspondants. Ces mots paraissent 
encore signifier : convertir la nature intérieure d’un métal en or ou en argent, en en transmutant ou extrayant la nature 
antérieure, qui était celle du cuivre, du plomb, de l’étain ou du fer. Une semblable extraction s’exprime par le mot 
κατασπάω. 


= 
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8. Ainsi donc, les matières incorporelles sont de nouveau rendues corporelles au moyen du 
mercure, dans l’iosis, afin que les corps soient formés ; mais après que (les matières corporelles) 
ont été décomposées, elles sont rendues incorporelles et l’effet se produit par une action 


indépendante du concours du feu. 
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Ailleurs on a parlé (pour cet effet) des biles *’ et autres matières semblables qui, elles aussi, 
sont congénères du soufre et de l’eau de soufre. Or quelle autre substance agit bien sans 
le secours du feu, si ce n’est l’eau divine? C’est d’elle que Pébichius (dit) qu’elle est plus 
puissante que n’importe quel feu. Dans le Chapitre des Sulfureux, il est dit qu’elle agit sans le 
secours du feu. Marie (l’appelle) la préparation ignée.”” Elle dit encore que si les corps ne 
sont pas rendus incorporels et les incorporels corporels, ἢ rien de ce que l’on attend n’aura 
lieu : c’est-à-dire que si les matières résistant au feu ne sont pas mélangées avec celles qui 


s’évaporent au feu, on n’obtiendra rien de ce que l’on attend. 
9. Quels sont donc les corps et les incorporels dans notre art Ὁ 


Les incorporels sont la pyrite et ses similaires, la magnésie et ses similaires, le mercure 


221. Il semble que ce soit là une expression symbolique pour désigner les matières colorantes jaunes, et surtout celles qui 
produisent à froid des sulfures colorés en jaune. 

222. C’est-à-dire la préparation produisant à froid les mêmes effets que le feu. 

228. Voir P: 101. 


"à 24. Voir p. 21, 101 et 191. 
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et ses similaires, la chrysocolle et ses similaires, toutes (matières) incorporelles. Les corps 
sont le cuivre, le fer, l’étain et le plomb : ces (matières) ne s’évaporent pas au feu; ce sont 
là les corps. Lorsque les unes (de ces matières) sont mêlées aux autres, les corps deviennent 
incorporels et les incorporels deviennent corps. Mélange de cette manière le mercure, celui qui 
est désigné dans les classes, et tu produiras ce qui est attendu, ce dont Marie a dit : « Si deux 
ne deviennent un; » c’est-à-dire si les (matières) volatiles ne se combinent pas avec les matières 
fixes, rien n’aura lieu de ce qui est attendu. Si l’on ne blanchit et si deux ne deviennent pas 
trois, * avec le soufre blanc qui blanchit (rien n’aura lieu de ce qui est attendu). Mais lorsqu'on 
jaunit, crois deviennent quatre ; car on jaunit avec le soufre jaune. Enfin lorsqu'on teint en 


violet, ‘ toutes les (matière ensemble) parviennent à l’unité. 


10. Que veut dire Ostanès, lorsqu'il parle de la combinaison des matières volatiles avec celles 
qui ne le sont pas ? « La pierre pyrite a de l’affinité pour le cuivre. » Ostanès ne parlait pas du 
mercure, mais du délaiement extrême, c’est-à-dire de la condition où la pyrite ne donne lieu à 
aucun dépôt, se trouvant entièrement liquéfiée. Il faut dès lors que tu comprennes, au sujet 
de l’eau et de la liquéfaction, ce que le Philosophe a développé en parlant des lavages et des 


délaiements. Au sujet du délaiement, il a dit : « afin que le produit devienne comme de l’eau. 


225 AND. 21 
226. Ou bien lorsqu'on opère l’iosis, le mot grec ayant ce double sens. 
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» Le Philosophe a dit encore : « La magnésie et l’aimant ont de l’affinité pour le fer. » Et le 
Maître dit encore : « le mercure a de l’affinité pour l’étain. » Le disciple dit : « le mercure 
s’amalgame à l’étain. » Il dit aussi : « Ceci blanchit toute sorte de corps. Le plomb aussi a de 
l’affinité pour la pyrite ; la pierre étésienne, pour le plomb. » Le Philosophe, en faisant ces 


raisonnements, disait, au sujet de notre art, que la nature charme la nature. 


11. Article sur la magnésie : Après avoir tout extrait, tu trouveras un corps noir, ou du 
plomb noir ; souvent aussi une grande quantité de scories, à la partie supérieure. Si on les goûte, 
on verra qu’elles ressemblent à la lie de vin. Après les avoir rejetées, on trouve, à l’intérieur 
du plomb noir, le cuivre que celui-ci renferme, la magnésie qui y est contenue. On appelle 
celle-ci : molybdochalque ou corps de la magnésie. C’est sur celle-ci que j’ai écrit ; c’est elle 
que tous les écrits proclament ; c’est elle qui égare les chercheurs ; c’est ce molybdochalque 
que préconisent les écrits des ancêtres. D’après l’explication d’Apollon, c’est le corps de la 
magnésie ; c’est le cuivre, c’est le corps dont Théophile disait qu’il reçoit une couronne de 
cuivre ; Hermès disait de son côté : « Le corps de la magnésie dont tu désires apprendre le 
traitement et la mesure ... » Α son sujet nous avons dit que le cinabre, c’est le blanchiment ; 
ou bien encore le jaunissement, lequel exige que les (matières) soient blanchies préalablement. 


Voilà le traitement, tel qu’il a été décrit par nous. 
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“πῃ σι ΠΣ ΣΝ 


2.1.30 3. — 29. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Marie dit : « Si notre plomb est noir, c’est qu’il l’est devenu ; car le plomb commun est 
noir dès le principe. Or comment est-il formé ? Si tu ne prives pas les corps métalliques de leur 
état et si tu ne ramènes pas les corps privés de leur état à l’état de corps (métalliques) ; si tu 
ne fais pas de deux choses une seule, rien de ce que l’on attend n’a lieu." Si le Tout n’est pas 
atténué dans le feu, si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, rien ne sera mené à 
terme. » Et encore : « Je ne dis pas avec du plomb simplement, mais avec notre plomb noir. 
Voici comment l’on prépare le plomb noir ; c’est par la cuisson que l’on arrive (à reproduire 
le) plomb commun. Car le plomb commun est noir dès le principe, tandis que notre plomb 


devient noir, ne l’étant pas d’abord. » 


227. Suite de fragments, réunis à une époque relativement récente, comme le montre d’ailleurs le titre lui-même; la 
dénomination expresse de pierre philosophale n’existant pas dans auteurs antérieurs au 7° siècle, bien que la notion même 


soit plus ancienne. La plupart de ces fragments reproduisent des textes déjà donnés sous forme plus développée. 
228. Voir la page précédente, la page 101, etc. 
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2. Les philosophes ont partagé toutes les opérations de la pierre en quatre phases : 1° 
noircissement ; 2° blanchiment ; 3° jaunissement, et 4° teinture en violet. Entre le noircissement, 
le blanchiment et le jaunissement se place la lévigation ou macération et le lavage des espèces. 
Or il est impossible que ces choses se fassent autrement que par le traitement opéré au moyen 
de l’appareil à gorge ‘” et de l’union des parties. 

3. Pélage le Philosophe dit : « Voici à quel signe on reconnaît que le commencement de 
la teinture en violet ἃ lieu. C’est la teinture se produisant à l’intérieur qui est la véritable 
teinture en violet, laquelle ἃ été aussi appelée ios de l’or. Si on l’accomplit, la teinture a lieu; 
sinon, elle n’a pas lieu. Veille donc à ce que la teinture pénètre dans la profondeur ; sinon la 
teinture n’a pas lieu. » 

4. L’alabastron est la pierre la plus blanche, la pierre encéphale, * celle qui est comme une 
paillette brûlante. Prends-la, pulvérise et fais macérer dans du vinaigre ; mets dans un linge, et 
enfouis le tout dans le crottin de cheval, ou dans la fiente d’oïiseau, pendant 20 jours, comme 
dit le divin Zosime. 

5. Les soufres sont au nombre de deux, la composition est une. Donc, il y a deux mercures, 


savoir la composition blanche et l’eau divine, selon Démocrite. L’eau divine mêlée au soufre 


229. Voir Introd., p. 164; Synésius, p. 65, et p. 144. 
230. Lexique, p. 4 et 6. 
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rend les substances sulfureuses, *’ parce que ces matières ont une grande affinité entre elles. 

6. Synésius expose ceci dans le traité de la Chrysopée : « Démocrite a dit : « Le mercure 
qui (provient) du cinabre. Et dans le Traité du blanc (Argyropée) il a dit : Le mercure tiré de 
la sandaraque, οἷς. » 


7. Dioscorus a dit : & De même que la cire se transforme en assimilant la couleur surajoutée, 


de même aussi le mercure se transforme. ἦν» 


8. Il y a deux jaunissements, deux blanchiments, ἢ deux compositions, la sèche et la liquide : 
la composition sèche, dans le catalogue du jaune, ce sont les plantes et les minéraux. Il y a deux 
compositions liquides : une dans le jaune, et une dans le blanc. Les liquides jaunes dérivent 
des plantes jaunes, ἢ telles que le safran, la chélidoine et les similaires. Dans la composition 
blanche on comprend : parmi les matières sèches, toutes les matières blanches, telles que la 
terre de Crète, la terre de Cimole et les analogues ; parmi les liquides blancs, toutes les eaux 


blanches, telles que la décoction d’orge (bière ? ) et les similaires. 


9. Olympiodore dit : « La macération a lieu depuis le 25 du mois de méchir jusqu’au 25 


231. L’auteur joue sur le double sens de ϑεῖον. 

232. Synésius, p. 66. 

233. Synésius, p. 66. 

. Olympiodore, p. 109; et passim. 

. Cp. p. 71, 123, 153, note 2; p. 159, note 2, etc. 


du dernier mois de l’automne "ἢ... Toutes les choses que tu peux faire macérer et lessiver, 
laisse-les déposer dans des vases (convenables). La macération s'exécute sur la terre limoneuse, 
jusqu’à ce que la partie limoneuse s’en aille et que le minerai soit isolé. Cet art ne se pratique 
pas au moyen du feu. » 

10. Le feu est de 40 jours pour l’opération entière. 

Les anciens ont caché l’art sous la multiplicité des discours *’ et ils ont donné un grand 
nombre de dénominations à l’eau divine. ** 

11. Marie dit ” : « Si tous les corps métalliques ne sont pas atténués par l’action du feu, et 
si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, rien ne sera mené à terme. » 

Le molybdochalque c’est la pierre étésienne. 

Dans toute l’opération la préparation est noire dès le commencement. 


Lorsque tu vois tout devenir cendre, comprends alors que tu as bien opéré." Pulvérise cette 


scorie, épuise-la de sa partie soluble et lave-la six ou sept fois, dans des eaux édulcorées, après 


236. Ou du mois Mésori (voir p. 75). 

237. Olympiodore, p. 75 et 76. 

238. Cp. p. 101 et 182. 

239. Tout ce paragraphe semble formé avec des phrases disjointes, tirées des écrits de Marie; elles sont en partie extraites 
d’Olympiodore, qui les avait prises directement de ces écrits (v. p. 101). 

240. Cp. Olympiodore, p. 107. 


chaque fonte. On opère par fusions et selon la richesse du minerai. En effet, en suivant cette 


marche et le lavage, dit Marie, « la composition est adoucie et pourvue de ses éléments. » 


Après la fin de l’iosis, une projection ayant eu lieu, le jaunissement stable des liquides se 


produit. 


En faisant cela tu fais sortir au dehors la nature cachée à l’intérieur. En effet, « transforme, 


dit-elle, leur nature même, et tu trouveras ce que tu cherches. » 


12. Les compositions sont au nombre de deux : le blanchiment et le jaunissement ; et il 
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y a deux blanchiments et deux jaunissements, un par délaiement et l’autre par cuisson. 


Le délaiement ne se fait pas d’une manière quelconque, mais seulement dans une demeure 
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consacrée ; là existent un lac et de gros poissons. 
13. Marie dit : « Joïignez le mâle et la femelle et vous trouverez ce qui est cherché. ἡ» Et 
Marie dit ailleurs : « N’allez pas toucher avec vos mains, car c’est une préparation ignée.°" » 
14. On donne plusieurs dénominations aux deux compositions, telles que, etc. (Reproduction 


du texte traduit en tête de la page 182.) 


241. Cp. p. 108. 
242. Cp. Olympiodore, p. 109. Dans E Lb « un lieu de repos, » au lieu de « gros poissons. » 
243. Cp. p. 147. 
ΟΡ ΡΒ. 112} 
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15. Les appareils des compositions doivent être en verre, parce que (alors) ils permettent 
l’iosis, sans que (les opérateurs) aient besoin de toucher avec leurs mains ; car le mercure est 
mortel, lorsqu'il a dissous l’or : c’est le plus délétère de tous les métaux. 

16. Ce que l’on se propose dans la calcination, c’est d’abord le blanchiment, puis le jaunis- 
sement. Projette, dit-il, la moitié de la préparation blanche, pour la première opération, et 
fais-en une décoction de cette manière ; l’autre moitié est conservée pour l’iosis. C’est aussi 
pour cette raison que Pébichius dit, passim : « Partagez en deux portions la préparation. ἢ» 
Il disait aussi : « Renferme l’une dans un vase de terre cuite et mets l’autre avec le cuivre." » 
Il indique, par le vase de terre cuite, la cuisson, et par le cuivre l’iosis. Il voulait parler du 
blanchiment, en disant : « Brüûlez le cuivre sur un feu de bois de laurier, c’est-à-dire dans la 
composition blanche. » 

17. Agathodémon dit : « Fais une décoction de l’eau divine avec la vapeur sublimée ; de 
cette façon, on brûle et on opère le blanchiment. » Et encore : « Faire cuire la vapeur décrite 
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précédemment avec l’huile de ricin ou de raïifort, après y avoir mêlé un peu d’alun. 


18. Zosime dit : « Pour accomplir exactement la présente opération, il faut laver l’aigle 


245. P. 165 et 178. 
246. P. 158. 
247. P. 178. 
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d’airain, pendant les 365 jours (de l’année) entiers, » et aïnsi de suite, dans tout le cours du 
traité. 

19. Le divin Sophar dit : « Je vis un aigle d’airain descendre dans la source pure, etc. » 
(Reproduction de cinq lignes déjà données à la page 125.) 

20. La magnésie tire son étymologie du fait de mélanger (μιγνύειν) les matières unies par 
la combinaison. 

21. Le divin Zosime dit : Démocrite, mon excellent maître, dit avec raison : « Regçois la 
pierre qui n’est pas une pierre. » (Reproduction d’un passage déjà donné, p. 130, jusqu’à ces 
mots : « lait d’ânesse ou de chèvre. » ) 

22. Zosime disait : « Ne redoute point de chauffer fortement ; épuise l’élément liquide des 
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corps. Il y a mille (modes de) chauffer le cuivre ** ; ils rendent le cuivre plus apte à la teinture. 
Fais sortir la nature au dehors et tu trouveras ce qui est cherché; car la nature est cachée à 
l’intérieur. Or, la nature étant extraite, le blanc ne se voit plus ; maïs après l’expulsion du 
mercure indiquée précédemment, le jaune apparaît, par le jaunissement annoncé de l’ios. Où 
sont donc ceux qui déclarent impossible de changer la nature ? Voici que la nature est changée ; 
elle devient fixe et prend la qualité de l’or, en retournant vers le noir. En effet, si l’humidité 


248. P. 129 et 135. 
24. Voir p. 154 et 177. 
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provenant de l’expulsion du mercure, circulant dans la (nature) terrestre du corps solide de 
la poudre sèche, ne va pas dissoudre et expulser la liquidité, conformément à la propriété 
essentielle de cette expulsion du mercure, alors rien n’aura lieu de ce qui est attendu. Si l’on 
n’opère pas la dissolution et l’épuisement de l’élément liquide par l’échauffement, rien n’aura 
lieu de ce qui est attendu. Si le produit n’est pas dissous et échauffé, puis refroidi, rien n’aura 
lieu de ce qui est attendu. Mais si toutes choses sont faites à leur rang et par ordre, tu pourras 
espérer arriver au résultat, avec l’aide de la divine Providence. » 

23. Le temps de la gestation n’est pas moindre de neuf mois, quand il n’y a pas avortement. 
Le temps de la cuisson pour tous les produits, (notamment) lorsqu'on opère sur des lames, 
n’est pas moindre de neuf heures. Tel est le mode de gestation. Quant au temps de l’opération 
faite sur l’autel en forme de coupe, il faut tenir compte de la macération. En effet, considère 
que les modes d’opérer sont au nombre de trois. Le premier mode se rapporte au mélange. Si 
tu m'as bien compris, il embrasse les substances pétries et fermentées, à la façon de la farine 
tirée du grain. De même le liquide ne sera pas vaporisé outre mesure, maïs seulement selon 
que le besoin s’en fera sentir ; de même aussi, pour la composition. (Reproduction du 8 5, p. 
142, jusqu’à la fin.) 


24. C’est là la pierre étésienne. Edulcore la poudre sèche (de projection) et dessèche. Fixe 
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et affine la poudre sèche, en prenant : couperose, trois parties ; magnésie, une partie ; cuivre 
affiné, une partie ; poudre sèche, une partie. Délaie ensemble, en arrosant au soleil avec du 
vinaigre blanc, pendant sept jours ; puis fais cuire pendant deux ou trois jours. En enlevant (le 
produit), tu trouveras l’or teint en rouge couleur de sang. C’est là le cinabre des philosophes 
et l’homme d’or. La poudre de projection s’est condensée (aux dépens) des liqueurs. Si le feu 


est excessif, elle devient jaune ; mais (alors) elle n’est pas utile. 


X 
XX 
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2.1.31 3. — 30. Sur la Composition des Matières Premières. 


La composition relative aux matières premières a réuni dans un seul esprit, ὁ Théosébie, 
les compositions partielles des anciens. En outre elle montre, au moyen du fait, les noms des 
composés (restés) ignorés dans leurs écrits, comme (par exemple) la cendre et les (matières 


semblables. Or, il faut savoir quelles substances, d’après le Philosophe, produisent la résistance 


250. Ceci paraît être une lettre-dédicace, ou un épilogue de Zosime, transformé par quelque copiste en fragment « περὶ 
ἀφορμῶν συνϑέσεως. » 


es 
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au feu δ᾿; que le corps allié (au mercure) le rend capable de résister au feu, et ainsi de suite. 
Car le sage, prenant les matières premières, poursuivra du commencement à la fin. Mais je ne 
pouvais placer là les produits complets, attendu que je ne les trouvais pas chez ces (auteurs) ; 
je ne pouvais exposer ce que (Démocrite) n’avait pas dit ; je ne pouvais faire autre chose que 
réunir avec vraisemblance les choses dispersées, interpréter les choses allégoriques ; tout ce 


qu’il est permis de faire dans des commentaires, je l’ai fait. Bonne santé. 


X 
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2.1.32 3. — 31. Sur la Poudre Sèche ‘”* (de Projection). 


1. La poudre de projection véritable a trois puissances et trois actions procédant de ces 
puissances. (Ce sont) la teinture, la pénétration, la fixation. Le (corps) mathématique a trois 
dimensions, la longueur, la largeur et la profondeur. Le corps naturel est triplement étendu 


et (en outre) susceptible de figure; il a la longueur, la largeur, la profondeur et la capacité 


251. En marge : signe du mercure. 
252. Ceci paraît être une lettre-dédicace, ou un épilogue de Zosime, transformé par quelque copiste en fragment « περὶ 
ἀφορμῶν συνϑέσεως. » 


es 
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de figure. De même aussi, au sujet de (notre) espèce, nous parlerons de la teinture, de la 
pénétration, de la fixation, et de l’éclat (durable). Or le corps a trois dimensions, nous le 
désignerons comme figuré, non figuré, et susceptible de prendre toutes les figures ; sa matière 
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subissant les puissances et les actions (de la poudre de projection). 
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2.1.33 3. — 32. Sur l’Ios. 


1. La puissance propre à l’ios est complémentaire de la substance qui en est le support ; 
regardée comme indivisible, elle en fait partie. Sans elle, la substance demeure incomplète. En 
effet, les parties de substances sont elles-mêmes des substances, comme (le) dit Porphyre; car 
la substance produit la puissance ; et la puissance, l’action ; et l’action, les choses en acte. Donc 


les puissances substantielles proviennent des substances et sont inséparables des substances. 


258. Cp. Synésius, p. 66 et 67; Origines de l’Alchimie, p. 75, 265, 267. 
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2.1.34 3. — 33. Sur les Causes. 


1. Il y a, selon le naturaliste Aristote,” quatre causes de tout (être) engendré, savoir : 
les causes efficiente, matérielle, organique et spécifique. Par exemple, la porte a pour cause 
efficiente, le constructeur qui l’a faite; pour cause matérielle, le bois, le fer, la colle forte ; 
pour cause organique, la hache, la tarière, etc.; pour cause spécifique, l’espèce même de la 
matière de la porte, ou quelque autre. Selon Platon, il y a encore deux autres (causes) : la 


cause exemplaire et la cause finale. 


X 
XX 


254. Cp. Aristote, Gener., 1, 7; — Métaph., 1, 3 ;— Morale à Eudème, 7, 10 ;— Physique, 2, 3. — Platon, Timée, p. 37, D. 
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2.1.35 3. — 34. Enchainement de la Vierge. 


1. Traitant le feu du mercure par le feu et alliant l’esprit à l’esprit, afin d’enchaîner par les 
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mains la vierge, ce démon fugace. 

Dans E on lit : Au moyen de l’ios du mercure, nous triomphons du feu par le feu, et nous 
allions, etc. 

Divers ossements des Perses ayant été calcinés par la violence du feu, ἢ ils ont perdu leur 
propre volatilité. 

2. Ramenons les deux corps : après les avoir réunis dans le mélange et transformés, ils sont 
régénérés. L’être sans me devient animé; l’être sans corps est rendu corporel, et ils n’admettent 


pas d’autre changement. 


X 
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255. Le mercure ? Voir page 146, note 3. 
à 256. Var. M : Dispersant les ossements des Perses calcinés, etc. 
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2.1.36 3. — 35. Les Hommes Métalliques. 


Cet homme d’airain que tu vois dans la fontaine a changé de corps et il est devenu l’homme 
d’asèm ; quelques jours après, tu le vois (transformé en) homme d’or.” Arrose-le avec de la 


saumure acide ; de cette façon il devient blanc et convenable. 


X 
XX 


2.1.37 3. — 36. Lavage de la Cadmie. “ἢ 


1. Après avoir pris la cadmie botruitis, ” qui reste dans la préparation du cuivre, divise-la 
en agitant. Pulvérise avec soin : ensuite broie et projette dans l’eau. Broïe de nouveau dans 
l’eau avec le pilon, puis délaie avec la main; lorsque le produit est à point, laisse déposer. 
Après avoir bien égoutté, verse de nouveau de l’eau et répète la même chose plusieurs fois, 


jusqu’à ce que l’eau reste sans former de mousse. Après avoir bien égoutté fais sécher au soleil. 


257. Cp. le Serpent, p. 23; Zosime, p. 120. 
258. Ce morceau, ainsi que celui sur l’ocre, représente un extrait de quelque auteur perdu, congénère de Dioscoride, Mat. 


méd. 5, 84, vers la fin. 
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2.1.38 3. — 37. Sur la Teinture. 


1. Si (l’on) n’a pas pratiqué convenablement la teinture noire, le travail de l’argent ne pourra 
plus être tempéré. Les adeptes d’Agathodémon appellent : teinture supérieure (xataBawpr), 
celle que l’on exécute en délayant ainsi; quant à la décoction, ils l’appellent teinture simple 
(Bay) ; car ils distinguent la teinture simple et la teinture supérieure. Ils veulent donc que la 
teinture simple (βαφὴ) soit (la teinture en) argent et la teinture supérieure (xatafBawr), (la 
teinture en) or. À propos de l’acte de brûler, tu trouveras ceci : « Autre chose est de brûler 
en vue de la teinture simple, et autre chose de brûler en vue de la teinture supérieure. Tout le 
reste, jusqu’à la raréfaction, l’altération (de nature), (bref) toutes les autres (opérations), ils 


les dissimulent dans leurs discours. » 


X 
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2.1.39 3. — 38. Sur le Jaunissement. 
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1. « Tous ne pensaient pas, ὃ femme, ” que le jaunissement suivît immédiatement le 
blanchiment ; or le plus souvent la composition blanche, quand elle est cuite, tourne au jaune. 
» Et un peu plus loin : « quelques-uns ont fait une chose préférable à celles-ci. En effet, 
laissant refroidir, ils distillaient et rectifiaient au soleil l’eau divine jaune, pendant le nombre 
de jours prescrit. Puis ils opéraient la décoction et la cuisson. » Et un peu plus loin : « Eau 
divine rectifiée, préparée avec de la chaux, deux parties, et du soufre, une partie **' ; on met en 
décoction dans un pot et on décante ; puis on met en décoction de nouveau. C’est là l’eau de 


soufre, que l’on projette pour obtenir les deux couleurs. * » 


X 
XX 


260. Théosébie. 

261. C’est à peu près la même formule (celle d’un polysulfure de calcium) que la recette 89 du Papyrus X de Leide ; 
Introduction, pages 46 et 68. 

262. Lb ajoute : « je dis l’eau aérienne. » Le ms. M continue par l’article tiré d’Agatharchide (Introd., p. 185). 
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2.1.40 3. — 39. L'Eau Aérienne. “ἢ 


1. « Cette composition a besoin d’abord de quelques liquides, etc. (morceau tiré d’Olympio- 


dore, p. 97, premier alinéa tout entier). » 


2. Au sujet des minerais, tout le monde s’explique sur ce point. Je commencerai par 


reproduire le témoignage qui le concerne, à cause de ton incrédulité. Zosime, dans son livre 


du Compte final, adressé à Théosébie, s’explique en disant "ἡ : « Pour le roi d'Égypte, ὃ 


femme, tout consistait en ces deux arts, l’art de l’analyse, ἢ et l’art des produits naturels et 


minerais. C’est l’art divin des transformations, c’est-à-dire l’art dogmatique pour tous ceux 


qui s’occupent de manipulations, j’entends les quatre arts relatifs à la fabrication (des métaux). 


Cet art divin a été révélé aux prêtres seuls, etc. » (La suite, p. 97 jusqu’au bas de la page, et 


jusqu’aux mots « ils seraient châtiés, » qui commencent la page 98.) 


3. C’est là l’image du monde, célèbre dans les anciens écrits, le mortier mystique des 


Égyptiens et des hiérogrammates d'Egypte, par lequel l’affinité des natures charme les natures 


263. Suite de fragments indépendants les uns des autres, et reproduisant parfois des morceaux déjà imprimés, avec 
certaines variantes. 

264. Cp. Olympiodore, p. 97 et Zosime, 3, 51, 1-3. 

265. Var. : « L’art des produits royaux; » ou bien : « L’art des matières opportunes » (astrologie ? ) ; ou bien encore : « 
L’art des teintures convenables. » 


consubstantielles.** Voici le consubstantiel Orphique et la lyre Hermaïque, dans laquelle 
s’accomplit l’agréable et harmonieuse combinaison des substances. Mélangées suivant les rites, 


elles s’élancent de la (terre ? ) vers le chœur céleste; le feu opérant leur transmutation. 


4. À la suite, entre le noircissement et le blanchiment, a lieu la macération et le lavage des 
produits ; entre le blanchiment et le jaunissement, le traitement par fusion. De la même façon, 
comme intermédiaire entre le jaunissement et la teinture en violet, se place la division en deux 


de la composition. Le terme du blanchiment, c’est le traitement par l'appareil en forme de 
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mamelle. 
5. 1° Dans le noircissement, on sépare le produit fondu de la cendre ; 
2° Dans la macération, on sépare la cendre de la liqueur ; 
3° Puis vient le lavage des espèces brüûlées, sept fois répété dans un vase d’Ascalon; ce lavage 
est le 1° blanchiment et la disparition de la coloration en noir des espèces ; 
4° Le blanchiment, par le mélange avec une petite quantité d’eau blanche ou jaune, produit 


ce rayon de miel, “ἢ recherché par les manipulateurs ; 


266. Ce mot semble répondre aux discussions sur la nature du Père et du Fils dans la Trinité, au temps du Concile de 
Nicée ; Cp. p. 136. 

267. Cp. Synésius, p. 65. 

268. Synésius, p. 66. — Lb ajoute : « Et fabrique la pierre sèche, recherchée, etc. » 
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5° Le jaunissement suit ; (car) le blanchiment mène au jaunissement ; 


6° Alors s’accomplit la division en deux de la composition ; 

7° Celle-ci étant partagée en deux, on prend l’une des parties, laquelle transformée en ios, 
amollit, délaie et “ἢ accomplit la fixation. 

6. D’autres, dit-il, Ὁ (se sont expliqués) sur la couleur, sur la décoction et sur l’œuvre de la 
théorie secrète. On commence par projeter le cuivre. Après le traitement dans le laboratoire, 
il réjouit les yeux ; puis, avec le temps, la teinte devient plus claire,” lorsqu’on opère avec de 


l’or préparé au moyen de la gomme, de la liqueur d’or, etc. 
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2.1.41 3. — 40. Sur le Blanchiment. 


1. Il faut que vous sachiez que la chose capitale c’est le blanchiment ; après le blanchiment, 


on jaunit aussitôt le mystère accompli. 


269. Lb intercale : « Et l’autre partie. » 
270. Addition de A seul. 
271. Il semble qu’il s’agisse ici d’une coloration superficielle, obtenue par un procédé d’orfèvre. — Introd., p. 56, 58. 
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2. Le blanchiment réside dans l’acte de brûler ; or brûler c’est revivifier par le feu ; car de 
telles (matières) se brûlent et se revivifient d’elles-mêmes *” ; elles se fécondent elles-mêmes et 
engendrent ainsi l’animal cherché par les philosophes. 

3. Si tu blanchis, tu teindras facilement, et si tu teins en violet ou en cinabre, tu seras 


bienheureux, ὃ Dioscorus ; car c’est là ce qui affranchit de la pauvreté, cette maladie incurable. ἢ 


X 
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2.1.42 3. — 41. Livre Véritable de Sophé l’Égyptien et du Divin Seigneur des Hébreux (et) 
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des Puissances Sabaoth Livre Mystique de Zosime le Thébain. 


1. Voici la mesure du mercure. 


Agathodémon dit : « Fais cuire, extrais l’or. » On projette le cuivre. On obtient la feuille de 
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Marie, formée de deux métaux ἢ" ; on la fait cuire au feu” en vue de la teinture au moyen 


272. Ce texte se trouve avec des variantes importantes dans Synésius, p. 63. 

273. Cp. Synésius, p. 63. 

274. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 58. Sophé est une forme du nom de Chéops. 
275. Cp. p. 148, 151. 

276. Sur la kérotakis. 
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de l’huile et du miel et on reprend par le mercure : tel est le travail (régulier). Que le cuivre, 


amené de nouveau à l’état d’ios, soit fondu avec l’or, suivant la mesure du mercure. 


Marie dit : « Lorsque la composition s’est formée d’elle-même, ou bien par le moyen de 
la saumure vinaigrée et qu’on a fait cuire, délaie avec le soufre, c’est-à-dire avec le soufre 
sublimé, soit dans un flacon, (soit) sur une kérotakis, puis verse, ou délaie, et regarde si lu 
as accompli l’œuvre. Si tu ne (1) as pas accompli avec un certain jaune, emploie notre ios 
avec la matière qui précède la teinture : c’est là ce qui est nécessaire pour rendre l’or parfait ; 
autrement l’or ne jaunit pas. Projette donc de nouveau avec la matière qui précède la teinture, 
ou bien délaie avec l’argent transformé : du noir scintillant, 1 partie d’ios, de misy brut, ainsi 


que de la matière qui précède la teinture, afin de dissoudre une portion du cuivre. 


2. Il est cuit ; car même s’il ne contient pas de mercure, il faut (le) cuire, attendu qu'avant 
l’action du feu, il n’y a pas de teinture. Il faut lui faire subir l’action purificatrice par les 
matières (convenables), afin de constater qu’il est pur. Essaie, ou bien fais fondre. Si tu connais 
les deux marches, celles des Juifs et de … ne crains pas d’essayer, (en exécutant) en détail 


toutes les choses que je t’ai exposées. 


LS 


Cette exposition ne donne lieu à aucune équivoque ; maïs elle a pour but de t’engager 


à essayer si la fortune t’est favorable et si tu as tout à fait réussi. En t’appuyant sur ces 


A7 
ss 


SAONE LL 


(connaissances), tu n’échoueras pas ; mais par cette méthode tu vaincras la pauvreté, surtout si 
tu as le talent et l’habileté de surmonter les obstacles. Dans des milliers d'ouvrages on enseigne 
comment le cuivre est blanchi et jauni convenablement. Il n’est propre à être allié par diplosis 
que s’il est changé en ios. Il peut être traité méthodiquement par mille (moyens) ; mais il n’est 
rendu propre à l’alliage que par une seule voie, en devenant notre vrai cuivre; c’est là toute la 
formule. Telle est la teinture efficace, celle qu’ils leur ont enseignée, la teinture cherchée depuis 
des siècles et qui ne peut être découverte autrement que de cette façon. Quel est le principe 
convenable pour ces effets, je te l’ai montré dans l’écrit sur la couperose. On y dit comment le 


cuivre teint, et l’on y parle du plomb et de tout ce qui est susceptible de recevoir la teinture. 


X 
XX 


2.1.43 3. — 42. Livre Véritable de Sophé l’Égyptien et du Divin Maitre des Hébreux (et) des 


Puissances Sabaoth. 


1. Discours du livre véritable de Sophé l’Égyptien, du divin Seigneur des Hébreux (et) des 


puissances Sabaoth. Il y a deux sciences et deux sagesses : celle des Égyptiens et celle des 
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Hébreux, laquelle est rendue plus solide par la justice divine. La science et la sagesse des 
meilleurs dominent les uns et les autres; elles viennent des siècles anciens. Leur génération 
est dépourvue de roi, autonome, immatérielle ; elle ne recherche rien des corps matériels et 
corruptibles ; elle opère sans subir d’action (étrangère), soutenue maintenant par la prière et 
la grâce (divine). Le symbole de la chimie est tiré de la création, (aux yeux de ses adeptes) qui 
sauvent et purifient l’âme divine enchaînée dans les éléments, et surtout qui séparent l'esprit 
divin confondu avec la chair. De même qu’il existe un soleil, fleur du feu, un soleil céleste, œil 
droit du monde ; de même le cuivre, s’il devient fleur (c’est-à-dire s’il prend la couleur de l’or) 
par la purification, devient alors un soleil terrestre, qui est roi sur la terre, comme le soleil est 
roi dans le ciel. 

2. Voici ”’ les teintures parfaites, communiquant la vraie couleur du soleil," telles que celle 
de Démocrite, et, l’unité qui transmet la teinture, la comaris scythique, la (teinture) parfaite 
(de l’argent), celle 4 1515, celle que proclame Héron (Horus ? ); voici l’affinage de l’or et la 
liqueur d’or. 


La liqueur d’argent versée sur de l’argent produit de l’argent, lorsqu'elle est mise en 


277. Je regarde le mot οὐδαμοῦ comme ajouté ici par l’erreur d’un copiste ; à moins que ce ne soit le débris d’une phrase 
qui a disparu. 

278. C’est-à-dire de l’or. 

279. Cp. p. 31, note 2, et p. 36, note 5. 
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réaction avec le sidérochalque. Ces (teintures) communiquent (la couleur de) l’argent dans 


leurs réactions. Elles produisent aussi les doublements et les triplements ἡ et les alliages d’or 


et d’argent. Ainsi il convient de travailler par des moyens artificiels, sans or ni argent; (il 


convient) d'accomplir des doublements tels, que l’on ne puisse plus séparer l’or et l’argent, 


comme on le ferait pour des matières adultérées et discordantes, qui n’ont pas produit de 


l’or véritable. Ainsi quand tu auras obtenu du cuivre sans ombre, tu (le) blanchiras avec des 


préparations blanchissantes et tu le jauniras avec des préparations jaunissantes ; tu le teindras 


(avec) la cadmie ou le cinabre : c’est ainsi que l’or est fabriqué dans les temples de Vulcain. ** 


Je l’ai proclamé en parlant de la fabrication des cendres : c’est en elle que tout le mystère de 


282 


la teinture a été caché. 


3. Le cuivre ayant été blanchi, noirci et jauni, tu teins l’asèm et tu obtiens l’or, à l’aide du 


283 


cuivre blanchi. En effet, c’est du cuivre que naissent toutes les espèces ἡ : j'entends le cinabre, 


la cadmie, l’or, la sandaraque et le reste. Le plomb se transforme en beaucoup (de corps) et il 


280. Introd., Papyrus de Leiïide, p. 29. 

281. Il s’agit sans doute des Temples de Phtha (Vulcain). Tout ce morceau semble fort ancien et contemporain du Serment 
d’Isis et des traités hermétiques. Sur les livres attribués à Chéops, voir la note en tête de l’article précédent. 

282. Cp. Olympiodore, p. 99 et à la suite. 

283. Le cuivre est envisagé ici comme l’agent tinctorial par excellence, le générateur de toute couleur jaune ou rouge dans 
les métaux ou leurs dérivés, tandis que le plomb est la matière première commune, qui se change dans les divers métaux. 


&. sé 


O'PANE TER 


en est de même du cuivre (destiné aux) couronnes, qui provient de ces corps. Tu trouveras 
dans les temples de Vulcain (? ) les (procédés de) fabrication de l’or. C’est des mélanges (de 
ces métaux) que naissent toutes les espèces. Leurs traitements engendrent les substances les 
unes par les autres et il se produit des formes (très diverses) dans les traitements. En les 


appréciant toutes, fais usage des meilleures. 


X 
XX 


2.144 3. — 43. Chapitres de Zosime à Théodore. ** 


1. Sur la (pierre) étésienne, c’est-à-dire composée du Tout, en tant que pierre étésienne, * et 
par là d’une grande utilité. En effet, dans les traitements, elle fait apparaître diverses couleurs : 
l’une dans le traitement de la kérotakis, une autre dans l’opération de la fusion à l’état de 
liquide oléagineux : à savoir une couleur jaune et une couleur noire. La couleur jaune varie 


depuis la nuance rougeâtre du foie, la nuance de la myrrhe, celle de la cire, ou toutes celles 


284. Ce sont les titres des divers ouvrages perdus de Zosime, parfois suivis d’un extrait ou d’un bref commentaire. 
285. Salmasii Plinianæ exercitationes, 776, ὃ, D. Le Lexique (p. 6, 7, 13, 16) l’assimile à la pyrite et à la chrysolithe, au 
porphyre et à l’androdamas. 
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que tu sais. La couleur noire peut être semblable à l’or et scintillante. Or ce qui est efficace 
pour le noiïrcissement, l’est aussi pour le jaunissement. Le jaune devient aussi couleur de sang, 
très stable, et finalement pareil à du safran desséché. Si on le brûle deux ou trois fois avec 
du soufre, d’après ces écrits, et si on le met en digestion quelque temps dans du fumier, on 
obtient alors des couleurs transformées et jaunies solidement ; leur modification initiale ayant 
eu lieu dans le sens du mieux et non du pire. Ce sont là les traitements appelés fixateurs, pour 
les teintures vraiment solides. 

2. Sur ce que la teinture, c’est-à-dire l’altération qui se produit dans l’iosis, n’est désignée 
ni comme blanche, ni comme jaune. En effet les deux soufres qui précèdent, le blanc et le 
jaune, ont reçu ces noms, ainsi que les teintures. Maïs la teinture même, qu’il s’agisse d’un 
changement ou d’une décomposition, est une opération plus avancée. 

3. Sur deux autres corps appelés soufres, qui ne sont pas des soufres de l’ordre des premiers, 
mais des compositions qu’ils désignent aujourd’hui sous les noms de sulfureuses (ou divines), 


286 


non en tant que soufre, mais à cause de l’œuvre divine accomplie par ces corps. 


4. Sur ce que dans la composition on forme d’abord la matière fixatrice, celle qui résiste au 


feu et qui est tinctoriale. La première et la seconde nous sont manifestées dans l’asèm naturel, 


286. L'auteur joue sur le double sens du mot ϑεῖα. 
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la dernière dans l’or obtenu par teinture. Mais la solution de la question est celle-là. 


5. Sur ce que dans la matrice et d’une façon invisible pour nous, la matière fixatrice se 
forme avec deux (éléments), la semence et le sang ; puis l’animal une fois formé résiste au feu. 
C’est dans le feu de la matrice qu’il est teint, c’est-à-dire qu’il reçoit une couleur, une forme 
et une grandeur, tout (cela) dans un lieu invisible. Mais lorsque cet être a été enfanté, il se 
manifeste à nous. C’est ainsi qu’il faut travailler, sans se laisser égarer par l’homonymie *’ des 
écrits ou des autres préceptes. 

6. Sur la décomposition ; sur la production du sang; sur la fermentation, la transformation 


et la régénération ; sur l’iosis et l’affinage et les différents noms de l’ios. 


Comme quoi l’ios est dit eau de soufre natif ; comaris scythique et sanglante ; semence d’or et 
toute semence ; ios de cuivre ; eau de cuivre et eau de couperose ; fleur de cuivre et préparation 
cuivrée ; préparation de miel, corps doux et indestructible, en raison de l’adoucissement, et 
par suite de la résistance à l’attaque des agents délétères. 

On ne l’a pas appelé seulement d’un nom masculin, féminin et neutre ; maïs encore on lui 
a donné une forme diminutive, telle que la petite eau de cuivre; d’autres, disent l’eau de la 


petite masse : or la masse, c’est le cuivre. Voilà pourquoi dans les écritures juives et dans 


287. Cp. p. 196 et passim. 
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toute écriture, on parle d’une masse inépuisable ** que Moïse obtenait d’après le précepte du 


Seigneur. 


Or ce mot, corrompu par le temps, est devenu petite masse. D’autres le tirent du phanos 


qui sert à puiser l’eau et qui porte des mamelons. ἢ 

7. Sur le bruissement du feu éteint (dans l’eau ? ) ; et sur le frémissement, c’est-à-dire le 
siflement produit par le retrait du souffle ; ou bien sur le souffle produit par aspiration, ou 
par inspiration, et expiration. ” 

8. Sur ce que quelques-uns des prêtres, ayant trouvé un écrit sincère, ne croyaient pas 
pouvoir travailler autrement que d’après les démonstrations de cet ouvrage. 


9. Sur ce que l’art de l’iosis se rapporte aussi aux deux autres livres. En effet, s’il est autre, 


quant à l’espèce ; du moins, quant au genre, c’est le même : c’est encore l’(art) tinctorial. 


10. Sur ce qui est dit de l’affinage, de l’enlèvement de l’ombre, de la transformation et 


288. Tout ce passage paraît se rapporter à la production d’un ferment métallique, indiqué précisément dans le Papyrus 
X de Leide sous le titre de « masse inépuisable » (recette 7, p. 29). — La chimie de Moïse, traité qui sera donné plus 
loin, est aussi désignée sous le nom de maza (v. p. 180). Ce mot même a été employé comme synonyme de la chimie 
(Introduction, p. 209, 257). 

289. L'auteur joue sur le mot μαζύγιον, qu’il tire tantôt de aa, masse ; tantôt de μαζός. mamelon. 

290. Les bruits divers résultant des diverses formes de souffle jouaient un rôle important chez les gnostiques. (Voir Papyrus 
de Leide W, pagina 1, 1. 42 ; pag. 2, 1. 1 et suiv.; pag. 3, 1. 2, et passim). 


-- Κις οὐ ‘el DS, 


de l’extraction de la nature cachée, de la régénération par le feu : tout cela s’entend du 


blanchiment. 


11. Sur les traitements utiles, depuis le blanc jusqu’au jaune, et depuis le jaune jusqu’au 
blanc. Au sujet des soufres notamment, il faut rechercher ce que dit le Philosophe dans sa 
dernière classe des liquides. « Fixe : arsenic, 1 once; soufre, une demi-once ; écorce, 1 livre; 
pèse-les ensemble. Pour le jaune, au lieu de peser les écorces en même temps, mets du safran 
et de la chélidoine. Au lieu des terres blanches, le même poids d’ocre, de terre de Sinope, 
ou de couperose, ou de sori. Quant aux (matières) qui ne sont pas comprises dans la pesée 
commune, unifie(-les) avec habileté, à la façon des enfants des médecins.” Les liquides sont 


presque (tous) vulgaires, sauf quelques-uns que tu connais. » 


12. Sur ce qu’il faut comprendre que nous nous sommes chargés d’un labeur terrible, en 
entreprenant de réduire à une essence commune, c’est-à-dire de marier à cette heure les 
natures ; comme quoi tout discours nous a été révélé à nous-mêmes ; ce qu’il faut rechercher 
dans ce discours ; comme quoi l’art revient à ceci : qu'est-ce ? de quelle nature est-ce ? et 
pourquoi est-ce ? 


13. Sur ce que toutes les teintures des anciens sont réalisées en suivant la marche de la 


291. C’est le fac secundum artem des formules pharmaceutiques d’aujourd’hui. Les enfants des médecins sont les apprentis. 
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composition solide, c’est-à-dire de l’iosis. Car si vous mettez une partie d’ios, et 1 partie des 
espèces traitées, c’est-à-dire des poudres appelées tinctoriales, et si vous faites cuire, vous 


aurez un résultat exact. 


14. Sur ce que la matière incombustible est celle qui ne possède plus ce qui peut éprouver la 
combustion, mais seulement ce qui a été brûlé : il en est ainsi des bois, et (pareïllement) des 
sucs (animaux), dans les fièvres non critiques. 

15. Sur ce que le résidu des matières brûlées, c’est-à-dire la scorie, représente l’acte accompli 
du Tout. 

16. Sur la transmutation des quatre éléments (entre eux) ; comme quoi non seulement les 
(matières) venant de la terre et de l’eau se changent en feu, mais encore sont emportées vers 
le haut ” ; car le feu s’élève ; or il ne prend pas cette image au hasard, mais à cause de l’art et 
de ses espèces. Comme quoi ces matières étant d’abord terre et eau deviennent feu, et sont 
portées vers le haut. En effet c’est par leur seule qualité (propre) que les éléments sont opposés 
entr’eux, et non par leur substance ; car la substance n’est pas contraire à la substance, en tant 
que substance. C’est aussi pour cette raison que le Philosophe appelait substances les quatre 


éléments. Pour unifier leur substantialité, elles attirent dans leur intérieur la préparation 


292. Au-dessus M donne ici le signe du cinabre, et répète ce signe au-dessus du mot feu. 
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enduite à leur extérieur. De même que les éléments dissous en eux accomplissent toutes choses, 
de même aussi l’art ; et de même que les quatre transformations triomphent des mélanges 


précédents, de même aussi nos arts, par les transmutations, triomphent des natures. 
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XX 


2.1.45 3. — 44. Sur les Divisions de l’Art Chimique. 


1. Comme quoi il faut chercher les discours utiles eux-mêmes, et que faut-il dire au sujet de 
l’art des discours : ou bien que c’est un art ? ou bien avant de poser la question : qu'est-ce ? 
ou de quelle nature est-ce ” ? il faut demander : pourquoi est-ce ? En ce qui touche les notions, 
ils les exposaient chacune en particulier, et tous étaient absurdes et embarrassés ; car on peut 
rencontrer une difficulté indivisible. 

De même que les lignes musicales les plus générales étant au nombre de quatre, À, B, F, 
À, on forme avec elles 24 lignes d’espèces diverses ; et qu’il y a aussi des centres et des lignes 


obliques, selon qu’il a été dit à propos des sons, et attendu qu’il est impossible de composer 


293. Voir dans l’article précédent le 8 12. 


es 
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autrement les mélodies innombrables des hymnes, pour le service (du culte ? ), la révélation, 


ou quelque autre partie de la science sacrée … (Phrase inintelligible.) 


Puis vient un long développement sur la musique et sur la comparaison entre ses divisions 


et celles de la chimie. On n’a pas cru utile de traduire les $$ 2, 3, 4. 


5. De même que si tu divises en quatre parties la philosophie par excellence, la matière étant 
répartie suivant sa nature, tu trouveras la (science) générale et la (science) spéciale, ainsi que les 
différentes classes (de sujets) ; de même aussi, en cherchant à partager exactement la philosophie 
(chimique) en quatre parties, nous trouvons qu’elle contient : premièrement le noïrcissement, 
secondement le blanchiment, troisièmement le jaunissement, et quatrièmement la teinture 
en violet.” De même encore que chacune des parties susdites comporte des subdivisions 
et un triage intermédiaires entre les lignes et les points principaux de la ligne, si l’on veut 
procéder par ordre; de même aussi (en chimie) entre le noircissement et le blanchiment, il 
y a la macération et le lavage des espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, il y a la 
lévigation. Puis, entre le jaunissement et la teinture en violet, il y a la division par moitié de la 
composition … Mais la fin de la teinture en violet est impossible sans le traitement au moyen 


de l’appareil à gorge, et sans l’union des parties. Il est impossible de procéder autrement dans 


294. Cp. p. 194, le 8 2 qui est un résumé du texte actuel. 
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notre science ; si quelques-uns, tels que Epibéchius, ont étudié le jaunissement sans parler du 
blanchiment, ils ne l’ont pas fait sans parler de la macération ou du lavage des espèces, choses 
qui font maintenant partie (de l’étude) du blanchiment complet. 

Le 8 6 est sans intérêt. 

7. Le présent volume est intitulé livre métallique (et) chimique sur la Chrysopée, l’Argyropée, 
la fixation du mercure. Ce (livre) traite des vapeurs, des teintures qui proviennent des (êtres) 
vivants (? ), ainsi que des teintures des pierres vertes, des grenats et des pierres de toutes 
autres couleurs, de (la fabrication) des perles, et des colorations en garance des étoffes de peau 
destinées à l’Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les œufs, au 


moyen de l’art métallique. “ἢ 
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295. Ce paragraphe est étranger à ce qui précède : c’est le titre d’un ouvrage perdu, maïs dont certains extraits semblent 
exister dans notre 5° partie. 
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2.1.46 3. — 45. Fabrication du Mercure. 


1. Prenant de la céruse et de la sandaraque par parties égales, délaie avec du vinaigre 
jusqu’à ce que la masse s’épaississe ; ensuite, mettant dans un vase non étamé, recouvre avec 
un couvercle de cuivre; lute tout autour et fais chauffer doucement sur des charbons. Lorsque 
tu présumes que l’opération est à point, découvre légèrement, et, avec une barbe de plume, 


enlève le mercure. °° 


2. Prenant du minerai couleur d’or, pulvérise, puis évapore jusqu’à ce que le produit soit 
bien sec. Mélangeant alors avec du sel, fais chauffer dans le fourneau pendant un jour et une 
nuit. Après avoir enlevé, lave, jusqu’à ce que le sel dissous se soit écoulé ; dessèche de nouveau ; 
pétris avec du vinaigre et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que la matière soit imbibée ; 
puis dessèche. Remets sur le fourneau, (cette fois) sans laver et fais cela encore une fois, en 
pétrissant avec du vinaigre. Remets au fourneau quatre ou cinq fois, jusqu’à ce que la matière 
devienne comme du vermillon. Ensuite, prenant de la scorie d’asèm à poids égal, pulvérise 


et mélange. Puis, après avoir fait fondre, sépare (en deux parties), saupoudre du plomb avec 


ces deux produits (et chauffe) jusqu’à ce que ces matières soient dissipées. Après avoir fait 


296. Cette préparation ne saurait fournir du mercure ordinaire, mais de l’arsenic sublimé, lequel reçoit ici le nom de 
mercure, parce qu’il blanchit le cuivre. (Introd., p. 99 et 239. — Démocrite, p. 53). 
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dessécher, tu trouveras le plomb durci; fais-le fondre par petits fragments ; souffle afin de faire 


apparaître le métal. ἡ 


3. Prends de la terre provenant des bords du fleuve d'Égypte qui roule de l’or, pétris-la 
avec un peu de son, qui provient de la (fabrication de la) fleur de farine. Après avoir agité 
préalablement, mélangé et fait une pâte, mélange de nouveau dans un vase de terre cuite, 
jusqu’à ce que les deux (substances) soient tout à fait confondues et qu’il se soit formé comme 
une pâte de pain. Ensuite, reprends et forme de petits pains ; puis, ayant étendu avec soin sur 
une planche, fais évaporer au soleil jusqu’à ce que la matière soit bien sèche. Puis mets dans 
un mortier ; reprends, mets dans une marmite neuve; ferme avec soin la marmite, place-la 
à une distance d’une palme du sol; recouvre de fumier et fais du feu au-dessous. Lorsque la 
flamme se produit, découvre, remue avec un instrument de fer, jusqu’à ce que tu voies que le 
tout est cuit et semblable à une cendre noire. Si la matière n’est pas devenue telle, agite de 
nouveau en suivant le même procédé; recouvre, fais chauffer ensemble ; puis retire du feu et 
laisse refroidir pendant un jour. Ayant pris une poignée (de cette matière) avec les deux mains, 
jette-la dans un vase de terre cuite ; ajoute du mercure, agite méthodiquement avec la main 


Ensuite, δία de la marmite une autre poignée, ajoute une mesure d’eau, et lave. Ajoute encore 


297. Il semble qu’il s’agisse dans ce paragraphe d’une fabrication d’asèm, dont on opère la diplosis au moyen du plomb. 
Cp. Introd., Papyrus de 1 6166, p. 64. 


une autre mesure (d’eau), et lave semblablement ; (opère ainsi) jusqu’à ce que la marmite soit 
vidée ; alors lave avec précaution jusqu’à ce qu’on soit parvenu au mercure. Mets dans un linge, 
presse avec soin jusqu’à épuisement. En déliant le linge, tu trouveras la partie solide. Après 
avoir fait cela, mets une boulette (du produit) sur un plat neuf; fais au milieu, en enlevant de 
la matière, une sorte de fossette ; déposes-y la boulette, et recouvrant, dispose le plat de telle 
sorte qu’il dépasse partout également, à partir de sa partie centrale et jusqu’à la moitié de sa 
largeur. Recouvre de nouveau la marmite ; et que celle-ci adhère au plat. Plaçant (la marmite) 
sur les pieds d’un support, fais chauffer sur un feu clair, avec du bois sec ou de la bouse de 
vache, jusqu’à ce que le fond du plat devienne brûlant. Aie de l’eau auprès de toi pour arroser 
la préparation avec une éponge, en veillant à ce que l’eau ne tombe pas dans le plat. Après la 
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chauffe, retire le plat du feu et, découvrant, tu trouveras ce que tu cherches. 


X 
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298. Cette description semble répondre à l’extraction de l’or de son minerai par amalgamation. 


2.1.47 3. — 46. Sur la Diversité du Cuivre Brulé. 


Le premier paragraphe est identique à l’article 3, 13, p. 154. 

2. La vapeur sublimée est une substance brûlée au moyen des alambics, sur un feu léger de 
cobathia. 

Quant aux fixations (au moyen) des scories tirées de la partie inférieure, c’est ce que les 
prophètes des anciens voulaient obtenir. Tout le monde entend par là les minerais, parce que la 
matière des corps (métalliques) est dite tétrasomie, et aussi parce que les Égyptiens désiraient 
obtenir le plomb noir.” C’est dans cette opération que réside le noiïrcissement. Or sachez que 
les scories sont tout le mystère ‘” ; car les anciens parlent du plomb noir, parce qu’il est le 
support de la substance. Comment cela arrive-t-il ? Si tu ne rends pas les corps incorporels, si 
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de deux tu ne fais pas un, δ" aucun des résultats attendus ne se produira. Si toutes choses n’ont 
pas été atténuées, si la vapeur sublimée n’a pas été réduite à l’état d’esprit, puis fixée, rien ne 
sera mené à terme. Qu'il s’agisse du molybdochalque, c’est ce que montrent les traitements 
des deux scories. Or, prépare une liqueur avec le plomb, en prenant : natron, quatre parties ; 


alun rond, une partie ; misy, deux parties ; sel de Cappadoce, 4 parties ; mets (le tout) dans du 


299. Olympiodore, p. 95 
300. Olympiodore, p. 99. 
301. Olympiodore, p. 101. 


vinaigre très fort et fabrique une liqueur. Dans ces (opérations), tu ôteras l’éclat aux feuilles 
(métalliques). C’est de cette façon que la liqueur a été reconnue principe et fin. Lorsque tu 
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verras que tout est devenu cendre,” comprends alors que tu as bien exécuté la préparation 
par le feu. Pulvérise donc cette scorie et épuise-la de sa partie soluble ; lave-la six et sept 
fois dans des eaux édulcorées, après chaque fonte. Ces fontes ont lieu en raison de la richesse 
du minerai. En suivant cette marche et ce lavage, la composition s’adoucit. Après la fin de 
l’opération de l’iosis, une projection étant faite, on obtient un jaunissement stable. En faisant 
cela, tu fais sortir au dehors la nature cachée à l’intérieur. En effet, transforme la nature, dit-il, 


et tu trouveras ce que tu cherches. ** La nature étant transformée perd sa couleur blanche. 


X 
XX 


2.1.48 3. — 47. Sur les Appareils et les Fourneaux. 


1. Voici la description du fourneau ci-dessous ; le Philosophe n’en a pas fait mention, mais 


il a parlé seulement des prismes et des autres (appareils), sur lesquels j’ai écrit dans (mon) 


302. Olympiodore, p. 107. 
303. La fin de ce paragraphe reproduit avec des variantes notables, le $ 11 de la p.196. 
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commentaire relatif à la façon de régler le feu. Dans le sanctuaire antique de Memphis, *”* j’ai 
vu en détail un fourneau qui s’y trouvait ; j’ai reconnu qu’il n’avait pas été mis en état par les 


gens initiés aux choses sacrées. Bonne santé. 


2. Un grand nombre de constructions d’appareils ont été décrites par Marie ; non seulement 
ceux qui concernent les eaux divines (ou sulfureuses), mais encore beaucoup d’espèces de 
kérotakis et de fourneaux. Or les appareils pour le soufre sont ceux qu’il est nécessaire d’exposer 
en premier lieu. Parmi eux, il faut parler d’abord du récipient en verre, avec le tube en terre, 
le matras udcoé, le vase à col étroit, dans lequel pénètre le tube disposé en juste proportion 


avec l’ouverture du récipient. ἢ 


Il y a une autre manière de recueillir l’eau divine : le tube n’est pas alors disposé comme 
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avec le tribicos, mais placé à l’extrémité d’un autre tube de cuivre” ; il est long d’une coudée 


ou d’une coudée et demie. On y ajuste de la même manière un récipient unique et, au-dessous 


(du tube de cuivre), le matras contenant le soufre apyre. Après avoir tout disposé, on fait 


chauffer. Voici le modèle. Il faut avoir dans tous les cas, une coupe pleine d’eau et rafraîchir le 


vase tout autour avec une éponge. 


304. Temple de Phta. 
305. Ce sont les appareils des figures 14, 14 bis et 15 de l’Introduction, p. 139 et 140. 
306. Figure 16, p. 140 de l’Introduction. 


3. En ce qui touche le soufre, quelques-uns (se servent) du phanos et des appareils semblables, 
qui ont une base en forme de serpent. Ils y fixent aussi le mercure jaune isolément, en le 
soumettant à la vapeur du soufre. En cela ils comprennent mal les écrits antiques, qui ont 
caché que le phanos n’a pas de rôle ici (? ). J’ai été surpris (en lisant) cet écrit ; car deux 
mystères y ont été celés. Nous ne cherchons pas comment la combustion par le soufre, qui 
est blanc et blanchit tout, rend jaune le seul mercure ; (comment) ce produit, étant blanc en 
puissance et en acte, lorsqu'il est brûlé avec un corps blanc, produit du jaune. Il fallait que les 
modernes recherchassent avant tout ces choses et comprissent l’autre mystère, à savoir que le 


mercure n’est pas fixé par le soufre seul, mais qu’il faut pour cela la composition tout entière. 


4. J’ai ri, en écoutant la lecture de ton écrit qui décrit ce genre d’opérations : « Que le 
matras, est-il dit, contienne une mine de soufre apyre ... » je me suis étonné de ce que, ne 
pouvant supporter les reproches, tu aies prétendu écrire de pareilles choses ; tu as blâmé à 
tort ce philosophe, car tu n’as pas compris ce qu’il a dit. Dans les précédents commentaires, 
j'ai dit que je parlais de la fabrication des eaux, mais non de leur distillation ; car autre chose 
est la fabrication, autre chose la distillation. (Chacun) de ces auteurs a parlé amplement de la 
distillation ; mais aucun n’a exposé la fabrication ; c’était là le mystère qu’on ne devait pas 


révéler, celui qui a été tout à fait caché. Or la distillation est de telle nature et (s’accomplit) 
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au moyen de tels appareils. *” Quant à la fabrication, c’est-à-dire la composition de cette eau, 
elle a été décrite dans l’exposé détaillé de l’œuvre. ἢ 

5. Je vais décrire le tribicos *” : Fabrique, dit-il, trois tubes de cuivre laminé ; dispose la lame 
ductile de façon qu’elle ait l’épaisseur du couvercle, ou un peu plus : par exemple, la moitié de 


l’épaisseur d’une monnaie de cuivre. Fabrique donc trois tubes dans ces conditions, et fabrique 


un (gros tube) de cuivre,‘ long d’une coudée, ayant une palme de diamètre. L'ouverture du 


gros tube sera en proportion convenable ; les trois (petits) tubes ont une ouverture adaptée à 


307. Ceux qu’il va décrire. 
. Cependant il va la décrire de nouveau 8 6. — Cp. 3, 16, p. 158. 
. Fig. 15, p. 139 de l’Introduction. 
. On traduit ainsi le mot χαλρεῖον, qui désigne en effet le gros tube vertical, dans la fig. 16 de la page 140 de l’Introd. ; 


σωλῆνες doit être entendu des trois tubes abducteurs, par lesquels les produits distillés s’échappent du tribicos ; Bñxoc 
ou Bixos est le récipient, où s’écoulent les produits. Ce mot désigne aussi (fig. 14, p. 138) le chapiteau, appelé autrement 
φιάλη dans la fig. 11 (p. 132). Enfin λωπάς est le matras où l’on place le soufre et qui est exposé directement à l’action 
du feu. Ces désignations s’appliquent aux figures du manuscrit de Venise. 
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celle du col du petit récipient. Vis-à-vis du tube du pouce sont les deux tubes de l’index, 


ajustés au moyen d’une clavette, des deux côtés, près de l’extrémité du gros tube; vers cette 
extrémité existent trois orifices, ajustés aux tubes ainsi raccordés (avec le gros tube). Ces 
orifices sont soudés d’une façon excentrique avec le récipient supérieur, celui où se rend la 


partie volatile. 


Dans le manuscrit A, plus moderne (fig. 37, p. 161 de l’Introd.), λωπάς a le même sens; 
mais yaAxetoy s’applique ici au chapiteau, qui a pris une forme nouvelle et caractéristique. 
La description du texte a cessé de répondre à cette dernière forme. La forme du λωπάς s’est 
également rapprochée de notre chapiteau moderne (v. p. 161 de l’Introd.), ou plus exactement 


de celle du pélican, appareil distillatoire qui était encore usité au siècle dernier. 


Place le gros tube de cuivre au-dessus du matras en terre cuite, qui contient le soufre. Après 


avoir luté les jointures avec de la pâte de farine, adapte aux extrémités des (petits) tubes des 


811. Les mots ἀντίχειρος σωλήν (tube du pouce) et λιχανός σωλήν (tube de l’index), sont appliqués à des tubes 
différents dans les fig. 11 (p. 132 de l’Introd.) et 15 (p. 139 de l’Introd.). Le premier nom désigne dans les deux figures un 
petit tube oblique et descendant. Quant au second nom, la fig. 15 paraît indiquer le gros tube ascendant, de direction 
inverse, qui est désigné dans la fig. 14 (p. 138), sous le nom de « tube de terre cuite, » et dans la fig. 16 (p. 140), 
sous le nom de χαλκεῖον, objet dont il a été question dans la note précédente. Ces désignations ne correspondent pas 
exactement au texte ci-dessus, dans lequel le tube du pouce est mis en opposition avec les deux tubes de l’index : ces 
derniers représentant deux des petits tubes descendants du tribicos, le tube du pouce serait alors le troisième, comme 
dans la fig. 15. 
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récipients en verre grands et forts, afin qu’ils ne cassent pas, en raison de la chaleur de l’eau. 


Porte ce qui monte dans les appareils où le Philosophe dit que l’eau s’élève. 


6. Quant à la préparation et à la composition, je ne craindrai pas de t’écrire sur ce point, 
ὃ ma princesse. La fabrication des eaux comprend ce qui suit ἢ : l'Eau de soufre, d’arsenic, 
de sandaraque ; la vapeur, l’eau de lie, l’eau de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau d’alun, 
l’eau d'urine, de lait d’ânesse, de chèvre ; parfois le lait de chienne, le lait de vache, et le lait 
de la femme mère d’un enfant mâle, suivant Agathodémon ; le vinaigre, l’eau de mer, le miel 
et le ricin ou gry (? ), l’urine d’un impubère et la gomme. Leur production a lieu comme il 
suit. Chaque eau se prépare à la façon d’une saumure proprement dite. Quand il s’agit de l’eau 
de cendre, elle se prépare comme la lessive pour savonner, que j’ai décrite dans l’exposé des 
manipulations. Si tu ne réussis pas, opère la composition avec une cotyle d’eau. Emploie une 
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once des espèces suivantes, ** savoir : une once de soufre et une once d’eau pure; une once 
d’arsenic et une cotyle d’eau ... ; de la lie cuite, éteinte dans le vinaigre ; de la chaux éteinte 
dans une cotyle d’urine de chat ; de l’alun, une once, délayé dans une cotyle d’eau de mer ; du 
natron roux, même quantité. Après avoir fait cuire séparément et ensemble les eaux, pendant 


un peu de temps, afin qu’elles prennent de la force, fais dessécher ou distiller dans un autre 


312. Cp. p. 182. 
313. Cp. p. 165, 8 15. 
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vase, en y mêlant le miel et l’huile. S’il est besoïn de soufre blanc, ** délaie dans l’eau la terre 


de Chio, l’astérite, l’aphrosélinon de Coptos cuit, la terre de Samos, celles de Carie, de Cimole, 


ou l’antimoine (? ). Mettant dans un vase l’eau devenue bleue, ajoutes (y) du marbre (tiré) de 


la terre, du misy brut, et une autre partie de chaux; on en emploie deux parties, suivant les 


écrits des anciens, où le produit est nommé l’eau double de chaux. Ajuste l’appareil sur le 


matras, fais monter l’eau et mets en œuvre. 


7. L’eau jaune se prépare comme il suit : Soient toutes les eaux obtenues d’après les règles 


précédentes ; au lieu de faire l’addition de deux parties de chaux, ajoute une partie de sel, après 


avoir fait cuire chacune de ces eaux séparément et les avoir mélangées, délaies-y, non plus des 


terres blanches, mais des terres jaunes. Car nous voulons obtenir de l’eau jaune. Or, les terres 


jaunes sont l’ocre attique, le minium du Pont, le misy cuit, la couperose cuite, et les matières 


semblables ; toutes les plantes (jaunes) que l’on connaît communément, ‘ ainsi que le jaune 


d’œuf, le safran des œufs et la chélidoine double. Quant aux herbes, ne les incorpore pas avec 


l’eau, mais seulement les terres. Puis, changeant de vase, comme on le fait d’ordinaire, ajoute 


les plantes et fais cuire quatre ou cinq fois, dans l’appareil. Fais monter l’eau et emploie-la, 


314. Ce mot est une désignation générique, applicable à toutes les espèces suivantes, ainsi qu’il a été dit aïlleurs, voir p. 


162, 8 10 et note, p. 180, 8 4, p. 185, 8 4 et p. 186, 8 5, etc. 
815. Cp. p. 166, 8 18. Sur le sens du mot plante, voir p. 71, p. 123, p. 153, note 2, p. 159, 8 4 et note 2, etc. 


avec addition de gomme. Après avoir découvert (l’appareil), tu trouveras les herbes brûlées, 
ayant perdu leur teinte propre, c’est-à-dire leur esprit propre. La portion la plus pure de cette 
eau divine a une vertu et une nature telle que, si vous trempez l’argent dans l’eau bouillante, 


la teinture sera indélébile. Bonne santé! 


X 
XX 


2.1.49 3. — 48. Fabrication de l’Argent avec la Tutie. *° 


Prenant de la tutie, environ 20 hexages (poids), broyez jusqu’à ce qu’elle devienne or"; 
(prenant) environ 5 hexages de soufre apyre, broyez jusqu’à ce qu’il devienne plomb. ‘* Ensuite 
prenant 6 blancs d’œufs, après avoir décapé, mettez dans l’alambic, et faites cuire pendant 
deux jours et deux nuits. Enlevez pour voir si la matière est bien à point ; remettez de nouveau 


(la matière) et faites cuire (encore) pendant un jour. Ensuite prenant du cuivre, environ 10 


s16. Recette surajoutée dans le manuscrit de St-Marc et plus moderne. 
317. Prenne la couleur de l’or. 
818. Prenne la couleur du plomb, en agissant sur les oxydes mélangés qui forment la tutie. 


hexages, mettez-le dans un creuset et projetez-y 6 cotyles (de la matière ci-dessus) : 


obtenez de l’argent. “ἢ 


X 
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2.1.50 3. — 49. Du même Zosime sur les Appareils et Fourneaux. Commentaires Authentiques 


sur la Lettre ἢ. °°° 


1. L'élément ( est rond, formé de deux parties : il appartient à la septième zone, celle de 
Saturne, * dans le langage des êtres corporels ; car dans le langage des incorporels, il y a une 
autre chose qui ne doit pas être révélée. Nicothée seul (la) sait, lui le personnage caché. Or, 


dans le langage des êtres corporels, cet élément est appelé l’océan, l’origine et la semence de 


319. C'est-à-dire un alliage blanc. 

320. Ce titre est probablement celui de l’un des livres de Zosime, désignés chacun par l’une des lettres de l’alphabet. 
Le premier paragraphe seraït le début du livre; il roule sur une suite de jeux de mots sur l’oméga, assimilé à l’œuf 
philosophique et à l’océan. 

321. Saturne occupe le 7° des cercles concentriques ou zones de l’univers, qui ont la terre pour centre commun, dans la 
classification des astres errants ou planètes ; Saturne correspond aussi à la lettre (®, dans la concordance des voyelles avec 
ces astres ; ainsi qu’au plomb, dans la nomenclature des métaux (corps métalliques). 
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tous les dieux. Tels les principes fondamentaux du langage des êtres corporels.” Sous le nom 
de ce grand et admirable élément (, on comprend la description des appareils de l’eau divine, 


celle de tous les fourneaux simples et machinés, de tous, absolument parlant. 


2. Zosime (s’adressant) à Théosébie, lui explique ceci avec bonne volonté. « (L’exposé des) 


teintures convenables, ὃ femme, a fait tourner en ridicule mon livre sur les fourneaux. En effet, 
beaucoup (d’écrivains), remplis de bienveillance pour leur propre génie, se sont moqués des 
teintures convenables et ils ont regardé le livre sur les fourneaux et appareils comme n'étant 
pas conforme à la vérité. Aucun discours ne peut leur persuader ce qui est la vérité, s’il n’est 
inspiré par leur propre génie. Par un destin fatal, ce qu’ils avaient reçu, ils le tournaïient à 
mal dans leur langage, au détriment de l’art et de leur propre succès, les mêmes mots étant 
détournés malheureusement dans les deux sens (opposés). C’est avec peine que, contraints par 
la nécessité des démonstrations, ils accordaient quelque point, même au sujet des choses qu’ils 
avaient comprises précédemment. Mais de tels auteurs ne doivent être approuvés, ni par Dieu, 
ni par les philosophes. Car les temps (des opérations) étant désignés dans le dernier détail, et 


après que le Génie les a favorisés dans l’ordre corporel, “ἢ ils refusent d’accorder un autre point, 


322. Cette multiplicité des langages mystiques, où un même sens s’exprime par des mots divers, tandis qu’un même 
signe répond à plusieurs sens, se retrouve dans le Papyrus W de Leide, Introd., p. 18. La Cabbale repose aussi sur des 


conventions analogues. 
323. C’est-à-dire dans l’opération de la régénération des corps métalliques. 


οὐ, TER 


oubliant toutes les choses évidentes qui précèdent. Ils ont dû partout obéir à la destinée, pour 
les choses déjà dites et pour leurs contraires, sans pouvoir rien imaginer d’autre, relativement 
aux êtres corporels ; (je dis) rien d’autre que l’ordre fatal de la destinée. Les hommes de cette 
espèce, Hermès, dans le traité sur les Natures, les appelait des insensés, propres seulement 
à faire cortège à la destinée, mais incapables de rien comprendre aux choses incorporelles, 
ni même de concevoir la destinée qui les conduit avec justice. Mais ils font outrage à ses 
enseignements sur les êtres corporels, et ils se livrent à des imaginations étrangères à leur 


propre bonheur. 


3. Hermès et Zoroastre ont déclaré que la race des philosophes est supérieure à la destinée. 
En effet, ils ne jouissent pas du bonheur qui vient de celle-ci. Dominant ses plaisirs, ils ne sont 
pas atteints par les maux qu’elle cause ; vivant toujours dans leur for intérieur, ils n’acceptent 
pas les beaux présents qu’elle offre, parce qu’ils en voient la fin malheureuse. C’est pour cette 
raison qu’'Hésiode * nous présente Prométhée donnant des conseils à Epiméthée : « Quel 
est le bonheur que les hommes jugent le plus grand de tous ? Une belle femme, dit-on, avec 
beaucoup d’argent. » Il dit qu’il ne reçoit aucun présent de Jupiter Olympien; mais il les 


rejette, enseignant à son frère qu’il doit repousser, au nom de la philosophie, les présents de 


824. Œuvres et Jours, vers 86. 
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Jupiter, c’est-à-dire les dons de la destinée. 


4. Quant à Zoroastre, se glorifiant de la connaïssance de toutes les choses supérieures et 
de celles de la magie, il dit qu’il se détourne du langage des êtres corporels ; que tout ce qui 
vient de la destinée est mauvais, soit en détail, soit dans l’ensemble. Hermès, toutefois, parlant 
des choses extérieures, condamne la magie, disant que l’homme spirituel, celui qui se connaît 
lui-même, ne réussit en rien par la magie, et ne regarde pas comme convenable de violenter la 
nécessité. Mais il laisse aller (les choses), telles qu’elles vont de nature et d’autorité. Il a pour 
seul objet de se chercher lui-même, de connaître Dieu, et de dominer la triade innommable. Il 
laisse la destinée faire ce qu’elle veut, en la laissant agir sur le limon terrestre, c’est-à-dire 
sur le corps. Il s’exprime ainsi : « Si tu comprends et si tu te conduis convenablement, tu 
contempleras le fils de Dieu, devenu tout “ἢ en faveur des âmes saintes. Pour tirer ton âme du 
sein de la région (corporelle), régie par la destinée, (et l’amener) vers la (région) incorporelle, 
vois comme il est devenu tout, (c’est-à-dire à la fois) Dieu, ange, et homme sujet à la souffrance. 
En effet pouvant tout, il devient tout ce qu’il veut ; il obéit à son père, en pénétrant tout 
corps, en éclairant l’esprit de chacun; il s’est élancé dans la région heureuse, là où il était 


avant d’avoir pris un corps. Tu le suivras, excité et guidé par lui vers cette lumière. 


325. Ce mot vague est expliqué deux lignes plus bas. 
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5. Regarde le tableau que Cébès a tracé, ainsi que le trois fois grand Platon et le mille fois 
grand Hermès ; vois comment Toth interprète la première parole hiératique, lui le premier 
homme, interprète de tous les êtres, et dénominateur de toutes les choses corporelles. Or les 
Chaldéens, les Parthes, les Mèdes et les Hébreux le nomment Adam : ce qui signifie terre vierge, 
terre sanglante, terre ignée et terre charnelle. * Ces choses se trouvent dans les bibliothèques 
des Ptolémées, déposées dans chaque sanctuaire, notamment au Sérapéum ; (elles y ont été 
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mises) lorsque Asenan, l’un des grands prêtres de Jérusalem, envoya Hermès, 7 qui interpréta 


toute la Bible hébraïque en grec et en égyptien. 


6. C’est ainsi que le premier homme est appelé Toth parmi nous, et parmi eux, Adam ; nom 
donné par la voix des anges. On le désigne symboliquement au moyen des quatre éléments, ἢ 
qui correspondent aux points cardinaux de la sphère, et en disant qu’il se rapporte au corps. *” 
En effet, la lettre Α de son nom désigne l’Orient (Ἀνατολὴ) et l’Air (‘Are). La lettre D 


désigne le couchant (Δύσις), qui s’abaisse à cause de sa pesanteur. La lettre M montre le Midi 


326. Ce texte est mutilé, comme on le voit dans Olympiodore, p. 95, note 5. En effet ce qui est relatif à la terre s’applique 
à Ève. 

327. Le nom d’Hermès reprend ici le sens générique, suivant lequel il était l’auteur de tous les ouvrages égyptiens. Voir 
Clément d'Alexandrie, cité dans les Origines de l’Alchimie, p. 39 et 40. On remarquera que l’origine de la traduction 
grecque de la Bible se trouve expliquée ici autrement que dans la traduction des Septante. 

328. Le même mot signifie lettre et élément. 
329. En tant que formé par la réunion des quatre éléments. 


Οὐ, TER 


(Meonubeia), c’est-à-dire le feu de la cuisson qui produit la maturation des corps, la 4° zone 
et la zone moyenne. 

Ainsi l’'Adam charnel, sous sa forme apparente, est appelé Toth; mais l’homme spirituel 
contenu en lui (porte un nom) propre et appellatif. Or nous ignorons jusqu’à présent quel est 
ce nom propre; car Nicothée, ce personnage que l’on ne peut trouver, savait seul ces choses. 
Quant au nom appellatif, c’est celui de φῶς (lumière, feu) : c’est pour cela que les hommes 
sont appelés φῶτες (mortels). 

7. Lorsqu'il était dans le Paradis sous forme de lumière (φῶς), soumis à l’inspiration de la 
destinée, ils lui persuadèrent en profitant de son innocence et de son incapacité d’action, de 
revêtir *” le (personnage d’) Adam, celui qui (était soumis à) la destinée, celui qui (répond) 
aux quatre éléments. Lui, à cause de son innocence, ne refusa pas; et ils se vantaient d’avoir 
asservi (en lui) l’homme extérieur. 

C’est dans ce sens qu’'Hésiode *' a parlé du lien avec lequel Jupiter attacha Prométhée. 
Ensuite, après ce lien, il lui en envoie un autre, (c’est-à-dire) Pandore, que les Hébreux 
nomment Eve. Or, Prométhée et Épiméthée, c’est un seul et même homme dans le langage 


allégorique ; c’est l’âme et le corps. Prométhée est tantôt l’image de l’âme ; tantôt (celle) de 


330. Voir plus haut. 
331. Cp. Théogonie, vers 521, 618. 
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l'esprit. C’est aussi l’image de la chair, à cause de la désobéissance d’Épiméthée, commise à 
l’égard de Prométhée, son propre (frère). 

Notre intelligence dit : Le fils de Dieu, qui peut tout et qui devient tout lorsqu'il (le) veut, se 
manifeste comme il veut à chacun. Jésus-Christ s’ajoutait à Adam et (le) ramenait au Paradis, 


où les mortels vivaient précédemment. 


8. Il apparut aux hommes privés de toute puissance, étant devenu homme (lui-même), sujet 
à la souffrance et aux coups. (Cependant), ayant secrètement dépouillé son propre caractère 
mortel, il n’éprouvait (en réalité) aucune souffrance ; et il avait semblé fouler aux pieds la 
mort, et la repousser, pour le présent et jusqu’à la fin du monde : tout cela en secret. Ainsi 
dépouillé des apparences, il conseillait aux siens d'échanger aussi secrètement leur esprit avec 
celui de l’Adam qu’ils avaient en eux, de le battre et de le mettre à mort, cet homme aveugle 
étant amené à rivaliser avec l’homme spirituel et lumineux : c’est ainsi qu’ils tuent leur propre 
Adam. “ἢ 


333 


9. Ces choses se font jusqu’à ce que vienne le démon Antimimos * ; jaloux d’eux et voulant 


les induire de nouveau en erreur, il se dit lui-même fils de Dieu; bien qu’étant sans forme 


332. Ce passage, aïinsi que ceux qui précèdent doivent être rapprochés des doctrines des docètes et de celles de certains 


gnostiques. (Cp. Renan, Histoire des Origines du Christianisme, t. 5, p. 421, 458, 525, etc.) 
333. Contrefacteur. — Son intervention rappelle le manichéisme et les doctrines persanes sur les deux principes. 


οὐ, TER 
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ni d’âme ni de corps. Mais devenus plus sensés, par suite de la prise de possession 


(originale), 


de celui qui est réellement fils de Dieu, ils lui abandonnent leur propre Adam ; immolant leurs 
esprits mortels, ils demeurent sauvés, dans le lieu particulier où ils se trouvaient avant (la 
création du) monde. Ainsi, avant d’accomplir ces choses, il envoie d’abord l’Antimimos, le 
rival, son précurseur, sorti de la Perse, lequel tient des discours pleins d’erreurs et de fables, 
et dirige les hommes suivant la destinée. Or les éléments de son nom sont au nombre de neuf, 
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la diphtongue étant conservée, ‘ suivant le but que se propose la destinée. Ensuite, après sept 


périodes, plus ou moins, il viendra aussi lui-même, en vertu de sa nature propre. 


10. Ces choses sont dites seulement par les Hébreux, ainsi que par les livres sacrés d’Hermès 
sur l’homme lumineux et sur le fils de Dieu, son guide ; sur l’ Adam terrestre et sur Antimimos 
son guide, qui se dit, par blasphème et erreur le fils de Dieu. Or les Grecs appellent l’Adam 
terrestre Épiméthée : ce qui veut dire conseillé par son esprit particulier, c’est-à-dire par son 
frère, qui lui disait de ne pas accepter les dons de Jupiter. Toutefois, s’étant abusé et repenti, 
et ayant cherché la région heureuse, il explique tout, et il conseille en tout ceux qui ont un 


entendement spirituel. Mais ceux qui n’ont qu’un entendement corporel, appartiennent à la 


884. Comme son nom l’indique. 
885. S'agit-il d’il d’eiuapuéyn, qui a 9 lettres et une diphtongue ; ou bien du génitif ἀντιμίμου, qui satisfait aux mêmes 
conditions ; ou bien encore de φαοσφόρος, Lucifer ? 
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destinée ; ils n’admettent ou ne confessent rien d’autre. 
11. Tous ceux qui (font des teintures) convenables et réussissent (par hasard) ne disent 
pas autre chose; ils persiflent l’art exposé dans le grand livre sur les fourneaux, et ils ne 


comprennent pas non plus le Poète lorsqu'il dit : 


« Mais les Dieux n’avaient pas encore donné en même temps aux hommes ... etc. » 


Ils ne réfléchissent à rien et ne voient pas les divers genres de vie des hommes : comme 
quoi les hommes réussissent différemment dans un seul (et même) art; comment ils opèrent 
différemment dans un seul (et même) art ; comment ils pratiquent un seul (et même) art, au 
moyen des caractères et des figures diverses des astres (Ὁ). Ils ne voient pas que tel artisan 
est paresseux (? ), tel artisan isolé; tel autre dégénère, tel devient pire, tel ne progresse pas. 
Il arrive aussi que l’on rencontre dans tous les arts des gens qui travaillent un même art avec 


des outils et des procédés différents, et qui ont à un degré différent l’intelligence et la réussite. 


12. Parmi tous les arts, c’est surtout dans l’art sacré qu’il convient de considérer ces choses. 


Par exemple, après une fracture, si le patient rencontre un prêtre (habile, celui-ci agissant de 
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sa propre inspiration, “ἢ réunit les fragments, de telle sorte que l’on entend le craquement des 


336. C’est la pratique du prêtre rebouteur, envisagée comme supérieure à la science écrite du médecin. 
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os qui se rejoignent. Si l’on ne trouve pas un tel prêtre, que le blessé cependant ne craigne pas 
de mourir, mais que l’en amène des médecins avec leurs livres, pourvus de dessins et de figures 
ombrées. Etant pansé conformément aux lignes des figures du livre, le blessé est entouré de 
liens mécaniquement et il continue à vivre, après avoir repris la santé. Nulle part l’homme ne 
se résigne à mourir, faute de trouver un prêtre qui réunisse les fractures. 

Au contraire, ceux-ci, les malheureux (ignorants), se laissent mourir de faim, plutôt que 
d’apprendre à connaître et à pratiquer la description des fourneaux, telle qu’elle est tracée : 
c’est par là que, devenus bienheureux, ils triompheraient de la pauvreté, cette maladie incurable. 
En voilà assez sur ce chapitre. 

13. Quant à moi j'arrive à mon sujet, qui concerne les fourneaux. Ayant reçu les lettres que 
tu as écrites, j’ai vu que tu m’invites à rédiger pour toi la description des appareils. J’ai été 
surpris de voir que tu écrives pour obtenir de moi la connaissance des choses qui ne doivent 
pas être connues; n’as-tu pas entendu le Philosophe ; lorsqu'il dit : « Ces choses, je les ai 
passées volontairement sous silence, parce qu’elles sont décrites amplement dans mes autres 
écrits ? » Cependant tu as voulu les apprendre de moi; ne crois pas du reste que mon écrit 
soit plus digne de foi que celui des anciens, et sache que je ne pourrais pas (les surpasser). 


Mais, afin que nous entendions tout ce qui a été dit par eux, je vais t’exposer ce que je sais. 
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Voici ce que c’est. 


14. Récipient de verre, tube de terre cuite de la longueur d’une coudée. Matras ou vase à 
étroite embouchure, dont le goulot est proportionné à la grosseur du tube. Voici le modèle. ἢ 
Il faut avoir une coupe d’eau et mouiller le vase avec une éponge. Pour les vapeurs sublimées, 


ainsi que pour le mercure, c’est le même vase. 


On peut fixer le mercure dans le phanos (vase) et dans des appareils semblables, ayant un 
récipient de forme serpentine. On jaunit (le mercure) par la vapeur du soufre; c’est là ce que 
conseillent les anciens écrits, le phanos ne contenant pas le soufre. “ἢ Tu seras surpris, au sujet 
de cet écrit, de ce que deux mystères manifestes y ont été cachés. D’abord ne cherchons-nous 
pas comment la vapeur du soufre, qui blanchit (les métaux), rend (cependant) le mercure jaune, 
ni comment cela arrive lorsqu'il est brûlé ? Et en outre, comment ce mercure, étant blanc en 
puissance et en fait, devient jaune lorsqu'il est brûlé et fixé par une substance blanche ? 

15. Il fallait donc que les modernes cherchassent avant tout ces choses. Quant à l’autre mystère, 
je pense que (le mercure) n’est pas fixé seul, mais avec toute la composition. Maintenant les 


appareils dans lesquels on exécute aussi la (fabrication de l’eau) de soufre natif, la fixation du 


337. Il répond à la figure 16 de la p. 140 de l’Introd. Ce passage reproduit la fin du second alinéa du 8 2 de la p. 216, avec 
des variantes considérables. 
338. Les Ms. indiquent le plomb, sans doute par suite d’une confusion de signes. 


mercure, l’arrosage des mélanges et leur teinture sont ceux-ci. 


(Suit la formule de l’Écrevisse, Introd., p. 152.) 


16. L’ios qui provient du cuivre sans ombre, étant jauni, est soumis à l’action de la sublimation ; 
puis on le dépose dans du miel blanc. 

17. La masse molle, jaunie par notre cuivre, agit en son lieu et place, maïs moins fortement 
que … : tout cela se trouve chez Agathodémon. 

18. La masse molle obtenue avec les petites scories, mettez-la dans le phanos (vase) et 
fixez avec la vapeur des soufres volatilisés, afin qu’elle devienne comme du cinabre. Ensuite 
mettez-la dans des bocaux ou dans des coupes, étalez et employez comme ci-dessus. 

Signes de : Ciel; soleil (ou or). Terre, ciel. **” 

19. Comme on le voit, toutes les espèces (provenant) des vapeurs, ont été mélangées par 
Agathodémon : telles sont la chrysocolle, la (pierre) étésienne, la fleur d’or et en général toutes 
celles qui servent dans la teinture de l’argent, ainsi que le comporte sa dernière classe. Or il 
emploie les vapeurs, afin d’éviter que l’argent se réduise en scorie, ou qu’il ne cède sa substance 


aux corps épais et terreux, susceptibles d’être calcinés et torréfiés. 


339. Dans B ces signes sont répétés au-dessus des mots : « toutes les espèces. » 
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2.1.51 3. — 50. Sur le Tribicos et le Tube. 


1. Je vais te décrire le tribicos. On appelle ainsi la construction en cuivre transmise 
traditionnellement par Marie." Voici en quels termes : Fabrique, dit-elle, trois tubes de cuivre 
laminé et aminci, d’une épaisseur dont voici la mesure : ce sera à peu près celle d’une poêle 

Ἴ 


en airain, à faire cuire les gâteaux; la longueur sera d’une coudée et demie. Fabrique donc 


trois tubes dans ces conditions, et fabrique aussi un (gros) tube, ayant environ une palme de 


diamètre et une ouverture proportionnée à celle du vase de cuivre." Les trois tubes auront 
une embouchure adaptée au col du petit récipient, au moyen d’une clavette, par le tube du 
pouce *” ; afin que les deux tubes de l’index s’adaptent latéralement aux deux mains. Ὁ“ Vers 
l'extrémité du vase de cuivre, existent trois orifices, ajustés aux tubes et bien raccordés. On les 


soude d’une façon excentrique au récipient supérieur, destiné à recevoir la partie volatile. On 


. Voir l’article précédent, p. 217, $ 5. — Il y a ici des variantes considérables. 
. Ici χαλκεῖον paraît signifier chapiteau (voir la note 1 de la p. 218). 

. Cp., la note 2 de la p. 218. 

. C'est-à-dire aux deux récipients correspondants. 


place le vase de cuivre au-dessus du matras en terre cuite qui contient le soufre. Après avoir 
luté les jointures avec de la pâte de farine, adapte aux extrémités des tubes des récipients en 
verre, grands et forts, afin qu’ils ne cassent pas en raison de la chaleur de l’eau qui entraîne la 
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matière distillée. Voici la figure : Tube de l’index. 


Le $ 2 est la reproduction du premier alinéa du $ 2 de l’article 3, 47, p. 216. 


Le $ 3 reproduit le $ 4 du même article (p. 217), mais avec des variantes très importantes que 


l’on va donner. 


3. J’ai ri en écoutant ce qui est relatif aux diverses classes de ces appareils. Car tu dis : Pour 
chaque opération, que le matras contienne une mine de soufre apyre. Et je t’ai admirée aussi 
en ceci que, ne supportant pas le reproche, tu aies prétendu écrire de pareilles choses. De plus 
tu en es venue à critiquer le Philosophe, parce qu’il a osé dire : « Ces choses je les ai passées 
sous silence, attendu qu’elles sont déjà exposées avec grands détails dans les écrits des autres 
ον (Lute) avec du suif, ou de la cire, ou de la terre grasse, ou avec ce que tu voudras, et, après 


avoir calciné, enlève. » Or voici la figure qui se trouve dans les écrits. 


844. Ceci désigne la figure 15 de la p. 139 de l’Introd. 
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Insistant dans un sentiment d’envie indomptable, tu critiques vainement le Philosophe ; car 
tu n’as pas compris ce qu’il dit. Il ne veut pas parler, comme dans les commentaires précédents, 
de la fabrication des eaux, mais de leur distillation ; car autre chose est la fabrication, autre 
chose la distillation. Il a dit qu’on n’écrivait rien en détail sur leur mercure ; nul d’entre eux 
n’en exposait la fabrication ; car c'était là le mystère caché. C’est une chose celée avec soin. 
La distillation a donc lieu au moyen de ces appareils, ou d’autres similaires, imaginés par les 
gens intelligents ; tels sont ceux qui ont étudié auparavant les Pneumatiques d’Archimède, ou 


d’Héron et d’autres auteurs, ainsi que leurs écrits relatifs à la mécanique. 


4. Sur d’autres fourneaux. — Comme la suite de notre discours a pour sujet les fourneaux 
et la teinture, je ne veux pas te répéter ce qui se trouve dans les écrits des autres. En effet, 
chez Marie, la description du fourneau présentée ici ne figure pas. Le Philosophe n’en a pas fait 
mention, mais seulement des prismes et des autres (appareils) dont j’ai parlé en passant, dans 
le commentaire sur les règles du ἴσθι. ἢ Afin qu’il ne puisse rien manquer à tes écrits, parles-y 
du fourneau de Marie, celui dont Agathodémon a fait mention, en ces termes : « Or voici 
la description de la classe des kérotakis destinées au soufre mis en suspension. Prenant une 


coupe, fais (y) des divisions, c’est-à-dire fais avec une pierre une entaille centrale et circulaire 


345. Cp. page 216. 
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dans le fond de la coupe, afin d’y engager à la partie inférieure une saucière de dimension 
correspondante.‘ Dispose un vase mince de terre cuite, ajusté et suspendu à la coupe, retenu 
par elle dans sa partie supérieure ; et s’avançant vers la kérotakis de fer. Dispose la feuille 
(métallique) que tu voudras, conformément à l’écrit, au-dessus du vase et au-dessous de la 
kérotakis, en même temps que la coupe, de telle façon que tu puisses voir à l’intérieur. Après 
avoir luté les jointures, fais cuire autant d’heures que le dit notre rédaction. Voilà pour le 
soufre en suspension. Pour l’arsenic en suspension, on opère semblablement. Pratique un petit 


trou d’aiguille au centre du vase. 


5. Autre coupe de verre placée au-dessous. Le vase de terre cuite sera de dimension telle 


qu’il s’ajuste aux parties arrondies et conforme à ces parties. **” 


6. C’est le fourneau en forme de four, dit Marie, ayant à la partie supérieure trois trous 
(suçoirs), destinés à arrêter (les gros morceaux) et à évacuer (les parties fondues).""* Fais 
chauffer progressivement, en brûlant des roseaux grecs pendant deux ou trois jours et autant de 
nuits, selon ce que comporte la teinture, et laisse torréfier complètement dans le fourneau. Puis 


fais descendre pendant tout un jour de l’asphalte, en y ajoutant ce que tu sais, plus du cuivre 


346. Figure 25 de la page 149 et figure 22 de la page 146 de l’Introduction. 
347. Figures 24 et 24 bis de la page 48 de l’Introduction. 
348. Ce sont les figures 20 et 21, page 143 de l’Introduction. 


blanc ou jaune. Or (cela) peut se faire ainsi : l’appareil en forme de crible blanchit, jaunit, 
produit de l’ios. Cuis légèrement, comme pour produire du fard, la teinture des mélanges et 


tout ce que tu pourras imaginer. Telle est la fabrication. 


X 
XX 


2.1.52 3. — 51. Le Premier Livre du Compte Final de Zosime le Thébain. 


1. Ici, se trouve confirmé le livre de la Vérité. 

Zosime à Théosébie, salut ! 

Tout le royaume d’Égypte, " ὃ Femme, dépend de ces deux arts, celui des (teintures) 
convenables et celui des minerais. L’art appelé divin, soit dans ses parties dogmatiques et 
philosophiques, soit dans la plupart des questions de moindre portée, a été confié à ses gardiens 
pour leur subsistance. Il en est ainsi non seulement pour cet art, mais encore pour les quatre 
arts appelés libéraux et pour les arts manuels. Leur puissance créatrice appartient aux rois. 


S'ils le permettent, celui-là l’expose de vive voix, ou l’interprète d’après les stèles, qui en a 


349. Cp. p. 203 et Olympiodore, p. 97. — Le texte actuel offre des variantes notables. 


es 
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reçu la connaissance comme héritage de ses aïeux. Mais celui qui possédait la connaissance de 
ces choses ne fabriquait pas (pour lui-même), car il eût été puni ; de même que les artisans qui 
savent frapper la monnaie royale n’ont pas le droit de la frapper pour eux-mêmes, sous peine 
de châtiment. De même aussi, sous les rois Égyptiens, les artisans de l’art de la cuisson et 
ceux qui possédaient la connaissance des procédés n’opéraient pas pour eux-mêmes ; mais ils 
opéraient pour les rois d'Égypte, et travaillaient en vue de leurs trésors. Ils avaient des chefs 
particuliers placés à leur tête, et grande était la tyrannie exercée dans l’art de la cuisson, non 
seulement en elle-même, mais aussi en ce qui touche les mines d’or. Car en ce qui touche la 
fouille, c'était une règle, chez les Égyptiens, qu’il fallait une autorisation écrite. 

2. Quelques-uns reprochent à Démocrite et aux anciens ... (La suite comme à la page 98, 
jusqu’à la fin du paragraphe.) 

3. ὦν Quant aux teintures convenables, personne ni parmi les Juifs, ni parmi les Grecs, ne les a 
jamais exposées. En effet, ils les plaçaient dans les images, formées avec leurs propres couleurs et 
destinées à les conserver. Les opérations faites sur les minéraux diffèrent beaucoup des teintures 
convenables. Ils étaient très jaloux de la divulgation de l’art lui-même ; et ne laissaient pas le 
manipulateur sans punition. Celui qui fait une fouille sans autorisation, peut être précipité (et 


mis à mort) par les surveillants des marchés de la ville, chargés du recouvrement des impôts 
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royaux. De même il n’était pas permis de mettre en œuvre secrètement les fourneaux, ou de 
fabriquer en secret les teintures convenables. Aussi tu ne trouveras personne parmi les anciens 
qui révèle ce qui est caché, et qui expose quelque chose de clair à cet égard. Je n’ai rencontré 
que Démocrite seul, parmi les anciens, qui ait fait entendre clairement quelque chose à cet 


égard, dans les énumérations de ses catalogues. 


En effet, voici comment il débute, dans le préambule de sa composition sur les arts libéraux : 
ici observe sa malice. Il parlait seulement, au début, du mercure et du corps de la magnésie. 
Or les autres (substances) sont toutes de la classe des teintures convenables. Il s’exprime ainsi : 
« Ocre attique, minium du Pont, soufre natif : on en prend une livre ; pierre phrygienne, sori 
jaune, couperose sèche, cinabre, misy cuit, misy cru. Tu fabriqueras l’androdamas, le soufre, 
l’arsenic, la sandaraque. Pour ne pas énumérer tout ce qui est dans les quatre catalogues, tu 
trouveras toutes les substances propres aux (teintures) et pour que tu exécutes ce qu’il fait 
entendre là-dessus, il a énuméré les (substances) crues et les (substances) cuites, qui répondent 
aux deux arts. Il parle de préférence des teintures parmi les choses convenables. Lorsqu'il dit : 
misy cru, misy cuit, son jaune, couperose sèche et autres similaires ; il parle des (substances) 
qui ont subi un certain traitement, en s’attachant aux arts libéraux. Mais pourquoi ne parle-t-il 


pas de toutes ces substances, après qu’elles ont été traitées et jaunies, telles que le mercure 
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jaune et le corps (de la magnésie) jaune, et généralement tout le catalogue jaune ? 


4. Vois comment ce qu’il pensait et ce qu’il écrivait était présenté sous forme énigmatique ; 
il voulait tout faire entendre par énigmes. Les témoignages les plus dignes de foi qu’il ait 
trouvés sur ces choses, il les ἃ fait entendre par énigmes. Comment se fait-il que sachant qu’il 
n’y a qu’une teinture et qu’une marche, il représentait celles-ci comme multiples, disant : « 
Parmi ces natures, il n’en est pas de meilleure pour les teintures … ; » afin de montrer que les 
mêmes espèces peuvent servir à composer convenablement plusieurs teintures, la proportion 
variant suivant la quantité des espèces (destinées aux teintures |? |) depuis une seule jusqu’au 
nombre de cinquante et une. En même temps, il parle de l’opération naturelle, c’est-à-dire de 
la matière de la fabrication de l’or, et il met en évidence les teintures naturelles. Il dit encore : 
« Je vous ai engagés dans un grand travail, si quelques-uns ayant opéré avec une quantité 
considérable de matière, venaient à échouer dans la fabrication des produits naturels. » 

Au temps d’Hermès, on appelait teintures naturelles celles qui devaient être inscrites (plus 
tard) sous un titre commun, dans son ouvrage intitulé : Livre des Teintures naturelles, dédié 
à Isidore. ἢ Lorsqu’elles avaient réussi avec les objets de cuivre, elles devenaient et étaient 


dites convenables. Au surplus, on reproche aux anciens et surtout à Hermès, de ne les avoir 


350. Synonyme : Pétésis. 
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exposées, ni publiquement, ni en secret, et de ne pas avoir fait entendre ce que c’est. 


5. Seul, Démocrite l’a exposé dans son ouvrage et l’a fait entendre. Mais eux, ils ont gravé ces 


procédés sur les stèles dans l’ombre des sanctuaires, en caractères symboliques : ils y ont gravé 


ces procédés et la chorographie de l’Égypte τ; de telle sorte que, si quelqu’un osait affronter 


les ténèbres du sanctuaire pour obtenir la connaissance d’une façon illicite, il ne réussît pas à 
comprendre les caractères, malgré son audace et sa peine.” Mais les Juifs, ayant été initiés, 
ont transmis ces procédés convenables, qui leur avaient été confiés. Voici ce qu’ils conseillent 
dans leurs traités : « Si tu découvres nos trésors, abandonne l’or à ceux qui veulent se détruire 
eux-mêmes. Après avoir trouvé les caractères qui décrivent ces choses, tu réuniras toutes ces 
richesses en peu (de temps); mais si tu te bornes à prendre ces richesses, tu te détruiras 


toi-même, par suite de l’envie des rois qui gouvernent et de celle de tous les hommes. ** » 


6. Il y avait deux genres de (teintures) convenables, dans les toiles teintes, τ" qu’ils présen- 


351. Voir le texte de Clément d'Alexandrie, Origines de l’Alchimie, p. 41. 

352. Note de A. « Il faut pénétrer le sens spirituel du caractère, et éviter les opinions tirées des paroles charnelles. » — On 

voit à quelles imaginations donnaient lieu les vieux textes hiéroglyphiques que l’on ne comprenait plus (Cp. Introduction, 
. 135). 

ὟΣ Ἄδα de A. « Il y a beaucoup de livres relatifs à la chimie. Les uns parlent des teintures naturelles ; les autres, des 

surnaturelles : les deux ordres de livres sont mensonge et vérité dissimulée. » 

354. La teinture des étoffes est ici assimilée à celle des métaux (voir Origines de l’Alchimie, p. 242 et suiv.). 
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taient à leurs prêtres ; voici pourquoi elles étaient appelées convenables, ἢ c’est parce qu’ils 
opéraient au moment voulu les teintures, à la volonté de ceux qui (les) attendaient ; mais pour 
ceux qui ne le demandaient pas, ils opéraient autrement. Les (teintures) convenables étaient 
obtenues par le mélange des espèces tinctoriales, en opérant avec les espèces pures. Les unes 
appartiennent à ces arts précieux ; quant à l’autre genre de teintures pures et naturelles, voici 
l'interprétation que Hermès grava sur les stèles : « Fais fondre seulement la matière jaune 
verdâtre, la matière jaune, la noire, la verte et les similaires. » Ils appelaient ces terres, en 
langage mystique, des minerais. Hermès indique aussi les espèces de couleurs : « Celles-ci 
agissent naturellement ; mais elles sont surpassées par les produits supraterrestres. Or si 


quelque initié s’en débarrasse, il obtiendra ce qu’il cherche. » 


7. Ceux qui apportaient (les couleurs fabriquées) par voie surnaturelle (? ), étant ainsi mis 
de côté, conseillaient aux gens considérables d’agir contre nous tous, savants, opérant par des 
actions naturelles. Ils ne voulaient pas être mis de côté par les hommes, * mais être suppliés et 
adjurés de céder ce qu’ils avaient fabriqué, en retour des offrandes et des sacrifices. Ils tinrent 
donc cachés tous les procédés naturels, ceux qui donnent les résultats sans artifice. Ce n’était 


pas seulement par jalousie contre nous, mais parce qu’ils étaient soucieux de leur existence et 


355. Ou opportunes. 
356. Comme imposteurs. 
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ne voulaient pas s’exposer à être battus de verges, chassés, et à mourir de faim, en cessant de 
recevoir les offrandes des sacrifices. Ils opérèrent ainsi : Ils cachèrent les procédés naturels 
et mirent en avant les leurs, qui étaient d’ordre surnaturel *’ ; ils exposèrent à leurs prêtres 
que les gens du peuple négligeraient les sacrifices, s’ils n’avaient plus recours aux procédés 
surnaturels, pour s’adresser à ceux qui possédaient cette prétendue connaissance des alliages 
vulgaires, cet art de fabriquer les eaux et de faire les lavages. C’est ainsi que, par l’effet de 
la coutume, de la loi et de la crainte, leurs sacrifices étaient très suivis. Ils n’accomplissaient 


même plus leurs annonces mensongères. Lorsque leurs sanctuaires venaient à être désertés 


et leurs sacrifices négligés, ils obtenaïent encore des hommes restés (auprès d’eux), qu’ils 


s’adonnassent aux sacrifices, en les flattant par des songes “ἢ et d’autres tromperies, ainsi que 
par certains conseils. Ils revenaient sans cesse à ces promesses mensongères et surnaturelles, 
pour complaire aux hommes amis du plaisir, misérables et ignorants. Toi aussi, ὃ femme, ils 


veulent te gagner à leur cause, par l’intermédiaire de leur faux prophète ; ils te flattent ; étant 


357. Ce curieux passage accuse la rivalité des opérateurs procédant par la magie et avec charlatanisme, contre ceux qui 
opéraient par la science seule et qui leur enlevaient leur clientèle. 

858. Les Papyrus de Leïide renferment diverses formules pour procurer des songes et artifices magiques, à côté des procédés 
chimiques (voir Introd, p. 13). 
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affamés, (ils convoitent) non seulement les sacrifices, mais encore ton âme. 


8. Toi donc, ne te laisses pas séduire, ὃ femme, ainsi que je te l’ai expliqué dans le livre 
concernant l’ Action. Ne te mets pas à divaguer en cherchant Dieu; mais reste assise à ton 
foyer, et Dieu viendra à toi, lui qui est partout ; il n’est pas confiné dans le lieu le plus bas, 
comme les démons. ‘” Repose ton corps, calme tes passions, résiste au désir, au plaisir, à la 
colère, au chagrin et aux douze fatalités de la mort. En te dirigeant ainsi, tu appelleras à toi 
l'être divin, et l’être divin viendra à toi, lui qui est partout et nulle part. Sans être appelée, 


offre des sacrifices : non pas les (sacrifices) avantageux pour ces hommes, et destinés à les 


nourrir et à leur complaire ; mais des (sacrifices) qui les éloignent et les détruisent, tels que 


ceux qu'a préconisés Membrès, s’adressant à Salomon, roi de Jérusalem, et principalement 
tels que ceux qu’a décrits Salomon lui-même, d’après sa propre sagesse. En opérant ainsi, tu 
obtiendras les teintures convenables, authentiques et naturelles. Fais ces choses jusqu’à ce que 
tu sois devenue parfaite dans ton âme. Mais, lorsque tu reconnaîtras que tu es arrivée à la 
perfection, alors redoute (l’intervention) des éléments naturels de la matière : descendant vers 


le Pasteur, et te plongeant dans la méditation, remonte ainsi à ton origine. 


359. Ce paragraphe montre le caractère des polémiques entre Zosime et ses rivaux, polémiques dont nous avons la trace 


en plus d’un point de ses écrits. Cp. p. 186 et 187. 
360. Cp. Olympiodore, p. 90. 


οὐ TER 


9. Quant à moi, je viendrai au secours de ton insuffisance ; mais réfléchis et rappelle-toi la 


chose cherchée : il faut qu’elle n’éprouve pas d’amoindrissement, mais qu’elle suive ses degrés 


réguliers. 


Écoute-le, quand il dit un peu plus loin : un seul produit existe, en lequel doivent se réunir 
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deux œufs *’ ; les composants sont divers; l’un est humide et froid, l’autre sec et froid, et les 
deux produisent une œuvre unique. Il faut entendre ici les deux couleurs de l’œuf et admirer 
les changements de couleurs qui proviennent de l’œuf, ainsi que ceux qui précèdent, et toutes 
les générations de couleurs ; comme quoi elles indiquent l’expulsion de la matière (étrangère) ; 
après d’autres phénomènes, on peut les observer ; mais elles ne reparaïissent pas (dans un état) 
semblable. Pourquoi (faut-il expliquer tout cela) Ὁ ? N'est-ce pas parce qu’ils le cachent par 
jalousie ? Ils ne veulent pas que personne puisse comprendre et trouver par leur secours la voie 
des teintures favorables. Quelqu'un dira qu’il ne s’agit pas seulement du changement des noms, 
mais encore de tout l’art, qui n’est pas exposé (par tout le monde) d’une façon semblable ; il 
l’est tantôt d’une façon, tantôt de la façon contraire. Tout cela est nouveau, dis-je ; les artisans 


le savent, eux qui voient les causes des fautes commises ; ils savent que nous avons produit 


361. Dans ce passage, le mot œuf est pris dans un sens mystique, comme désignant le produit d’une opération chimique. 
Cp. p. 18 et 19. 
862. Note de A. « (Ainsi parle) les capable de comprendre, d’une manière droite et saine. » 
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telle chose, plutôt que telle autre ; que nous avons négligé telle chose, et que nous avons fait 


telle autre chose avec plus de paresse. 


10. Quant à moi, je reviendrai à mon propos. Il y a deux marches de teintures convenables, 
selon qu’on opère sur les espèces crues ou cuites. Le procédé de la cuisson est affranchi d’une 
grande fatigue ; il a besoin d’une grande adresse et il est plus court, comme l’a dit la divine 
Marie. Pour ce procédé de cuisson, il y a de nombreuses variétés de liquides et de feux. Tantôt 
on cuit avec de l’eau, tantôt avec du vin. (Parmi les feux), les uns sont obtenus avec des 
charbons et soutenus pendant tout le temps; dans les autres on procède par insufHation, 
suivant une certaine mesure. Dans d’autres on emploie des broussailles ; dans d’autres, des 
fourneaux, et dans d’autres des chiffons ; ou bien l’on opère par d’autres voies : par tous ces 
moyens on obtient beaucoup de choses diverses. Ainsi, par exemple, pour le noir : suivant la 
diversité des œufs, ** on peut avoir le noir des corbeaux, le noir des corneilles, le noir très 
foncé, la couleur gris cendré sur les toiles peintes. On y dessine aussi” des arbres, ou des 
pierres, ou de l’eau, ou des animaux, tous semblablement. Quant aux autres couleurs susdites, 


tu en as les démonstrations comprises sous la lettre K.** Il faut tenir compte de la proportion 


363. Voir la note 1 de la page précédente. 
364. Sur les étoffes peintes ? 
865. Un peu plus loin Zosime vise la section Ὦ (voir aussi p. 221). 


Οὐ TER 


des couleurs ; si tu entends parler de l’ocre jaune, ne suppose pas simplement que j’aie changé 


la préparation et que je tienne un langage mystérieux, dans le seul but de créer des difficultés ; 


car dans l’art, toutes les préparations (indiquées pour notre) recherche réussissent. 


Suidas rapporte que Zosime avait écrit un livre sur la chimie adressé à sa sœur Théosébie, 


divisé en sections désignées par les lettres de l’alphabet grec. 


11. Ces teintures ont une nature propre. Elles résultent de la décomposition de produits 


tantôt nombreux, tantôt en petit nombre ; elles sont fabriquées dans de petits fourneaux, avec 


des vases de verre, ou bien dans des creusets grands et petits : on opère ainsi dans différents 


appareils, au moyen de feux diversement réglés. L'épreuve manifeste la bonté des produits 


obtenus en suivant ces divers perfectionnements. Voici que tu as les démonstrations des feux 


dans la lettre (2, ainsi que celles de toutes les choses cherchées. Tel sera mon commencement, 


ὃ femme à la robe de pourpre. 


X 
XX 


οὐ TEA 


2.1.53 3. — 52. Interprétation sur Toutes Choses en Général et (Notamment) sur les Feux. 


1. Veille à ne pas t’égarer et à jaunir non seulement le plomb et le cuivre, maïs encore les 
espèces métalliques appelées liqueur d’or, or massif [etc.|,** lesquelles sont au nombre de 78, 
plus ou moins. J’ai dit 78, plus ou moins, suivant que l’on emploie (ou non) le mercure. Or 
il faut connaître l’épreuve et la vertu des préparations, ainsi qu’il le rappelle en parlant des 
feux ; il faut faire cuire, en introduisant du fer. En effet, les uns faisaient cuire une demi-heure 


seulement ; d’autres une heure, d’autres deux, d’autres trois, et quelques-uns même quatre. 
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2. Tout l’art consiste dans les feux légers “”’ ; fais cuire les couleurs et laisse (sur le feu) 
jusqu’à refroidissement ; regarde dans les (vases) de verre ce qui se passe. De cette façon, (la 
matière) jaunit par le délaiement et par la décoction. C’est là l’eau divine, l’eau aux deux 


couleurs, blanche et jaune; on lui a donné mille dénominations. 

3. Sans l’eau divine, il n’y a rien : toute la composition s’accomplit par elle ; c’est par elle 
qu’elle est cuite ; c’est par elle qu’elle est calcinée ; c’est par elle qu’elle est fixée ; c’est par 
elle qu’elle est jaunie ; c’est par elle qu’elle est décomposée ; c’est par elle qu’elle est teinte ; 


c’est par elle qu’elle subit l’iosis et l’affinage ; c’est par elle qu’elle est mise en décoction. En 


366. Ou la matière dorée. 
s67. Cette phrase est restée, comme la seule trace du morceau tout entier, dans M (voir Introd., p. 185). 
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effet, il dit : « En employant l’eau du soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte 


de corps. Toutes les choses qui tirent leur origine de l’eau sont incompatibles avec celles qui 


proviennent du feu; de telle sorte que, sans le catalogue de tous les liquides, il n’y a rien de 


sûr. » 


4. Quelques-uns, tous peut-être, ont rappelé qu’il faut que cette eau, destinée à agir comme 


ferment, détruise le semblable par le semblable, en opérant sur le corps que l’on veut teindre, 


soit en argent, soit en or. Si tu veux teindre l’argent, fais réagir des feuilles d’argent ; si c’est 


l’or, des feuilles d’or. Car Démocrite (dit) : « Projette l’eau (divine) sur l’or commun, et tu 


donneras une teinte parfaite d’or. Une seule liqueur est reconnue comme agissant sur les deux 


(métaux). » Il faut donc que l’eau divine joue le rôle d’un levain produisant le semblable, 


soit avec l’argent, soit avec l’or. En effet, de même que le levain du pain, bien qu’en petite 


quantité, fait lever une grande quantité de pâte ; de même aussi, agit une petite quantité d’or 


ou d’argent, avec le concours de ce vinaigre. ἢ 


X 
XX 


368. B « ... de même un peu d’or : la poudre sèche doit faire tout fermenter. » 


2 Ὁ 
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2.1.54 3. — 53. La Céruse. 


1. ... puissance ; après l’opération, la céruse est adoucie au moyen de l’eau de pluie et 
abandonnée à elle-même. Décante l’eau et tu trouves une matière tout à fait blanche. La 
litharge commune, tirée du plomb, aune puissance merveilleuse quand elle est associée au 
vinaigre. Le plomb perd ses propriétés métalliques, étant salifié et adouci : cette litharge 
devient ainsi très blanche et présente tout à fait l’aspect de la céruse. ἢ 

J’admire aussi la rubrique (minium) ; (je vois) comment elle jaunit au feu. La sandaraque a 
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aussi une puissance merveilleuse. 


X 
XX 


369. C’est une fabrication de céruse, au moyen du vinaigre, agissant soit sur le plomb, soit sur la litharge. 

370. On remarquera l’analogie établie entre la formation de la céruse, matière blanche, produite au moyen de la litharge 
jaune et du minium rouge, et la métamorphose de la sandaraque (réalgar) rouge, en acide arsénieux blanc. Dans d’autres 
passages, l’acide arsénieux est même désigné par le nom de céruse. 


448 


2.1.55 3. — 54. Sur le Blanchiment. 


1. Je veux que vous sachiez que le point capital en toutes choses, c’est le blanchiment ; aussitôt 
après le blanchiment, on jaunit : c’est le mystère parfait, c’est-à-dire l’iosis, laquelle s’effectue 
à son tour au moyen du vinaigre, agent des puissances divines. Je vous révélerai d’abord 
le chapitre de l’huile sulfureuse ; et je vous exposerai comment on opère les blanchiments 
des plombs, et quelle est l’origine de l’esprit tinctorial. Car sans les plombs on ne peut pas 
accomplir l’œuvre : le plomb sert à éprouver toute substance.” C’est ce que le Philosophe ἃ 
décrit merveilleusement par un exposé indirect, en disant : « Si les substances ont subi l’action 
des agents qui servent à l’épreuve, (la) nature du produit est indélébile. Ὁ» 

2. Je veux que vous sachiez d’abord que l’épreuve définitive se fait avec le vinaigre. En 
second lieu, c’est l’épreuve par le plomb dont le Philosophe a parlé dans son second chapitre, 
(en disant) : « Si les substances ont subi l’action des agents qui servent à l’épreuve, la nature 


du produit est indélébile. » 


371. Par la coupellation ? 
372. En d’autres termes : quand le plomb est intervenu dans la transmutation, le métal transformé résiste ensuite aux 
essais d’analyse faits au moyen de ce métal. 
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2.1.56 3. — 55. Explication sur les Feux. 


1. Je vous expliquerai, avec tous les prophètes, la puissance des feux, afin que votre travail 
soit parfait et conforme aux traditions, de façon à ne pas échouer. En effet, le Philosophe 
exposait, en parlant des feux, comment l’unité de l’espèce est transformée par un feu excessif ; 
car l’excès des feux est contraire à toute l’opération. Pour les choses auxquelles vous êtes 
exercés préalablement, je vous transmets les préceptes suivants : Si les matières sulfureuses 
sont cuites dans des vases de verre, il est nécessaire d’employer les feux dont se servent les 
peintres avec la kérotakis. Il est nécessaire que le vase de verre soit garni d’un lut céramique, 
de l’épaisseur d’un demi-doigt ; afin que le vase ne casse pas sous l’influence de la chaleur. 
Voici la proportion convenable pour les feux : Si tu dois faire cuire légèrement les (matières), 
en les poussant vers le jaune, il est nécessaire d’employer les feux modérés, tels que ceux usités 
dans le fourneau à fusion des figures en couleur. Lorsque tu veux opérer de façon à amener le 


produit au jaune, laisse dans le fourneau pendant six heures ; je parle de la durée moyenne ; 
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cela suffit : les feux amènent ainsi le produit au jaune. 
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2.1.57 3. — 56. Sur les Vapeurs. 


1. On les appelle vapeurs sublimées, à cause de ce fait que les substances sont élevées de 
bas en haut, au-dessus des cendres, vers la partie supérieure, comme il est exposé dans le 
traitement des eaux. Ainsi on les appelle vapeurs sublimées, à cause de ce fait qu’elles montent 
du bas vers le sommet de l’appareil, et nous avons exposé comment on opère l’aspiration de 
ces vapeurs ou de ces gouttes condensées. 

On enlève les scories de la marmite, on les délaie et on projette sur elles les âmes que l’on 
en a tirées. τ Ces âmes tirées des corps (métalliques), ils les sublimèrent de nouveau au moyen 
de l'appareil en forme de mamelle, disant que c'était là l’iosis, accomplie par les réactions de 
longue durée. Ils combinèrent avec les autres vapeurs sublimées ce qu’ils nommaïient des corps 


— ce que nous appelons un corps métallique — en opérant avec les soufres, les sulfures (agissant 


373. C’est-à-dire des vapeurs sublimées : mercure, arsenic, soufre, etc. 


es 


sur) les feuilles de cuivre, ou d’asèm, “οὐ d’or. C’est de cette façon qu’ils pratiquèrent la 
teinture avec les matières auxiliaires, sans tenir aucun compte de leur second traitement. 

2. Il a désigné l’eau filtrée (agissant) sur les cendres, en disant : « Dispose l’appareil et 
apporte les cendres; la cendre éprouve l’action de l’eau, agissant dans l’appareil. » C’est aussi 
pour cela qu’Agathodémon (dit) : « La cendre est tout ; c’est sur elle qu’opère la décoction ou 
la cuisson, ou bien ce que l’on appelle le délaiement. » Ainsi, au moyen de la décomposition, 
de l’extraction, de l’iosis, de la cuisson modérée, les anciens disaient que le Tout se parfait. 

Il est impossible de traiter autrement la fabrication Ὁ" de la composition. Car ce fait que la 
décoction et l’extraction sont un délaiement est connu des interprètes de la science. L’iosis, 
ils la nommèrent décoction ; la décoction et l’extraction, délaiement, destiné à produire une 
atténuation extrême. En outre ils parlèrent du feu, parce qu’il produit la chaleur, la combustion 
et la flamme. Les anciens traitaient d’enfantillage et de travail de femme la recherche des 
simples connaisseurs. Mais nous ne sommes pas obligés pour cette raison d’effectuer l’iosis au 
moyen du feu, ainsi qu’on opère pour les pierres teintes, ou dans le traitement des liquides 
pour la pourpre fabriquée à froid. Je dis que l'expérience nous enseignera la vérité ; elle nous 


conduira à accomplir l’œuvre une et parfaite et à (obtenir) la poudre de projection stable. 


374. Ms. À. « d’argent. » 
#75. Au lieu de la fabrication, les manuscrits portent : « lapyrite, » (ou son signe), lequel est presque le même. 
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3. Après la fabrication de cet ios, ils transportèrent les vapeurs et (les) réunirent aux scories 
restantes, et de cette façon ils arrivèrent au terme. C’est alors qu’ils projetaient la poudre 
tinctoriale sur les corps, attendu que Zosime dit : « Ainsi les esprits prennent un corps et 
les corps morts sont ranimés par l’âme qui provient d’eux, et qui est de nouveau reçue en 
eux. Ils réalisent l’œuvre divine, deux éléments se dominant mutuellement et étant dominés 
l’un par l’autre. » En effet, il obtient par-là l’esprit fugace du corps poursuivant, Ὁ“ et il nous 
instruit à rendre la teinture résistante au feu, par le moyen du feu. Telle est, je pense, d’après 
le Philosophe, l’eau de chaux, ou de sandaraque, l’eau de natron, l’eau de lie, l’eau fabriquée 


avec la cendre des sulfureux, l’eau de la première distillation. 


4. Il faut la rectifier comme la lessive des savonniers. *” et recueillir les eaux qui en pro- 
3 


378 


viennent : or la lessive des savonniers ne se réduit jamais en vapeur, mais elle est rectifiée. 


379 


Comment donc, ὃ philosophes, Zosime ἢ peut-il dire que le sens des écritures n’est pas compris, 
à moins que l’on n’emploie l’appareil qui opère l’extraction sur le cuivre ? et que le terme de 


l’art n’est pas celui-là, mais consiste dans l’appareil et dans la fixation qui y est accomplie ? 


376. V. p. 105. 

377. Ce mot ne doit pas être pris dans le sens de la chimie moderne. 
378. Par filtration. 

379. Dans BA, c’est Démocrite. 


SAN Δὶς Ὁ 


PRO PNNE 


D’autres se servaient seulement de flacons pour les deux genres de compositions.” Après avoir 
fait monter l’eau, ils la réunissaient à la chaux ordinaire, en délayant dans un mortier ; non 
pas suivant une mesure précise, mais de façon que la partie sèche dépassât le liquide de deux, 


trois ou quatre doigts. 


X 
XX 
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͵ 380. Sans procéder par distillation, ou sublimation. 
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